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PRAEFATIO 


Alexandri Aphrodisiensis De anima librum post Aldinam anni 1534 
editionem neque ediderunt viri docti neque aecuratius in eum inquisive- 
runt. ita faetum est, ut proximo demum anno J. Freudenthal ") apertis 
verbis pronuntiaret Alexandrum de anima unum, non duos scripsisse 
libros; id quod et re patet et confirmatur Alexandri apud Arabes me- 
moria. alterum autem qui fertur librum idem vir doetus vidit eolleetio- 
nem esse variarum quaestionum ei persimilem, cui , Quaestionum natu- 
ralium et moralium libri quattuor! vulgo inseribunt. euius tametsi contra 
Adolfi Torstrik dubitationes persuasum habeo maximam certe partem 
eidem deberi Alexandro, hoe tamen loco rationem satis habeo indicasse, 

eur ἃ solita operis insoriptione recesserim, eam quae de singulis insti- 
ὡς tuenda erit quaestionem alibi propositurus. 


eS. In adornanda utriusque operis editione prineipem secutus sum dueem V 
-1- archetypus 


r 


codieem VEgsEruM bibliotheeae S. Marei 258 membranaceum, qui in ca- 
talozo Zanettiano saeculo quinto decimo inepte tribuitur, re vera deeimo 
seriptus est. constat foliis 324 altis 18 em. latis 13 em., quorum singulae 
paginae versus vieenos oetonos continent. glutinatoris socordia fol. 105 
— 101 ante fol. 97 leguntur; p. 260* seriptura caret. totum codicem idem 
librarius manu venusta et usque ad extremam paginam aequabili exa- 
ravit; notabile autem est literarum duetum prorsus eundem esse, qui in 
celeberrimo Platonis eodice Parisino No. 1807 (cf. Mnemos. ΠῚ 1875 
p. 1578q.) conspieuus est. eo tantum a Parisino differt Venetus, quod 
in hoe minuseulis quas dieunt literis erebro intermiscentur maiuseulae ?), 


1) Commentationes Academiae Boruss. 1884 p. 13 adn. cf. ib. p. 27 adn. 2. 

? De hac inter Parisinum et Venetum affinitate Carolus Graux me olim commone- 
fecit. idem qua erat summa in hac provincia peritia meum de tempore quo Venetus 
scriptus sit iudicium confirmavit. cf. Mélanges Graux p. 567. 


correctores 
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largiorque est compendiorum praecipue in praepositionibus adhibitorum 
usus. insunt autem in hoe libro Alexandri praeter commentaria et de 
mistione libellum genuina omnia quae novimus, hoe ordine collocata: 
1) fol. 1—36* quaestionum qui fertur liber quartus, moralia continens, 
euius in fine (fol. 36") legitur à manu prima seriptus hie index: σχολι- 
χῶν ἠθϑιχῶν προβλημάτων βιβλίον a, dum fol. 1 argumenti conspectus verbis 
inducitur σχολιχῶν ἡθιχῶν ἀποριῶν xal λύσεων χεφάλαια 2) fol. 917—697 
quaestionum liber primus, euius inseriptio legitur in ealee φυσιχῶν cyo- 
λιχῶν ἀποριῶν xal λύσεων ἃ 3) fol. 69'—138* de anima liber (σχολιχῶν 
περὶ ψυχῆς ἃ) 4) fol. 139*—221* de anima libri mantissa titulo vulgato 
περὶ ψυχῆς B D) fol. 2217— 260* de fato liber, cui licet genuina inseriptio 
praemissa sit ᾿Αλεξάνδρου ᾿Αφροδισέως (ef. p. 1 adn.) πρὸς τοὺς αὐτοχράτορας 
περὶ εἱμαρμένης memorabile est tamen numerum praefixum esse KH quasi 
sit haec commentatio novissimum alterius de anima libri eaput 6) fol. 
2617— 290" quaestionum liber alter 7) fol. 2917 — 324* quaestionum liber 
tertius, sed animadvertas horum duorum librorum indicem esse σχολίων 
(sie) φυσιχῶν ἀποριῶν xal λύσεων B 1. extremam paginam idem librarius, 
qui totum eodiceem eonfecit, explevit Zachariae Metropolitani περὶ χρόνου 
commentatiuneula. 

Distinxi") inter primam manum et veterem correetorem haud nescius 
utriusque fortasse additamenta ab eodem homine profeeta esse. similis 
est in utroque literarum duetus eidemque sine dubio aetati uterque tri- 
buendus est; tamen is, quem veterem eorrectorem appellavi ab altero 
differt non solum literarum tenuitate, sed etiam tempore. nimirum prima 
manus eius est qui in seribendo codice interdum substitit, addidit, eorrexit. 
paulo post sive alius sive idem diligenter eollato eodiee archetypo iterum 
totum librum ad huius normam exegit, quem v. 6. signavi. is autem 
etsi post 169,32 ad finem capitis: 


, 


dposv' verba adseripsit: ἕως &ós διώρθωται, tamen eodiei usque ad extre- 


i 


ὅτι μὴ ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ÜTÀo xal τὸ 


mam paginam salutarem adhibuit operam. 

Sed ut ad eommodiorem partitionem redeam, haee habeo quae de 
m' moneam. solet primum minutiora verba, velut δὲ μὲν γὰρ xoi similia 
supra infrave versum addere, id quod non neglegentia faetum puto, sed 
ut chartae pareeret. perraro enim maiores voces seu enuntiatorum paár- 
tieulas in margine supplevit. inveniuntur tamen talia, 30,28 33,6 81,20. 


δ Quae sequuntur tantummodo de animae enarratione eiusque additamento dicta 
sunt, quia Quaestionum librique De fato historia seorsum persequenda erit. 


PRAEFATIO VII 


contra memorabilis est ut in seriba diligenti magna lectionum copia in 
litura positarum, euius rei non possum non suspicari eandem fuisse cau- 
sam, eui etiam literae debeantur in contextu hic illie suprapositae: ni- 
mirum describendi onus satis molestum fuit líbrario ut ex exemplari 
temporis iniuria multifariam laeso.  aceidit enim ut de obseura voce 
plane desperaret eamque non intelleetam eum fide depingeret (170,13). 
saepius aceidit, ut seriptura eodieis arehetypi denuo examinata errasse se 
in deseribendo intellegeret ideoque id quod iam posuerat radendo deleret. 
item igitur variarum quoque lectionum, quae a m' insertae occurrunt, 
maior saltem pars neque coniecturae librarii deberi persuasum habeo 
neque copiis aliunde accersitis, sed subtilitati describentis et an recte le- 
gerit dubitantis. omnes enim praeter duas notatu dignum est ita com- 


paratas esse ut singulis literis singulae literae suprapositae sint. pensites 


6 
116,4: τῶνδε δειγμενον. cum in arehetypo τωνδεδογμενὸν legeretur eorrupta 


extrema syllaba, proclive erat verba falso distinguere, unde novus error 
ortus est üstjusvov. tum vero curiosius traditam leetionem examinantem 
non fugit esse o, non εἰ in eodice, quod non intellexit quidem, noluit 


e a 
tamen occultare. atque similis generis sunt: συντιϑέμένων 135,14 ἔρχεται 
οι at 50 ey τ 
113,33 ὅλως 11ῦ,1 αὐτὸ 116,20 ἀορίστω 118,1 ἄστατον 119,21 1ε 180,8 
ισ "s αἷδε 
ὁραϑεῖσα 182,94 οὖσα 185,15 εἴδη 60,11, ubi verum primum viderat li- 


brarius. nam si pro διό διότι mutaveris omnia sana sunt, quod ego fal- 
sae rationi indulgens sero intellexi. meam de hae re exposui sententiam. 
itaque si quis nisus p. 185,8, ubi, quae in margine ad πειρωμένους ad- 
seripta legitur, vario leetio προῃρημένους sine dubio ex archetypo sumpta 
est, non solum 120,22 (ὑλιχοῖς in mg. ξύλοις) sed cetera quoque de qui- 
bus dixi eadem ratione interpretari velit, eum non possum redarguere: 
hoe autem teneo neque de suo mutasse m' neque aliis praeter arche- 
typum usam esse libris. denique signa inveniuntur ab eadem ut videtur 
manu prima falsis adposita scripturis (ef. ἔχει 150,9 οὖν 160,19 aps- 
sÜm 167,18) aut ipsa quoque depieta ex archetypo aut a librario de 
verbi sanitate dubitantis addita. proprios enim errores ubi agnovit sta- 
tim videtur correxisse. 

Atque de vetere correetore eonsimile erit iudieium. quem dixi nihil 
aliud egisse nisi ut codicem archetypum iterum diligenter eum apographo 
conferret. itaque ubi quid sibi visus est aut omissum deprehendisse aut 
falso descriptum reetius intellexisse, id quam cautissime in apographo 


Vm! 


vill PRAEFATIO 


adnotavit. semel tantum (119,35) paulo lieentius deleta prima manu 
correeturam posuit. atque servatae sunt spieilegio eius primum syllabae 
et voeulae parvae, quas m' transierat, xai 135,32 τε 152,25 δὴ 158,15 
γὰρ 163,8 ἔχον m' ἔχοντα v. e. 167,13. διαφνὲς m! διαφανές v. e. 142,11, 
correxit δευτέραν 142,13 λήψομεν 148,16. deinde iterum inquisivit in 
dubias sive evanidas seripturas. ita bene animadvertit 120,31 sub vov 
delitescere op; contra 11,7 recordatio fortasse 137,16 (zArxtxóv) eum in 
errorem abduxit. sed contigit ei, ut 170,3 (zasw ἐδοχει) 110,9 (τύχῃ) 
110,11 (ἀλλα φϑειρόμενα) 110,18 (οὗ ὄντος) curiosiore observatione pristi- 
nam elieeret scripturam. potissimum vero debita nolo eum fraudare 
laude, quod aperte hiuleis aceuratissime examinatis, etiamsi nil certi pro- 
fecerat, tamen literarum vestigia fere intermortua religiose in posterorum 
usum servavit. ef. 170,13 172,9. 

Faeile igitur eolligitur ex eis, quae disputavi, eura prorsus laudabili 
Venetum ex vetustiore exemplari deseriptum esse, ita ut eius imago ser- 
vata sit satis distineta. leviuseula tantum Veneti librarius in deseribendo 
peeeavit. velut confudit similes voeulas (t ἢ εἰ at): dzt 143,29 Gvze- 
ρίσεως 21,10 ἐγχατάλλημα 68,0 μεταχομησϑέντος 123,26 παλαιστηχῆς 23,19 
ὑγειάζεται 100,7 στεραιός 45,5 41,9 Ἰαιώδους 84,10 οἴονται 21,2 28,10 40,14 
(lege οἴόντε) οἴοντε (lege οἴονται) 128,15 ef. ἀλαιεινότερον 132,13 ἀλαίαν 
132,836 νοεῖτε (lege νοεῖται) 88,3 ete. quorum magnam partem ipse ecor- 
rexit. deinde τ adscriptum aut omisit (ταύτη τοσούτω ἀπωσθϑῇ, sed haee 
rarissima) aut falso adseripsit: φυλάσσηϊιται (41,14) λαάβηιται ὁρᾶιν γεννᾶιν 
(etiam haec rarissima et saepe litura deleta), syllabas in fine versus sive 
transiit (ef. μεμιγμέν! 25,13. ivép|a 39,9. xapo-| (lege παρόντα) 165,20 ἐμπι- 
πτόν] 136,17) sive in initio repetiit, velut xa| xav 88,1 αἰσϑητη τήριον 
64,10 ivav|avt/mv 126,14 ef. συνέχετεται 115,3. contra legit fortasse dv- 
τιπες 125,9 εἴ ἄν 9,20 σῶμα (lege σώματα) 128,29 νόημα (lege νοήματα) 
80,6. πρᾶμα 106,6 φυλάσεσθαι 135,18 πορωτέρω 143,26 παραλάτειν 141,13 
ὄπιϑεν 41,17 (ef. Ind.) μετεβήσεται 141,1 εἰν (lege εἴη) 104,30 ἀλλοιω- 
δέστερα 146,12 (lege ἀχλυωδέστερα) αἰρεσϑαι (sic; lege ἐρέσϑαι) 167,18 
ϑερένεσθαι (lege ϑερμαίνεσϑαι) 117,19. 

Venio ad manum alteram. ita enim signavi uberrimam et additio- 
num et mutationum segetem ex parte egregiarum, quas saeeulo duode- 
cimo ut videtur homo doetus Byzantinus et graecae linguae et philoso- 
phiae peritus in librum effudit, quas statim moneo oculatiores fortasse 
in plures elasses diseripturos esse. ipse quoque huius tentamenti saepius 
perieulum feci sine eerto effeetu, nolo autem speciosiora quam veriora 


PRAEFATIO IX 


proferre; nam mendacia sunt indieia quae ex solis atramenti similiumque 
literarum leviuseulis differentiis eapiantur. itaque satis esto omnes has 
leetiones si non uni homiui, at profecto eidem aetati eidemque doetrinae 
deberi. atque breviter comprehendam, quae de m* sentiam: ut largiar 
posse eam non nihil eorum quae novavit e vetusto eodiee sumpsisse, tamen 
omnia eiusmodi sunt, ut ab homine aeuto illa aetate conieetura inventa 
esse haud incredibile sit. sunt autem, quae econieetantem luculenter pro- 
dant. evolvas p. 27,12. apertum est post ὀργάνων substantivum exci- 
disse et, si sequentia (εἴ γε ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς φύσεως ἐνεργεῖν xal αὐτὰς δι᾽ 
ἀπορίαν ὀργάνων χωλύεται) perlegeris, quaerentibus sponte oceurrit ἀπορίαν, 
quod Alexandrum seripsisse hebraica interpretatio testatur. idem divi- 
navit, non proditum legit vir doctus, de quo agitur. dubitavit enim, quale 
inserendum sit, eum seriberet ἀπορίαν ἢ ἀνεπιτηδειότητα, accedunt alia 
quae eontra morem scriptoris mutavit. sic 51,16 Alexander solita usus 
periphrasi γίνεται ἐπιτιθέμενα scripserat, quod displicebat Byzantino, qui 
elegantius fortasse, sed plane otiose substituit ἐπιθεμένων τῶν ἁπτῶν. item 
139,84 σῶμα αὑτοῦ πλῆρες (corpus plenum cui nullum inane admüiztum est) 
offensione prorsus earet (idem legitur de mistione 597,17 Ideler); prae- 
postere igitur αὑτοῦ delevit m*. porro 130,10 bene se habet οὐχ dpa χατὰ 
χίνησίν τινος τὸ ὁρᾶν (nihil in videndo movetur); minuit igitur vim sententiae 
m?, dum τινος in τινὰ mutat. plane eam oceultat ϑλωμένου (117,13) in 
τεϑολωμένου depravato. praeterea genuina verba praepostere delevit 59,10 
et ne 128,12 cum eo o5v addam, impediunt ea, quae 122,14 dixi. de- 
nique animadvertas de libero arbitrio commentationem priorem (169,948q.), 
quae in Veneto gravissimis turbis affecta est, pertraetasse quidem m*, sed 
ne una quidem litera legisse saniorem. 

Talia igitur reputemus, ne festinantius viri sagacis emendationes pro 
traditis leetionibus habeamus, quarum praestantiores nonnullas digito 
attingam χοινῶς 151,1 ἕξεων 33,9 δριμεῖς 51,24 ἁπλῶς 91,14 (notatu dignum 
est huie uni lectioni 4p. esse adpositum) 104,20 128,3 1371,19 ἀτονία 
172,20. inprimis autem laudabilia sunt additamenta aut certa aut veri 
prorsus similia δυνάμενα 30,23 εἰ 104,20 δίεισιν ἢ 130,9 οὐχ 131,21 τὴν 
ἡδονὴν ἕλοιτ᾽ dv 104,0 x«i 100,9 μὲν τὸν ἄνθρωπον 156,29. 

Religiosissime hune librum repraesentavi in adnotatione eritica ne or- 
thographieis quidem negleetis, in eo fortasse paulo superstitiosius vestigia 
eius premens quod etiam spirituum et aecentuum insigniores saltem indicavi. 
prototypum enim eonstat et aspiratione et aecentibus caruisse, utrumque 
primum Veneti librarium (Vm") addidisse (nimis aeeurate, ut fieri solet, 


apographa 


Marc. 261 
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velut eonstanter δι᾿ 6, οὐχ ἔτ᾽, γ᾽ οὖν, ui δὲ, xal ὃ, ὅτ᾽ dw, mpos ἔτι). sed 
vel in hoe magna hominis fides cernitur, qui dubia verba (αὐτοῦ avc 
αὐτὴ αἴτια sim.) maluerit imperfeeta relinquere, quam apiee falso adpieto 
deformare. 

His non inutile videbatur pauca addere, quae de horum librorum 
eondieione in universum observavi. apertum est eos descriptos esse ex 
eodiee non bene servato, quem graviores iaeturas fecisse ipse primus 
Veneti librarius (Vm") duobus dumtaxat loeis lueulenter significavit 172,9 
et 102,8. atque in priore hiatus sine dubio verbis ortus est in archetypo 
antiquo casu perditis; in altero potest certe folium, quod interiit (unum 
autem non plura deesse ex argumento patet), ex ipso prototypo exeidisse. 
sane gravia haee, sed multo pluribus ineommodis iam pridem labora- 
bant haee Alexandri seripta, in quae nullum vitium eertum est magis 
grassatum esse, quam et singulorum verborum et sententiarum omis- 
sionem. «quod quam vere dietum sit perlustres prioris generis haec 
exempla 4,2 6,23 25,12 21,9 40,5 61,2 65,6 69,12 15,28 16,16 84,21 
85,2 89,7 92,19 90.1.29 97,1 101,24 102,24.241 104,8 106,22 109,16.21 
110,20 118,27 121,16 123,4. 20 128,23 129,9.19 130,8 131,26. 33 135, 
12. 26 136,2. 1. 18. 20. 131,24 138,33 142,11 146,83. 14 147,1. 20 151,33 
152,19 153,1 154,8.14 157,14.25.36 159,28 161,12 166,23 168,1 169,18 
110,8 171,13 172,11. 30 175,24 180,6 186,8. de singulis poterit dubi- 
tari, res ipsa constat. enuntiata autem interceidisse certum est 37,11 
41,6 45,15 83,1 93,11 129,23 148,1 155,21 159,18 110,13 113,21 155,22 
verisimile 5,9 31,18 42,16 44,17 65,6 120,16 138,9 (ef. quod dicam de 
interpretatione hebraica). sententiarum autem plurimas propter homoeo- 
teleuta periisse probabile reddunt et ineultum dieendi genus philosophi 
ut explieatius loquatur ab iteratione numquam abhorrentis et recentiores 
codices, qui, quantam labem talia scripta inde trahere possint, exemplum 
praebent notabile. multo minus aliena noeuerunt emblemata. nusquam 
enim mihi videor certum interpolandi studium deprehendisse. quae re- 
movenda erant, ea casu e margine in textum irrepserant. 

Transeo ad novieios eodiees, qui quotquot mihi innotuerunt, diverso 
gradu Venetum quasi fontem communem attingunt. sunt autem admodum 
pauei, praeter Exeerpta duo tantum integri, Venetus alter et Barberinus. 

VgsETUs Marc. 261 ehartaeeus saee. XVI fol. 284 forma maxima eadem 
scripta continet, quae in antiquiore insunt, ordine tantum ita immutato, 
ut primum quaestionum librum statim excipiant alter et tertius, deinde 
demum sequatur de anima liber eiusque mantissa. quem codicem, ta- 


PRAEFATIO XI 


metsi non totum contuli, tamen affirmare possum apographum esse Ve- 
neti 258. neque hoe uberiorem explicationem requirit. verba enim, quae 
in tertio quaestionum libro apud Spengelium ita leguntur πάλιν (216,24) 
et διαχύσεως (218,2) in Veneto 258 eum loeum obtinuerant, ut libro elauso 
alterum altero obtegeretur. ita madore effeetum est, ut in priore loco 
praeter z omnes literae evanuerint, alterum si quis diligentius inspiciat 
ei ὃ... σεως superesse videatur. is autem, qui Marcianum 261 seripsit, 
satis habuit verba omittere et vaeuo laeunam indicare. 

BansEnius [, 26 ehartaceus, saeculi XVI, forma minima, plane ne- 
glezendus est, quippe deseriptus ex Aldina, quod vel inde patet, quod 
huius editionis versus 139752 in codice omissus est. 

Neutrius igitur in adnotatione mentionem feci. «contra accuratius 
proposui alterum novellorum genus, quo continentur Exeerptorum plu- 
rima et editio Aldina. de quibus quid eenseam, breviter praemittam sin- 
gula posthae probaturus. renatis enim in [talia literis eodicem Vene- 
tum 258 e regno Byzantino hue delatum descripsit aliquis deseriptum- 
que doetus correxit, qui maiora non tetigit, sed leviora quaedam sobrio 
iudieio emendavit. atque hoe apographum iterum descriptum simulque 
multifariam et maculis inquinatum et lacunis truncatum fons erat et 
Exeerptorum et editionis Aldinae et interpretationum latinarum, 

Prodiere libri duo de anima' Venetiis 1534 apud Arpvw ad calcem 
Themistii editi a Vietore Trineavello medico, qui in epistola dedieatoria 
ad Gasparum Contarenum missa se eos gloriatur «a «mendis plurimis 
quibus dehonestarentur repurgasse. quod quam insolenter fietum sit, una- 
quaeque huius editionis pagina docebit. nolo morari in enumeratione 
eorruptelarum, sed iuvabit ommissarum sententiarum tabulam proposuisse: 
16,12 42,2 44,16 59,15 61,2.5 64,11 88,1 89,7 91,20 121,17 126,15 
121,23 132,8 128,16 140,5 141,26 154,29 155,26 160,8 164,36. acce- 
dunt singularum voeum ommissiones, si reete numeravi, centum. 

Huie proxime aecedunt Excerpta uberrima, quae insunt in VINDOBONENSI 
phil. gr. 110 (Nessel), ehartaeeo 5. XVL, de quo eum accurate expositum 
sit a Lambeeio (VII p. 172sq. ef. Nessel vol. IV p. 65sq.), hoe tan:um 
moneo: totum librum, qui duobus tomis constat, exaravit (id quod nisi ipse 
librarius identidem testatus esset, pro scripturae differentiis non erederes) 
idem homo, Mathusalas monachus, medio fere saeculo XVI. a cuius manu 
plures adhue libri extant et in monasterio suo montis Sinai scripti et, dum 
peregrinatur, sive in Palaestina sive in maris Ionici insulis (ef. praeter Nesse- 
lium vol. VI p. 86, Gardthauseni Palaeographiam graeeam p. 330 et Catalog. 


Barber. 1 26 


fons librorum 


ἃ et ik 
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eod. Sinaitie. n. 128) ". quare non mirabere, quod huius quoque codicis 
partem priorem manu perpolita exaravit ἐν τῷ ἁγιωνύμῳ ὄρει σινᾶ (fol. 243"); 
frustulo vero, quod postea ex Alexandri de fato libello neglegentissime 
excerpsit verba adseripsit: ταῦτα ἐκ πολλῶν ὀλίγα, διότι ἔμελλεν εἰσιέναι εἰς 
τὸ πλοῖον. χόπος Μαϑουσάλα τοῦ χαὶ Μαχεῖρος ἐν Κρήτη (sic) ἐγράφη. atque 
in itinere etiam librorum, quos edimus, partes conseriptae esse videntur. 
sunt autem hae 
181,2 — 186,31 Vindob. vol. I, 244: — 246* 

(quae sequuntur omnia in margine Themistiani de anima commentarii 
leguntur) 


11,344 — 18,57 -- Vindob. vol. II, 251* — 256" 
33,13 --- 34,326 — 258* — 959: . 
800—864  — 329* — 388: 
864—9215  — 840: — 344" 
102,10 --- 1184. — 345* — 361* 
119,22 — 125,4. — 215* — 981* 
126,24 — 127,26 — 861: — 361" 
127,21 — 130,11 — 281' — 984* 
132,10—30 — 3284* — 3847 
131,34 — 139,28 — 285' — 281" 
139,29 — 141,98 — 2895 — 9291" 
141,21 — 150,29 — 300* — 302" 
181,2— 186,31 — 244* — 946: 


Iam vero mirabilis inter hune librum et Trincavelli editionem simi- 
litudo intercedit. primum omnia, quae in Aldina omissa sunt, desunt in 
Vindobonensi. accedit utriusque et in corruptelis vel minimis et in ver- 
borum eollocatione eonsensus. duo tantum exempla delibabo: ὅτι quod 


1). Quibus angustiis pressus per varias orientis partes vagans libros exaraverit, multa 
loquacitate ipse lamentatur cum alias tum in cod. Vindob. phil. gr. 155 (Nessel) f. 271r 
palousalà τοῦ καὶ μαχεῖρος χόπος ἁρπαχτιχὸς καὶ ἐν ἐπιδρομῇ καὶ ἐν ξενιτείᾳ xal σπάνει 
τῶν χρειῶν πολλῇ. εἰ δὲ βούλοιτο χαὶ ἐν διωγμοῖς xal ἐν ἀσϑενείαις πολλαῖς καὶ χαιριχαῖς 
ἀνωμαλίαις xal μεταβάσεσι συχναῖς εἰπεῖν τις, ἐχεῖνος οὐχ ἁμαρτήσει τοῦ πρέποντος, ὃς Dv 
xai εἴη: et similiter f. 227 τ χειρὶ μαϑουσαλὰ τοῦ xal μαχεῖρος βιαίως καὶ ἐν ξενίᾳ καὶ πενίᾳ, 
εἰ δὲ χρὴ εἰπεῖν καὶ ἐν ἐξορίᾳ ἔτι (sic) ζξω (1552) ἐν νήσῳ τῇ κύπρῳ εἰς τὴν ἁγίαν παρα- 
σχευὴν ἐν τῷ ϑέματι τῆς κυρήνης τυραννοῦντος τοῦ ἐξώλους εὐμένους (P): ἕως οὖν ἐγραφῆ 
(sic) τὸ παρὸν, ἐξοδιάσϑησαν (sic) ὀχτὼ δουχάτα χρυσᾶ διὰ τὴν ix τόπου εἰς τόπον μετά- 
βασιν, tum f. 274r ἐγὼ ἕως οὖν ἐγραφῆ (sic), καὶ ἐξοδιάσϑησαν ὀχτὼ δουχάτα χρυσᾶ εἰς τὸ 
ζῆν. εἰς δὲ τὸ ἐπίλοιπον οὐκ ἐνθυμοῦμαι" οὕτως ἐγὼ πολλὰ ἐπόνησα ὑπὲρ τούτου xal ὑπὲρ 
ἄλλων πολλῶν xal ἐξ αὐτῶν οὐδὲν ὠφελήϑην, ὅτε ἔγραφον τοῦτο χάλαμον οὐχ εἴχον, ἀλλὰ 
πέναν, ἤγουν πτερὸν. τὴν δὲ ἔξοδον ἣν ἐκίνησα ἀπὸ τὸ ἅγιον ὄρος (sic) σινᾷ ὑπὲρ τούτου 
et quae deinceps per tres paginas eiulat. 


PRAEFATIO XII 


compendio non intellecto in Aldina permultis loeis in ἄρα corruptum est, 
constanter etiam in Vindobonensi in hane vocem abiit, et in utroque verba, 
quae leguntur 112,21 —28 inepte iterata sunt. noli tamen coniecturae, 
in quam facile aliquis ineidat, monaehum in Creta Aldinam invenisse 
indeque sua hausisse, adstipulari. non desunt enim, quae Vindobonensis 
aperte emendatiora exhibeat. quae ne ipsum Mathusalam correxisse 
putemus impedimur nimia festinatione, qua excerpta haee ille quasi 
raptim marginibus adleverit multasque novas maeulas ultro adsperserit). 
consentit igitur VK eontra a in his: τὸ ὅλον VK τὸ τόλον ἃ 14,11 βοῦς 
VK βοῦν a 106,9 7 VK ἣ a 114,4.17 ἐδείξαμεν VK xal δείξαμεν ἃ 
123,13 φῶς VK φωτός ἃ 128,4 ἡμίσει VK ἥμισυ ἃ 141,14. ὑπέχχαυμα VK 
ὑπεχχαυμένα ἃ 149,15 ete., medium inter V et a locum tenet K, ita ut 
a vero propius absit zapdpovov V: παραμένον K: παρὰ μένον a 86,11 
ἀλλὰ εἰ V: ἀλλ ἀεὶ K: ἀλλ᾿ αἰεὶ ἃ 115,10 τις τρόπος V: τις τόπος Καὶ: τι 
τόπος ἃ 119,91 ἤτοι χεῖται V: εἶτα χεῖται K: 7| ταχεῖται a sim. (a vestigia 
verae leetionis fidelius servavit 104,36 παλαίει V: παλαιά ἃ: πάσχει Καὶ 
ἐναντίων ἐναντίως V; ἐναντίως ἐναντιώς ἃ: ἐναντιώς K). denique levissima 
nonnulla in uno Vindobonensi emendate leguntur, ef. 182,18 ἀλεεινότερον 
K: ἀλαιεινότερον Va, ef. ib. 30 139,19 185,20. 

Ex his ipse eolliges, quod supra dixi, ex eastigato Veneti apographo 
K et a stirpem ducere neque tamen reeta via, sed apographo illo iterum de- 
seripto foedeque depravato. quocum bene congruit in utroque non paucas 
pristinae illius censurae reliquias conspicuas esse, quae qualis fuerit faeile 
intellegitur ex his 4,18 7,2.24 9,25 25,13 21,2 33,11.21 36,11 38,15 
39,9 42,18 12,21 14,4 84,21 86,6 88,3 92,9 95,5 100,3, 1.11 101,9 
115,14 116,925 117,19 120,26 125,9 129,26 136,17 142,18 144,19 151,34 
192,32 154,20.25 155,1 165,20 166,1 167,18. haec secutus sum, alia 
recipere non potui ef. 10,17 11,7 28,10 29,2 94,7 102,2 121,28 122,14 
125,30 121,24 131,20 161,13 162,32. 

Accedunt eiusdem generis breviora excerpta codieis MowackNsis 
(I. Hardt. Cat. codd. IV, 298) 4171 ehartacei saec. XV, qui post Sim- 
plici; de anima commentarium (ef. Hayduek in ed. Simplieii p. VII) 
fol. 195* — 198* ex Alexandri de anima libri mantissa p. 106,18 — 113,24 
continet, et 

MarniTENSIS cod. reg. 109 saec. XV manu Lasearis seripti (Iriarte eat. 


') 14,7 34,7 105,7. 15 106,11 115,19 116,12 ete. omittit verba 13,16 15,3 82,3 
104,8. 15—17 110,11 etc. 
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xiv PRAEFATIO 


eodd. p. 428), in quo (fol. 2554.) eiusdem libri novissima quatuor capita 
(169,34 — 186,21) insunt. utrumque enim eodieem ex omissionum eom- 
munione patet eidem classi adseribendum esse, etsi in Monacensi nonnulla 
bene eorreeta, in utroque opera tumultuaria multa inutiliter mutata sunt. 

Aliter de codicis HauwiEsNsis ') Fabrieiani 88 (continet 176,1 — 186,31) 
excerptis iudieandum est, quae tam prope absunt a Veneto 258, ut 
possint ab homine doeto saeculi XVI vel XVII ex hoe ipso descripta 
esse. sed de hoe libro aceuratius disputabitur, cum critiea libelli De 
fato subsidia paravero. 

Praeter hos libros exemplum editionis olim Petri Vrcronu, nune bi- 
bliotheeae Monacensis regiae praesto fuit, in quo a viro docto leviora 
quaedam eorreeta sunt. d 

Latinam interpretationem ediderunt De anima libri Hieronymus 
Dowarus, patrieius Venetus, primum 1502, ,alterius de anima libri* 
Angelus Cawiwius Anglariensis 1555, uterque Venetiis. annos ex Fa- 
bricii Bibliotheca?) deseribo, eum principes editiones neque noverim ne- 
que cireumspexerim, ubi eognovi eas in re critica nihil valere. atque 
Caninium probabile erat ipsa Aldina usum esse, Donatum autem Vene- 
tum mirabile est antiquissimum illum Alexandri codicem, Venetum dico 
258, in eensum vocare noluisse. sed ille alterius quidem miscellaneorum 
libri ut integrum exemplum indagaret Angelum Politianum literis?) in- 
citavit, priorem De anima ex pravo illo codice vertit, ex quo Aldina ex- 
pressa est. utrumque apertissime declarat et Donati et Caninii in omis- 
sionibus eum Aldina conspiratio. 

Restat ut quale subsidium Arabum studia Aristoteliea nobis prae- 
buerint, breviter moneam. atque primum memorabile est libri miscel- 
lanei ne vestigium quidem apud eos reperiri; de anima autem librum *) 
arabice vertit Ishae ben Honein (7 910 vel 911), commentariis illustrasse 
dieitur al Farabi (t 950): sed utrumque opus adhue latet. 

Itaque ad hebraieam libri de anima versionem refugiendum erat. 
hebraiee autem Ishae Arabis librum reddidit Samuel ben Jehuda Mar- 
siliensis Mureiae anno 1323 (mundi 5084), quam versionem novis 
euris retraetatam in urbe Montelimart edidit anno 1340. qua in re 


") Cf. Alexandri De fato ed. Orelli p. IV et Graux Notices sommaires d. msc. gr. de 
Copenhague p. 104. 

?) V, 661. 

?) €f. A. Politiani opera Luguduni 1539 p. 56. 

*) appellatur ,tractatus de anima* in libro Fihrist auctore Muhammed ben Ishak, 
cogn. an — Nadim ed. Flügel p.252, ,paraphrasis (Talkhis)* apud Hagi Khalfa V, 164 n. 10579. 


PRAEFATIO XV 


fideliter videtur arabicam versionem secutus esse, sed iia, ut orationem, 
quam in arabieo exemplo eontinuo seriptam fuisse testatur, primus inter- 
pungeret, et de dubiis proprio iudieio decerneret. ea enim, quae in 
margine exempli arabiei correcta erant, solet quidem respicere, neglegit 
autem ea, quae minus plaeuerant. unde rursus sequitur librum arabieum 
ad eius normam, ex quo fluxerat, exaetum fuisse. ceterum notandum est 
Samuelem in fine interpretationis graviter queri de Alexandri obseuri- 
tate") huius interpretationis memoriam servaverunt tres libri, Parisini 
duo 893, 894 (Pp) et Berolinensis Oct. 332 (B), inter quos p primum lo- 
eum obtinere videtur, Berolinensi multifariam truncato uterque Parisinus 
praestat?) quibus copiis ut ego uterer, eura faetum est Mauritii Stein- 
schneider, qui nostra lingua Alexandri librum refingere studebat talem ἦ), 
qualem ex Arabico exemplari verterat Samuel ben Jehuda. sed viro 
doctissimo impedimento erant primum orationis in eola discriptio libra- 
riorum socordia aut negleeta aut mutata, deinde arabieae hebraieaeque 
linguae cum partieularum inopia tum magna in verbis philosophorum 
propriis ambiguitas*) ^ quare eum Steinsehneiderus ne aliena inmisceret 
in solis hebraicis eodieibus sese eontinuisset, multa erant de quibus du- 
bitarem. itaque literis invieem missis totum librum una iterum per- 
tractavimus et ad eam formam redegimus quam in adnotatione?) proposui. 

Summopere autem dolendum est unum hune testem, qui non ex 
Veneto pendeat, ita corruptum esse, ut expectatione minor inde fructus 
redundet. eum vero prorsus inutile esset ea, quae in hae interpretatione 
aut vitiata aut omissa sunt, ad sua genera revocare et de mendorum 
origine singillatim quaerere, ea tantum attingam, quae ex hoe fonte 
quamvis valde turbato lueramur. atque primum interpretatio sin- 
gulas voces, quae in Veneto desunt, servavit 4,2 6,23 25,12 21,9.12 
30,23 40,5 65,6 69,12 92,19 96,1. verae autem leetionis vestigia vel 


1.0. accuratiora docebit de Samuele M. Steinschneiderus in editione huius interpreta- 
tionis, quam parat. 

7) de his plura invenies in libro Díe Abhandlung Alexanders ron Aphrodisias über 
den [ntellekt, quam edidit Aron Günsz Berol. 1886 (ibi p. 2— 16 Alexandri de anima 
82,16—92,12 hebraice editum est). 

7| maximam partem libri e codice Berolinensi iam verterat Steinschneiderus, cum 
Parisini Berolinum missi sunt; in quibus excutiendis auxilio usus est Gottheili Neo- 
Eboracensis. 

*) de sermone Samuelis disputabit Steinsehneider in libro ab academia Parisiensi coro- 
nato ,de hebraicis medii aevi versionibus*, quem in nostram linguam vertet. 

*) in hac si quid duplici ratione verti poterat, id uncis rotundis inclusum adposui, 
necessaria Steinschneideri supplementa cireumsceripsi. 


XVI PRAEFATIO 


obseuriora vel clariora emieare videntur, ut in eertioribus me contineam, 
in his loeis: 3,26 33,9 38,5 40,19 41,1? 44,8 46,11 50,27 62,1 12,6 
14,6 18,24 91,4. Ὁ 99,15. contra mirum est sententias, quae exciderunt 
in Veneto, tam raro servatas esse. non desunt tamen, ubi plura legerit 
Arabs, ita ut supplendi inde capiamus aliquid adminiculi, ef. 37,11 
41,6 45,14. 

Atque potui haee multo brevius adnotare, quare vituperabor fortasse, 
quod nimia otiosarum leetionum mole instrumentum critieum oneraverim. 
sed reputandum erat, oportere nos, ut talibus subsidiis bene uteremur, 
etiam vitia eorum perspexisse. putabam igitur paulo fideliorem huius 
interpretationis imaginem mihi esse repraesentandam. itaque non solum 
leetionis diserepantiam sed ea quoque proposui, quae ad interpretis 
eognoscendam et dicendi et eogitandi rationem videbantur aptiora. ex 
quibus nune ut unum moneam unusquisque legentium statim videbit, 
quam timide additamenta eius adhibere oporteat, quippe qui nihil fere 
sine verborum cireuitu exprimat, singula autem verba binis soleat reddere, 
singula enuntiata in plura dividere, singulas partieulas sententiis inter- 
pretari. 

De anima eommentationem graeci libri in singula eapita divellunt, 
quod ut perspieias quam inepte faetum sit, conferas 80,20 81,22 82,106.18. 
quare et hane divisionem neglexi et argumenta singulis partieulis prae- 
seripta, eum aperte post Alexandrum fieta sint, in adnotationem relegavi. 

Amat scriptor et ea, de quibus disputavit, in memoriam revocare et 
utura pollieeri: quae, si paullo remotiora respieiuntur, in adnotatione 
designavi. semel (53,13) id, quod promittitur, non sequitur. Aristotelis 
libros etiam non addito auctoris nomine commemorat, de motu anima- 
ium 97,6, totum de sensu et sensili librum 58,21, eiusdem caput quin- 
tum 53,26; et liberiore modo ad eundem auetorem provocat 143,30, ubi 
non tam certa Aristotelis verba sed ea intellegas, quae ex Aristotelica 
luminis descriptione Alexander eoneludit. sed cum de his tum de universa 
ratione quae inter Aristotelis et Alexandri de anima librum intercedit 
peculiari libro disputabo. denique tametsi paucorum") praeter Aristo- 
telem libros respieit Alexander, tamen contra multos adversarios, inter 
quos primum Stoici loeum obtinent, et in libro De anima et in eius 
mantissa ita pugnat, ut nomina eorum taceantur. etiam in hos alibi 
aceuratius inquiretur. 


Ὁ) ef. Indicem alterum. 


PRAEFATIO XVII 


In collizendis huius editionis subsidiis plures viri docti benevole 
me adiuverunt. ita J. By water confirmavit Oxoniensem de anima et 
codicem manu seriptum et librum anno 1481 editum, cuius mentionem 
feeit Fabricius (Harles) Bibl. Graece. p. 661 v. 6 et adn. ee, non Aphro- 
disiensis esse, sed medii aevi commentatoris, ut videtur, Alexandri de 
Alexandria. deinde Italos libros mea eausa inspexeruut A. Mau Roma- 
nus et Eduardus meus Sehwartz Bonnensis. inprimis vero Guilelmus 
Meyerus olim Monacensis, nunc Gottingensis et Fridericus Fliedner 
Matritensis evangelicae ecclesiae minister singulari me devinxerunt bene- 
volentia, quorum alter correcturas exempli Vietoriani mihi exseripsit et 
Monacensem librum iterum contulit, alter excerpta Matritensia in meum 
usum excussit, quantum vero debeam consilio et amicitiae Hermanni 
Diels et Hermanni Usener, non possum singillatim enumerare. animo 
grato quid sentiam, ipsi seient. 


Kiliae Ivo Bnuss. 
mensi Novembre. 
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DE ANIMA 
LIBER CUM MANTISSA 


AAEZANAPOY ΑΦΡΟΔΙΣΙΕΩΣ ΠΕΡῚ WYXHX. E 


Ἡ μὲν πρόϑεσις ἡμῖν." περὶ ψυχῆς εἰπεῖν τῆς (τοῦ) ἐν γενέσει “τε xod 
φϑορᾷ σώματος, τίς τέ ἐστιν αὐτῆς ἣ οὐσία xal τίνες αἵ δυνάμεις xal 
πόσαι. xai τίς αὐτῶν ἢ πρὸς ἀλλήλας διαφορά. ἐπεὶ γὰρ δεῖ πρὸ τῶν 

5 ἄλλων ἁπάντων πείθεσθαι τοῖς προσταττομένοις ὑπὸ τῶν ϑεῶν (προστάτ- 
τεται δὲ xal προχηρύττεται τὸ γνῶϑι σαυτὸν ὑπὸ τοῦ Πυϑίου, οὐχ ὡς ὑπὸ 5 
ϑεοῦ μόνον, ἀλλὰ xol ὡς ὑπὸ ϑεοῦ τοῦ προγινώσχειν τὰ μέλλοντα πεπι- 
στευμένου. προλέγοντος xal προαγορεύοντος, ὡς διὰ τῆς αὑτοῦ γνώσεως - 
£xdct περιεσομένηου τοῦ xarà φύσιν βίου. ἥ δ᾽ ἑαυτοῦ γνῶσις ἐν τῇ 


- δ — .. 


INTERPRETATIO HEBRAICA 

4—2,9 ἐπεὶ γὰρ---παραμυϑίας) und dies [geschieht] weil es sich gebührt, dass wir in jeder 
Sache des Glaubens zuvorkommen dem (voranschicken) was Gott befiehlt. Der Prophet 
aber befiehlt und ermahnt vorher indem er spricht: ,Kenne dich selbst*; dieser Aus- 
spruch ist von Gott, erhaben ist er, von dem bewáhrt ist, dass er kenne, was sein (be- 
gehrt) wird; er verkündet uns voraus und erklürt uns, dass jeder von uns, der Genossen- 
schaft der Menschen [i. e. was anbetrifft jeden von uns] durch seine Erkenntniss (d. s. 
E. add. P) sein Leben auf dem natürlichen Wege [vor sich] geht, indem er sein Wesen 
kennt. Die Kenntniss des Menschen von seiner Substanz ist aber, indem er das Ding 
kennt, wodurch er ist, was er ist. Der Mensch ist aber Mensch durch die Seele; es 
gebührt sich also, dass, wer gewáhlt hat, dass er Gott glaube, und dass sein Leben den 
ihm natürlichen Lauf nehme, seine Speculation zuerst auf die Seele richte, sodass (bis) 
er wisse, was sie sei. Wie wir nun auf Aristoteles vertrauen in den anderen Dingen, 
weil wir glauben, dass die Ansichten, die uns von ihm gebracht wurden, wahrer und 
richtiger sind, als die Ansichten anderer Menschen, so sind wir auch der Ansicht, dass 
wir desgleichen thun in Bezug auf die Kenntniss der Seele. Das Erreichen des Zieles, 
das wir im Auge haben, wird vollendet sein, wenn wir bezeichnen, was jener Mann über 
die Seele gesagt, so weit es offenbar ist, und hinzufügen (und wir geprüft haben jedes?) 
zu jedem Worte, das er gesagt hat und wir gefunden haben als angemessen und áhn- 
lich in Aufstellung (Bestátigung) und Auseinandersetzung (Rechtfertigung) 


ADNOTATIO 
l ᾿Αλεξάνδρου ἀφροδισέως σχολιχῶν περὶ ψυγῆς ἃ V (ἀφροδισέως fol. 1,96 v, 69r, item 221 r, 
ubi de fato libello inscriptum est ᾿Αλεξάνδρου ἀφροδισέως πρὸς τοὺς αὐτοχράτορας περὶ elpap- 
μένης xai τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν. sed in fine eiusdem ἀφροδισιέως et ita usque ad finem codicis) 
2 τοῦ add. Diels: ef. p. 38,25 γίνεται δὲ ἡμῖν, ὡς προεῖπον, ὁ λόγος περὶ ψυχῆς τῆς τῶν 
ἐν γενέσει xal φϑορᾷ 3 φϑορὰ ἃ 6 προχηρύττεται] ἡ in lit. V 8 αὑτοῦ 
scripsi: αὐτοῦ Va. 9 ἑκάστω a δὲ αὐτοῦ a 
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, - » * - 
ἡνώσει τῇ χα 6 ἐστιν αὐτός, χατὰ δὲ τὴν Ψυχὴν 6 ἄνθρωπος ἀνϑρω- 
mg). ἀναγχαῖον τῷ βουλομένῳ πείθεσθαι τῷ sp χαὶ τὸν χατὰ φύσιν 10 
5» - - s € ^ ^ , ^ M 
αὐτῷ ζῆν βίον περὶ ψυχῆς πρῶτον διξιλιηφέναι xai ταύτην ἥτις ἐστὶν ἐγνω- 
΄ * ^5 - , 
χέναι. ἐπεὶ ὃ᾽ ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις τὰ ᾿Αριστοτέλους πρεσβεύομεν dÀr- 
ἡεστέρας ἡγούμενοι τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ παρα)εδημένας δόξας τῶν ἄλλοις εἰρη- 


PA] 


μένων. οὕτω δὲ xal ἃ ἐν τῷ περὶ Ψυχῆς δόγματι φρονοῦμεν. ἔσται τὰ 
χατὰ τὴν πρόϑεσιν ἡμῖν πεπληρωμένα. ἂν τὰ ὑπ᾽ ἐχείνου περὶ ψυχῆς 
εἰρημένα ὡς ἐνδέχεται σαφῶς ἐχϑώμεθα xal τοῦ χαλῶς ἔχαστον αὐτῶν 
εἰρῆσϑαι τὰς οἰχείας παρασχώμεϑα παραμυϑίας. 15 
10 Asi δὲ τὸν μέλλοντα παραχολουϑήσειν τε τοῖς περὶ Ψυχῆς λεγομένοις 
χαὶ συνϑήσεσϑαι τοῖς περὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς λόγοις πρῶτην ἐπ᾿ ἄλλων 
τινῶν τὸ τῆς φύσεως ἀμήχανόν τε χαὶ περιττὸν ἐγνωχέναι" μαϑόντες τὰρ 
ὁποῖόν τί ἐστιν ἢ φύσις xal πεισϑέντες ὅτι παντὸς τοῦ χατὰ τέχνην γἪινο- 30 
μένου ϑαύματος παραδοξότερα τὰ ἔργα αὐτῆς, ῥᾷον πιστεύσομεν τοῖς μέλ- 
15 λουσι περὶ ψυχῆς λέγεσθαι. τοῦ γὰρ μένειν ἐν ταῖς περὶ τῆς ψυχῆς ἀπο- 
ρίαις οὐδὲν οὕτως αἴτιον ὡς τὸ μὴ ῥάδιον εἶναι τὰς δυνάμεις τε αὐτῇς 
χαὶ τὰ ἔργα ἐφαρμόζειν τοῖς περὶ αὐτῆς λεγομένοις ὡς ὄντα ϑειότερα τε 
xai μείζω πάσης σωματιχῆς δυνάμεως, OU) χρὴ τοὺς βουλομένους μὴ 
ἀντιπράσσξιν τοῖς εὐλόγως περὶ αὐτῆς λεγομένοις πρῶτον ἰδεῖν τὴν χατα- 90 
"0 σχευὴν αὐτοῦ τοῦ σώματος τοῦ τὴν ψυχὴν ἔχοντος χαὶ τήν τε τῶν ἐντὸς 
μερῶν οἰχονημίαν ἱστορῆσαι xai τὴν τῶν ἐχτὸς πάλιν πρὸς ἐχεῖνα μετ᾽ 
εὐσχημοσύνης συμφωνίαν. μετὰ γὰρ τὴν τούτων ϑεωρίαν οὐχξν᾽ ὁμοίως 
παράδηξζην φανεῖται τὸ χαὶ τὴν ψυχὴν τοσαύτας ἀρχὰς ἐν αὐτῇ χινήσεων 
ἔχουσαν τούτου τι εἶναι τοῦ σώματος τοῦ οὕτως παραδύξως τε χαὶ περιτ- 
35 τῶς χατεσχευασμένου.  Ooxsi δὴ παντὸς μᾶλλον ἀληϑές τε xai ἐναργὲς 
εἶναι τοῖς περὶ τῶν τοιούτων διαλαμβάνειν ἔργον ποιουμένοις τὸ πᾶσαν 30 
οὐσίαν σωματιχήν τε xal αἰσϑητὴν σύνθετον εἶναι ἔχ τε ὑποχειμένου τινός, 


11—12 πρῶτον -- ἐγνωκέναι inuss zunüchst kennen die Subtilitit der Natur und die Er- 
habenheit der ihr beiwohnendeu Kraft iu Dingen, welche andere sind, als die Dinge in 


welchen ihre Wirkungen sich zeizen 15 ἐν ταῖς ἀπορίαις) im Zweifel und in der 
Verwirrung 11-- 18 ὡς ὄντα --- δυνάμεως] da sie erhaben ist in der Grósse des 
Maasses und der Annáherung an die góttlichen Dinge 18—19 τοὺς βουλομένους---λεγο- 


μένοις Ὁ dem der nicht müde werden will, die richtige Rede über sie anzustellen 
19—22 τὴν χατασχευὴν — συμφιυνίαν} in welcher Weise die Leitung der Glieder, die von 
innen, stattflnde, wie auch die Angemessenheit der Glieder, welehe von aussen, nebst der 
Trefflichkeit der Anordnung und Verbindung, welehe zwisehen diesen beiden Arten vorn. 
Gliedern. existiren und die Vollkommenheit der Beschaffenheit (Construction ?) 

22—24 οὐχέϑ᾽ ---σώματος der wird nieht der Ansicht sein zu láugnen, dass auch die Seele, 
weil sie Principien der Bewegung hat, durch dieselben irgend etwas sei für den Kórper 
90 τοῖς περὶ τοιούτων διαλαμβάνειν ἔργον ποιουμένοις] derjenige, der sein Vertrauen auf die 
Speculation über diese Dinge gesetzt hat 


2 τὸν V: nva — 485a — 6 5i) ef. Ind. 10 ,τίς ἡ τῆς ψυχῆς ob3ía." Δεῖ δὲ Va 
τε Om. ἃ εἰρημένοις ἃ 12 ἐν ταῖς V 25 αὑτῇ seripsi: αὐτῇ Va 
24 τὴν οὕτω ἃ 
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ὃ ὕλην χαλοῦμεν, xal ix τῆς ταύτην τὴν ὕλην σχηματιζούσης τε xal Opt- 
ζηύσης φύσεως, ἣν εἶδος ὀνομάζομεν.. ὅτι γὰρ τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
πον, σαφῶς μάϑοι τις ἄν ἀπιδὼν πρὸς τὰ γινόμενα χατὰ τὰς τέχνας. ὃ 
γὰρ Xv τις τούτων προχειρίσηταί, εὑρήσει τὸ μὲν ὕλην τε xal ὑποχείμενον 
ἐν αὐτῷ. τὸ δὲ εἶδος, ὑποχείμενον μὲν τὸν χαλχὸν T, λίθον T, ξύλον ἢ 
χηρὸν ἢ ὅτι ἄν T, τὸ σχηματιζόμενον χατὰ τὴν τέχνην, εἶδος δὲ τὸ ὑπὸ m 
τοῦ τεχνίτου γινόμενον ἐν αὐτῷ. τοῦ γὰρ ἀνδριάντος ὕλη μὲν 6 χαλχὸς 
ἢ λίθος, εἰ ἔχ τινηος τούτων ὃ ἀνδριὰς εἴη, εἶδος δὲ τὸ τοιόνδε σχῆμα xal 
ἢ τοιάδε μορφή, 6 ἐστιν τὸ χατὰ τὴν τέχνην γινόμενον - xal T, τέχνη. 
10 τέχνη γὰρ πᾶν τὸ χατὰ τὴν τέχνην ἐν τῇ ὑποχειμένῃ ὕλῃ γινόμενον ὑπὸ 
τοῦ τὴν τέχνην ἔχοντος, ὕλη δὲ τῆς τέχνης τὸ σῶμα τὸ πεφυχὸς αὐτὴν 
δέχεσθαι οὐχ ἔχην ἐν τῷ οἰχείῳ λόγῳ τὸ γινόμενον ὑπὸ τῆς τέχνης ἐν 
αὐτῷ. ὡς δὲ τῶν χατὰ τέχνην ὄντων τε xal συνεστώτων σωμάτων ἔχα- 40 
στὴν ἔχει τὸ διττόν, οὕτως δὲ ἔχει πολὺ πρότερον ἐπὶ τῶν φυσιχῶν τε xai 
φύσει συνεστώτων. ἥ γὰρ τέχνη μιμεῖται τὴν φύσιν, ἀλλ οὐχ ἢ φύσις 
τὴν τέχνην" χαὶ ἔστιν ἑχάστῳ τῶν φυσιχῶν σωμάτων τὸ μὲν ὑποχείμενόν 
τε xal ὕλη, τὸ δ᾽ εἶδος ἐν αὐτῇ. τοῦ γὰρ χαλχοῦ ὕλη μὲν ὕδωρ T, ἢ 
ἀτμιδώδης ἀναϑυμίασις, εἴ γε πάντα τὰ τηχτὰ τῶν μεταλλευτῶν τὸ ὑγρὸν 
ὕλην ἔχει, slóog ὃὲ ἢ τοιάδΞ τοῦ ὑγροῦ σύστασίς τε xal πῆξις" xal ἔστιν, 
0 ὥσπερ τὸ χατὰ τέχνην ἔν b | ἡινόμενην slóo; f τέχνη. οὕτως xai ἐν 129» 
τοῖς φύσει συνεστῶσιν τὸ οὕτως γινόμενον εἶδος ἢ φύσις. οὔσης OR ἐν τοῖς 
φυσιχοῖς σώμασιν διαφορᾶς (τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστιν Ama, τὰ δὲ σύνϑετα), 

ἢ μὲν τῶν συνθέτων σωμάτων ὕλη xal τὸ τούτοις ὑποχείμενον xal αὐτὸ 
φυσιχὴὸν σῶμα ἐξ ὕλης τε xal εἴδους ἐστίν (πᾶν γὰρ φυσιχὸν σῶμα ἐχ 
95 τούτων σύνθετον), τὰ δὲ ἁπλᾶ σώματα οὐχέτ᾽ ἔχει τὸ ὑποχείμενον αὐτοῖς 5» 
σύνϑετον. ἦν yàp dv xal αὐτὸ σύνϑετον. εἰ δὲ μὴ σύνϑετον τὸ τούτοις 
ὑποχείμενον, οὐδὲ σῶμα, εἴ [s πᾶν σῶμα ἔχ τε ὕλης xal εἴδους σύνϑετον. 
ἔσται δὴ τὸ τοῖς ἁπλοῖς σώμασιν ὑποχείμενον χαὶ ἢ τούτων ὅλη ἁπλῇ τις 


[2] 


-- 
ÉL 


3—4 ὃ---προχειρίσηται] er mag die Speculation richten auf welches immer 5 ὑποκεί- 
μενον μὲν om. χαλχὺν] Kupfer λίϑον}] om. P 7 ἐν αὐτῷ] in jenem 
Dinge τοῦ γὰρ ἀνδριάντος] zum Beispiel diese Figur, welehe nach der Schópfung 
des Menschen gemacht wird 9 χαὶ ἡ τέχνη] das ist die Gestalt [P addit: welche 
im Arabischen Form genannt wird] 14 πολὺ πρότερον] peculiari enuntiato explicat: 
jedoch sind diese geeigneter jenen darin voranzugehen 20 ὥσπερ τὸ---εἴδος ἡ τέχνη] 
δοκίθ die Beschaffenheit (Aussehen), das ist die Form, welehe an einem Dinge entsteht, 
die Kunst ist 26 ἣν qàp— σύνθετον] denn wenn er [der Trüger, τὸ ὑποχείμενον) 
zusammengesetzt würe, würen jene ebenfalls zusammengesetzt 28—4,9 ἁπλῆ -- 
στερήσεως} eine einfache Natur der Form entblosst Das Wesen, welches keine Be- 
schaffenheit, keine Form und Gestalt in seiner eigenen Wesenheit hat, wird, weil es 
nicht eine Form in sich selbst hat, deshalb Hyle genannt, und was an ihm neu ge- 


2 ὅτι) ο in lit. V ἔχειν a 3 μάϑοι] a et o in lit. V 6 ἢ τὸ ἃ 


8 λίϑϑος ἃ 9 τὸ om. ἃ 10 ὕλη ἃ 16 ἑχάστω ἃ 18 μεταλατῶν ἃ 
19 τοιᾶδε τῶν ὑγρῶν ἃ σύσταγίς ἃ 21 συνεστωσιν V: συνεστῶσι ἃ 26 fortasse 


xai αὐτὰ σύνθετα ef. int. hebr. 
1 * 
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φύσις xal χωρὶς εἴδους, ἀμορφός τε xal ἀνείδεος οὖσα wai ἀσχημάτιστος 
χατὰ τὸν αὑτῆς λόγον, QU ἣν ἀνείδεον οὖσαν τε xal λεγομένην εἴδος ὠνό- 
wagvat, ὃ γενόμενον ἐν αὐτῇ παύει τῆς προειρημένης αὐτὴν στερήσεως. 
χαὶ τὴν τοιαύτην φύσιν χυρίως ἄν τις ὕλην λέγοι. τὸ μὲν γὰρ ἐν τοῖς 

5 συνθέτοις σώμασιν ὑποχείμενον, ἐχείνων ὕλη οὖχ ἁπλῶς ἐστιν ὕλη, ὅτι τέ 10 
ἐστι μετὰ εἴδους τινὸς χαὶ ἔστι χαὶ τούτου ἄλλη πάλιν ὕλη, ἐν οἷς δὲ τὸ 
ὑποχείμενον ἁπλοῦν, f, τούτων ὕλη χυρίως χαὶ ἁπλῶς ἐστιν ὕλη, ἣν αὐτὴν 
μὲν ὑφεστάναι xal! αὑτὴν ἀδύνατον τῷ πᾶν τὸ οὕτως ὃν σῶμα τι εἶναι 
xai σύνϑετον, ὡς προξίρηται. οὖσα ὃὲ ἀεὶ σὺν εἴδει τινὶ χωρίζεται αὐτοῦ 

10 τῇ νοήσει μόνῃ, οὕτως ἔχουσα πρὸς τὰ τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἴδη. ὡς ὃ 
χηρὺς ἔχει πρὸς τὰ σχήματα. ὡς γὰρ ἀναγχαῖον μὲν πάντα τὸν λαμβα- 
νόμενον χηρὸν εἶναι μετὰ σχήματος (ἀδύνατον 1ὰρ ἀσχημάτιστόν τινα χηρὴν 15 
λαβεῖν: οὐ μὴν τὸ χηρῷ εἶναι τὸ εἶναι μετὰ τοιυῦδέ τινος σχήματος" εἰ 
τὰρ ἣν ἐν τῇ οὐσία τοῦ χηροῦ ἀφωρισμένον σχῆμά τι, οὐχέτ᾽ ἄν ἣν χηρὸς 

156 μὴ μετὰ τηύτου, μετ᾽ ἄλλου δέ τινος ὧν σχήματος). οὕτως δὲ xal ἢ 
χυρίως ὕλη πρὸς τὰ εἴδη, τῶν φυσιχῶν τε xal ἁπλῶν ἔχει σωμάτων. οὔτε 
Ἰὰρ χωρὶς αὐτῶν τινος οἵα τε ὑποστῆναι οὔτε ust τινος αὐτῶν τὸ εἶναι 
αὐτῇ. ἣν γὰρ dv οὕτως οὔτε ἁπλῆ xai ἀσώματος οὔτε ἄλλου τινὸς ἔτι 
τῶν ἁπλῶν σωμάτων ὕλη τῷ φϑείρεσϑαι αὐτὴν ἐν τῇ τοῦ οἰχείου εἴδους 90 

90 ἀποβολῇ. οὐ μόνην ὃὲ τὴν τοιαύτην ὕλην ἀδύνατον αὐτὴν xal αὐτὴν 
ὑποστῆναι, ἀλλ οὐδὲ τὸ ἐν αὐτῇ γινόμενον εἶδος. xal μᾶλλόν γε τὸ εἴδης 
τοῦτο τῆς ὕλης πέπονθεν. ἐπὶ μέν γὰρ τῆς ὕλης, εἰ χαὶ μὴ f, χυρίως ὕλη 
οἵα τε χαϑ᾿ αὑτὴν εἶναι. ἀλλ 7, γε ἐν τοῖς συνθέτοις σώμασιν ὅλη προ- 
σεχὴς λαμβανομένη οὐχ οὖσα μὲν ἁπλῶς ὕλη. τοῦδε δέ τινος ὕλη, χαὶ χαϑ᾽ 

25 αὑτὴν ὑφέστηχεν (ἢ γοῦν ἐν τοῖς χατὰ τέχνην γινομένοις ὕλη τοιαύτη), 
τῶν δὲ εἰδῶν τῶν ἐν ὕλῃ γινομένων οὐδὲν οἷόν τε xalü' αὑτὸ ὑποστῆναί 80 
πητε, οὔτ᾽ ἂν T, σώματος ἁπλοῦ οὔτ᾽ ἄν συνθέτου. τὰ γοῦν εἴδη τὰ γινό- 
μενα χατὰ τὰς τέχνας ἐν ταῖς ὑποχειμέναις ὕλαις ἀχώριστα αὐτῶν, χαίτοι 


macht wird, Form, d. i. dasjenige wodureh, wenn es an ihr (der Hyle] entsteht, sie aus 
dem Zustand des Mangels, der Privation, des Vermisstwerdens in die Gestalt und die 
Natur übergeht 11 ὡς γὰρ] und wie 14. ἀφωρισμένον] berührend oder anlan- 
gend 11 οὔτε μετὰ---εἶναι αὐτῇ ihre Qualitàt, Wesen [besteht] nicht [darin], [dass 
sie] in einer Form mit Ausschluss einer [andern Form] [vorhanden sei] 23—24 προ- 
πεγὴς λαμβανομένη] die nur approximative genommen wird 27 οὔτ᾽ ἂν --- συνϑέτου 
nieht wenn sie eines einfachen Korpers entblósst ist, und nicht wenn sie eines zusammen- 
gesetzten Kürpers entblósst (abstrahirt?) ist 


2 αὑτῆς scripsi: αὐτῆς Va fortasse λεγομένην (5 λην) cf. int. hebr. 3 προηγου- 
μένης ἃ 4 τὸ μὲν γὰρ χτλ.} quod attinet ad id subiectum, quod in compositis corporibus 
inest, eorum materia et q.s. cf. 128v43 πᾶν yàp σύνθετον εἶναί τε xal ἐνεργεῖν λεγόμενον 
xal ἑχάτερον τῶν ἐν τῇ συνθέσει, χαϑὸ piv πρῶτόν ἐστί τε ὅ ἐστι καὶ ἐνεργεῖ τὰς οἰχείας 
ἐνεργείας, τοῦτο ἕξις τε xai εἰδύς ἐστιν αὐτοῦ cf. Ind. s. v. anacoluthon 8 ὑφεστᾶναι ἃ 
9 ἀεὶ et αἰτὶ variare solet V αὐτοῦ] oo in lit. V 14 ἀφορισμένου à 11 οἷάτε Va 


18 αὐτῇ a: αὐτὴ V 19 τῷ Υ: τὸ ἃ 23 olde ἃ 21 T, seripsi: ἢ a: ἡ V 
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δυναμένων ἐχείνων wal χωρὶς τούτων ὑφεστάναι. τὸ μὲν οὖν χατὰ τέχνην 
γινόμενην εἶδος οὐχ οὐσία, ὅτι μηδὲ ἢ τέχνη (τέχνη qàp xal τὸ τοιγύτην 
εἴδος, ὡς προείρηται), τὸ δὲ χατὰ φύσιν οὐσία, ὅτι xal T, φύσις οὐσία, τὸ 
δὲ τοιοῦτον εἶδος φύσις. τοῦ γὰρ πυρὸς ὄντος φυσιχηῦ τε καὶ ἁπλοῦ σώ- 
δματος εἶδος μὲν ἢ ϑερμότης xai T, ξηρότης xal ἢ ἐχ τούτων τε xal ἐπὶ ὅ0 
τούτοις γεννωμένη χουφότης, ὕλη δὲ τὸ τούτοις ὑποχείμενον, ὃ χατὰ τὴν 
αὑτοῦ φύσιν οὐδὲν ὄν τούτων ὁμοίως τούτων τε xal τῶν ἐναντίων αὐτοῖς 
ἐστιν ἐπιδεχτιχόν (δι᾿ ἣν φύσιν αἱ τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἰς ἀλληλᾳ γίνον- 
ται μεταβολαί). ὧν οὐδέτερα μέν ἐστι σῶμα, τὸ δὲ ἐξ αὐτῶν ἤδη σῶμά τε 
10 χαὶ πῦρ ἀργὴν παρὰ τῆς φύσεως χαὶ τῆς χατὰ τὸ εἶδος οὐσίας ἔχον τῆς 
εἰς τὸ ἄνω χινήσεως τὴν χουφότητα" Tig χουφότης εἶδός τε xai φύσις 
οὖσα τοῦ πυρὸς αὐτὴ μὴ χινουμένη. πῶς γὰρ v χουφότης αὐτὴ χαϑ᾽ ss 
αὑτὴν χινηϑείη mor ἄν ἄλλου cw οὖσα xal οὐ xal αὑτήν: δύναμ'ς μὲν 
γάρ τις f, χουφότης τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος" οὐδεμία δὲ δύναμις 
15 χωριστὴ τοῦ δυναμένου. διὸ xal οὐ χινουμένη χαϑ᾽ αὑτὴν τῷ ἔχοντι 
αὐτὴν σώματι αἰτία τῆς ἐξ αὐτοῦ γίνεται χινήσεως χαὶ χατὰ τοῦτο λέγεται 
τὸ ἔχον αὐτὴν σῶμα xwely, ὅτι διὰ ταύτης τε xal χατὰ ταύτην αὐτῷ τὸ 
χινεῖσϑαι οὖσαν αὐτοῦ δύναμίν τε xal φύσιν. σῶμα μὲν οὖν οὐδέτερόν 
ἐστιν, ἐξ ὧν πρώτων τὸ ἁπλοῦν ἐστι σῶμα. οὔτε γὰρ T, ὕλη σῶμα" πᾶν 40 
20 μὲν γὰρ σῶμα ἁπτόν τε xal μετ᾽ ἐναντιώσεώς τινος, T, ὃὲ ὕλη πάσης ἀπ- 
τῆς ποιότητος xai ἐναντιώσεως ἐχτός ἐστιν, χαὶ τὸ μὲν σῶμα ὑφεστύς, ἢ 
δὲ ὕλη εἴδους δεῖται πρὸς τὸ εἶναι. διὰ τοῦτο Oi οὐδὲ τὸ εἶδος σῶμα, 


1 ἐκχείνων} jene Materien 8 ai τῶν ἁπλῶν] der übrigen 9—12 τὸ δὲ i£ — αὐτὴ 
p κινουμένη] sondern was durch beide entsteht, ist dann ein Kórper und das ist Feuer. 
Das Princip der Bewegung, welche es seiner Natur und seinem Wesen nach hat auf dem 
Wege der Form, nàmlich der Bewegung nach oben, ist die Leichtigkeit. Diese Leichtig- 
keit ist die Form des natürlichen Feuers; sie selbst bewegt sieh nicht (ist nicht beweg- 
lich?) 15—16 διὸ ----αὐτὴν σώματι] Wenn also der Kórper sich durch sie bewegt, 
dessen sie ist . 18 αὐτοῦ om. 19 οὔτε γὰρ ἡ ὕλη σῶμα] denn die Hyle ist nieht 
Koórper und die Form ist nicht Kórper 20 ἁπτῆς om. 


l ὑφεστᾶναι ut solet a 2 ὅτι V: ἄρα a μὴ δὲ Va 3 ὅτι V: ἄρα a 

4 ἁπλοῦ, σώματος V: ἁπλοῦν σώματος à 6 γενομένη a 7 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va 
S8 ai τῶν V: αὑτῶν ἃ 10 exspectas ἔχει et ἐστι. Sed cf. εἰ γὰρ xà ὑποχείμενον αὐτῷ 
σῶμα τόδε τι ὃν xal xal αὑτὸ ὑφίστασϑαι δυνάμενον, εἴτε πνεῦμα ὄν, εἴτε ἄλλο τι οὐχ ἔμ.- 
Ψυγχον, ὃ σωζομένῳ τῷ σώματι τούτῳ προσγινόμενον ἔμψυχον αὐτὸ ἐξ ἀψύχου ποιεῖ, τοῦτ᾽ ἂν 
εἴη ἡ ψυχὴ xaz' αὐτούς 126734 ἀλλὰ μὴν πᾶσα βίαιος κίνησις παρὰ φύσιν xal διὰ σωματικῆς 
ἀντερείσεως γινομένη 120 ν45 ὑφ᾽ ὧν τρεπομένη πὼς ὁμοιοτρόπως τῷ ἐχτὸς διαφανεῖ 1Π 
152r41 vid. Ind, s. v. ellipsis 11 in enuntiatis per relativa adnectendis ne a tali 
quidem iteratione abhorret ài ἣν--- ὧν οὐδέτερα---ἦτις. ΟἿ, ἐστι δὲ παρὰ ταύτας δύναμίς τις 
νον ἡ oque... ἣν ἄνθρωπος ἐξαίρετον ἔχων τιμιώτερόν τέ ἐστι ζιίῥον καὶ τελειότερον, xal 
gj» δύναμιν χαὶ λογιχὸς χαλεῖται. ἥτις ἐστι δύναμις 13742 cf. Ind. s. v. pronomen relati- 


vum 12 αὐτὴ a: αὐτὴ V 11 ὅτι V: ἄρα a 18 σῶμα] post « una lit. 
er. V 19 πρῶτον a fortasse ὕλη σῶμα (οὔτε τὸ εἶδος) cf. int. hebr. 
20 πᾶσα ἃ 22 διατοῦτο ἃ 


P 
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ὅτι wwük τοῦτο οἷόν τε x«l αὑτὸ εἶναι τῆς ὕλης ἀχώριστον Ov, ὡς δέ- 
ὄειχται. οὐσία μέντοι ἑχάτερον αὐτῶν. ὡς yàp f, ὕλη, οὕτως δὲ xal τὸ 
φυσιχὸν εἶδος οὐσία. οὐσίαι γὰρ τὰ μέρη τῆς οὐσίας, μᾶλλον δέ, διότι 
ξχάτερον ἐχείνων οὐσία, xal τὸ ἐξ ἀμφοῖν οὐσία xal μία τις φύσις, οὐχ τὸ 
5 ὡς τὰ χατὰ τέχνην γινόμενα, ἃ χατὰ τὸ ὑποχείμενόν τε xal τὴν ὕλην εἰσὶν 
οὐσίαι, χατὰ δὲ τὰ εἴδη ποιότητες. οἱ δὲ ἀποροῦντες, πῶς οἷόν τε ἐξ 
ἀσωμάτων σῶμα Ἰίνεσϑαι, οὐχ ἄν ἠπόρουν, εἰ ἐπιστήσαντες αὑτοὺς ἔμαϑων, 
ὅτι πᾶν τὸ γινόμενον τόδε τι ἐχ τοῦ μὴ τοῦτο ὄντος γίνεται. ϑερμόν τε 
γὰρ ἐξ οὐ ϑερμοῦ xal ψυχρὸν οὐκ ix Φυχροῦ xai λευχὸν οὐχ ἐχ τοιούτου. 
10 xai γὰρ εἰ ἄλλο τι ϑερμὸν ὃν αἴτιον τῷδε τῷ γινομένῳ ϑερμῷ τησὸς τῆς 
γενέσεως, dÀX αὐτό τε τὸ γινόμενον θερμὸν ἐξ οὐ θερμοῦ ϑερμὸν γίνεται. 50 
οὐ τὰρ γίνεται τὸ ὃν ἔδη. ὥστε xal εἰ σώματος γένεσιν ὑποϑοῖτό τις, 
ἀνάγχη τούτῳ λέγειν ἐχ μὴ σώματος αὐτὸ γίνεσϑαι. ἀλλ΄ ἐπεὶ μή φαμεν 
ἁπλῶς σῶμα γίνεσθαι (ἀεὶ γάρ ἐστι σῶμα, sls xal 6 χύσμος ἀΐδιος ἀγέ- 
15 νητός τε xal ἄφϑαρτος dv), ἔστι δὲ f γένεσις τοῦδε τοῦ σώματος xal τινος 
σώματος ἐχ μὴ τοῦδε τοῦ σώματος, f, τοῦδε γένεσις τοῦ σώματος οὐχέϑ᾽ 
ἁπλῶς ἐκ μὴ σώματος. ὡς γὰρ τῇ ἐπινοίᾳ χαὶ τῷ λόγῳ τὴν ὕλην τοῦ 
εἴδους χωρίζομεν οὐχ οὖσαν χωριστήν (τοῦδε | μὲν γάρ τινος εἴδους ἐστὶ 124v 
χωριστή, ἁπλῶς δὲ εἴδους ἀχώριστος ὡς ὃ χηρὸς σχήματος), οὕτως δὲ 
30 ἐπινοία τε xai λόγῳ μόνοις xai ἢ τοῦ σώματος γένεσίς ἐστιν ὡς σώματος. 
ἔχον δὲ τό τε πῦρ χαὶ τῶν. ἄλλων σωμάτων ἕχαστον τὸ εἶναι τοῦτο, 6 
ἐστι, παρά τε τῆς ὑποχειμένης ὕλης xal τοῦ εἴδους τοῦ ἐν αὐτῇ, xarà τὸ 
εἰδός ἐστι τοῦτο ὅ ἐστι. τό τε γὰρ πῦρ χατὰ τὸ εἶδος χαὶ ἢ γῇ κατὰ τὸ 
αὐτὸ γὔ. 6 δ᾽ αὐτὸς λόγος ἐπί τε ὕδατος xai ἀέρος. χαὶ γὰρ τούτων 5 
25 ἔχάτερον χατὰ τὸ εἶδός ἐστιν, ὃ εἶναι λέγεται. xal" ὃ μὲν γὰρ $, πρὸς 
τὰ ἄλλα ἑχάστῳ ἐστὶν αὐτῶν διαφορά, χατὰ τοῦτο ἕχαστον αὐτῶν ἐστι 
τόδε τι. χατὰ δὲ τὸ οἰχεῖον εἶδος f; πρὸς τὰ ἄλλα ἑχάστῳ διαφορά, εἴ γε 
ἢ ὕλη xal τὸ ὑποχείμενον ταὐτὸν ἐν πᾶσιν αὐτοῖς. χατὰ τὸ εἶδος ἄρα 
ἕχαστον αὐτῶν ἐστι τοῦτο 6 ἐστιν. εἰ δὲ xal ὅ ἐστιν ἔχαστον τοῦϑ᾽ 6 
80 ἐστιν, τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτοῦ τελειότής (ἐν ᾧ γὰρ γενόμενον τὸ γινόμενον ὡς 


* 


3 μᾶλλον δὲ] jedoch weil 9 d χατὰ .. κατὰ δὲ] entweder .. oder 6— ἐξ 
ἀσωμάτων) aus nicht Kürper 3 οὐχ ἂν -- ἔμαϑον] wenn sie ihre Seelen nach allen 
Seiten wendeten und überlegten, würden sie wissen —— 9—11 xal ψυχρὸν -- ϑερμὸν γίνεται 
om. 12 τὸ ὃν ἤδη} welches schon war und vollendet war xal om. 13—14 ἀλλ᾽. 
—q6esüat] Allein. da unser Sagen, dass ein Kórper entstehe, nicht schlechtweg gemeint 
ist 14—15 ἀΐδιος -- ἄφϑαρτος) nicht entstanden ewig unvergánglich 15—16 τοῦδε 
τοῦ σώματος xai— γένεσις τοῦ σώματος Om. 20 ὡς σώματος om. 23 τό τε---εἴδος] 
denn durch die Form ist Feuer Feuer 29 xa06] worin (wodurch) 


3 διότι] c post ὃ corr. ex ec V V ἡ mópov a αὑτοὺς scripsi: αὐτοὺς Va 

10 τῷ supra lin. V 11 ἀλλὰ in apodosi vide Ind. 12 γένεσιν σώματος ἃ 
ὑπόϑοιτό ἃ 13 τοῦτο ἃ 20 ἐπινοία ἃ ὡς σώματος V: ὡς ἀσώματος à 

23 fortasse πῦρ {πῦρ) cf. int. hebr. 28 xal V: χατὰ a dpa ἃ 30 του- 
τέστιν ἃ 
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γεγονὸς ἤδη wai ὡς τετελεσμένον τοῦ γίνεσαι παύεται, τοῦτο Y, τελξιότης 10 
αὐτοῦ παύεται δὲ τοῦ γίνεσθαι, ὅταν ὁλοχλήρως ἐν τῷ εἴδει γένηται), εὐ- 
λόγως ἑχάστῳ τῶν σωμάτων ἐν τῷ εἴδει ᾧ, τελειότης ἄν εἶνα! λέγοιτο. 
ἀλλὰ εἰ χατὰ τὸ εἶδος ἑχάστῳ τῶν τε χατὰ τέχνην συνεστώτων xai πολὺ 
5 πρότερον ἔτι τῶν χατὰ φύσιν τὸ εἶναι τοῦτο 5 ἐστι, xal τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ 
ἐχάστου τελειότης. χαὶ ἀντιστρέψαντι ἀληϑὲς τὸ xal) & τὸ εἶναί ἐστιν ἔχα- 
στῳ τῶν ἐξ ὕλης τε xai εἴδους συνθέτων, τοῦτ᾽ εἶναι τὸ εἶδος αὐτοῦ xai 
τὴν τελειότητα. 
Οὐ μόνον δὲ παρὰ τοῦ εἴδους τό τε εἶναι ἐχάστῳ χαὶ αἱ πρὸς τὰ v» 
10 ἄλλα τὰ ὄντα διαφοραί, ἀλλὰ wal αἱ χατὰ τὸ ποιεῖν τε χαὶ πάσχειν δια- 
φοραὶ τοῖς σώμασι γίνονται χατὰ τὰ εἴδη. ποιοῦντα γὰρ xal πάσχοντα 
χαῦὸ σώματα τὸ τὐδε τι ποιεῖν χαὶ τόδε τι πάσχειν παρὰ τοῦ εἴδους ἔχει. 
χατὰ Ἰὰρ τὴν χατ᾽ εἴδη, διαφορὰν xai τούτων Éxdispnv. διὸ xai εὐλόγως 90 
λέγεται τὸ χατὰ τὰ ἀσώματα ποιεῖν τε xal πάσχειν τὰ σώματα. οἷς μὲν 
15 οὖν φυσιχοῖς σώμασιν ἁπλοῦν τὸ ὑποχείμενον (ἔστι δὲ τοῦτο T, χυρίως ὕλη. 
ἥτις ὑπόχειται τοῖς ἁπλοῖς τε xal πρώτοις σώμασιν, ἃ στοιχεῖα τῶν ἄλλων 
ἐστὶ σωμάτων), τούτων ἁπλοῦν x«i τὸ slüog xui T, φύσις. διὸ χαὶ μιᾶς 
τε xal ἁπλῆς χινήσεως τούτοϊῖς ἢ φύσις αἰτία. εἰ γὰρ ἢ φύσις ἀρχὴ χι- 
γήσεως, εἴη ἂν χαὶ ἢ ἁπλῆ φύσις ἁπλῆς ἀρχὴ χινήσεως. 1, δὲ ἁπλῆ xal 
20 χυρίως μία. Qt) T, ἄνω tt τούτων μόνον T, χάτω μόνον χατὰ τὴν αὑτοῦ 95 
χινεῖται φύσιν. οἷς δ᾽ οὐχέϑ᾽ ἁπλοῦν τὸ προσεχῶς ὑποχείμενον, ἀλλ᾽ ἔστιν 
Tor σῶμα τι xal σύνϑετον (πᾶν γὰρ σῶμα σύνθετον τοιοῦτον), ἐν τούτοις 
xal τὸ slüng ποιχ!λώτερόν τε xal τελειότερον. xai 4, φύσις τούτων τοιαύτη. 
xai εὐλύτως" συντελεῖ ἀρ τι πρὸς τὸ τούτων εἶδος xal τὸ εἶδος τὸ ἐν 


amp € ÀÀ— à 


] παύεται] in einer Grenze [ist] 2 ὅταν -- γένηται] wenn sich die Form über das 
Ganze verteilt 4—5 τῶν τε xatà τέχνην --- φύσιν] der Korper, deren Bestand durch 


die Kunst und um ibretwillen die natürlichen Kórper benannt werden. [P et p in mg.: 
Es spricht Samuel der Uebersetzer: ieh wollte die 4 bezeichneten Worter wáren nicht 
geschaffen. [τ kann mich in keiner Weise über das Verstándniss derselben beruhigen. 
Aber so fand ich und so habe ich gelassen. Man konnte auch das Wort ,sie werden 
genannt* übersetzen: ,sie werden herausgebraeht* oder ,sie werden". Ich móchte in 
keiner Weise entscheiden] 6 τὸ elvat] das Etwas sein 9 τό τε εἶναι] seine 
Qualitàt 11—13 ποιοῦντα---ξχάτερον)] Denn im Thun und Leiden der Kórper wirkt 
dieser so der andere leidet so von Seiten seiner Form, weil jedes von diesen beiden je 
nach der Verschiedenheit der Form stattfindet 11—18 μιᾶς τε xal ἁπλῆς χινήσεως] 
für eine einfache Bewegung 19 δὲ] und 21 τὸ προσεχῶς ὑποχείμενον] der Trà- 
ger, [nàmlich] im Range des Trügers, der annüáhernd so genannt wird 22 ἤδη om. 
22—323 τοιοῦτον — ποιχιλώτερον) die Qualitát eines derartigen unter den Rórpern ist mehr- 
gestaltig 


| ἤδη V: εἴδη ἃ 2 εἴδει a: εἴδη V 9 τῷ] τῷ in lit. V 4 ἔχαστω ἃ 6 ἐχά- 
στω ἃ 9 οὔτι χατὰ τὰ ἀσώματα ποιεῖ xal πάσχει τὰ σώματα." οὗ (sic) μόνον V: οὅτι χατὰ 
τὰ ἀσώματα ποιεῖν χαὶ πάσχειν.“ οὐ μόνον ἃ 11 γίνονται] νταῖ in lit. V 20 αὑτοῦ 
scripsi: αὐτοῦ Va 32 γὰρ supra lineam V 24 πρὸς τὸ τούτων a: πρὸς τούτων V 
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τῇ ὕλῃ τε χαὶ τῷ ὑποχειμένῳ ἔτι δὲ μᾶλλον τοῦτο. εἰ μηδὲ ἕν εἴη μόνην 
σῶμα τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ, ὃ ἐπὶ τῶν φυσιχῶν τε xal συνθέτων σωμά- 
των ἀναγχαῖον, οὐδενὶ γὰρ ἐούτων ἕν τὸ ὑποχείμενον σῶμα τῶν ἁπλῶν. 30 
τοῦ γὰρ ἑνὸς χαὶ ἁπλοῦ σώματος ἢ χατὰ φύσιν μεταβολὴ εἰς ἁπλοῦν ἄλλο 
δ σῶμα γίνεται. ὥστ᾽ εἴ τι μέλλει παρὰ τὰ ἀπλᾶ σώματα σύνθετόν τι φυ- 
σιχὸν ἔσεσϑαι σῶμα. δεῖ τούτῳ πλείω τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἶναι τὰ Ómo- 
χείμενα, ὃ πλῆϑος παρὰ τὴν τῶν εἰδῶν τῶν ἐν αὐτοῖς διαφοράν ἐστι πλῆ- 
Üoc, xal διὰ τοῦτο τὰ τοιαῦτα σώματα σύνϑετα. ᾧ δὴ πλείω xal διαφέ- 
povta εἴδη τὰ μετὰ τῆς ὕλης ὑποχείμενα, ἐξ ἀνάγχης τούτου xal ἢ φύσις 
10 xai τὸ εἶδος ποιχιλώτερόν τε xai τελειότερον, ἐχάστης φύσεως τῶν ἐν τοῖς 35 
ὑποχειμένοις αὐτῇ σώμασιν συντεληύσης τι πρὸς τὸ ἐπὶ πᾶσιν χοινὸν εἶδος 
αὐτοῖς. εἶδος γάρ πως εἰδῶν γίνεται τὸ τοιοῦτον εἶδος xal τελειότης τις 
τελειοτήτων, διὸ xal οὐ δεῖ ϑαυμάζειν τὴν ἐν τοῖς φυσιχοῖς σώμασιν τῶν 
εἰδῶν διαφορὰν ἔχοντας αὐτῶν τῆς παραλλαγῆς φανερῶς ἐν τοῖς ὑπόχει- 
15 μένοις τὰς αἰτίας. τό τε γὰρ πλῆϑος τῶν εἰδῶν τῶν ἐν τοῖς ὑποχειμένοις 
αὐτοῖς σώμασιν xal ἢ τούτων διάφορος μῖξις τῆς τοσαύτης παραλλαγῆς εὖὐ- 40 
λόγως ἄν τὰς αἰτίας φέροιτο. εἰ γὰρ ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑποχειμένου χαὶ εἰς 
μηδεμίαν διαφορὰν τοῖς γινομένοις ἐξ αὐτοῦ συντελοῦντος (ἢ γὰρ ὕλη τοι- 
οὗτον) ξηρότης xai ὑγρότης χαὶ ϑερμότης xai ψυχρότης σύνδυο ἐν αὐτῇ 
30 γινόμενα τοσαύτης τίνεται διχφορᾷς τοῖς ἐξ αὐτῆς γινομένοις αἰτία, ὡς τὸ 
μὲν αὐτῶν πῦρ γίνεσθαι, τὸ δὲ ἀέρα, τὸ δὲ γῆν, τὸ δὲ ὕδωρ, xal τὸ μὲν 
βαρύ, τὸ δὲ χοῦφον, τὰ δὲ δευτέρως ξχάτερον τούτων ἔχειν, πῶς οὐχ s)- 
λογὴν xal τὰ ix τῆς τούτων ἁπάντων ποιᾶς μίξεώς τε χαὶ χράσεως γινό- 45 
μενα σώματα πάμπολυ διαφέρειν ἀλλήλων χατὰ τὰ εἴδη τε χαὶ τὰς δυνά- 
25 uet; τὰς χινητιχὰς αὐτῶν; τοῦτό tot xal τὰ δένδρα xal τὰ φυτὰ πάντα 
φυσιχὰ ὄντα xal σύνϑετα σώματα τῶν ἁπλῶν σωμάτων ταῖς χινητιχαῖς 


1—2 ἔτι δὲ μᾶλλον --- τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ} Die Korper sind also geeigneter zur Vielge- 
staltung als jene und vollendeter, wenn ihr Tráger noch dazu nicht ein Kórper allein ist 
4 γὰρ] indem 5—6 ὥστ᾽ -οὑποχείμενα] Daher muss das (bei dem), was verlangt, dass 
aus den einfachen Kórpern irgend ein natürlicher zusammengesetzter Kórper werde, sein 
Trüger von den natürlichen Koórpern mebr als ein Kórper sein 8—9 ᾧ δὴ --- ὑπο- 
χείμενα)] Derjenige von den Kórpern, deren Tráger mehr als einer, und die in den Formen, 
welche mit der Hyle sind, verschieden sind 10—12 ἑχάστης -- αὐτοῖς] denn jede der 
Naturen, die sich an den dieselbe tragenden Korpern finden, trügt etwas bei zum Vor- 
handensein der Form, welche sich in ihnen allen verbreitet 13. ϑαυμάζειν] lüugnen 
18—14 τὴν ἐν --- διαφοράν] die Verschiedenheit der Formen, welche sich im Einzelnen in 
den natürlichen Korpern finden 16 εὐλόγως} notwendiger Weise 24 σώματα) 
einige von den Kórpern 25 τοῦτό τοι] aus dieser Ursache 


4 ἁπλοῦ a ὃ παρὰ cf. παρὰ τὴν διαφοράν v. ἴ οὐ παρὰ τὸ πλέον T, ἔλαττον ἔχειν γῆς 
τὸ ἀντιτυπὲς αὐτῷ, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν 148717 et Ind. 6 τούτῳ scripsi: τοὺ- 
των Va 8 d δὴ scripsi: d δὴ V: ὡς δὴ a 12 αὐτῷις sic V: αὐτῆς ἃ 16 μίξις 
semper V παλλαγῆς a 19 σὺν δύο V 20 γινόμενα] cf. ἡ δὲ ὁρμή τε xal ὄρεξις 
δραστιχὰ μᾶλλον xai ποιητιχά 139776 et Ind. s. v. neutrum nonne αἴτια ἢ 21 αὐτῶν 
V: αὐτῆς ἃ 29 ποιῆς ἃ 25 τοῦτό vot cf. τοῦτό tot xal ἐν τοῖς φήβοις x. 141τ| 
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δυνάμεσιν πλεῖστον ὥσον διαφέρει. τὰ μέν qe μιᾶς χαὶ ἁπλῆς χινήσεως 
ἀρχὴν ἐν αὑτοῖς ἔχει, τούτων δὲ ἔχαστον ἐν αὑτῷ xal τοῦ τρέφεσϑαι τὴν 
ἀρχὴν ἔχει χαὶ τῆς ἐπὶ πάσας τὰς διαστάσεις χατὰ τὴν αὔξησιν χινήσεως. 
ἔχει δὲ δύναμιν xal τοῦ γεννᾶν ἕχαστον αὐτῶν ὅμοιον αὑτῷ. ἔχοντα δὲ ὕ0 
4 τὰ φυτὰ χοινὰ πάντα ταῦτα πλεῖστον ὅσον ἀλλήλων πάλιν xaT εἶδος δια- 
φέρει τῷ τὴν ὕλην τε xal τὴν τῆς ὕλης τῆς ὑποχειμένης αὐτοῖς μῖξίν τε 
χαὶ χρᾶσιν εἶναι διαφέροντα. τά τε γὰρ δένδρα ἀλλήλων πλεῖστον χεχώ- 
ρισται xal πολὺ πλέον ἔτι τῶν λαχάνων xal αὐτῶν ουτῶν τε xal φυσι- 194 
xv χαὶ συνθέτων ὄντων σωμάτων. ἀλλὰ χαὶ τούτων αὐτῶν πρὸς ἄλληλα 
10 πάλιν πλείστην δρῶμεν οὖσαν διαφοράν, ἧς οὐχ ἄλλη τις αἰτία τῆς προ- 
εἰρημένης. χαὶ ἔστι τὸ τοιοῦτον εἶδος ἤδη xai T, τοιαύτη τελειότης ἢ 
"mper δύναμις Ψυχῆς. εἰ γὰρ πᾶν τὸ ζῶν ζῇ χατὰ ψυχήν, τὰ δὲ φυτὰ 
ζῇ, εἴ γε ζῆν ἐστι τὸ δι᾿ αὑτοῦ τρέφεσθαι xal αὔξεσϑαι, τὰ φυτὰ dv ψυχὴν 
ἔχοι, xal εἴη ἄν ψυχὴ τὸ εἶδος αὐτῶν. ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν ἁπλῶν σωμά- 5 
15 των τὸ εἴδης οὐ χατὰ τὴν ἐνέργειαν τὴν ἀπὸ τῆς δυνάμεώς ἐστιν, ἀλλὰ 
'χατὰ τὴν δύναμιν, de! ἧς ἢ ἐνέργεια (οὐ γὰρ τὸ χάτω φέρεσϑα! τῆς γῆς 
ἣν ἢ φύσις, ἣν γὰρ οὐδὲν Ttov γῇ xal μένουσα, ἀλλ᾽ ἢ δύναμις, ἀφ᾽ ἧς 
αὐτῇ τὸ κάτω φέρεσθαι, ὅπερ ἢ βαρύτης ἦν, xai ἔστιν ἑχάτερον μὲν τελει- 
της, T, τε βαρύτης, εἴ γε εἶδος, ἦ τε χατὰ ταύτην ἐνέργεια, εἴ qs τελειότητές 
20 τε τῶν ξξεών τε xal δυνάμεων αἱ ἀπ᾿ αὐτῶν ἐνέργειαι, πρώτη μέντοι ἢ 10 
χατὰ τὸν χρύνον προὐφισταμένη, ἐν οἷς ἄμφω γίνεται, ἢ χατὰ τὴν ἕξιν τε 
χαὶ τὴν δύναμιν τελειότης τῆς χατ᾿ αὐτὴν ἐνεργείας), οὕτως ἔχει xal ἐπὶ 
τῶν συνθέτων σωμάτων, εἰ δὴ οὐχ αἱ ἀπὸ τῶν δυνάμεων ἐνέργειαι τὰ 
εἴδη. ἀλλ αἱ δυνάμεις, αἵ διὰ τὸ προὐφίστασϑαι τῶν ἀπ᾿ αὐτῶν ἐνεργειῶν 
25 πρῶταί τε xai πρὸ ἐχείνων εἰσίν, εἴη dv xal τῶν φυτῶν εἶδός τε xal ψυχὴ 
ἢ πρώτη τελειότης. τούτων τοίνυν ὁμολογουμένων τε xal χειμένων, οὐχ 


1 πεχώρισται] unterscheidet sich 9 τούτων αὐτῶν] auch die Kràuter selbst 
16—17 οὐ γὰρ --- φύσις] denn es ist nieht die Natur der Erde [p. des Steines] dass sie 
sich nach unten beuge 17 —18 ἀλλ --- βαρύτης ἦν] sondern die Kraft ... ist die 
Schwere 19 ἥ τε βαρύτης} ich meine die Schwere 20—22 πρώτη --- ἐνεργείας] 
nur dass die Vollendung, welche in Erwerbung und Kraft, der Zeit nach die erste, und 
ihr Vorhandensein an den Dingen, in welchen beide Zustünde zugleich [vorhanden sind], 
vorangeht der Vollendung, welche in actu durch die Erwerbung und die Kraft 
22—26 οὕτως ἔχει — τελειότης} ebenso ist die Form in den zusammengesetzten Korpern 
nicht die Wirkungen, welehe von den Kràften [kommen]; sondern die Kráfte gleichfalls, 
weil ihre Existenz der der Wirkungen vorangeht, welche von ihnen entstanden, sind 
erste, diesen [den Wirkungen] vorangehende; daher ist die Form der Pflanze und ihre 
Secle gleichfalls die erste Vollendung. 


2 ἐν αὑτοῖς scripsi: ἐν αὐτοῖς V: ἐν αὐτοῖς om. a αὑτῷ scripsi: αὐτῷ Va 4 Be V 
γεννᾷν a . αὑτῷ scripsi: αὑτῷ Va ὃ ταῦτα πάντα à 7 χράσιν V ut solet 

1l τὸ τοιοϑοῦτον diphthongo in initio versus repetita, τὸ et t infra lineam V: τὸ τοιοῦτο a 
13 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va 15 dro V 18 αὐτῇ a: αὐτὴ V τὸ om. a ὅπερ] 
cf. ὅπερ ἐστὶν ἡ χουφότης 120 721 ὅπερ ἦν ἡ ἁρμονία 147 v14 et saepe. ἦν ἐστιν χαὶ 
ἔστην ἃ 20 fortasse μέντοι χαὶ χατὰ cf. v. 25 πρῶταί τε καὶ πρὸ ἐχείνων 22 τὴν om. ἃ 
23 δ ἃ 24 αἵ scripsi: at Va. 20 εἴη ἂν ἃ: εἴλν Υ 26 ὁμολογουμένων] vide Ind. 
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οἶμαί τινα ἀμφισβητήσειν. ὡς οὐχὶ xal τὸ ζῷον φυσιχήν ἐστι σῶμα χαὶ do 
governo, ἐχ Ψυχῆς χαὶ σώματος συγχείμενην, εἰ δὲ σῶμα ἣν Sx τούτων 
τὸ εἶναι ἔχει, πᾶν δὲ σῶμα ἐς ὕλης τε χαὶ εἴδους σύνϑετον. δῆλον ὡς χαὶ 
τούτων τὸ μὲν ὕλη τοῦ ζῴου, τὸ δὲ εἶδος ἔσται. ἔστι μὲν οὖν χαὶ ix 
5 τῶν εἰρημένων περὶ τῶν φυτ τῶν δῆλον τὸ τὴν ψυχὴν τὸ εἴδος εἶναι. οὐ 
μὴν ἀλλὰ χαὶ $« τοῦ xav ἀρχὰς ἡμῖν τῶν λόγων δεδειγικένου τοῦτο γνώ- 
piov. ἦν γὰρ χείμενον τὸ xalü' ὃ ἔχαάστῳ τὸ εἶναί ἐστι, τοῦτ᾽ εἶναι τὸ 
εἰδης αὐτοῦ xai τὴν τελειότητα. τῷ δὲ ζῴῳ ἐστὶ τὸ εἶναι ζῴῳ χατὰ τὴν 20 
τοιάνὴξ ψυχήν (τὴν γὰρ αἰσϑητιχήν), ταύτῃ γὰρ τῶν ἀλλων ἁπάντων ἃ 
00 μὴ ζῷα ἐστι τὸ Cow διαφέρον ζῷόν ἐστιν. εἴδος ἄρα ἐν τῷ loo ἢ 
ψυχὴ τοῦ σώματος, εἴ 1ε ἐν πᾶσιν τοῖς σώμασιν τὰ εἴδη τῆς ὑποχειμένης 
ἐν αὐτοῖς ὕλης ἐστὶν εἴδη. τοσούτῳ τελειότερον T, Ψυχὴ εἴδηος οὖσα τῆς ἐν 
τοῖς φυτοῖς, ὅσον T, ἐν ἐχείνοις ψυχὴ τῶν εἰδῶν τῶν ἐν τοῖς ἁπλοῖς τε 
xai πρώτοις σώμασιν. χαὶ αἱ χατὰ τὴν αἰσϑητιχὴν Oi ψυχὴν πάλιν δια- 
15 φοραὶ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν σώζοιεν ἄν πρὸς ἀλλήλας, ἣν εἶχεν τὰ μὲν 30 
τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἴδη, πρὸς τὴν τῶν φυτῶν ψυχήν, αὕτη δὲ πρὸς τὴν 
αἰσϑητιχήν, xal τῆς ἀνάλογον αὐτοῖς διαφορᾶς αἰτία ἢ τῶν ὑποχειμένων 
αὐτοῖς σωμάτων χατά τε πλῆϑος χαὶ χατὰ ποιὰν χρᾶσίν τε χαὶ μῖξιν χαὶ 
σύστασιν διαφορά. χαὶ εὐλόγως" εἰ γὰρ ἢ ἀρχὴ οὐχ ἥμισυ μόνον, ἀλλὰ 
30 χαὶ τὸ πλεῖστον τοῦ παντὸς μέρος, xal ἢ χατὰ τὰς ἀρχὰς διαφορά. χἂν 
ἡ βραχεῖα. με dns ἂν εὐλόγως γίνοιτο διαφορᾶς αἰτία, χαὶ ἱτοῦτο δῆλον 
xal £x τῶν χατὰ τὰς ὁδοὺς ἐχτροπῶν. βραχεῖα γὰρ ἐν ταύταις παραλλαγὴ 80 
πολλάχις αἰτία τῆς ἐπὶ τοὺς πλεῖστον pela διεστῶτας τύπους κινήσεως, 
“ἀρχὴ δὲ xal ἢ προσεχὴς ξχάστῳ τῶν γινομένων ὕλη. ὥστε xal ταῖς ταύ- 
25 τὴς διαφοραῖς τὴν τῶν γινομένων ἐπ᾽ αὐταῖς εἰδῶν διχφηρὰν εὔλογον ξπε- 
σϑαι. οὐ yàp πᾶσα ὕλη τῆς αὐτῆς τελειότητός ἐστιν ἐπιδεχτιχή. οἷς μὲν 
οὖν τὴν ἀρχὴν τὸ ὑποχείμενον οὐδέπω σῶμα, τούτων xal τὸ εἴδης ἀπλ’ού- 
στερον" οἷς ὃὲ τὸ ὑποχείμενωον σῶμά τε xal τοῦτο σύνθετον xai ἔχον u£or 
διάφορα, ὡς ἀλλο πρὸς ἄλλην ἐνέργειαν εἶναι χρήσιμον, τούτων Oi xal τὸ 30 


3 δὲ] om. inhov] also ist es klar 5 οὐ μὴν ἀλλὰ om. 6 τοῦτο] dasselbe 
12 τοσούτῳ τελειότερον 639v] nur ist sie vollendeter gemàss der Erhabenheit 14. πάλιν 
om. 15 ἣν εἶχεν) welche wir angaben als bestehend 21 εὐλόγως} und das 
ist notwendig so 22 παραλλαγή] Abweichung und Ablenkungz 24 προσεχὴς --- ὅλη] 
die ΕΠ γ]6, welehe die nàchste ist für jedes der entstandenen Dinge 26 ἐπιδεχτικ ἡ] 
es passt dass an ihr gesehen werde 21 οὖν] denn 28 σύνθετον) addit: aus den 
kórpern 

2 σῶμα ὃν à 4 ζῴου a ut semper 1 respicit p. 6,25 sq. de imperfecto v. Ind. 
9 γὰρ i.e. λέγω cf. Ind. ταύτη à 11 ἄγε a 12 τοσούτω V: τοσοῦτο 8 


1) σώζοιεν πάλιν ἂν ἃ 11 ἀνάλογον V: ἀναλόγου a, αἱ cf. δύναμις ἀνάλογον ἔχουσα 1321. 
αἴσϑησις ἀνάλογον ἔχουσα 130r47 ὡς εἶναι τὰ εἴδη τῶν ὀσφραντῶν ἀνάλογον τοῖς τῶν χυ- 
μῶν εἴδεσιν 132 ν (ψυχῆς δυνάμεις) ἀνάλογον ἔχουσαι 13178. plura vide in Ind. 

αὐτῆς ἃ 18 χρᾶσιν a: χράσιν V 20 χᾷν ut saepe a 22 βραχεία a 

25 αὑταῖς] at in lit. V: αὐτῆς a 
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sió^; μετὰ δυνάμεων πλειόνων, ἅτε ἣν εἶδος χαὶ τελειότης ὀργανιχοῦ τε 
«a χαὶ ποιχίλου σώματος" διὸ τοῦ τοιούτου σώματος εἶδος ἤδη f, ψυχή. ἀλλ᾽ 
ἢ μὲν ἁπλουστέρα, ἧς xal τὸ σῶμα τὸ ὀργανιχὸν ἁπλούστερον, ἢ ὃὲ ix 
πλειόνων δυνάμεων xal τελειοτέρα, ἧς xal τὸ ὑποχείμενον σῶμα, οὗ ἐστιν 
5 εἶδος f, τοιάδε Ψυχή, ποιχιλώτερόν τε xal ὀργχανιχώτερον. εἰ δέ τῳ δοχεῖ 
αὐτόϑεν ἀχούσαντι παράδοξον εἶναι τὸ τὴν ψυχὴν εἶδος εἶναι λέγειν τοῦ 
τοιούτου σώματος χαὶ φύσιν, ὡς τοῦ πυρὸς τὴν χουφότητα, εἰς τὴν τῶν 40 
σωμάτων ἀπιδὼν διαφοράν, ὧν ταῦτα εἴδη, χαὶ τὴν ἐν τοῖς ἐμψύχοις σώ- 
μασιν ἰδὼν χατασχευὴν ἀμύϑητον ὅσον διαφέρουσαν τῆς τῶν ἁπλῶν σω- 
10 μάτων, οὐχ ἄν ἔτι παράδοξα λέγειν τοὺς οὕτω λέγοντας ὑπολαμβάνοι, εἴ γε 
μὴ παράδοξον, ἀλλὰ παντὸς μᾶλλον εὔλογον, τὸ ἣν ἔχει τὰ ὑποχείμενα 
τοῖς εἴδεσιν σώματα ἀναλογίαν πρὸς ἄλληλα, ταύτην χαὶ τὰ εἴδη αὐτῶν 
σώζειν πρὸς αὐτά. 
Ὅτι γὰρ εἶδος ἢ ψυχή, χαὶ ὧδε ἄν δειχνύοιτο. ὁμολογεῖται τὸ ζῴην $5 
15 ἐχ ψυχῆς slvat xal σώματος. ἔχ τινων δὲ εἶναί τι λέγεται ἤτοι ὡς ἐχ 
μερῶν σωζομένων ἐν τῷ ὅλῳ xal τοιούτων, εἰς ἃ xxl διαιρεῖται, ὡς τὴν 
οἰχίαν λέγομεν ix πλίνϑων, ἢ ὡς τὸ χεχραμένον ἔχ τινων, ὡς τὸ μελίχρα- 
τὸν (τοῦτο γὰρ ἐξ ὕδατος xal μέλιτος εἶναί φαμεν, εἰς ἃ οὐχέτι τὸ μελί- 50 
χρατὴν διαιρεῖται τῷ μήτε σώζεσθαί τι αὐτῶν μήτε μετὰ τὴν χρᾶσιν Eu 
20 τὴν αὑτῶν φυλάσσειν φύσιν). ἢ ὡς ἐξ ὕλης τε xal εἴδους, ὡς τὸν ἀνδρι- 
᾿άντα λέγομεν ἐχ χαλχοῦ τε χαὶ σχήματος. χατὰ τούτους δὴ τοὺς τρόπους. 
τοῦ ἔχ τινων εἶναι λεγομένου xai τὸ | ζῷον dv ἐχ ψυχῆς xal σώματος 138: 


l μετὰ -- πλειόνων} eingerichtet für (entsprechend) verschiedene Kráfte 2 διὸ om. 

4 τελειοτέρα)] hebr. vertit τελειοτέρων ὑποκείμενον om. 5—9 εἰ δέ τῳ — xaza- 
σκευὴν] Wenn aber jemand, der gehórt hat, was wir hier gesagt haben, dass [námlich] 
die Seele fürwabr eine Form für einen derartigen Kórper und eine Natur desselben sei, 
wie die Leichtigkeit im Verháltniss zum Feuer, glauben sollte, dass das Ketzerei sei, 80 
wird er, wenn die Verschiedenheit der Kórper betrachtet wird, denen diese Form gehürt, 
und wenn die Einrichtung in den beseelten Kórpern bedacht wird, und er'sieht 

12—13 ταύτην - πρὸς αὐτά] ganz dasselbe Verhültniss ist zwischen ihren Formen, [nàm- 
lich] der einen zur andern 14 γὰρ] aber xai ὧδε ἂν δειχνύοιτο)] die Erlàute- 
rung davon kann auch von der folgenden Seite aus begriffen werden ὁμολογεῖται] 
nümlich davon dass zugegeben [worden] 16 καὶ --- ὡς] so dass es [das Ganze] in 
sie geteilt werden kann, wie 11 ἐκ πλίνϑων] aus Ziegeln und Steinen 19 τῷ 
pHjt.. μήτε! denn keines bleibt — noch bewahren sie 


1 ὃν Va. 2 zotxÜAoo a ὃ τὸ post σῶμα om. a ὃ ποικιλλώτερόν a — 8€ V τῷ a 
6 αὐτόϑεν] cf. περὶ κράσεως xal αὐξήσεως 142*53: αὐτόϑεν ἤδη προσπίπτει τὸ μὴ σῶμα 
εἶναι τὸ σῶμα δεδεγμένον V xal φύσιν V: xal παρὰ φύσιν a, εἴ. 3,20 τὸ οὕτως γινόμενον 
εἶδος ἡ φύσις 11 ἣν ἔχη ἃ 13 fortasse πρὸς ἄλληλα vide int. hebr. et cf. οὐ σώ- 
ζουσιν οἱ οὕτως λέγοντες τὴν τοῦ εἴδους ἀναλογίαν τοῦ ἐν τῷ ζιύω πρὸς τὰ εἴδη τά τε τῶν 
ἁπλῶν σωμάτων xal τὰ τῶν γινομένων xarà τέχνην 1262 14. ,Apyt, τῆς ἀποδείξεως, 
ὅτι εἶδος T, ψυχή." ὅτι γὰρ V (ἀρχὴ--- ψυχὴ in marg.) ἃ: κἀρχὴ τῆς ἀποδείξεως.“ ὅτι γὰρ K 


15 ἐκ τινῶν V 16 xal τούτων Ka 17 οἰχίαν] t corr. ex ev V χεχραμμένον ἃ 
19 μήτε... μήτε scripsi: μὴ 9E... μὴ δὲ VKa χράσιν V 20 αὐτῶν Va 
ἀνδριάνδα a 


553885 
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εἴη xatd τινὰ τούτων τῶν τρόπων. ἀλλ 6x12 χατὰ τὸν πρῶτον οἷόν τε 
(παράϑεσις τὰρ ἔσται ψυχῆς τε xai σώματος, οὕτως ὃὲ οὐχέτ᾽ ἄν εἴη τὸ 
σῶμα διόλου ἔμψυχον. ἔσται τε εἰ οὕτως ἔχοι οὐχ εἰς τὸ ποιόν, ἀλ)᾽ εἰς 
τὸ ποσὸν ἢ ψυχὴ τῷ ζῴῳ συντελοῦσα), ἀλλ οὐδὲ χατὰ τὸν δεύτερον. 
560 γὰρ φθειρομένης τῆς ψυχῆς τε xal τοῦ σώματος ἢ τοῦ ζῴου γένεσις 
ὡς τῶν γινομένων ἐχ χράσεώς τινων. λείπετα! τοίνυν οὕτω λέγειν συγχεῖ- 
σϑαι τὸ ζῷον ἐχ ψυχῆς τε xal σώματος, ὡς ἐξ ὕλης xai εἴδους. ὅτι δὲ 
εἶδης ἢ Ψυχὴ τοῦ σώματος xal οὐχ οὐσία τις αὐτὴ χαϑ᾽ αὑτήν, ualet τις 
ἂν xmi ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν αὐτῆς. οὐ γὰρ οἷόν τε ἐνέργειάν τινα Ψυχιχὴν 
10 ἡενέσϑαι χωρὶς σωματιχῆς χινήσεως, ὥσπερ οὐδὲ χατὰ τὰς φυσιχὰς ῥοπὰς 
φοράν, ὡς τοῦ σώματος ἐνεργοῦντος αὐτὰς χατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐν αὐτῷ. 
τό τε γὰρ τρέφεσθϑαί τε xul αὔξεσϑαι xal γεννᾶν οἷον αὐτὸ γίνεται μὲν 
χατὰ δύναμιν ψυχιχήν, αἱ δὲ χινήσεις τοῦ σώματος. αλλὰ χαὶ αἰσθάνεται 
τὸ ζῷον διὰ τῶν αἰσϑητηρίων σωμάτων ὄντων, αἵ τε ὀρέξεις αὐταὶ φανε- 
là ρῶς χινουμένου τινὸς γίνονται σώματος. af τε γὰρ ἐπιϑυμίαι xai οἱ ϑυμοί 
τε χαὶ ὀργαὶ ἐν τοῖς ζῴοις τοῦτον γίνονται τὸν τρόπον. ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς 
φόβοις τοῦ σώματος ἢ ἀλλοίωσίς τε xal συστολή. xal f, φαντασία δὲ διὰ 
σώματος, εἴ Ye ἤρτηται τῆς xaT ἐνέργειαν αἰσϑήσεως, ὡς δειχϑήσεται. ὅτι 
0h xai ἐν ταῖς ὁρμαῖς σῶμα ἐστι τὸ χινούμενον, οὐδεὶς ἄν ἀντείποι. χαὶ 
20 τὸ φρονεῖν δέ, εἰ μὴ ἄνευ φαντασίας γίνεται, xal αὐτὸ ἄν εἴη γινόμενον 15 
διὰ σώματος. εἰ δὲ μηδεμίαν οἷόν τε ψυχῆς ἐνέργειαν χωρὶς σωματιχῆς 
λαβεῖν χινήσεως, δῆλον ὡς τοῦ σώματός ἐστί τι χαὶ ἀχώριστος αὐτοῦ. 
μάτην Ἰὰρ ἄν εἴη χωριστὴ μηδεμίαν τῶν οἰχείων ἐνεργειῶν xal αὑτὴν 
ἐνεργῆσαι δυναμένη. δηλοῖ δὲ τὸ εἶδος αὐτὴν εἶναι τοῦ σώματος χαὶ τὸ 
25 χατὰ τὰς τοῦ σώματος ἐπιτηδειότητας xal τὰς xat αὐτὴν χινήσεις γίνεσθαι. 


e 


o 


2 rapdües] Anreihung und Anordnung, sed addit: denn wenn es so würe οὕτως δὲ] 


addit: denn wenn ibr Verháltniss so wáre 3 εἰ οὕτως ἔχοι om. 4 ἀλλ᾽ om. 

6 ix χράσεως om. T ὡς ἐξ ὕλης καὶ εἴδους) wie das Ding, welehes aus Hyle und 
Form, wie das Abbild (pos) δὲ om. sed addit ,fürwahr* 8 xai om. 

μάϑοι τις dv] wir wissen 10—11 ὥσπερ ---ἐν αὐτῷ} dies ist klar daraus dass der 
Leib in natürlichen Bewegungen sich bewegt durch die Kraft, die in ihm ist 

13 ai— σώματος] Nur dass diese Bewegungen des Kórpers sind 14. διὰ — ὄντων} 
durch die Sinne; die Sinne sind Korper al τε---σώματος} die Begierde, welche ihr 
ebenfalls angehórt, ist nur, wenn sich etwas im Leib bewegt 16 ὀργαὶ] Sorge 
21 δὲ] also εἰ οἷόν τε λαβεῖν] weil ist 23 οἰχείων om. . 25 ἐπιτηδειότητας 
addit: für dieselben - χατ᾽ αὐτὴν] welche sie hat 


ιν" 


1—4 οὔτε---ἀλλ᾽ οὐδὲ} cf. p. 14,5 οὔτε ὡς μέρος οὖσα... ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ οὔτε γὰρ τὸ ἀσώματον 
σώματι μὴ συμπάσχειν ἀληϑές..., ἀλλ᾽ οὐδὲ 146τ14, 153,a,29. contra excidit fortasse alte- 
rum οὔτε p. 5,19 et, nisi fallor, 146*42, et mutandum videtur οὐδὲ οὔτε excipiens p. 1405 54 
in οὔτε 2 πε om. Ka 3 à ὅλου V ἔχει Ka εἰς} i in lit. V $ ζῳου V 
7 ὅτι V: ἄρα Ka 9 Ψυχιχὴν] inter t et « paululum erasum V 10 xat' αὐτὰς 
Usenerus. hoc dicit philosophus: »eque anüma sine corpore meque corpus sine anima quid- 
quam agere potest, quia corpus secundum facultatem. insitam, δὲ agi, agit 13 τοῦ σώ- 
ματος scil. εἰσίν 14 αὐταὶ scripsi: αὗται Va 18 ἤρτηται] alterum ἢ in lit. V 
20 γίνεται scripsi: γίνηται V: γίνοιτο Ka 25 ἐπιτηδειότητας V: ἰδιότητας Ka 
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ποτὲ μὲν γὰρ ἰσχυρῶν ὄντων τῶν ἐχτὸς αἰτίων. 3 T, ὀργὴν T, φόβον 7, 
ἐπιθυμίαν T, τι τοιοῦτο πάϑος ἄλλο χινεῖν old τε, ἢ οὐδὲν πάσχομεν παντά- 90 
πασιν Tj ἐπιπολαίως τε xal πρὸς ὀλίγον, ποτὲ δὲ μιχρῶν xal τῶν τυχόύν- 
τῶν τῶν ἐχτὸς ὄντων ὑπερβάλλομεν τοῖς πάϑεσιν, ὅταν ὀργᾷ τε xal προ- 
παρεσχευασμένον ἡ xai ἐπιτήδειον πρὸς τὸ πάϑος τὸ σῶμα ἢ διά τινα 
ἔνδειαν ἢ διὰ πλῆϑος T, διὰ χυμῶν τινων παράϑεσιν. xal γὰρ ὀργιζόμεϑα 
ῥᾷον χολῆς πλεοναζούσης xal φοβούμεϑα x«i λυπούμεϑα πολλάχις ἐπὶ τοῖς 
τυχοῦσιν τῷ τὸ σῶμα ἡμῶν οὕτω πὼς ἔχειν. 
Δειχνύοιτο δ᾽ ἄν εἴδος οὖσα 1, ψυχὴ τοῦ σώματος xai διὰ τηῦ εἶναι 95 
10 μὲν αὐτὴν ἐν τῷ σώματι τοῦ ζῴου πρὸς πάντων ὁμολογεῖσϑαι, πλεοναχῶς 
δὲ τοῦ εἶναι ἔν τινι λεγομένου χατὰ μηδὲν ἄλλο σημαινόμενον τοῦ ἕν τινι 
τῷ σώματι τὴν ψυχὴν εἶναι δύνασϑαι. ἔν τινι γάρ τι εἶναι λέγεται ἢ ὡς 
εἶδος ἐν γένει, ὡς ἄνθρωπος ἐν τῷ ζῴῳ. T, ὡς γένος ἐν εἴδεσιν. ὡς τὸ 80 
ζῷον ἐν πτηνῷ χαὶ πεζῷ χαὶ ἐνύδρῳ (ἐν γὰρ τοῖς ἐχ τοῦ γένους ἀντιδι- 
15 αἱρουμένοις ἀλλήλοις εἴδεσιν τὸ εἶναι τῷ εἰς αὐτὰ διαιρουμένῳ γένει), ἢ 
ὡς μέρος ἐν ὅλῳ. ὡς ἢ χεὶρ ἐν τῷ σώματι, ἢ ὡς τὸ ὅλον ἐν τοῖς μέρεσιν" 
ὅλον γὰρ τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα εἶναι λέγεται ἐν χεφαλῇ xai τραχήλῳ 
. xal ϑώραχι xal τοῖς ἄλλοις, μεθ᾿ ὧν τὸ ὅλον ἀναπληροῦται σῶμα. ἔστι 
τι ἔν τινι xal ὡς "ἐν ἀγγείῳ xal ὡς ἐν τόπῳ, ὡς λέγομεν Δίωνα ἐν ἀγορᾷ 
90 εἶναι xal τὸν οἶνον ἐν τῷ χεραμίῳ. xai τὰ συμβεβηχότα δέ τισιν ἐν ἐχεί- 80 
γηῖς εἶναι λέγεται, ὡς τὸ λευχὸν ἐν τῷ λευχῷ σώματι λέγεται, xal τὰ 
χεχραμένα ἐν τῷ ἐξ αὐτῶν εἶναι χράματι, ὡς ἐν τῷ οἰνομέλιτι τό τε μέλι 
χαὶ ὁ οἶνος. παρὰ τοὺς εἰρημένους τρόπους ἔν τινι εἶναι λέγεται xal ὡς 
εἶδος ἐν ὕλῃ.  x«ü' ὃ γάρ τι ἔχ τινων ὃν αὐτὸ τὸ εἶναι ἔχει, τοῦτ᾽ ἔστι 


[ἢ 


1 ὀργὴν] Sorge (Kummer) ὦ xai τῶν τυχόντων] schwache 4 ὑπερβάλ- 
λόμεν τοῖς πάϑεσιν)] es überwáltigen uns ibre Eindrücke sehr 4—6 ὅταν ὀργᾷ — 
ἔνδειαν) Das geschieht wenn sie den Leib treffen, nachdem er von früherer Zeit her bereit 
war, passend für das Empfangen des Eindrucks, sei es durch den Mangel 6 παρά- 
ϑεσιν] Ueberhandnehmen und Verbreitung .IO0. τοῦ ζῴου om. 11 τοῦ elvat ἔν 
τινι] das Ding in einem Dinge [videtur igitur non legisse εἶναι] χατὰ μηδὲν ἄλλο] 
addit: als in jenem 13 ἐν τῷ ζῴῳ] im Lebenden τὸ tov] das. Lebende 


14—15 ἐν γὰρ — γένει) denn die Existenz der Gattung ist fürwahr in ihren Arten, in 
welche geteilt zu werden ihre Weise ist, indem einige den anderen gegenüber (— ent- 
gegen) gesetzt [sind] 15—16 7, ὡς μέρος---ν τῷ σώματι om. 18 σῶμα om. 

18—19 ἔστι--- τόπῳ] Man sagt auch von den Kórpern, dass ein Ding in einem [anderen] 
Dinge sei entweder in der Weise dessen, das in einem Gefasse ist, oder in der Weise 


dessen, das in einem Orte ist 19 Δίωνα] Zeid 20—21 xai tà — εἶναι λέγεται] 
Man sagt auch in der Weise des Zufalls, dass ein Ding in einem Dinge sei 21 λέ- 
qea ist 


3 ἐπιπολαίως K: ἐπιπολέως Va πρὸς ὀλίγον VK: προσολίγον a —— 6 τινων] ct in lit. V 


8 πῶς in lit. V: πὼς Ka 9 «ποσαχῶς τὸ ἔν τινι“. δειχνύοιτο VKa ἡ ψυχὴ οὖσα 
Κα 11 εἶναι om. Ka 12 fortasse ἐν τῷ σώματι cf. 14,15. ἐν τοῖς εἴδεσιν ἐν τῷ 
σώματι et. 14,12,25. 15,10 τι εἶναί τι Ka 16. 11 ἡ χεὶρ---εἶναι λέγεται om. K 


17 χεφαλῇ] sub e paululum erasum V 20 χεραμείῳ Κα 24 ὃν] ὃν ἃ τουτέστιν ἃ 
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ὡς εἶδος ἐν ὕλῃ τῷ λοιπῷ. οὕτως ἔχει τὸ μὲν τοιόνδε σχῆμα ἐν τῷ 

ἀνδριάντι ὄντι ἐχ γαλχοῦ τε xal σχήματος, f, ὃὲ βαρύτης ἐν τῇ γῇ οὔσῃ 

ἐξ ὕλης τε x«l ταύτης. χατὰ τούτους δὴ τοὺς τρόπους τοῦ ἕν τινι λεγη- 40 

μένου (6 γὰρ χυβερνήτης ἐν τῇ vri xatd τινα τῶν προειρημένων dy εἴη 

τρόπον), f, ψυχὴ ἐν τῷ σώματι οὖσα οὔτε ὡς μέρος οὖσα αὐτοῦ ἐστιν ἐν 

αὐτῷ (σῶμα τε yàp dv εἴη. σῶμα yàp τὸ τοῦ σώματος μέρος, wai εἰς τὸ 

ποσὸν ἄν, οὐχ εἰς τὸ ποιὸν τῷ ζῴῳ συντελοῖ" ἔτι τε οὐχ ἂν ἣν πᾶν ἔμ- 

ψυχὴν τὸ σῶμα, ἀλλὰ ἑχάτερον αὐτῶν τοῦ ἑτέρου χεχώριστο, εἰ μὴ σῶμα 

διὰ σώματος οἷόν τε χωρεῖν τε χαὶ διιέναι, οὗ οὐδὲ ἐπίνοιαν σχεῖν ῥάδιον), 
Φ b] *, , ΄ ΄ - - 1a , - 

10 ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλον μέν τι 7, ψυχή, μέρη δὲ τῆς ψυχῆς τὰ μέρη τοῦ σώματος, 
ὡς εἶναι τὴν ψυχὴν ὡς τὸ ὅλον ἐν τοῖς μέρεσιν τοῖς αὑτοῦ. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὡς εἶδος ἐν γένει ἐν τῷ σώματι ἢ ψυχή. οὐ γὰρ γένης τὸ σῶμα τῆς 
ψυχῆς ἐν d ἐστιν’ ἔχάτερον γὰρ αὐτῶν ἕν τι χατ᾽ ἀριϑμόν, τὰ δὲ τένη 

L^ , " , v - ΄ r U v * 3 
τε xal εἴδη, χοινά τε χαὶ χαϑόλου" ἔτι τε σῶμα dv f ψυχὴ εἴη. ἀλλ 
*^ . , NN, m b] -— , L4 Pius * ^ , * ! 

15 οὐδὲ ὡς τὸ γένος ἐν τοῖς εἴδεσιν ἐν τῷ σώματι ἢ Ψυχὴ διά τε τὴν προ- 
εἰρημένην αἰτίαν xal ὅτι, εἰ 7, ψυχὴ γένος τοῦ σώματος λέγεται, πᾶν σῶμα 
ψυχή. ὡς πᾶς ἀνϑρωπὸς ζῷον. ἀλλ᾽ οὐδὲ τόπος τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς" ὃυ 
σῶμά τε γὰρ ἂν ἢ ψυχὴ εἴη (πᾶν qàp τὸ χαϑ᾿ αὑτὸ ἐν τόπῳ σῶμα) xal 
ἔτι τὸ σῶμα τόπος ἔσται. οὕτως qàp ἔσται τὸ σῶμα T, διάστημά τι χενὸν 

390 ἢ πέρας τοῦ περιέχοντος" αὗται γὰρ αἱ περὶ τόπου δόξαι. ἔτι τῷ μὲν 

, kJ ^1 a μι é 2» ^- - 1 - * * ὌΝ M ^ w 
τόπῳ οὐδὲν τὸ ὃν ἐν αὐτῷ συντελεῖ πρὸς τὸ εἶναι τοιῷδε, τὸ δὲ ἔμψυχον 
σῶμα παρὰ τῆς ψυχῆς ἔχει tà; διαφορὰς τὰς πρὸς τὰ ἄλλα σώματα. 125, 
οὐδ᾽ ὡς ἐν ἀγγείῳ δ᾽ ἂν εἴη: καὶ γὰρ τὸ ἀγγεῖον τόπος τοῦ ἐν αὐτῷ, 
διάφορον τοῦ τόπου μόνῳ τῷ συμμεταφέρεσθϑαι τοῖς ἐν αὐτῷ. ἀλλ᾿ οὐδ᾽ 

295; ἐν ὑποχειμένῳ τε xal ὡς συμβεβηχὺς ἐν τῷ σώματι ἢ ψυχή" οὐσία 


c 


$t 


] ὡς om. τῷ λοιπῷ] und das ist das zweite (p: dann ist das eine) von den zwei 
Dingen woraus das Ding geworden 6 σῶμα] addit: denn wenn sie es wáüre 

6— Τ εἰς τὸ ποιὸν συντελοῖ] der Teil würde sich anlehnen an das Thier [p. var. l. zu- 
sammenhàngen mit dem Thier] in der Categorie der Qualitit 9 χωρεῖν ---διϊέναι]- über- 
gehen und eintreten 1] τοῖς αὐτοῦ des Kórpers 16 λέγεται] wàre 11 à 
xt] addit: denn wenn es so würe — 18— 19 xai ἔτι ἔσται] also. wáre auch. yàp om. 
19 οὕτως nach dieser Analogie 20—21 Eu — τοιῷδε} Ferner was in einem Orte ist, . 
trügt zu dem, worin es ist, in Bezug auf das, was es ist, nichts bei, so dass es dieses 
bestimmte Ding würde 23 οὐδ᾽] addit: sie kann nicht im Leibe sein, wie 

24 διάφορον — ἐν abc] der Unterschied bestebt nur in dieser Einheit allein, ich meine 
dass jenes übertragen (rüáumlich bewegt) wird, wenn das worin es ist [sic Steinschneider 
coniecit. libri: das was in ihm ist] übertragen wird 


1 fortasse ἐν τῷ λοιπῷ ἢ πρόπον V: τρόπων Ka T συντελεῖ K πᾶν om. Ka 
8 σῶμα πᾶν Ka 11 τὸ ὅλον VK: τὸ τόλον ἃ αὑτοῦ V: αὐτοῦ Ka 14 ἔτι τὲ 
V; ἔτι τε xal Κα εἴ. ἔτι τε οὐχ ἂν ἦν v. ἡ ἔτι τε βίᾳ ἂν κινῴη p. 15,17 ἔτι τε πῶς οὐχ ἄτο- 
rov 128720 et Ind. s. v. τε 19 οὕτως γὰρ ἔσται] οὗ ς γὰρ ἐσ in lit. V: γὰρ om. Ka. 
γὰρ ineleganter iteratum, ut χοινότερον γὰρ λέγεται τὸ ὕδωρ εἶναι τροφὴ τῷ πυρί. μόνα 
γὰρ κυρίως τρέφεται τὰ τὴν ϑρεπτιχὴν ψυχὴν ἔχοντα. τὸ γὰρ τρέφειν ταύτης 129 v in. v. Ind. 
21 τοιῶδε ἃ 24 διάφορον scripsi: διαφόρων V: διαφέρων Ka 
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μὲν γὰρ f, ψυχὴ χαὶ τῶν ἐναντίων ἐπιδεχτιχή" οὐδὲν δὲ συμβεβηχὸς οὐσία" 
ἔτι τΞ τὸ μὲν ἐν ὑποχειμένῳ τινὶ οὐχ ἔστι τῷ ὑποχειμένιῳ αὐτῷ αἴτιον ὅ 
τοῦ εἶναι: δύναται γὰρ xai χωρὶς τούτου εἶναι τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ" τῷ 
δὲ ὀργανιχῷ σώματι. ἐν ᾧ ἐστιν ἢ ψυχή, τὸ εἶναι ὀργανιχῷ παρὰ τῆς 
ψυχῆς. ἀλλ᾿ οὐδὲ ὡς ἐν τῷ χεχραμέ vp τὰ ἐξ ὧν χέχραται ἐν τῷ σώματι 
ἢ Ψυχή. οὐδὲν γὰρ τῶν οὕτως ὄντων ἔν τινι ἔτι σώζει τὴν αὑτοῦ φύσιν" 
οὔτε γὰρ 6 οἶνος οὔτε τὸ μέλι ἐν τῷ οἰνομέλιτι σώζεται, ἢ 0E ψυχὴ xad 
τὸ σῶμα ἀμφότερα ἐν τῷ ζῴῳ μένει" ἔτι πᾶσα χρᾶσις σωμάτων. ὥστε 
εἴη ἂν χαὶ 5 ψυχὴ σῶμά τι. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς 6 χυβερνήτης ἐν τῇ νηΐ οὕτως 10 
10 οἷόν τε εἶναι τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώματι. εἰ μὲν γὰρ τὸν χυβερνήτην οὕτως 
"λαμβάνοι τις ὡς τὴν τέχνην τὴν χυβερνητιχήν, εἴη ἄν ὡς ἕξις τις xai εἶδος 
iy ὕλῃ ἢ ψυχὴ ἐν τῷ σώματι (οὕτως γὰρ αἵ ἕξεις εἰσὶν ἐν τοῖς ὧν εἰσιν 
Sis ἀσώματοί τε 1τάρ εἰσ! xai ἀχώριστοι τῶν ἐν οἷς slow), εἰ δ᾽ ὡς 
αὐτὸν τὸν χυβερνήτην τὸν ἔχοντα τὴν ἕξιν, σῶμα τε ἔσται ἢ ψυχή (χαὶ 
Ἰὰρ ὃ χυβερνήτης μετὰ σώματος), καὶ ἔσται ἕν τινι μέρει τοῦ σώματος 
ἀποχεχριμένῳ ὡς ἐν τόπῳ, οὐχ ἔστα! τε πᾶν τὸ σῶμα ψυχὴν ἔχον οὐδὲ 
συμπαϑὲς ἑαυτῷ οὐδὲ ἔχον συναίσϑησιν ἔτι τε βίᾳ ἂν χινῴη τὸ σῶμα, 
δύναιτό τε ἂν οὖσα ἢ ψυχὴ τοιαύτη καὶ χωριζο μένη τοῦ σώματος εἰσιένα: 
πάλιν εἰς αὐτό. ὡς τὸ αὐτὸ σῶμα ποτὲ μὲν ἔμψυχον εἶναι, ποτὲ δὲ μή, 
20 τίς τε d, αἰτία, QU ἣν τοιοῦτόν τι 3a ἢ, ψυχὴ εἴσεισιν εἰς τὸ σῶμα, xal 
τί: τῆς εἰσόδου τρόπος; χαὶ τί τοῦ συμμένειν αἴτιον, xal πολὺ πρότερον 
ἔτι τίς ἢ οὐσία αὐτῆς χαὶ ἢ φύσις; εἴ τέ ἐστιν ἢ ψυχὴ ὡς 6 χυβερνήτης, 
οὐχ ὡς ἢ χυβερνητιχή, εἴη dv xai αὐτὴ ἐξ ὕλης xal εἴδους τινός, ὃ εἶδος 80 
εἴη ἄν ἢ ψυχή. εἴ γε παρ᾿ οὗ τὸ εἶναι χυβερνήτῃ αὐτῇ, παρὰ τούτου xal 
τὸ εἶναι ψυχῇ xaxà γὰρ τὸ εἴδης ἕχάστῳ τὸ εἶναι τοῦτο 6 ἐστι" παρὰ 
ὃὲ τοῦ εἴδους, οὐ παρὰ τῆς ὕλης τῷ χυβερνήτῃ τὸ χυβερνήτῃ εἶναι. εἰ δὲ 
χατὰ μηδένα τῶν προειρημένων τρόπων οἷόν τε εἶναι τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώ- 
ματι, λείποιτ᾽ ἂν τὸ εἶναι αὐτὴν ἐν αὐτῷ ὡς εἶδος, εἴ γε εἴδος μὲν ἔχάστου, 
x3ü' ὅ ἐστι τοῦτο ὅ ἐστι, χατὰ δὲ τὴν ψυχὴν τὸ ζῷον ζῷόν ἐστι. ἐπεὶ 


c 


- 
Ll 


5 


6 τὴν αὑτοῦ φύσιν] seine Natur, die es specificirt T & olvog] Wasser 9 ἀλλ᾽ 
οὐδὲ] addit: wenn es sieh so verhielte 15—16 xai ἔσται --- τόπῳ] sie wàre bégriffen 
in einem der Glieder des Leibes, in ihm abgeschlossen, wie ein Ding in einem Orte ab- 
geschlossen ist 11 ἔτι τε---τὸ σῶμα om. 20 τίς τε ἡ αἰτία --- τὸ σῶμα] Welches 
würe die Ursache für die Seele, dass ihr Zustand so [werde], dass sie in den Leib trete 
21 τοῦ συμμένειν] ihres Aufenthaltes iu ihm und Bleibens in ihm 22 εἴ τε] ferner 
wenn 22 ὡς om. 24—25 εἴ qe — ψυχῇ} da das Ding wodureh der Steuermann 
selbst ist, was er ist, dasselbe ist, wodurch die Seele ist 25 ἑχάστῳ) jeder von 
Beiden 26 δὲ (:02)] nàmlich . 


3 qàp om. K 6 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ VKa ἴ τὸ μέλι V: τὸ piv μέλι Ka 

8 χράσις VKa 1Π κχυβερνητιχήν] xf» in lit. V — 16 fortasse ἀποχεχριμένη [17 βία Ka 
χινῴηῃ V: χινώη Ka 18 δύναιτό τε] cf. ἔτι τε p. 14,14. οὐδέν τε 128720 ἐν ἀσφαλεστάτῳ 
τε xt. 141728 20 εἴσεισιν Ka: εἴσισιν V 21 τοῦ ex. Vict.: τὸ VKa 23 abcr V 
24 αὐτῇ a: αὐτῇ V 25 voy scripsi: ψυχή Va 26 χυβερνήτη εἶναι a. (ut. 24) 
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τοίνυν ἢ ψυχὴ [ἣν χαὶ τελειότητα xal ἐντελέχειαν ἔϑος ᾿Αριστοτέλει λέγειν] 90 
εἶδός τε ἐστιν, ὡς δέδειχται, xal εἴδος ἔνυλον (σώματος 1άρ, καὶ σώματος 
φυσιχοῦ" οὐ γὰρ τεχνιχηῦ, ὡς τὸ τοῦ ἀνδριάντος" xal φυσιχοῦ οὐχ ἁπλοῦ 
ὡς τὸ τοῦ πυρός, ἀλλὰ συνθέτου τε xal ὀργανιχοῦ), τὸ δὲ εἶδος, οὗ ἐστιν 

6 εἶδος, ἐδείχϑη xal τελειότης ὄν, ἔθος δὲ ᾿Αριστοτέλει τὴν τελειότητα xal 
ἐντελέχειαν λέγειν, ὡς τοῦ ἐν τῷ τέλει εἶναι τὸ πρᾶγμα οὗ ἐστιν οὖσαν 
αἰτίαν, εἰχότως αὐτῆς ἀπέδωχε τοιοῦτον τὸν λόγον" ἐντελέχεια ἢ πρώτη. 
διττὴ γὰρ ἦν f, τελειότης, ἢ μὲν ἕξις τε xal δύναμις. 7, δὲ ἀπὸ τῆς δυνά- 80 
uso; ἐνέργεια, ὧν ἢ δύναμις ἦν πρώτη xoi τὸ εἶδος ἦν ἢ χατὰ τὴν δύ- 

10 ναμῖν τελειότης. ἐντελέχεια οὖν ἢ πρώτη σώματος φυσιχοῦ ὀργανιχοῦ. 
ἔστι qàp ὀργανιχὸν σῶμα τὸ ἔχον πλείω τε xal διαφέροντα μέρη Ψυχικαῖς 
δυνάμεσιν ὑπηρετεῖσδαι δυνάμενα. διὸ τὸ ὀργανιχὸν σῶμα xat δυνάμει ζωὴν 
ἔχειν λέγει, τῷ δυνάμει ζωὴν ἔχον ἀντὶ τοῦ δυναμένου xav! ἐνέργειαν ζῆν χρώ- 
μενος, τὸ yàp ἤδη τὴν τέλειον ψυχὴν ἔχον πολλὰ war αὐτὴν δύναται ποιεῖν 

15 τε xal πάσχειν, τρέφεσθαι, αὔξεσϑαι, γεννᾶν, αἰσϑάνεσϑαι, ὀρέγεσϑαι, διανο- 25 
εἴσϑαι, λέγειν, πράττειν. ὑγιαίνειν, νοσεῖν, ἔμψυχα γὰρ οὐδὲν ἧττον, xdv μὴ 
ἐνεργῇ μέν, δύνηται δέ, xal ἔστι τὸ δυνάμει, τὸ προσχείμενον, τῆς πρώτης 
ἐντελεχείας δηλωτιχόν. χαὶ αὕτη μὲν f, τῆς ψυχῆς οὐσία, ὡς ἑνὶ λόγῳ 
περιλαβεῖν πλείγυς Ψυχὰς οὔτε ὁμοειδεῖς ἀλλήλαις τάξιν τε ἐχούσας πρὸς 

90 ἀλλήλας, ὡς εἶναι τὴν μέν τινα αὐτῶν ἀτελεστέραν τε xal πρώτην, τὴν 
δὲ μετὰ ταύτην τελειοτέραν ἐχείνης τῷ πρὸς “ἐχείναις xal ἄλλην δύναμίν 40 
τινα προσειληφέναι, χαὶ μετὰ ταύτην τρίτην τινὰ πάλιν πρὸς ἐχείναις ταῖς 


1 ἣν καὶ---λέγειν om. 2 γὰρ] und 4—5 τὸ δὲ εἶδος — τελειότης Ov] aber bereits 
erlàutert ist, dass die Form, welche für das, dessen Form sie ist, auch eine Vollendung 
desselben ist. 6-7 ὡς τοῦ — 1, πρώτη om. 8 γὰρ om. 9—10 ὧν — τελειό- 
Tre] die Kraft ist von jenen beiden die erste Vollendung, die Form die Vollendung 
in der Weise der Kraft 9 ἦν v.8 et.9 ist 10 οὖν) also ist sie 
11—12 Ψψυγιχαῖς --- δυνάμενα] welche die Arbeit ertragen durch die Kráfte der Seele BP. 
p: welche den Kràften der Seele dienen 12 —13 διὸ — χρώμενος} er sagt dass in 
ihm Leben in potentia sei, anstatt dass er sage, er vermóge in actu zu leben 15 ante 
τρέφεσϑαι addit: denn es vermag γεννᾶν] das àáhnliche zu erzeugen 16 οὐδὲν 
ἧττον) sind beseelte 18— 19 χαὶ αὕτη --- πρὸς ἀλλήλας} Dies ist der wesentliche 
Inhalt des Wesens der Seele, wenn sie in eine Definition gefasst wird. Die Theile der 
Seele sind vollkommen, keiner derselben ist passender der Art nach [P: Form], als (ist 
untergeordnet?) der andere; jedoch ist eine Abstufung zwischen einzelnen, ich meine 
20 xal πρώτην] und geringer τὴν δὲ] p. addit: derselben 21 πρὸς} mit 

22 τρίτην τινὰ} addit: für dieselbe 


1 ἣν καὶ --- λέγειν) haec verba cum male ex v. 5 praecepta sint et in interpretatione 


hebraica desint, uncis circumscripsi 6 πρᾶγμα Ka: πρᾶμα V T εἰκότως} incipit 
apodosis 10 ἐντελέχεια --- ὀργανιχοῦ scil. ἐστι ψυχή 123. διὸ τὸ ὀργανιχὸν σῶμα 
om. Ka 13. ἔχειν V: ἔχει Ka ἔχον m, ἔχειν m? V: ἔχον Ka ἀντι τη" 


παντὶ m! V: παντὶ Ka. Alexandrum puto scripsisse τῷ δυνάμει ζωὴν ἔχον" ἀντὶ τοῦ 
»δυνάμενον κατ᾽ ἐνέργειαν ζῆν" χρώμενος ut 1.11 p. 1437 7 at ἔστιν ἴσον τὸ δυνάμει ζωὴν 
ἔχον τῷ «ὐργανιχόν" 15 γεννᾶν} post a una lit. er. V 18 ψηχῆς a 
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δυνάμεσιν xui ἄλλας τινὰς δυνάμεις ἔχουσαν. οὐ γὰρ οἷόν. τε τῶν οὕτως 
PT. f . hz RAT —Á " " 1 λό ΟΣ E τὸ ΄ ' Óá 
ἐχόντων πρὸς ἄλληλα gag, τὸν χοινὸν εἶναι λόγον τῷ δεῖν μὲν τὸν ὁρισμόν 
τίνων χατὰ πάντων αὐτῶν χατηγορεῖσϑαι, μὴ δύνασϑαι OE ἐν τῷ τοιούτῳ 
λόγῳ διασημαίνεσθαί τι τῶν τελειηοτέρων ἐν αὐτοῖς. οὐχέτι γὰρ ἂν τὰ 
ἀτελέστερα ἐν τῷ δρισμιῷ περιλαμβάνοιτη. δι᾿ ἣν αἰτίαν χαὶ ὁ τῆς ψυχῆς 

* , , , , , ^ - ] - - ^ - 
χηινὸς λήγης ἀπλούστερός τε xml χοινήτερος ὧν οὐδεμιᾶς τῶν μάλιστα ὃη- 45 
χουσῶν εἶναι Ψψυχιχῶν δυνάμεών ἐστιν ἐνδειχτιχός. ἀπὸ γάρ τινος χοινῶς 
πάσαις αὐταῖς ὑπάρχοντος 6 τοιοῦτος λόγος. | 

Ej δέ ἔστιν εἴδηος ἢ Ψυχή, ὡς δέδειχται, ἀναγκαῖον αὐτὴν ἀχώριστόν 190r 

Ι0 τξ εἶναι τοῦ σώματος οὗ ἐστιν xai ἀσώματον χαὶ ἀχίνητον xal αὐτήν. 
πᾶν γὰρ εἶδος τοιοῦτον. τὸ μὲν γὰρ σῶμα συναμφότερόν τε χαὶ ὑφεστὸς 
χαϑ᾿ αὑτό, τὸ Ok εἶδος ἄλλου ἣν (τοιοῦτον γὰρ ἢ ἐντελέχειά τε xal τελει- 

, *, xr, w , * T ,. 5^ Ἁ , - 
ὅτης) οὖχ οἷόν τε ἄνευ ἐχείνου οὗ ἐστιν εἶναι. ὡς οὐδὲ τὸ πέρας χωρὶς τοῦ 5 
οὔ πέρας ἐστί, ὥστ᾽ οὐδὲ τὴν ψυχὴν οἷόν τε εἶναι χωρισϑῆναι xal xa 

΄ * , , hl 9- - 3 * *- ^ * - 

15 αὑτὴν ὑφεστάναι. οὐδὲ σῶμα ἄρα. dk οὐδὲ xaxà τοὺς λέγοντας, πᾶν 
σῶμα, T, ὕλην ἡ ἐξ ὕλης, slvat (ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ) εἴη ἄν τὸ 
εἶδης σῶμα. οὔτε γὰρ ὕλη τὸ εἴδης (f, μὲν γὰρ ἄποιος, τὸ ὃὲ ποιότης 
τις), οὔτε ἐξ ὕλης" εἰ γὰρ εἴη τὸ εἶδος ἐξ ὅλης xal εἴδους, πρῶτον μὲν 
ἔσται ταὐτὸν τὸ ἕτερον τῷ συναμφοτέρῳ, ἔπειτα εἰς ἄπειρον προελεύσεται, 

30 εἴ qs τὸ μὲν εἴδος ἐξ ὕλης τε xal εἴδους, πάλιν δὲ ἐχεῖνο τὸ εἶδος ὅλης 10 
τε χαὶ εἴθους δεήσεται. εἰ γὰρ οὕτως λέγοιεν τὸ εἶδος ἐξ ὕλης τε xal 


, 


uU 


3 μὴ δύνασθαι διασημαίνεσθϑαι) man. kann nieht andeuten mit soleher Definition, so dass 
sie es bedeute 1—8 ἀπὸ --- λόγος) denn jene Definition ist fürwahr genommen von 
irgend einer Gemeinsehaftlichkeit, die sich in ihnen findet 12 τὸ δὲ εἴδος ἄλλου ὄν] 
die Form hingegen, wenn sie ist, so ist sie fürwahr für einen anderen Gegenstand . 
ἐντελέχεια) p: erste Entelechie 13—14 οὐχ --- πέρας ἐστί]! sie kann nicht entblosst 
von jenem Dinge sein, da (nachdem) auch in Bezug auf das Ende sie nieht, von dem 
Dinge getrennt werden kann, dessen Ende sie ist 15—11 ἀλλ᾽ — ποιότης τις] denn 
es ist nicht müglieh, aueh nieht naeh dem Ausspruch derjenigen, welche sagen dass sie 
ein einfacher Korper oder Hyle oder aus Hyle und Form [sei] (wie die Leute der Finster- 
niss (arab. Ahlal-ruwak, quod interpres hebraeus non intellexerit? St.] glauben), dass 
die Form Kórper sei. (Pp in mg: nachdem er gesagt hat, dass die Form Korper sei, 
hàtte er einen diese Frage erlàuternden Beweis bringen sollen, námlieh dass die Form 
nieht Kórper sei; wenn aber dies selbstverstindlich ist, so háütte er fortfahren müssen: 
die Form ist nicht Hyle.] Die Form ist nàmlich nicht Hyle, weil die Hyle nicht quali- 
ficirbar, die Form ist aber irgend eine Qualitát 18 οὔτε ἐξ ὕλης) addit: und Form 


εἰ γὰρ-- εἴδους} nach dieser Analogie 20 εἴ qe] addit: notwendig 20—231 πάλιν --- 
δεήσεται om. 

1 ἄλλάς τινας Κα: ἄλλά τινας ἃ Ἵ κοινῶς m? χοινὸς m!V: χοινῶς Ka 9 κὅτι ἀχώ- 
ρίστος ἡ ψυχὴ τοῦ σώματος οὗ ἐστι ψυχή.“ εἰ δέ VKa (nisi quod K οὗ ἐστι ψυχή om.) 
10 xai ante ἀσώματον om. Ka 11 xai ὑφεστὸς) xat 5 in lit. V 12 αὐτὸ] ὁ in 
lit. V 13. χωρὶς om. Ka 15 ὑφέστᾶναι Ka 16 σῶμα et ἢ interpunxi. 


sine dubio enim haec dicit Alexander: nme secundum eos quidem, qui omne corpus esse di- 
cunt, forma corpus est 
Supplem, Arist. Il. Alexand. d, Anima. 2 
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εἴδηυς, οὐχ ὡς ἐξ ἄλλου τινὸς εἴδους, Αλλ' ὡς αὐτοῦ σὺν ὕλῃ τὸ εἶναι 
ἔχοντος, οὐδ᾽ ἂν ἢ ὕλη xa αὐτοὺς ἄποιος εἴη χατὰ τὸν αὑτῆς λόγον" 
« χαὶ γὰρ αὕτη πρὸς τὸ εἶναι εἴδους τινὸς δεῖται χαὶ ποιότητος. εἰ Ob ταύ- 
τὴν χαίτοι μὴ δυναμένην ὑποστῆναι χωρὶς ποιότητος ἄποιον λέγουσιν, ὅτι 
ἢ ἐν τῇ οἰχεία φύσει αὐτῆς οὐχ ἔστιν ἢ ποιύτης. xal τὸ εἶδος dy xal ἣ ποι- 
της χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον χωρὶς ὕλης slew, εἰ χαὶ ue ὕλης ἢ ὑπόστασις 15 
αὐτοῖς, τῷ ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει αὐτῶν τὴν ὕλην μὴ περιέχεσϑαι. ἔτι δὲ 
πῶς οὐχ ἄτοπον τὸ τὴν ὅλην λέγειν ἐν τῷ τὸ εἶδος χαὶ τὴν ποιότητα λαμ- 
βάνειν xal ὕλην τινὰ προσλαμβάνειν; ὃ ἀναγκαῖόν ἐστι λέγειν τοῖς τὸ εἶδός 
10 τε xai τὴν ποιότητα σῶμα ἕνυλον λέγουσιν. τὸ Ok λέγειν τῶν τοῦ σώμα- 
τὸς μερῶν ἀνάγχην εἶναι xal τὰ μέρη σώματα εἶναι, ὥσπερ χαὶ τῆς ἐπι- 
φανείας wal τῆς Ἰραμμῆς χαὶ τοῦ χρόνου τὰ μέρη. τῆς μὲν ἐπιφάνειαι, 
τῆς δὲ γραμυαί, τοῦ δὲ χρόνοι, μέρη ὃὲ τοῦ ζῴου σώματος ὄντος τό τε 90 
. εἶδος wai ἢ ὕλη. ὥστε χαὶ σῶμα. πεπλανημένων. οὐ γὰρ οὕτως μέρη 
1j ταῦτα τοῦ σώματος, ὡς εἰς αὐτὰ τέμνεσϑαι τὸ σῶμα. τὰ μὲν γὰρ μέρη 
τοῦ σώματος. εἰς ἃ τέμνεται, εἴς τε τὸ ποσὸν συντελεῖ τῷ σώματι χαὶ 
τμηϑέντα ὑφέστηχέν τε χαὶ μένει. οὐχ οὕτως δὲ μέρη τοῦ σώματος τό 
τε εἴδης xal ἢ ὕλη. ἀλλὰ ὡς τοῦ ἀνδριάντης 6 τε χαλχὸς xai ἢ μορφή, εἰς 
ἃ οὐχέτι ἢ τοῦ ἀνδριάντος γίνεται διαίρεσις, ὡς εἰς χεφαλὴν xai ϑώραχα 
"0 wal σχέλη, χαίτοι xai ἐξ ἐχείνων ὡς μερῶν τοῦ συναμφοτέρηυ συγχειμένου. 2» 
εἰ χαὶ μὴ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον. τὸ γὰρ σχῆμα τοῦ ἀνδριάντος μέρος 
οὐχ ὡς εἰς τὸ ποσὸν αὐτῷ συντελοῦν τι, ἀλλ᾽ ὡς εἰς τὸ ποιόν, xal οὐχ 
ὡς ἐν τῷ ἀπὸ τῆς ὕλης χωρισμῷ σώζεσθαι δυνάμενον. εἰς δὲ τὰ ὡς 
ποσοῦ μέρη χαὶ εἰς τὰ σωζόμενα μετὰ τὴν διαίρεσιν T, προειρημένη τοῦ 
5 τε σώματος xal τῶν ἄλλων συνεχῶν διαίρεσις. διὸ οὐδὲ μέρη ταῦτα ἁπλῶς 
σώματος, ἀλλὰ τοιοδὴς σώματος, οὗ μέρος x«i τὸ δι᾿ ὃ τοιόνῆε ἐστὶν οὐχ 
ἣν σῶμα. ἀλλ οὐδὲ ὁ λέγων λόγος ob τὸ μέρος σῶμα χαὶ αὐτὸ σῶμα, 90 
τῆς δὲ ψυχῆς 5, αἴσϑησις μέρος οὖσα σῶμα ἐστι. χαὶ αὔτη ἄρα σῶμα, 


1—2 ἀλλ᾽ --- ἔχοντος] sondern in der Weise dass sie fürwahr sieh finde mit Hyle 

6 κατὰ --- λόγον] ihrem Wesen nach 6—9 εἰ καὶ --- προσλαμβάνειν] wenn aber deren 
Bestehen fürwahr mit der Hyle ist, weil insbesondere ihre Natur nieht eine Hyle um- 
fasst: so ist es also offenbar (ἔτι δὲ πῶς οὐχ) tadelhaft, dass man sage, dass die Hyle 
[Pp in margine coniciunt Form pro H yle] derart sei, dass, wenn eine Form oder Qua- 
litàt sich finde, sich mit derselben auch eine weitere Hyle finde 10—11 τὸ δὲ λέ- 
γειν --- σώματα εἶναι] Sagt aber jemand, dass die Teile des Korpers auch Kórper sein 
müssen 14—15 οὐ γὰρ — τὸ σῶμα] denn diese beiden sind nicht zwei Teile des 
Kórpers, weil (indem) der Korper in sie geteilt wird 18 post μορφὴ addit: zwei 
Teile sind 19 ὡς εἰς} wenn es sich teilt in 20 σχέλη} die beiden Füsse 

91 εἰ --- τρόπον] obwohl seine Zusammensetzung aus jenen nicht von ein und derselben 
Seite [anzusehen ist] 22 xai οὐχ ὡς x). om. usque ad p. 20,23 


| οὐχ ὡς, ἀλλ᾽ ὡς cf. p. 18,22 τὸ εἶναι scripsi: τὸ εἶδος Va cf. τὸ νοούμενον ἐπ᾽ ὕλῃ 
τινὶ τὸ εἶναι ἔχει 138 fin. 2 αὑτῆς scripsi: αὐτῆς VKa 3 aot V 10—11 τὰ 
τοῦ σώματος μέρη ἃ 11 τὰ μέρη om. ἃ 20 ᾧ post συγχειμένου videtur erasum 


T 


esse V: o εἰ ἃ 23 δυνάμενον scripsi: δυναμένῳ Va 28 αὐτὴ V 
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ὀείχνυσίν τι". τὴν. γὰρ αἴσϑησιν, εἰ μὲν ὡς τὸ αἰσθητήριον λαμβάνει, σῶμα 
μὲν τὸ λαμβανόμενον. ἀλλ οὐ τῆς ψυχῆς μέρος, εἰ δὲ ὡς τὴν δύναμιν 
τὴν αἰσϑητιχήν, μέρος μὲν ψυχῆς. ἀλλ᾿ οὐ σῶμα λήψεται. χαὶ γὰρ εἰ σῶμα 
7, ψυχή. χαὶ σῶμα οὐχ ὡς ἢ ὕλη, ἔσται ἐξ ὕλης xal εἴδους. εἴ q& πᾶν 
σῶμα xxz αὐτοὺς τῷ παρὰ τὴν ὕλην τοιοῦτον. ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, ἔσται xai 
ἐν ἐχείνῃ τῷ σώματι τὸ εἶδος ἢ ψυχή. εἰ γὰρ τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ 
σῶμα τόδε τι ὃν xal χαϑ᾿ αὑτὸ ὑφίστασθαι δυνάμενον εἴτε πνεῦμα ὃν εἴτε τ 
ἄλλο τι οὐχ ἔμψυχον, ὃ σωζομένῳ τῷ σώματι τούτῳ προσγινόμενον ἔμ- 
Ψυχὴν αὐτὸ ἐξ ἀψύχου ποιεῖ. τοῦτ᾽ ἂν εἴη ἢ ψυχὴ xav ^ αὐτούς. οὐ γὰρ 
10 οἷόν τε λέγειν χατὰ τὴν τῆς ποιότητος τῷ πνεύματι προσϑήκην ψυχὴν 
γίνεσθαι τὸ πνεῦμα. εἰ μὲν γὰρ ἢ τῆς ποιότητος προσϑήχη τῷ πνεύματι 
χατὰ τὴν οὐσίαν ἐποίει τοῦ πνεύματος μεταβολήν, ἐνῆν λέγειν εἰς ψυχὴν 
τὸ πνεῦμα μεταβάλλειν. εἰ δὲ xai μετὰ τὴν. τῆς ποιότητος προσϑήχην 40 
μένει πνεῦμα. οὐχ ἦν Ob ψυχὴ τὸ πνεῦμα, οὐδ᾽ ἄν ἢ προστιϑεμένη ποι- 
15 της αὐτῷ ψυχὴν αὐτὸ ποιοῖ ὅτε μὴ μεταβάλλουσα αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ 
οὖσα συμβεβηκός τι τῷ πνεύματι. οὐδὲν γὰρ σῶμα φυσιχὴν μὴ xac 
οὐσίαν μεταβάλλον οἷόν τε ἐξ ἄλλης φύσεως εἰς ἄλλην τινὰ μεταστῆναι. 
ἄλλη ὃὲ φύσις ψυχῆς τε xal πνεύματος. οὐ γὰρ δὴ γένος οἷόν τε λέγειν 
τῆς ψυχῆς τὸ πνεῦμα, ἔχον ὑπόστασιν xal? αὑτό. οὐδὲν γὰρ γένος τοι- 
20 οὗτον, ὡς ὑφεστάναι xal αὑτό. | 
Ot δὲ λέγοντες εἶδος μὲν εἶναι τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος, ἕν OÍ τι τῶν 120« 
ὑποχειμένων ἐν τῷ ζῴῳ σωμάτων ποιοῦντες αὐτήν, oiov πῦρ T, ἀέρα Tj 
τι ἄλλο, λανθάνουσιν αὑτοὺς τὸ μέρος τῆς ὕλης εἶδος τῆς λοιπῆς ὕλης ποι- 
οὔντες, τοῦτο δὲ ἄτοπον. ἄλλη γὰρ φύσις εἴδους τε χαὶ ὕλης, ὡς δέδειχται. 5 
5 τὸ μὲν γὰρ ὑποχείμενον, τὸ Ob ἐν ἐχείνῳ, χαὶ τὸ μὲν σχηματιζόμενον, τὸ 
δὲ xal! ὃ σχηματίζεται, ἀχολουϑήσει τε τοῖς οὕτως λέγουσιν τελειότητα 
τῶν λοιπῶν τριῶν σωμάτων λέγειν τὸ πῦρ T, τὸν ἀέρα, wal τὴν γένεσιν 
ἔχειν αὐτὸ ἐχ τῆς ἐχείνων μίξεως: τοιοῦτον γὰρ Tf, τελειότης. οὕτως δὲ 
οὐχέτ᾽ ἂν ἁπλοῦν εἴη σῶμα. ᾧ vYàp ἣ γένεσις ἐχ μίξεως πλειήόνων σω- 
"0 μάτων. οὖχ ἁπλοῦν τοῦτο. οὕτως τε οὐχ ἂν εἴη τὰ ἁπλᾶ σώματα τέτ- 
ταρα. ἀλλ᾿ οὐδὲ οἷόν τε τῶν τεσσάρων τι σωμάτων ix τῆς τῶν χαταλι- 10 
πομένων γενέσϑα! μίξεως, εἴ γε δεῖ μὲν ἐμφαίνεσθαι τῷ ix τῆς μίξεώς τινι 
ὄντι πάσας τὰς δυνάμεις τὰς ἐχείνων. ἐξ ὧν μέμιχται" ταύτῃ γὰρ φϑορᾶς 
μῖξις διαφέρει, ὅτι μὴ ὁλόχληρος ἢ τῶν μιγνυμένων φϑορά, ἀδύνατον δὲ 
35 ἢ ἐν τῷ πυρὶ λέγειν εἶναι ὑγρότητά τε xal ψυχρότητα, 7, ἐν τῷ ἀέρι ξη- 
ρύτητα τε χαὶ ψυχρύτητα. ἔτι τί μᾶλλον τόδε τι τῶν τεσσάρων, ἢ ἄλλ᾽ 


ὧν 


T 


1 αἰσϑητηρίον a 5 τῷ Usenerus: τὸ erasum in V: τὸ ἃ 6 ὑποχείχενον à 
jp ῳ 


9 4 ἀψύχου sic V — 13 zai om. Δ 15 την V. 21 .ὅτι οὐδὲν τῶν ἁπλῶν σωμάτων ἡ 
Ψυγή." οἱ δὲ Va 2: αὑτοὺς scripsi: αὐτοὺς Va 24 ὕλης τε xai εἴδους ἃ 


25 ἐν infra lineam m'V 2T σωμάσων ἃ 28 τοιοῦτον γὰρ ἡ τελειότης) ef. τοιοῦτον 

γὰρ ἡ ψυχή 121Υ2] τοιοῦτον γὰρ ἡ πέψις 129741 τοιοῦτον μὲν ἡ: τροφή 129v14 etc. ᾿ 

32 τῷ τινι ὄντι] cf. οἷς διαφέρουσιν ἀλλήλων τά τινα σώματα ld6rin. ὥστε ix τοῦ τινὸς 

σώματος τι σῶμα γίνεται 141726 33 ταύτη ἃ 36 fortasse τόδε τῶν, ut ὁμοίων 

γὰρ ὄντων ἑκατέρων οὐδὲν μᾶλλον τόδε μεῖζον ἂν ἐν τῇ συνϑέσει γεγονὸς εἴη 129v 10. εἴ, Ind. 
Qu 
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τι slóog ἄν εἴη τῶν λοιπῶν τριῶν; ἔτι μόναι ἄν εἶεν ἐν τῷ ζῴῳ δυνάμεις 15 
αἱ τοῦ σώματος τοῦ ἐχ τῆς τῶν ἄλλων χράσεως γεγονότος. εἰ μὲν εἴη τὸ, 
γεγονὸς πῦρ, ϑερμότης τε xal ξηρότης, εἰ δ᾽ ἄλλο τι αἱ ἐχείνου, τῷ τοῦτ᾽ 
εἶναι τὸ γεγονὸς ἐξ ἐχείνων. εἰ δὲ μηδὲν μᾶλλον τῶν ἐχείνου δυνάμεων 
ὃ αἵ τῶν ἄλλων ἐν τῷ ζῴῳ μένουσιν, οὐχ ἄν εἴη τοῦτο γεγονὸς ἐξ ἐχείνων, 
^ ὥστε οὐδὲ εἶδος. εἰ δὲ μὴ τοῦτος οὐδὲ Ψυχή. ἔτι εἰ ἕν τι τούτων ἐστὶν 
ἢ Ψυχή, T, οὐ πᾶν τὸ ζῷον ἔμψυχον ἔσται, T, σῶμα διὰ σώματος διελεύ- 
σεται, ἧς δόξης τίς dy ἀτοπωτέρα γένοιτο; πῶς γὰρ οἷόν τε σῶμά τι με- 
στὸν ὃν αὑτοῦ xal μηδὲν ἔχον ἐν αὑτῷ χενὸν ἄλλο ἐν αὑτῷ σῶμα δέξα- 90 
10 σϑαι ὁμοίως μεστὸν αὑτοῦ; εἰ γὰρ τὸ πλῆρες ὃν αὑτοῦ ἄλλη τι πάλιν xai 
αὐτὸ ὁμοίως ὃν πλῆρες αὑτοῦ δέξεται. οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύην x«l ἄλλο 
πάλιν αὐτὸ xal ἄλλο δέξασϑαι. οὐδὲν γὰρ ἔλαττον πλῆρες ὄν, ὅτε ἦν 
μόνον, τοῦ νῦν, ὅτε ἐδέξατό τι ἄλλο ἐν αὑτῷ, οὐχ ἐχωλύϑη δέξασθαί c 
xal δεύτερον. οὕτως τε οὐδὲν χωλυϑήσεται τὸ μέγιστον ἐν τῷ μιχροτάτῳ 
15 γενέσϑαι σώματι. πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον χαὶ τὸ τὸν πεπληρωμένον τόπον 
ὑπὸ σώματός τινος λέγειν δύνασϑαι xal ἄλλο ct σῶμα δέξασθαι τὸν αὐτὸν 90 
μένοντα τοῦ πεπληρωχότος αὐτὸν σώματος ἐν αὐτῷ μένοντος xal μὴ μεϑι- 
σταμένηυ zoo; ἀλλὰ περὶ μὲν τῆς τούτου τοῦ δόγματος ἀτοπίας ἐν ἄλλοις ἡμῖν 
ἐπὶ πλεῖον εἴρηται. ἔτι δὲ οὐ σώζουσιν οἵ οὕτως λέγοντες τὴν τοῦ εἴδους 
20 ἀναλογίαν τοῦ ἐν τῷ ζῴῳ πρὸς τὰ εἴδη τά τε τῶν ἁπλῶν σωμάτων xol 
τὰ τῶν γινομένων χατὰ τέχνην. οὐ γὰρ τοιοῦτον T, βαρύτης εἶδος οὐδὲ 
ἢ χουφότης οὐδὲ τὸ σχῆμα. ἔτι δὲ εἰ ἕν τι τῶν ἁπλῶν σωμάτων τὴν 
ὡς ψυχὴν εἶδος λέγοιεν, ἐπεὶ τὸ εἶδος τὸ τὴν ὕλην εἰδηποιοῦν ἐστιν, ἀλλ᾽ 830 
οὐ τὸ συναμφότερον, εἴη ἄν xai ψυχὴ κατὰ τοὺς οὕτω λέγοντας τὸ εἶδος 
35 τούτου τοῦ σώματος, ὅπερ ἐστὶν ἢ χουφότης ἢ f, μετὰ ταύτης ϑερμότης 
τε χαὶ ξηρύτης 7, τι εἶδος τῶν ἁπλῶν τινος σωμάτων. οὐδὲ οἱ εἶδος δὲ 
λέγοντες τὴν ψυχὴν τοῦ ζῴου, εἶδος ὃς ὡς οὐσίαν τινὰ γωριστήν τε xal 
αὐτὴν xal αὑτήν, ὡς τῆς νεὼς τὸν χυβερνήτην (εἶναι γὰρ χἀχεῖνον εἶδος 
τῆς νεὼς xai τελειότητα) ὀρθῶς λέγουσιν. οὐ γάρ ἐστι τῆς νεὼς εἶδος 
30 οὔτε τελειότης ὃ χυβερνήτης. ἔστι τὰρ ναῦς χαὶ χωρὶς τοῦ χυβερνήτου. 85 


25- 90 ἐπεὶ τὸ εἴδος --᾿ σωμάτων} Denn wenn die Form nach dieser Ansicht fürwahr das 
Bildende [sic P in mg. PpB: die Forin] der Hyle ist, nicht das aus den beiden Gegen- 
stüánden Verbundene, so wird auch die Seele fürwahr die Form «dieses Kórpers sein, das 
ist die Leichtigkeit und die Würme mit ihr und Trockenheit oder irgend eine der For- 
men der einfaehen Kórper. lta pergit post lacunam, quam indicavi p. 18,22, praemissis 
his verbis: Es darf auch niemand sagen, dass die Form, welche in Bezug auf die Seele 
[angenommen wird] fürwahr der Unterschied sei, welcher zwischen den Koórpern statt- 
findet, wegen der Hyle. Adscripsit autem interpres hebr. in P et p ad .es darf^: ,Von 
hier bis .einfachen Korper* ist schwierig und uns nicht verstándlich*. 


9. τῷ} post ὦ paululum erasum V 4 ἐχείνου)] inter o et 9 paululum erasum V 

6 δὲ om. a 9 αὑτοῦ etc. scripsi: αὐτοῦ ete. Va 13 δέξατο a 18 ἐν ἄλλοις] cf. 
de an. I] 151v185sq. et de mixt. 142v16 sq. 22.23 τὴν wf sic V: τὸ ὡς Usenerus 
25 ἢ ἡ seripsi: ἡ et una litera erasa V: ἢ a 28 χαχεῖνον a, saepe 
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ἀλλ οὐδ᾽ ὡς τῆς ἐνεργείας τῆς νεὼς εἶδος 6 χυβερνήτης λέγοιτ᾽ ἂν, γύ 
νεται μὲν γὰρ τῇ νηΐ χατὰ τοιόνδε σχῆμα, ὥ ἐστιν εἶδος αὐτῆς, ὡς νεὼς 
1 ἐνέργεια, πρὸς δὲ ταύτην 6 χυβερνήτης συντελεῖ τι, ἥ δὲ ψυχὴ εἶδος 
τοῦ ζῴου κα ζῷον xai οὐχ, ὅτε ἐνεργεῖ μόνον, τότε ἔμψυχον. διὰ τοῦτο 
^ 
5*àp ἢ πρώτη ἐντελέχεια ἢ ψυχή. ὅτι γὰρ μή ἐστιν ὁμοίως ὡς f, ψυχὴ 
- , "m ΄ Li -— - * 
. τοῦ ζῴου, οὕτως xal ὁ χυβερνήτης εἶδος τῆς νεώς, δῆλον Bx τοῦ τὴν μὲν 
- , L4 , , * - ^ , - -- 
ναῦν μένειν, χἂν 6 χυβερνήτης ἀπέλθῃ, τὸ δὲ ζῷον ἀπελθούσης τῆς ψυχῆς 40 
- "v ἣν A - - 
μηχέτι ζῷον εἶναι. διὸ μᾶλλον ἄν πρὸς τὸ σχῆμα τῆς νεὼς ἣ ψυχὴ thv 
ἀναλογίαν ἔχοι. κατὰ γὰρ τοῦτο τὸ εἶναι τῇ νηΐ, ὡς τῷ ζῴῳ χατὰ τὴν 
10 ψυχήν. ἔτι ὁ μὲν χυβερνήτης οὐ διὰ πάσης ἐστὶ τῆς νεώς. ἔμψυχον δὲ 
- - , - * * * - - - , “ “πω, 
πᾶν τὸ τοῦ ζῴου σῶμα. ἀλλὰ xci εἰ οὕτως T7» ἐν τῷ σώματι ἢ ψυχή; 

- - , , 
ἐνεδέχετ᾽ ἄν αὐτὴν xui χωρισϑεῖσαν αὐτοῦ εἰσιέναι πάλιν εἰς αὐτό. τί 
γὰρ ἔσται τὸ τοιαύτην οὖσαν τὴν ψυχὴν χατέχων ἐν τῷ σώματι; ἔτι οὐ 
χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν ἔσται τὸ σῶμα χινούμενον" “παρὰ φύσιν ἄρα. ἀλλὰ 45 

15 μὴν πᾶσα βίαιος χίνησις παρὰ φύσιν xai διὰ σωματιχῆς ἀντερείσεως γινο- 
΄ , pe - , - 4 
μένη, ὥστε γένοιτο ἂν χατὰ τὸν λόγον τοῦτον πάλιν ἢ ψυχὴ σῶμα. ἀλλὰ 
xal χαϑόλου τις ἄν εὐλόγως ἀπαιτήσαι τοὺς οὕτως λέγοντας τὴν ψυχὴν 
εἴδος εἶναι τοῦ σώματος, τί τὸ συνάγον xai τί τὸ συνέχον ἀμφότερα χεχω- 
ρισμένα τε ἀλλήλων ὄντα xal τὰς φύσεις διαφέροντα, ὡς ἕν τι γίνεσϑαι τὸ 
LIP , : 1 roov v x , 
20 ἐξ αὐτῶν xal συμμένειν; χαλεπὸν γὰρ εὑρεῖν τὸ αἴτιον τῆς τῶν τοιούτων 
τὴν ἀρχήν τε συνόδηυ χαὶ μετὰ τὴν σύνοδον ἑνώσεως. | . 50 
Osa ὃὲ ἢ ψυχὴ εἶδος τοῦ σώματος, ὁποῖον προείρηται. τῷ ἀχώ- 127: 
ρίστον εἶναι τοῦ σώματος τὸ τοιοῦτον εἶδης xal συμφϑείροιτο ἄν τῷ σώ- 
ματι, ὅση ἢ 1e αὐτῆς φϑαρτοῦ σώματος εἶδός ἐστιν. εἴη δ᾽ ἂν xal ἀχίνητος 
25 xaU' αὑτήν. οὐ Ἰὰρ πᾶν ἀνάγχη τὸ χινήσεως αἴτιόν τινι xal αὐτὸ χινεῖ- 5 
σῦϑαι. ἀλλ᾿ ὅσα μὲν ἀπολελυμένα xal χϑθχωρισμένα τῶν χινουμένων ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῇ ἀφῇ xal σωματιχῶς "αὐτὰ χινεῖ, ταῦτα ἀνάγχη χινούμενα xal 
αὐτὰ χινεῖν. Td τε yàp ὠϑοῦντά τι xal τὰ ξλχοντα xul τὰ δινοῦντα xal 


1—3 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς --συντελεῖ zt] wenn aber ohne Zweifel Jemand sagen mochte, dass der 
Steuermann eine Form sei für das Thun des Schiffes, da das Thun des Schiffes fürwahr 
von dem Schiffe stattfindet in derjenigen Gestalt, welche es hat, und diese ist seine 
Form, insofern es ein Schiff ist; der Steuermann ist derjenige, der beitrágt zur Voll- 
kommenheit dieses Thuns 11 οὕτως) wie der Steuermann im Schiffe 12 τί γὰρ] 
addit: wenn es so wáre 14 ἔσται] ist 17 εὐλόγως ἀπαιτήσαι] stellt eine not- 
wendige Frage 18 «ai τί τὸ συνέχον oin. 19—20 ὡς - συμμένειν) so dass aus 
beiden Verbundenen eins wird, oder eins bleibt was es ist 21 χαὶ μετὰ --- ἐνώσεως] 
wührend ihr Zustand noch in ihrer Vereinigung nach der Verbindung so ist 


l οὐδ᾽ ὡς scripsi: εἰ ὅλως Va 4 χαὶ V: ἀλλ᾽ ἃ 5 γὰρ ante ἡ om. ἃ 

τ κἄν Υ! χᾷν ἃ ἀπέλϑή ἃ 8 δι᾿ ὁ an δ᾽ ὁ dubium V 9 τῷ ζῴῳ scripsi: 
τῶϊ ζῶιον V: τὸ ζῶον ἃ 14. αὐτοῦ Va 15 ἀντερείσεως a: ἀντερίσεως V 

17 τὶς a: t, V ἀπαιτῆσαι a 20 χαλεπὴν) χα supra lin. V 22 Uc ἡ ψυχὴ 
ἀκίνητος αὐτὴ χαϑ᾽ ἑαυτήν.“ οὖσα δὲ Va (uisi quod a αὐτή omisit.) 27 χαὶ om, a 


28 τὰ δεϊνοῦντα sic V: δινοῦντα ἃ 


22 ALEXANDRI ΡῈ ANIMA 


τὰ ὀχοῦντα αὐτὰ χινούμενα οὕτως χαὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν χινουμένοις αἴτια 
χινήσεως γίνεται. ὅσα δὲ δυνάμεις τε χαὶ ἕξεις ὄντα τῶν χινουμένων αἴτια 
τοῖς ἔχουσιν αὐτὰ ποιᾶς χινήσεως γίνεται, ταῦτα οὐ μόνον οὐχ ἀνάγχη 
χινεῖν χινούμενα αὐτά, ἀλλὰ xal ἀδύνατον. ἀδύνατον γὰρ χαϑ᾿ αὐτὸ χινεῖ- 10 
ὅ σϑαι μὴ ὃν χωριστόν τε xal χαϑ᾿ αὑτό. τοιαῦται δὲ αἵ τε ἕξεις xal αἱ 
δυνάμεις xal ὅλως τὰ τῶν σωμάτων εἴδη. ὧν οὖσα χαὶ ἢ ψυχὴ δέδειχται. 
ἃ ὡς γὰρ ἢ βαρύτης αἰτία μὲν γίνεται τῇ γῇ τῆς εἰς τὸ χάτω φορᾶς χαὶ 
χατὰ τοῦτ᾽ αὐτῆς ἐστι χινητιχή, οὐ wy χινουμένη χαϑ᾿ αὑτήν (πῶς γὰρ 
ἂν βαρύτης χινηϑείη x«i αὑτὴν εἶδος οὖσᾳ xai φύσις τοῦ ἔχοντος αὐτὴν 
10 σώματος), οὕτως xal ἢ Ψυχὴ τῶν ζῴων πασῶν τῶν ὡς ζῴου χινήσεων 
ἔχουσα τὴν αἰτίαν, ἐπεὶ χατὰ ταύτην αὐτῷ ἢ. τοῦ χινεῖσθαι τοῦτον τὸν 
τρόπον ἐξουσία, οὐχ αὐτὴ χινουμένη xaÜ' αὑτὴν οὕτως χινεῖ τὸ σῶμα᾽ 
χινουμένῳ μέντοι τῷ σώματι συγχινεῖται xal αὐτή, wal γίνεται χινουμένη 
χατὰ συμβεβηχός, ὅπερ xai πᾶν εἶδος πάσχειν ἀνάγχη συνὸν xal συνοδεῦην 
15 τῷ σώματι, οὗ ἐστι, τῷ εἶναι ἀχώριστον αὐτοῦ. xal ὅταν γε τῆς χινήσεως 
τῷ σώματι τὸ εἶδος ἢ τὸ οἰχεῖον αἴτιον, τότε γίνεται τὸ εἶδος προηγου- 
μένως μὲν χινοῦν τὸ σῶμα, χατὰ συμβεβηχὸς ὃὲ χαὶ αὑτὸ τῷ συγχινεῖ- 90 
σϑαι τῷ σώματι τὴν χίνησιν, ἣν αὐτὸ χινεῖ. T, γὰρ βαρύτης αὑτὴν χινεῖ 
χατὰ συμβεβηχός, ὅταν αὐτὴ τῆς εἰς τὸ χάτω φορᾶς τῷ ἔχοντι αὐτὴν σώ- 
20 ματι αἰτία T. xal ἢ ψυχὴ δὴ χατὰ συμβεβηχὸς ἑαυτὴν χινήσει τότε, ὅταν 
τὸ ἔχον αὐτὴν ζῷον χινῆται xa αὐτήν. χινηϑήσεται μὲν γὰρ χατὰ συμ- 
βεβηχὸς χἄν v ἄλλην τινὰ αἰτίαν τὸ ζῷον χινῆται χατὰ τόπον, ὑφ᾽ αὑτῆς 
δὲ ἐν τῇ xal αὑτὴν γινομένη χινήσει μόνῃ. xal γὰρ εἰ, διότι χινεῖ, διὰ 
τοῦτο χινεῖσϑαι λέγουσιν αὐτήν, χαὶ ἐπεὶ χαὶ ἠρεμίας αἰτία γίνεται τῷ σώ- 95 
35 ματι, ἠρεμεῖν ἄν τότε λέγοιτο. τίς γὰρ ἢ ἀποχλήρωσις τοῦ χινεῖν μὲν 
αὐτὴν χινουμένην, μηκέτι δὲ ἠρεμοῦσαν ἠρεμίζειν τὸ σῶμα; εἰ ὃὲ τοῦτο, 
οὐχέτ᾽ ἂν ἐν τῇ οὐσίᾳ αὐτῆς ἢ χίνησις εἴη. χαὶ γὰρ εἰ τὸ οἰχεῖον ἔργον 


- 
& 


1 ὀχοῦντα)] was drückt (drüngt) 8 οὐ μὴν -- αὑτήν] nur dass die Sehwere fürwahr 
nicht bewegt in dem sie sich selbst bewegt 10—12 οὕτως — ἔχουσα τὴν αἰτίαν — 
κινεῖ] so ist auch die Seele die Ursache — also bewegt sie, cetera paria 13 χινου- 
μένῳ μέντοι--- καὶ αὐτὴ] nur wenn der Leib sich bewegt, bewegt sie sich. [Ar. non μέντοι, 
sed μόνῳ legisse videtur] 14 συνὸν xai cuvobcoov] verknüpft und gleich 

15— 16 xai — αἴτιον] Ist also die eigentümliche Form des Leibes Ursache seiner Bewe- 
gung 16 προηγουμένως} wegen ihres [der Form] Voranseins. 18 αὑτὴν} sich 
selbst 22— 23 ὑφ᾽ αὑτῆς--κόνῃ] so ist jedoch seine (des Thier's] Bewegung durch 
dieselbe bei [p var. lect.: wegen] der Bewegung welche durch sie allein stattfindet 


23 xai om. 24 τῷ σώματι om. 25 τίς--- ἀποχλήρωσις) denn es ist [etwas] was 
uns nicht genügt χινεῖν] addit: den Kórper 27 xal om. 

3 τοῖς} ot in lit. V οὐχ Om. ἃ 8 χαὶ xad ἃ 12 αὐτὴ] « in lit. V 

13 so- |Z “κινεῖται i. e. σὺν | -χινεῖται V αὐτή ἃ: αὐτὴ V 14 post εἶδος quin- 
que lit. erasae V 16 εἰδος a 17 αὑτὸ scripsi: αὐτὸ Va 18 χίνοσιν ἃ 
αὑτὴν scripsi: αὐτὴν Va 19 αὐτὴ a: αὐτὴ V 22 xàv a 23 μόνη a 

25 ἠρεμεῖν a: ἡρεμεῖν V ubique cf. xai τίς piv ἡ ἀποχλήρωσις τοῦ .. εἶναι 147 v4 


21 εἰ in lit. V 
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αὐτῆς iv psuía μᾶλλον ἢ χινήσει περιγίνεται, οἰχειότερον v αὐτῇ χαὶ 
χατὰ φύσιν μᾶλλον εἴη τὸ ἠρεμεῖν. ἀλλὰ uk» τὸ πρῶτον. τὸ γὰρ νοεῖν, 
οἰχειότατον ὃν ἔργον αὐτῆς. ἠρεμούσῃ μᾶλλον, ἢ χινουμένη περιγίνεται. 
διὰ τοῦτο γὰρ τὸ νοεῖν ἐν γήρᾳ υᾶλλον T, νεότητι, χαὶ νήφουσιν μᾶλλον 30 
5 ἢ μεϑύουσιν, xal ἠρεμοῦντος τοῦ σώματος μᾶλλον T, φερομένου. μᾶλλον 
ἄρα αὐτῇ τὸ ἠρεμεῖν τοῦ χινεῖσϑαι χατὰ φύσιν. διὸ ἀληϑέστερον τὸ λέ- 
(sw μήτε χινεῖσϑαι μήτε ἠρεμεῖν τὴν ψυχὴν xal αὑτήν, ἀλλ ἑχάτερον 
τούτων ποιεῖν τὸ ζῷον xaT αὐτήν. ὡς γὰρ οὐ λέγομεν βαδίζειν τὴν 
ψυχὴν ἢ δρᾶν T, ἀχηύξιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ψυχὴν τὸν ἄνϑρωπον, οὕτως xat, 
10 ὅσας ἄλλας ἐνεργείας τε xal χινήσεις ὡς ἔμψυχός ts xal ὡς ἄνθρωπος 
ἐνεργεῖ, οὐχ ἢ ψυχή ἐστιν ἢ ἐνεργοῦσά τε xal χινουμένη, εἰ x«l ἡμεῖς πολ- 8 
λάχις ἐπὶ τοῦτο φερόμεϑα διὰ τὸ μὴ ὁμοίως εἶναι! γνώριμον ἡμῖν τὸ χι- 
νούμενον ἐν ταῖς τοιαύταις ἐνεργείαις σῶμα. ἀλλ᾽ ἔστιν xal ἐν ἐχείναις 
τὸ ζῷον xal ὁ ἄνθρωπος χατὰ τὴν Ψυχὴν ἐνεργῶν, xal) ἦν ἐστιν αὐτῷ 
15 τὸ εἶναι ἀνθρώπῳ. xal qàp ἥδεται xal λυπεῖται xai ὀργίζεται xal φοβεῖ- 
ται xai φιλεῖ xal μισεῖ χαὶ μανϑάνει xal vosi x«i ἀναμιμνήσχεται χαὶ μνη- 
μονεύει 6 ἄνθρωπος χατὰ τὴν ψυχήν. δύναται τὰρ ταῦτα τῷ τοιοῦτον 
εἶδος ἔχειν xal τοιαύτην τελειότητα. ὡς γὰρ 6 παλαιστὴς παλαίει χατὰ 40 
τὴν ξξιν τὴν παλαιστιχὴν αὐτῆς τῆς παλαιστιχῆς οὐ παλαιδύσης. χαὶ 6 
20 αὐλητὴς αὐλεῖ χατὰ τὴν αὐλητιχὴν οὐχ αὐλούσης τῆς αὐλητιχῇῆς. xal ὁ 
ὑφαντὴς ὑφαίνει τῆς ὑφαντιχῆς οὐχ ὑφαινούσης, οὕτως ἔχειν ὑποληπτέον 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἐνεργειῶν, ἃς ἐνεργεῖ τὰ ψυχὴν ἔχοντα χαϑό ἐστιν ἔμψυχα. 
οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τούτων ἢ ψυχή τινα τῶν ζωτιχῶν ἐνεργειῶν ἐνεργεῖ χαῦ᾽ 
αὑτήν, ἀλλὰ χατὰ ταύτην τὸ ἔχον αὐτήν. οὐδὲ yàp οὐδὲ ἐχεῖνο ἀληϑὲς 
25 τὸ ὅτι τῆς ψυχῆς εἰσιν αἷδε αἱ ἐνέργειαι προσχρωμένης ὡς ὀργάνῳ τῷ ὦ 
σώματι. ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων δυνάμεων χαὶ ἕξεων οὐδεμία δύναμις 
οὐδὲ ἕξις ἐνεργεῖ χρωμένη τούτῳ οὗ ἐστιν ξξις, ἀλλ᾽ ἔμπαλιν τὰ τὰς δυ- 
γάμεις τε χαὶ τὰς ἕξεις ἔχοντα χατὰ τὰς δυνάμεις τε χαὶ τὰς ἕξεις ἐνεργεῖ 
(οὐδὲ γὰρ ἢ βαρύτης χάτω φέρεται προσχρωμένη τῇ γῇ. ἧς δύναμίς ἐστιν. 
30 ἀλλ ῇ γῇ φέρεται χάτω χατὰ τὴν βαρύτητα δύναμιν οὖσαν αὐτῆς χαὶ εἶδος 


] ἐν] durch περιγίνεται) vollendet wird 2 ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον] Jedoch ist das 
Frühere wahr 4 νήφουσιν) deren Verstand lauter "ist 6 ἀληϑέστερον) die wahreste 
9 τὸν ἄνθρωπον] addit: dies thue 11 xivoopévr| addit: durch sie 11—12 εἰ 
χαὶ --- διὰ τὸ] Wenn uns aber auch die Sache dazu trágt, dass wir háufig sagen [so ge- 
schiebt das], weil 25 προσχρωμένης] weil sie sich bedient und unterstützt wird 
Item. v. 29 


l αὐτὴ V 2 cf. ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον, τὸ dpa δεύτερον 141742, 1561 3 ἠρεμούση ἃ 


κινουμένη à 4 γῆρᾳ ἃ 6 αὐτῇ a: αὐτὴ V 8 xat' αὑτήν scripsi: χαϑ᾽ 
αὑτήν Va 9 fortasse ἄνθρωπον ταῦτα ποιεῖν cf. int. hebr. 13 ἐχείναις) χε in 
lit. V 18 παλαίει V ex. Vict: om. a. ' 19 παλαιστιχῆς a: παλαιστηχῆς V 

ς ; 
21 ὑφάνει a ὑφαινοῦσ, 5 in lit. V 24 οὐ γὰρ a 25 ὅτι V: dpa a alàc 


di Via δὲ ἃ 26 οὐδεμιᾷ a 27 τούτῳ V: τούτων à 
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χαὶ τελξιύτητά τε χαὶ ἐντελέχειαν), οὕτως xai ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἔχει, ἐπεὶ 0 
x«i αὐτὴ δύναμίς τε xal εἶδος xal ἐντελέχεια ἐστι τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώ- 
ματος. ἢ γὰρ γένεσις αὐτῆς ἐχ τῆς ποιᾶς μίξεώς τε χαὶ χράσεως τῶν 
πρώτων σωμάτων, ὡς ἐδείχϑη. xal τὸ μὲν ἐνεργοῦν χατὰ τὴν ψυχὴν ἐχεῖνο, 
δὲν ᾧ τὸ τῆς ψυχῆς ἡγεμονικόν | (ἐχεῖνο γὰρ xal τὸ πρώτως τε ἔμψυχον Y 
x«i xal' αὑτό), πρὸς ὃὲ τὰς χατὰ ταύτην ἐνεργείας χρῆται τοῖς ὀργανιχοῖς 
μέρεσιν τοῦ σώματος. τοῖς γὰρ ζῴοις τὰ ὄργανα, οἷς πρὸς τὰς χατὰ τὴν 
ψυχὴν ἐνεργείας χρῆται, σύμφυτά τε xal μέρη τοῦ σώματος, ἀλλ᾿ οὐχ ὡς 
ἐπὶ τῶν τεχνῶν χεχωρισμένα. τοιαῦτα γὰρ μέρη τοῦ σώματος νεῦρά τε 
10 χαὶ χεῖρες xai πόδες xal τὰ αἰσϑητήρια. ἔστιν γὰρ αἰσθητήριον μόριον ὃ 
σώματος ὀργανιχοῦ πρὸς ἀντίληψιν αἰσθητοῦ. ἔστι Oi ἢ ψυχὴ τοῖς ἐμ- 
ψύχοις ἀρχή τε χαὶ αἰτία, οὐ μόνον ὡς τῶν ζωτιχῶν χινήσεων ποιητιχὴ 
αὐτὴ ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ ἢ χατὰ τὸ εἶδος αἰτία. ὡς δέδειχται, χαὶ πρὸς 
τούτοις χαὶ ὡς οὗ ἔἕνεχα, τουτέστιν ἢ ὡς τέλος, εἴ ys τέλος μὲν xai τελειό- 
15 τῆς Tós τῶν ψυχὴν ἐχόντων. τοῦ δὲ ξέλους χάριν τὰ πρὸ τοῦ τέλους. 
πάντα γὰρ τὰ χατὰ φύσιν γινόμενα ἕνεχά τοῦ γίνεται, τοῦτ᾽ ἔστιν τέλος 
ἐν αὐτοῖς. 
Οὐ δεῖ δὲ ὑπολαμβάνειν τὴν ψυχὴν ἁρμονίαν λέγειν τοὺς λέγοντας 10 
αὐτὴν slüos βἶναι γινόμενον ἐπὶ τῇ τοιᾷδε μίξει τε xal χράσει τῶν ὑπο- 
90 χειμένων αὐτῇ σωμάτων. οὐ γὰρ εἰ χωρὶς τῆς τοιαύτης χράσεώς τε xai 
μίξεως ἀδύνατον αὐτὴν εἶναι, ἤδη ταὐτὸν αὐτῇ γίνεται. οὐ γὰρ ἢ τοιαῆε 
τῶν σωμάτων χρᾶσις T, ψυχή, ὅπερ ἣν ἢ ἁρμονία, ἀλλ᾿ ἢ ἐπὶ τῇ ovi): τὸ 
χράσει δύναμις γεννωμένη. ἀνάλογον ἔχουσα ταῖς δυνάμεσιν τῶν ἰατριχῶν 
φαρμᾶχων ταῖς ἀϑροιζομέναις ix μίξεως πλειόνων. χαὶ γὰρ ἐν ἐχείνοις ἢ 
95 μὲν τῶν φαρμάχων μῖξίς τε xal σύνϑεσις xal ὁ λόγος, χαϑ᾽ ὃν τὸ μὲν 
αὐτῶν διπλάσιόν ἐστι, τὸ δ᾽ ἥμισυ, τὸ δ᾽ ἡμιόλιον, ἂν οὕτω τύχῃ. ἄνα- 
λογίαν τινὰ πρὸς ἁρμονίαν ἔχει. οὐ μέντοι ἔτι χαὶ d, ἐχ τῆς xajà τὴν 
ἁρμονίαν ταύτην xal τὸν λόγον τῶν φαρμάχων μίξεως δύναμις τεννωμένη 
ἁρμονία. ἢ μὲν γὰρ ἁρμονία ὁ λόγος xal f, σύνϑεσις τῶν μεμιγμένων. f, 30 


8 σύμφυτα] elementar oder zur Grundlage gehorig ἢ 3— 10 τοιαῦτα.---οΟἰσϑητήρια) denn 
jene sind in der Stufe der Gefaüsse der Hánde der Füsse der Sinne zum Leibe [i.e. ver- 
halten sieh zu] ll ὀργανιχοῦ om. πρὸς ἀντίληψιν} addit: geeignet zu 

14 ὡς τέλος] addit: weleher beabsichtigt ist durch dasselbe. 15 τὰ πρὸ τοῦ τέλους] 
das was um des Endzweckes willen geschieht 18 ἁρμονίαν) Verbindung ut solet 

20 ξε xai μίξεως om. — 23—24 ἀνάλογον.--- πλειόνων) es verhült sieb damit so wie mit den 
medieinischen aus vielen Mischungen zusammengesetzten Mitteln 26 ἂν --τύχτ, om. 


(2 ἐντελέχεια καὶ εἶδος a 1 ὄργανα] alterum « supra lin. V 8 ἐνεργείαις a 
"ΤΆ αὐτὴ ἐν αὐτοῖς à: αὐτὴ ἐν αὐτοῖς V 14 xat ante ὡς om. ἃ εἴ γε V: εἰ a 
15 ἣδε a: ἡ δὲν 16—17 τέλους ἐν αὐταῖς a 18 οὔτι οὐχ ἔστιν ἁρμονία ἡ ψυχή." 
o) δεῖ Và 19 τοιάδε ἃ 20—21 μίξεώς τε xal κράσεως ἃ 21 αὐτὴ V: αὐτῇ a 
22 τοιᾶδε ἃ 29 γενομένη ἃ 24 μίξεων legisse videtur Arabs sed cf. μίξεως 
xai συνϑέσεώς τινων p. 26,14 ἢ γὰρ ἐκείνοις ἃ 26 τύχη ἃ 28 γενομένη ἃ 
29 ἁρμονία) po supra lin. V 
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ὃξ τῆς ιπλάστου δύναμις οὐχ ἔστιν 6 λόγος x20! ὃν μέμιχτα' τὰ giuty- 
oz ifs . ) μις ὦ “ Hf. χὰ ων μξειίχτα τὰ DIzut, 
μένα. τοιοῦτον ὃὲ xai ἢ ψυχή. ἢ γὰρ δύναμις xul τὸ εἶδος τὸ ἐπιγινό- 
μένον τῇ χατὰ τὸν τοιόνοΞς λύγον χράσει τῶν σωμάτων ψυχή, ἀλλ οὐχ ὁ 
"λύγος τῆς χράσεως οὐδὲ ἢ σύνϑεσις. μᾶλλον qàp ἄν τὴν ὑγίειάν τις εὐλό- 
"ὦ EN. ROS NET SIN. TNCN. lomsdam ia QUAEST SATIUS 
5 1e; ἁρμονίαν. T, τὴν ψυχὴν λέγοι. ἐγγυτέρω τὰρ ἁρμονίας ἥδε τῆς ψυχῆς. 
LA t L4 , , -— ^F " , , . 
T, uiv γὰρ ὑγίξια συμμετρία τῶνδέ τινων. Tu; συμμετρία σύνθεσίς τινων 
"Ἀν ^ , ΄ ΄ ^ ^ ^. L4 ΄ * , L4 * - 
καὶ μῖςίς ἐστι χατὰ λόγον τινά, ἢ δὲ Ψυχὴ οὖχ T, συμμετρία, GÀ ἢ, ἐπὶ 50 
- , ^ ' w , e d ^ , "Ἂς 
τῇ συμμετρίᾳ δύναμις οὐχ ἄνευ μὲν ταύτης εἶναι δυναμένη. οὐχ οὖσα δὲ 
m ^ — ^ ^- ΄ , ΝΜ , - H1 * -- - ΄ 
ἃ αὕτη. διχῶς δὲ τῆς ἁρμονίας λεγομένης. τῆς μὲν ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων 
, Ld b , [4 ^ Ju P! 

10 συνθέσεως (ὅταν yàp οὕτως T, συγχείμενα, ὡς μηδὲν αὐτῶν συγγενὲς παρα- 
δέχεσθαι μεταζύ, ἡρμόσϑα! λέγεται, xai ἁρμονία T, τοιάδε σύνϑεσις), τῆς 
ὃξ ἐπὶ τοῦ λόγου τῶν μιγνυμένων, otov εἰ χατὰ διπλάσιον λόγον (ἢ) ἐπί- 

L4 Led , *, - ΄ 
τριτὴν εἴη μεμιγμένον (τὸ τὰρ οὕτως μευτγμένον, φέρ᾽ εἰπεῖν ὡς τὸ μὲν 
εἶνα! διπλάσιον, τὸ ὃὲ ἥμισυ τῶν ἐν τῇ μίξει, χαϑ᾽ ἁρμονίαν τινὰ μεμῖ- 80 
^ " ^ - ΄ , - ΄ , ' - [4 ; 

15 χϑαι δοχεῖ xai εἶνα! xal ἢ τοιάδε μῖξις ἁρμονία), ἐπὶ τῆς πρώτης ἁρμονίας 

9 * ^ Ld , * M , * — Ld * * . 
οὐ ταὐτὸν ἢ ἁρμονία xai τὸ γινόμενον Ex τῶν Tipaosuívev. οὐ τὰρ ἐπεὶ 
χαῦ ἁρμονίαν παράχειται τὰ ξύλα ἀλλήλοις τὰ ἐν τῷ βάϑρῳ. διὰ τοῦτο 
τὸ βαάϑρον ἁρμονία. οὐδ᾽ ἐπεὶ οἱ λίϑοι εἰσὶν χαϑ᾽ ἁρμονίαν συγχείμενοι, 
ἤδη χαὶ 6 νεὼς ἁρμονία ὁ ix τῆς τούτων γεγονὼς ἁρμονίας. ὡς Ob ἐπὶ 

90 ταύτης τῆς ἁρμονίας ἄλλο ἢ ἁρμονία xal ἄλλο τὸ 1εγονὸς ἐχ τῶν χαῦ᾽ 25 
^ , L4 D - , 
ἁρμονίαν συγχειμένων, οὕτως ἔχει xal ἐπὶ τῆς xarà τὸν λόγον ἁρμονίας. 
οὐ γὰρ εἴ τινα ἐν λόγῳ τινὶ μέμιχται χαὶ χαϑ᾽ ἁρμονίαν, ἤδη xai τὸ ix 

- , fh» * , , *^- ν᾿ ΄ ᾿- 
τῆς τοιαύτης εγονὸς μίξεως ἁρμονία τε xal λύγος, οὐδὲ ταὐτὸν τὸ ἥρμό- 


2 τοιοῦτον — ψυχή om. 2—32 ἢ γὰρ --α boyf, Ebenso ist auch die Seele das Verhált- 
niss und die Zusammensetzung der Kraft und die Form, welehe entsteht durch die Mi- 
schung der Korper in irgend einem der Verháltnisse 4—5 μᾷλλον -- λέγοι] denn das 


Wahrsceheinliehste und das am ehesten sieh Ergebende ist, dass man sage, dass die Ver- 
bindung des Leibes die Gesundheit sei, nieht die Seele Ὁ συμμετρία] addit: irgend 
eine 8 δύναμις} addit: welche entsteht 10. συγχείμενα) angeordnet 10—11 ὡς 
--ν μεταξῦ)] wobei es unmóglich ist, dass sie zwischen sieh Etwas von anderer Gattung 
aufnehmen 12—15. olov εἰ xazà — ἁρμονία] z. B. dass das Ding im Verbültniss des 
doppelten, oder im Verháültniss der Aehnliebkeit (Gleichheit) und des Drittels ge- 
mischt sei. Denn was gemischt wird, so dass in ihm zum Beispiel das eine das Dop- 
pelte des anderen und das andere die Hàülfte jenes Gemengten, das hált man für ein 
Gemengtes in irgend einer Verbindung und dass es verbunden (harmonisirt) sei, 
und man háàlt diese Mengung für eine Verbindung 11 παράκειται) geordnet ist 
Bdüpo] Sessel 18 συγχείμενοι] geordnet, et addit: in einer Maner 19 νεὼς] 
Mauer 22 τινα] die Dinge, var. lect.: zwei Dinge 


3 ψυχὴ $ in litt V — 6 Υ: οἱ ἃ 4 ὑγίειαν a: ὑγείαν V T) cin lit. V — 9 αὕτη 
scripsi: αὑτῇ V: αὐτὴ ἃ 12 7, addidi cf. vers. hebr. [3 μεμιγμένον a: 
μεμημεν V 15 xa ἡρμοσμένην εἶναι vertit. Arabs offensus fortasse solita xai parti- 
culae abundantia. Cf. χαὶ πρὸς τούτοις xal ὡς p. 24,14. ἀλλὰ xal ἐμφαίνεταί τινα χρώματα 
“αὶ ἐν τῷ dÓ53r16 et Ind. 16 xai] xa in lit. V 18 dppovíav a 23 xai xal a 
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gi τὴν χιϑάραν τῷ τοιοῦτον ἠχεῖν. ἥρμοσται μὲν Yàp οὐδὲν ἧἅττον xal 
μηδὲν ἠχοῦσα" 6 δὲ ἐχ τῆς τοιαύτης χαὶ ἐπὶ τῇ τοιαύτη, ἁρμονίᾳ γινόμενος 
ψύφος ἄλλης τῆς ἁρμονίας ἐφ᾽ T, γίνεται. λέγοι δ᾽ ἂν τις μηδὲ πάντων 
τῶν χατὰ λόγον τινὰ μιγνυμένων ἁρμονίαν εἶναι τὸν λόγον. οὐ γὰρ ἁρμονία “0 
5 6 διπλάσιος λόγος, ὅταν ἐν οἴνῳ χαὶ μέλιτι ἢ. ἐν γὰρ ποιᾷ συνθέσει 
μελῶν τε χαὶ ῥυϑμῶν ἢ ἁρμονία, ἀλλ᾿ οὐ τῶν τυχόντων οὐδὲ χατὰ τὸν 
τυχόντα γινομένη λόγον. πᾶσα μὲν ὰρ ἁρμονία ἐν ὡρισμένῳ λόγῳ. οὐχ 
ἐν ᾿ὡρισμένῳ δὲ λόγῳ ἥ τῶν ϑερμῶν τε xal ψυχρῶν χαὶ ξηρῶν χαὶ ὑγρῶν͵ 
μῖξις, τουτέστιν ἢ τῶν στοιχείων, ἧς μίξεως εἶδος ἢ ψυχή. ἢ, γὰρ αὐτὴ 
10 ψυχὴ μένει χαὶ ἐπιτεινομένων χαὶ ἀνιεμένων ἕως τινὸς τῶν ἐν τῇ μίξει 
δυνάμεων. ὅλως γὰρ εἰ λέγοι τις ἁρμονίαν τὴν τῶν τυχόντων μῖξιν xac 49 
λόγον τινά, συμβήσεται τούτῳ πάντα τὰ συγχείμενα ἡρμόσϑαι λέγειν. εὖ- 
ρεϑήσεται qdp τις λόγος ἐν πᾶσιν τοῖς συγχειμένοις. μᾶλλον δὲ χατὰ τοὺς 
τὴν Ψυχὴν γεννῶντας ἐχ ποιᾶς μίζεώς τε xal συνϑέσεώς τινων εἴη dv ἢ 
15 ψυχὴ ἥτοι ἁρμονία T, σύνθεσις xal ἁρμονίαν τινῶν σωμάτων, ὧν εἰσιν 
οἵ τε ἀπὸ τῆς Στοᾶς, πνεῦμα αὐτὴν λέγοντες εἶναι συγχείμενόν πως ἔχ τε 
πυρὸς xai ἀέρος, xai οἱ περὶ Ἐπίχουρον" χαὶ γὰρ xaz' ἐχείνους σύνθετος ἢ 
Ψυχὴ ἐχ πλειόνων τινῶν χαὶ διαφερόντων σωμάτων. χαὶ χατὰ [᾿λάτωνα 50 
ὃὲ ἐχ συνϑέσεώς τινων ἢ τῆς ψυχῆς οὐσία χατὰ λόγον τινὰ συγχειμένων, 
0 ὡς ἐν τῷ Τιμαίῳ λέγει. μᾶλλον, ὡς εἴπον, χατὰ τοὺς | οὕτω λέγοντας 129 
εἴη ἂν ἁρμονία ἢ ψυχή, T, χατὰ τὸν λέγοντα αὐτὴν ἕξιν τε xal δύναμιν 
xai εἶδος ἐπιγινόμενον ποιᾶ χράσει τε xal μίξει τῶν ἁπλῶν σωμάτων. xa 
oos μὲν γὰρ αὐτὰ τὰ συγχείμενά πώς ἔστιν ἢ ψυχή, χατὰ τούτους παρὰ 
τῆς ποιᾶς συνϑέσεως τὸ Ψυχῇ εἶναι τῷ συγχειμένῳ. ἥτις σύνϑεσις εἰ 
25 ἔστιν ἁρμονία. παρὰ τῆς ἁρμονίας ἂν τὸ ψυχῇ εἶναι ἔχοι τὸ συγχείμενον. 
xal ὃν δέ ἐστιν ἢ ψυχὴ οὐχ ἁπλῶς τὰ συγχείμενα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ποιὰ ὃ 
τῶν πρώτων σωμάτων χράσει τε xal μίξει δύναμις γεννωμένη,.. ἢ μὲν χρᾶσις 
ὕλης ἕξει λόγον, τὸ δ᾽ εἶναι τῇ Ψυχῇ οὐ χατὰ τὴν ἁρμονίαν τε xnl χρᾶσιν 
ἔσται, ὡς ἐχείνοις ἕπεται λέγειν. ἀλλὰ χατὰ τὴν ἐπ᾿ αὐτῇ δύναμιν 1εν- 
30 γωμένην. 


| τὴν χιϑάραν)] addit: wenn sie geschlagen wird 1—2 xai μηδὲν ἡχοῦσα] aueh wenn 
sie nieht geschlagen und ein Ton aus ihr gehort wird 2 δὲ om. καὶ ἐπὶ τῇ 
τοιχύτῃ Om. 3 ἄλλος] etwas anderes 1—9 ce)x—piz| Dies (so) ist aber die 
Mengung des Warmen etc. 9 γὰρ om. Hebr. 9—11 ἡ γὰρ---οὀδυνάμεων) Es bleibt 
die Seele in ihrem Zustande, sei sie stark oder selhiwach, bis zu einem gewissen Grade 
der Schwüche und der Stürke, welehe in jener Mengung 15 ἢ--σωμάτων) oder Zu- 
saminensetzung für eine Art der Verbindung der Korper 16 Στοᾶς] cf. p. 17 

πνεῦμα) Paarung 11 xaz' ἐκχείνους] Epikur 23 παρὰ] in 24 τῷ συγχειμένῳ) 
dem Verbundenen 25 τὸ συγχείμενον] cf. 24 28 ἁρμονίαν τε xal χρᾶσιν] Ver- 


'bindung der Mischung 


| ἠχεῖν V ex. Vict.: ἔχειν a ἢ zou a S χαὶ ξηρῶν] καὶ E in lit. V 12 τοὺ- 
τῷ ἃ 20 Τιμαίῳ] p. 34634. 2] ἢ ex. Vict.: ἡ Va 24 τῆς ἐκ ποιᾶς a 
Ψυχῇ a: ψυχὴ V 25 ψυγῆ a: Ψυγὴ V 
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TG μὲν οὖν f, τῆς ψυχῆς οὐσία. χαὶ τίνα τὰ ἑπόμενα αὐτῇ. ὡς ἣν 
οἷόν τε δι᾿ ὀλίγων χαϑόλου συλλέξαντας εἰπεῖν περὶ αὐτῆς, δεδηλώχαμεν" 10 
αἀχόλουϑον ὃὲ ἑξῆς περὶ τῶν μερῶν αὐτῆς εἰπεῖν, πόσα τε xai τίνα, Ost 
ξαντας πρῶτον, ὅτι πλείω τέ iot wal πεπερασμένα. τοῦ μὲν οὖν πλείους 
5 δυνάμεις τῆς ψυχῆς εἶναι xai μὴ τὴν αὐτὴν ταῖς μεταβολαῖς wai ἄλλοτε 
πρὸς ἄλλα τε xai Ot ἄλλων ἐνεργείαις δοχεῖν πλείους slvat, ὡς Δημοχρίτῳ 
τε xal ἄλλοις τισὶν δηχεῖ, ἱχανὴ δεῖξαι xal ἢ ἐπὶ τῶν ἐγχρατῶν τε χαὶ 
ἀχρατῶν μάχη πρὸς ἀλλήλας τῶν δυνάμεων. φανερώτατα δ᾽ ἂν δειχνύοιτο 
xai διὰ τοῦ υηδὲν τὴν φύσιν δοχεῖν μάτην ποιεῖν, εἶναι! δέ τινα (Loa). ἃ 
10 δύναμιν ψυχῆς ἔχοντα μηχέτ᾽ ἐνεργεῖν χατὰ τὰς ἄλλας ἐνεργείας δύναται 
, χαίτοι τῶν πραγμάτων ὄντων περὶ ἃ αἵ xu ἐχείνας τὰς δυνάμεις ἐνέρ- 
γειαι. εἰ γὰρ λέγοι τις OU ὀργάνων ἀπορίαν ἐν τούτοις μὴ γίνεσθαι τὰς 
ἐνεργείας. ἀναιρήσει τὸ μηδὲν μάτην ποιεῖν τὴν φύσιν. μάτην γὰρ ἔτται 
πλείους ἐνεργείας ἐνεργεῖν ἢ ψυχὴ ἢ ἐν ἐχείνοις δυναμένη, εἴ γε ὑπ᾽ αὐτῆς 30 
15 τῆς φύσεως ἐνεργεῖν xal αὐτὰς δι᾿ ἀπορίαν ὀργάνων χωλύεται. ἔτι τε πῶς 
οὐχ ἄτοπον τὸ τὸν ἄνϑρωπον λέγειν τῶν βατράχων χαὶ τῶν τυχόντων ζῴων 
διαφέρειν μὴ τῇ τῆς ψυχῆς δυνάμει, ἀλλὰ ὀργανιχῷ τινι σώματι; οὐδέν 
τε διοίσει τῆς ὑπό τινων λεγομένης μετεμψυχώσεως Tàs f$, δόξα, εἰ μὴ 
παρὰ τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις, ἀλλὰ παρὰ τὰ ὄργανα ἢ, τῶν ζῴων xal τῶν 
30 ἐνεργειῶν αὐτῶν γίνεται διαφορά. ἢ αὐτὴ μὲν γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς ἐμψύχοις 


— 
e 


1 χαὶ ---ὐτῇΚἡΚ von den Dingen welche ihr zukommen 3 ἀκόλουϑον] daran knüpft 
sich und damit verbindet sich 4—8 τοῦ μὲν --- δυνάμεων] wir sagen es genügt zur 
Nachweisung, dass die Krüfte der Seele mehr als eine sind, und dass sie fürwahr nicht 
eine Kraft sind, und [damit] geglaubt werde, dass sie mehr als eine sind in ihren 
Veránderungen und ihren Wirkungen zu verschiedenen Zeiten und in verschiedenen 
Dingen, wie Demokritos und andere Leute meinen, bei (sic) dem Krieg welcher unter 
den Kràften stattfindet zwischen der einen und der anderen, indem der seine Seele be- 
wültigt und sie überwindet [i.e. sich beherrscht] 8 φανερώτατα] klar und im hóch- 
sten Grade offenbar 9—10 εἶναι---δόύναται] Wir finden manches Thier, welches eine 
der Kráfte der Seele besitzt, aber die anderen Wirkungen derselben nicht gleichfalls aus- 
üben kann 11 χαίτοι --- ἐνέργειαι] obwohl die Zustánde (Gegenstünde), deren es für 
die Wirkungen bedarf, die man durch jene Krüfte ausübt, vorhanden sind 12 à' 
— ἀπορίαν] wegen des Mangels an Organen μὴ} in interpretatione arabica deesse 
notat Hebraeus 13 μάτην) zwecklos inhaltlos 15 ἐνεργεῖν xai αὐτὰς} jene Wir- 
kungen auszuüben δι᾿ ἀπορίαν ὀργάνων] dadurch dass sie entzieht und mangeln 
làsst die Organe κωλύεται] addit: bei einigen von ihnen 16 τῶν τυχόντων 
ζῴων} dem geringsten der Thiere 18 οὐδὲν διοίσει... ἧδε ἡ δόξα] diese Ansicht wider- 
spricht nicht [der Ansicht] 


2 eióv:a V 3 πόσα xal τίνα μέρη τῆς ψυχῆς.“ ἀχόλουθον δὲ V: πόσα---ψυχῆς post 
γευνωμένην (20,2) inserit a: Post δεδηλώκαμεν in interpretatione hebraica maior incisio 
τ ἐγκράτων... ἀκράτων Va 9 μάτην δοκεῖν ἃ ζῷα addidi ef. int. hebr. 

10. χατὰ] Arabs xal legisse videtur —— ἐνεργείας insiticium videtur 12 ἀπορίαν om. m! 
ἀνεπιτηδειότητα 7, ἀπορίαν m? in mg. adscripsit V: om. a cf. Praef. 13 ante τὸ paulu- 
lum erasum V μά τὴν V 15 xai αὐτὰς] cf. p. 25,15 et Ind. 11 ὀργανιχῶ a 
18 τε ef. p. 15,18 
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ἔσται ψυχή. χατὰ OR τὰς τῶν σωμάτων διαφορὰς διαφόρως ἐνεργήσει" ὃ. 55 
χάχεῖνωι λέγουσιν. 

Ὅτι μὲν οὖν πλείνως αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις, δῆλον ἐχ τῶν εἰρημέ- 
νων, ὅτι δ᾽ οὐχ ἄπειροι. xai τοῦτο δῆλον ἐχ τοῦ μηδὲν μὲν μάτην ποι- 

ὃ εἶν τὴν φύσιν, μάτην δὲ λέγεσθαι τὴν τῶν δυνάμεων ἀπειρίαν, εἴ qs μὴ 
οἷόν τέ ἐστι ζῷόν τι χατὰ ἀπείρους δυνάμεις ἐνεργεῖν. ἔτι ὡς τὰ τοῦ w0 
σώματος τοῦ ἔχοντης τὴν ψυχὴν μόρια πεπερασμένα, εὐλογον xal τὰ τῆς 

εὖ αὐτῷ Ψυχῆς. ἔτι πάντα ἢ φύσις ἕνεχά τοῦ ποιεῖ, xal ἐν οἷς τὸ μὲν 
πρῶτόν ἐστι, τὸ δὲ δεύτερον, dsl τὸ πρῶτον ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔχει τὴν dva- 

10 φοράν. ἢ ὃὲ ψυχὴ φύσις xoi φύσει τε χαὶ τάξις τίς ἐστι τῶν ἐν αὐτῇ 
δυνάμεων. ἔστιν ἄρα τις ἐν αὐταῖς τελευταία, ἧς ydptw αἱ mpà αὐτῆς. 
ἀναιρεϑήσεται τὰρ τὸ τὴν φύσιν ἕνεχά vno ποιεῖν πάντα. εἰ ἐπ᾽ ἄπειρον 
ἢ πρόοδος εἴη τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων" ἐπεὶ δὲ πλείους τε αἱ τῆς ψυχῆς 80 
δυνάμεις xal πεπερασμέναι, ἐπισχεπτέον, πόσαι τε χαὶ τίνες, ἐπεὶ γάρ, ὡς 

15 ἤδη προείρηται, τῶν ἐχόντων ἐν αὐτοῖς τὸ πρῶτόν τε xal δεύτερον χαὶ τὸ 
ἀτελέστερόν τε χαὶ τελειότερον οὖχ οἷόν τε δια τινὸς χοινοῦ λόγου τὴν οὐσίαν 
ἀχριβῶς τε χαὶ προσεχῶς παραστῆσαι τῷ μάλιστα μὲν ἐν τοῖς τελειοτέροις 
διασημαίνεσθαι τὴν τοῦ πράγματος φύσιν, τὸν δὲ χοινὸν λόγον μὴ δύνασϑαι 
τούτων εἶναι δηλωτιχὴν τῷ μηχέτ᾽ ἐφαρμόζειν τὸν τοιοῦτον λόγον τοῖς 40 

30 ἀτελεστέροις, οὕτως ὃὲ μηδὲ χοινὸν ἔτι μένειν (τῶν τοιούτων δὲ xai ἢ 
ψυχή" εἰσὶν τὰρ τῶν τῆς Ψυχῆς δυνάμεων ai μὲν πρῶταί τε xal ἀπλού- 
στεραι, διὰ τοῦτο OE xai ἀτελέστεραι, αἱ OE μετὰ ταύτας xal ἐπὶ ταῖσδε 
πάλιν ἄλλαι, x«i οὕτω: ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας ἅπασαι, ὡς τὴν μὲν πρώτην 
δύνασαι χωρίζεσθαι τῶν μετ᾽ αὐτάς, τὰς δὲ ὑστέρας ἄνευ τῶν πρώτων 

35 εἶναι μὴ δύνασθαι" τίνεται δὲ ἡμῖν ὡς προεῖπον 6 λόγος περὶ ψυχῆς τῆς 
τῶν. ἐν γενέσει" χαὶ φϑορζ" ταύτης γὰρ xai ὁ προειρημένος ὁρισμός" ἢ γὰρ 45 


Uu 
c 
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τῶν θεῶν Ψυχή. εἰ wat ταύτην δεῖ ψυχὴν χαλεῖν, ὁμωνύμως ἂν ταύτῃ 
ψυχὴ λέγοιτο). ἀναγχαῖον τῷ περὶ ψυχῆς λέγοντι περὶ ἐχάστης δυνάμεως 


5 μάτην --- ἀπειρίαν) das Dasein unendlicher Κυᾶίτο im Thiere hat aber keinen Zweck 

6 χατὰ] mit 8 Ψυχῆς] addit: unendlich sind 9 ἔχει τὴν ἀναφοράν) steigt, cr- 
hebt sich zu i0 δὲ om. xai φύσει τε Om. 11 ἔστιν ἄρα ---αὐτῇς] also ist 
in ihr eine Kraft, welehe die würdigste ist unter den Kráften und sie ist es, um derent- 
willen das, was um ihretwillen 13 πρόοδος] Uebergang 14. (δυνάμεις) xal] je- 
doch 15 προείρηται] vorausgesehickt und gesagt 16 κοινοῦ λόγου] Definition 
11 παραστῆσαι) erkennen 19—20 τῷ μηχέτ᾽ ---ἔτι μένειν) denn eine derartige Rede 
hüngt auch mit dem Mangelhafteren zusammen und wáre dann nieht allgemein beide 
Gegenstüànde umfassend 20—21 τῶν τοιούτων — ψυχή] mit der Seele aber es sich 
ebenso verhàlt 21—28 ὁμωνύμως — λέγοιτο) so sagt man von ihr Seele nur in der 
Weise des Zusammentreffens mit dieser im Namen 


3 οὔτι οὐχ ἀπεῖροι αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις.“ ὅτι μὲν Va 4 μὲν om. ἃ 5 fortasse 
ἔσεσθαι ef. υ ἄτην. γὰρ ἔσται πλείους ἐνεργείας ἐνεργεῖν ἡ toy ἡ ἐν ἐκείνοις δυναμένη p. 21,12 
et Ind. s. v. Futurum 8 ποιεῖν a 10 φύσις τε xal φύσει xai à: φύσις xal φύσει 
{(σύνθεσίς) τε καὶ τάξις Usenerus 12 ézaztpov V 14 ὡς ἤδη προείρηται] p. 12,1 sq. 
15 τὸ δεύτερον à 16 oióvzat V 26 φϑορά a 27 ταύτη ἃ 
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αὐτῆς ἰδίχ ποιήσασθαι τὸν λόγον. τῆς δὴ ψυχῆς τῆς τῶν ἐμψύχων τῶν 
iy ἡενέσει τε xal copa πρώτη μέν ἐστιν ἢ ϑοεπτιχή, ἢ συνέζευχτα! ἦ τε 
αὐξητιχὴ xal ἢ γεννητιχή. ταύτῃ, γὰρ τῇ δυνάμει πρώτῃ τὸ ἔμψυχον τοῦ 
ἀψύχου χωρίζεται. ζῆν γοῦν Tr τῶν ταύτην ἐχόντων τὴν δύναμιν χατη- 


ὧι 


Ἰοροῦμεν, ὃ διὰ ψυχῆς παρουσίαν | τίνεται. καὶ ἔστι τὸ ζῆν πᾶσιν τοῖς 198» 
ἐμψύχοις, οὐ τοῖς φυτοῖς μόνην παρὰ τῆς ϑρεπτιχῆς δυνάμεως, ὡς τοῖς 
αἰσϑανομένοις τὸ αἰσϑαάνεσθαι παρὰ τῆς αἰσϑιητιχῆς. ἀποϑνήσχει τε τὰρ 
τὰ ζῶντα ἐξ ἀνάγχης ταύτης τῆς δυνάμεως στερηϑέντα xai ζῇ πάντα ταύ- 
τῆς χεχοινωνηχότα, χαὶ ὅσα πλείους δυνάμεις ἔχει τῇ τοῦ πρώτου ζῇ πα- 
10 ρουσίᾳ. διὸ xai τὸ ζῆν δριζόμεθδα τῇ OU αὑτοῦ τροφῇ τε χαὶ αὐξήσει. 5 
ὀευτέρα δὲ ψυχὴ ἢ αἰσθητική τΞ xal ὀρμητιχή, ἔτι δὲ T, τε ὀρεχτιχὴ xal 
φανταστιχή, αἵτινες αὐταὶ μὲν οὐχ οἷαί τε ἔν τινι χωρὶς τῆς ἢρεπτιχῆς 
Ἰενέσϑαι, f, μέντοι ϑρεπτιχὴ χαὶ χωρὶς τούτων ὑφίσταται. τοιαύτη γὰρ ἢ 
τῶν φυτῶν. ὅσα δὲ τὴν αἰσϑητιχὴν ἔχει (ταῦτα δέ ἐστι τὰ ζῷα" ταύτῃ 
1 γὰρ τῇ δυνάμει τὸ ζίῥον δρίζεται), ταῦτα ἐξ ἀνάγκης ἔχει χαὶ τὴν ὕρεπ- 
τικήν. ἀλλὰ xal οἷς ἢ ὀρεχτιχή τε χαὶ φανταστιχή, τούτοις χαὶ ἢ αἰσϑη- 
τιχὴ συνέζευχται. χαὶ γὰρ τῇ αἰσϑητιχῇ πάλιν T τε ὀρεχτιχὴ χαὶ T, φαν- τὸ 
ταστιχή. χαὶ οἷς δὲ ἢ ὁρμητιχή, τε χαὶ χατὰ τόπον χινητιχή, τούτοις χαὶ 
ἢ φανταστιχή τε xal T, αἰσϑητιχή. πᾶν μὲν γὰρ τὸ χατὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
90 Ψυχὴν χατὰ τόπον τε χαὶ μεταβατιχῶς χινηούμενηον xal φανταστιχὴν xad 
αἰσϑητιχὸν xai ϑρεπτιχόν ἐστιν ἐξ ἀνάγχης. οὐ μὴν πᾶν τὸ φανταστιχόν 
τε χαὶ αἰσϑητιχὸν ἤδη χαὶ μεταβατιχῶς χινητιχόν. ἔσχατον δὲ εἶδος ψυ- 
χιχῶν δυνάμεων, & λογιχὴν μὲν χοινῶς χαλεῖται. εἰσὶν δὲ ἐν αὐτῷ δυνά- 
μεῖς ἥ τε βουλευτιχὴ xai δοξαστιχή, χαὶ ἢ, ἐπιστημηνιχή τε χαὶ νηητιχή, αἱ 10 
95 x«l τελειόταται τῶν τῆς ψυχῆς εἰσι δυνάμεων τῷ τε τὸ τιμιώτερον ἐν αὖ- 
ταῖς ἔχειν χαὶ τῷ τὴν ἔχουσαν τάσὴς τὰς δυνάμεις ψυχὴν xai τὰς ἄλλας 


4. ὃ ζῆν.-- γίνεται] das Lebende nümlich, womit bezeichnet wird, was diese Kraft besitzt, 
ist fürwahr [lebend] dureh. das Vorhandensein dieser Kraft an ihm 5—1 xa ἔστιν 
αἰσθητικῆς} Das Leben alles dessen, was eine Seele hat, um so viel mehr der Pflanzen 
insbesondere, [kommt] fürwahr von der nührenden Kraft, wie das, was wahrnimmt, die 


Kraft der Wahrnehmung hat von der sinnlichen Kraft 9 τῇ -- παρουσίᾳ], [Alles] hat 
sie [i. e. diese Krüfte] nach dem Vorhandensein des Lebens in ihm als erste [Seele?] (zuerst) 
10 δι᾽ αὑτοῦ dem Wesen (Substanz) nach 11 — 12. αἰσθητιχή --- φανταστιχή]) sinn- 


liche, vergleichende (vorstellende Phanthsie?), dann die Wolgefallen findende begehrende 
12—13 αἴτινες — γενέσθαι] diese konnen aber in keinem Dinge ohne die ernührende sein 
14—13 ταύτῃ -- ὁρίζεται] denn diese Kraft findet sich am hier 11 post φανταστιχή 
addit: und findet sich heim Finden derselben 18 xal οἷς ἡ ὁρμητιχή τε χαὶ χατὰ 
τόπον χινητιχἡ} was die Wolgefallen findende Kraft besitzt [und?] im Orte fortgerückt 
wird 24 βουλευτιχή] kraft der Leitung (Hezemonie) δοξαστική) des Denkens 

25—20,2 τῷ tt— δυναμένων] Denn das Schàtzbarere unter dem, was in der Seele ist, 


& 
| ἰδία V: ἰδία ἃ δὴ supra lin. V 2 ἣ τε V: χαὶ ἡ a 3 γενητιχή ἃ 
ταύτη ἃ πρώτη Va 10 αὑτοῦ seripsi: αὐτοῦ Va 11 ἡ ὀρεκτιχή τε xol ἃ 
12 αὐταὶ scripsi: αὖται Va 14 ταύτη ἃ 18 ὁρμητική τε xal V: ὀρεχτική τε 


καὶ ἃ 19 fortasse αὑτῷ 23 κοινῶς piv a 25 αὐταῖς Va 
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ἁπάσας δυνάμεις αὐτῆς ἔχειν. οὐ πασῶν τῶν ἐχείνας ἐχουσῶν xai τούτων 
κοινωνεῖν δυναμένων. διὰ τοῦτο γὰρ χαίΐτοι πολλῶν οὐσῶν τῶν Ψυχιχῶν 
^ , » . * ^ , , LE] . - NN e 
δυνάμεων. iy οἷς, ἢ λογιχὴ δύναμίς ἐστι. μία T, ἐξ ἁπασῶν ψυχή. ὅτι wm 
^ , - , ^ , .w - - *, .- 
üsuía τῶν ὑστέρων δυνάμεων ἄνευ τῆς πρὸ αὐτῆς οἷα τε εἶναι. ἀλλ᾽ εἰσὶν 

ὃ ὡς μέρη τῆς αὐτῆς ἅπασαι πρηστιϑεμένων ταῖς πρώταις τῶν δευτέρων xai 50 
διὰ τοῦτο αὔξησίν τε xai ἐπίδοσιν τῶν πρώτων λαμβανηυσῶν. χατὰ δὲ 
τὴν προξιρημένην τῶν ψυχῶν τε xai ψυχιχῶν δυνάμεων διαφορὰν ίνεταί 
τὶς xal τῶν ἐμψύχων χοινητέρα διχίρεσις. χα ἣν λέγομεν τῶν ψυχὴν 
ἐχόντων τὰ μὲν εἶναι φυτά. τὰ Ok ζῷα, χαὶ τῶν ζῴων τὰ μὲν λογιχά, τὰ 
^ , , ^ , .v - 

10 δὲ ἄλογα. ὅσα μὲν γὰρ πάσας τὰς προξιρημένας δυνάμεις "ἔχει, ταῦτα 

, * , * - * - ^ ^ - ^ , * , 

λογιχά τε χαὶ τέλεια ἀπὸ τῆς χυριωτάτης τῶν ἐν αὐτοῖς δυνάμεων χαληύ- ?5 
μενα. τοιοῦτο δὲ 6 ἀνϑρωπος ζῷον μόνον. τὰ δὲ λόγου μὲν μὴ χεχοϊ- 
νωνηχότα. αἴσϑησιν δὲ ἔχοντα, ἄλογα ζῷα πάντα, τά τε πρὸς τῇ αἰσϑήσει 
xal τὴν χατὰ τόπον χινητιχὴν ἔχοντα χαὶ τὰ χωρὶς ταύτης ἐχείνην, χατὰ 

15 ἀπουσίαν χαὶ στέρησιν τῆς χυριωτάτης δυνάμεως οὕτως χαληύμενα. ὅσα 
δὲ ὑπὸ τῆς ϑρεπτιχῆς τε xai γεννητιχῆς μόνης διοιχεῖται δυνάμεως, φυτὰ 
ταῦτα. οὔσης τοίνυν τοιαύτης τῆς Ψυχῆς. χαὶ διὰ τοῦτο μὴ δυναμένης ὑπὸ 
τοῦ χοινοῦ Mio δηλωθῆναι τνωρίμως, ἀναγχαῖον τοῖς περὶ ψυχῆς λέγουσιν 39 
ἰδία περὶ ἑκάστης τῶν δυνάμεων αὐτῆς ποιήσασθαι τὸν λόγον. οὕτως γὰρ 

0 ὁποία τις ἐστιν ἢ οὐσία cs wai ἢ φύσις αὐτῆς φωραϑήσεται. ἔσται δὲ 
ἡμῖν ὃ περὶ αὐτῶν λόγος μέχρι τοῦ τήν τε φύσιν ἐχάστης αὐτῶν ἐνδεί- 
ξασϑαι xai τὰς διαφορὰς τῶν δυνάμεων. τὰ τὰρ περὶ ξχάστης αὐτῶν ἀπο- 
ρεῖσϑαί τε xal ζητεῖσθαι δυνάμενα πλείονος σχολῆς δεόμενα οὐχ dv εἴη 
τῆς προχειμένης οἰχεῖα πραγματείας" πρὸς Ἰὰρ τὸ γνωρίμως παραστῆσαι 
* ^ — , * Ὁ [᾿ - δ , ^ , ΕΝ 

ἃ τὴν τῆς ψυχῆς φύσιν ἐμποδὼν ἢ τῶν περὶ ξἑχάστης δυνάμεως αὐτῆς εἰρη- S5 
μένων τε wai ἠπορημένων ἐπιχύχλησις. οὐχ ἐπεὶ μέρη δὲ τῆς ψυχῆς λέ- 
τομέν τινα, ἤδη xa μέγεϑος αὐτὴν ποιοῦμεν, οὐ γὰρ πᾶν τὸ μέρη ἔχον 
ἀναγχαῖον εἶναι μέγεθός τι. οὐδὲ γὰρ 6 ἀριϑμὸς μέγεθος χαΐτοι συγχεί- 
μενὴς ix μερῶν. T δὲ Ψυχὴ οὐ μόνην οὐχ ὡς μέγεθος. ἀλλ᾿ οὐδὲ ὡς 


E: 


und das Wichtigere darunter ist fürwahr in diesen (durch diese?) Krüften, und da die 
Seele, welehe diese Kráfte hat, auch alle anderen Kráfte der Seele besitzt, aber nicht 
jede Seele, welche diese Kráüfte besitzt, vermógend ist einen Theil von ihnen zu nehmen 


11 τε xai om. 14. τὴν — xvrzeeny] die im Orte bewegende Kraft 17 zai διὰ 
τοῦτο] incipit apodosis 22 διχφορὰς τῶν δυνάμεων} deren Arten und Unterschieden 


22— 253 ἀπορεῖσϑαι---δυνάμενα] was bezweifelt werden kann und erforscht werden muss 

24—26 πρὸς γὰρ — ἐπιχύχλησις) da die Besebáüftigung mit der Speculation über das, was 
von den einzelnen ihrer Krüfte gesagt wird, und die Zweifel, welche darüber vorgekommen, 
bedrángen und zurückhalten die Erkenntniss der Natur der Seele, so dass sie erkannt 


werde 28 οὐδὲ] nicht 29 μόνον om. 

2 δυναμένων scripsi: δυνάμεων Va 4 τῶν om. ἃ 11 post xai paululum erasum V 
τελεία ἃ ἐν αὐτῇ ἃ 19 ἰδία a 33 δυνάμενα) m? in marg. adscripsit post 
ζητεῖσϑαι, om. m' V: om. a 94 προειημένης a 25 ἐμποδῶν V 28 μέγεδης τη! 


Η r 
in marg. V 
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. , , 5» * now -— » , L4 ^. , 
ἀριϑμός ἐστι μεριστή. οὐ γὰρ εἰς ἃ διαιροῦμεν αὐτήν, ὡς Ex τούτων χε- 
χωρισμένων συγχΞιμένην διαιροῦμεν, ἀλλὰ τῇ τῶν δυνάμεων ὧν ἔχει χατα- 
οιϑμήσει χαὶ τῇ τῶν διαφορῶν αὐτῶν εὑρέσει τὴν διαίρεσιν αὐτῆς ποιού- 40 
μεϑα, ὡς ἄν εἰ τὸ μῆλόν τις διαιροίη εἴς τε εὐωδίαν xal εἰς εὔχροιαν xai 
εἰς σχῆμα xal εἰς youóv. f γὰρ τοιαύτη τοῦ μήλου διαίρεσις οὔτε ὡς 
σώματος γίνεται, εἰ χαὶ ὅτι μάλιστα σῶμα τὸ υὔλον, οὔτε ὡς ἀριϑμοῦ. 
ἐπεὶ τοίνυν τὸ ζῆν τῷ ζῶντι παντὶ Ψυχῆς παρουσία, τὰ δὲ φυτὰ ζῇ, τὰ 
* PNIS y. Y d $ xad διε E ? n ΤΣ - 
φυτὰ ψυχὴν dy ἔχοι xal εἴη dv αὐτῶν ψυχὴ T, δύναμις, xal. ἣν Cá. ζῇ 
n , * ᾿ w ^ J ww ^ , U ^ » 
ὁξ xal τρέφεταί τε wai αὔξεται, ἢ ϑρεπτιχὴ ἄρα wai ἢ αὐξητιχὴ δύναμις 
10 ἐν αὐτοῖς ψυχή τε xal εἴδος τῶν φυτῶν. πᾶν γὰρ σύνϑετον εἶναί τε xal 45 
ἐνεργεῖν λεγόμενον χαϑ᾿ ξχάτερηον τῶν ἐν τῇ συνθέσει, χαϑὸ μὲν πρῶτόν 
ἐστί τε ὅ ἐστι χαὶ ἐνεργεῖ τὰς οἰχείας ἐνεργείας, τοῦτο ἕξις τε wal εἴδύς 
ἐστιν αὐτοῦ. χαϑὸὺ δὲ δεύτερον, τοῦτο ἐν αὐτῷ ὕλη τε xai ὑποχείμενον 
4 , * ,  «* ὦ 9 , , , ^ , * - 
ἐχείνῳ, xai ἔστι τὸ μέν, xal) ὃ δεύτερόν ἐστί τι, τὸ δεδεγμένον ἐν αὑτῷ, 
15 τὸ δέ, xal & πρῶτον, ὃ τοῦτο δέδεχται. οἷον τὸ ὑγιαῖνον Tov. ἐξ ὑγιείας 
xai σώματος συγχείμενον, λέγεται μὲν ὑγιαίνειν xat τῇ ὑγιξία, λέγεται Oi 
xal τῷ σώματι, xai ἔστιν ἢ μὲν ὑγίεια T, ἔξις τε xal τὸ εἶδος ὃ δέδεχται 50 
τὸ σῶμα, τὸ δὲ σῶμα, xal δευτέρως ὑγιαίνει. ἢ ὕλη τε xal τὸ ὑποχεί- 
20 μενὴὸν xal δεδεγμένον τὴν ὑγίειαν. εἰ δὴ wai ἐπὶ τοῦ ζῆν τὰ ζῶντα συ- 
χείμενα ἔχ τε ψυχῆς xal σώματος ἀμφοτέροις ζῆν λεγόμενα τῇ τε ψυχῇ 
xai τῷ σώματι πρώτῃ μὲν τῇ ψυχῇ ζῇ. δευτέρῳ Oi τῷ σώματι, εἴη ἂν 
xai ix τούτου δειχνύμενον, ὅτι ἢ μὲν ψυχὴ εἶδός τε τοῦ σώματος χαὶ ὃ 
δέδεχται τὸ τοιόνδε σῶμα, τὸ δὲ σῶμα ὕλη τε τῆς | ψυχῆς xal τὸ δεῦεγ- 129r 
5 μένην. xal ἢ ϑρεπτιχὴ dpa Ψυχὴ εἶδος τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος. ὅτι 
- ΄ | Ret * - ὶ 2 ΄ λῶς a" e ^w H - ^ am . n 
(àp ἢ Ψυχὴ τοῦτο xal oby ἁπλῶς φύσις, ὄγλον ἐχ τοῦ μηδὲν τῶν ἄλλων 
— n L4 * f ὡ v9 trs L4 ταδὶ * kA | ERSET 1 ,^ pem - Lal - 
ζῆν, ἃ ὡμολόγηται φύσιν ἔχοντα uy ἔχειν ψυχήν. οὐδὲν γὰρ τῶν ἁπλῶν 
σωμάτων ζῆν λέγεται, ὡς τοῦ ζῆν λεγομένου χατὰ Ψυχῆς παρουσίαν. πάντ 


* 
€ 


E 


5$ εὑρέσει] Existenz 10—15 πᾶν --- δέδεχται) Denn in Bezug auf alles Zusammenge- 
setzte, wovon wir sagen, dass es vorhanden sei, und dass es wirke durch jedes der bei- - 
den Dinge, aus denen seine Zusammensetzung [besteht], ist das Ding, wodurch jenes [das 
Zusammengesetzte] zuerst ist, was es ist, und wodureh es seine Wirkungen ausübt, 
welehe dasselbe specificiren, — jenes Ding (subiect. repet.) ist dessen Aneignung und 
Form, und das Ding, wodurch jenes so ist, das Ding ist in ihm die Hyle und der Trüger 
für jenes. Das Ding, wodurch jenes zweitens ist, ist das in ibm Aufnebmende und das, 
wodurch jenes erstens ist, ist das, was dieses aufgenommen hat I8 post σώματι 
addit: Es ist aber zuerst gesund durch die Gesundheit und es ist zweitens gesund durch 
den Leib ἢ δέδεχται τὸ σῶμα] welche der Leib angenommen hat 23—24 ὃ---τὸ 
τοιόνδε σῶμα] welches der bestimmte Korper dufzenommen hat 24 τὸ δεδεγμένον] das 
Anfnehmende 25 τοῦ Éynwzog αὐτὴν om. 21 ἃ ὡμολόγηται] bei denen vorkommt 


1 χεχωρισμένην ἃ 2 συγχειμένην om. a 8 ἂν ἔχοι V: ἄρα ἔχει a 10 πᾶν 
γὰρ x] εἴ. p. 4.4 13 ἐν αὐτῷ om. ἃ 14 ἐχείνω ἃ αὑτῷ scripsi: αὐτῷ Va 
15 τοῦτο sc. ἡ ὕλη δέδεχται V: δέδειχται ἃ, corr. ex. Viet. ὑγιείας V: ὑγείας ἃ 
16 ὑγεία Va 18. fortasse τῷ σώματι. (ἔστι δὲ πρώτως ὑγιαῖνον τῇ ὑγιείᾳ, δευτέρως δὲ 
τῷ σώματι καὶ ἔστιν cf. int. hebr. ἢ δέδεχται) cf. v. ὃ ὃ τοῦτο δέδεκται et ν. 33 ὃ 
δέδεκται τὸ τοιόνδε σῶμα 19 δεύτερον ὑγιαίνη ἃ 24 δεδεγμένον) δεὸ in lit. V 
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em-.. * fon) ΣΧ. f Fr i AAR "x - * ' * δ. É ead: . m ^Y 
[09v τὰ ψυχὴν ἔχοντα ζῇ x«l οὐδὲν ζῇ τῶν μὴ ψυχὴν ἐχόντων. ἔτι δὲ 
f 6^ , , - - " HE - 
sÜ αἱ δυνάμεις, xa ἃς τὰ σπέρματα ἐνεργεῖ. συγγενεῖς xal οἰχεῖαι τοῖς, 5 
d ὧν τὰ σπέρματα, xm ἃς δυνάμεις ἐνεργεῖ τὰ ἀπὸ τῶν ἐμνύζων 
, * , * * * 
σπέρματα. εἶεν dv abvat ψυχιχαί, ἀλλὰ μὴν χατὰ πρώτην τὴν ϑρεπτιχὴν 
^? - , * -— L4 
δύναμιν ἐνεργεῖ πάντα τὰ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων σπέρματα. ψυχιχὴ pm ἢ 
ὀύναμις ἢ ϑρεπτιχή. ἐπεὶ τοίνυν Ψυχή τε ἢ ϑρεπτιχὴ δύναμις χαὶ πρώτη 
τῶν τῆς Ψυχῆς δυνάμεων. περὶ ταύτης πρῶτον ῥητέον xai τὴν οὐσίαν αὐὖ- 


ων 


τῆς xal τὴν φύσιν δειχτέον, ἥτις ποτέ ἐστι, συνέζευχται δὲ τῷ περὶ τῆς 
ϑρεπτιχῆς ψυχῆς λόγῳ xal 6 περὶ τῆς γεννητιχῆτ. τῆς γὰρ ϑρεπτιχῆς τὸ 
10 ψυχῆς οἰχεῖα ἔργα ὥσπερ τὸ ϑρέψαι τε xai αὐξῆσαι, οὕτως δὲ χαὶ τὸ 1εν- 
νῆσαι ὅμοιον τῷ σπείραντι. τῶν γὰρ ζώντων ὅσα τέλεια ἐστι χαὶ wu 
πηρώματα, ὡς οἱ εὐνοῦχοι. μηδὲ τὴν γένεσιν αὐτομάτην ἔχει. ἔργον τὸ 
ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό, ἵνα τοῦ ἀεὶ εἶναι xal τῆς πρὸς τὸ ϑεῖον ὁμοι- 
ὄτητος ὡς δύναται πάντα μετέχῃ. πάντα γὰρ τὰ χατὰ φύσιν συνεστῶτα 
15 ἐχείνου ἐφίετα! χαὶ πάντα πράττει χατὰ φύσιν ἐχείνου χάριν. ἀλλὰ μὴν τὸ 
ψυχὴ αἰτία τῷ ἐωψύχῳ τοῦ πράσσειν τὰ χατὰ τὴν αὑτοῦ τύσιν. ἕν δὲ 
τῶν ὑπὸ τοῦ ἐμψύχου χατὰ φύσιν γινομένων x«l ἢ τοῦ αὐτῷ ὁμοίου γέ- 
νεσις. χαὶ γὰρ τὰ φυτὰ xal τῶν ζῴων ὅσα μὴ πεπήρωται χατὰ τὴν ol- 


Ny 


χείαν φύσιν ὁμοίων αὐτοῖς ἐστι γεννητιχά, ψυχιχὴ ἄρα xal ἢ δύναμις ἢ 
0 Ἰεννητιχή. ἀλλὰ μὴν τὰ φυτὰ μόνην τὴν ϑρεπτιχὴν Ψυχὴν ἔχοντα πρὸς 
τῷ τρέφεσθαί τε χαὶ αὔξεσϑαι xal τὸ γεννᾶν ἔχει. τῆς ϑρεπτιχῆς dpa 
δυνάμεώς τε χαὶ ψυχῆς uóptov xal τὸ γεννητιχήόν. χοινὸς οὖν ἡμῖν 6 30 
περὶ ἀμφοτέρων λόγος. ἐπεὶ δὲ ἐν πᾶσιν ἢ τῶν ἀσαφεστέρων γνῶσις διὰ 
τῶν σαφεστέρων τίνεται, χαὶ ἐπὶ τῶν προχειμένων οὕτω χρὴ ποιεῖν. χαὶ 
25 ἐπεὶ αἱ χατὰ τὰς τῆς Ψυχῆς δυνάμεις ἐνέργεια! σχφέστεραι τῶν δυνάμεων, 
ἀφ᾽ ὧν ἐνεργοῦνται, τὸ αἰσϑαάνεσϑαι τῆς αἰσϑήσεως xal τὸ τρέφεσθαι τῆς 
ϑρεπτιχῆς δυνάμεως, ἀρχτέον ἀπὸ τοῦ τρέφεσθαι. χαὶ τὰρ πρὸς τῷ γνω- 
οιμώτεηον εἶναι wal πρῶτόν ἐστι χατὰ τὸν λόγον τῆς δυνάμεως ἀφ᾽ ἧς 


"ει 
΄ 


γίνεται, ταῦτα Ἰὰρ πρῶτα τῷ λόγῳ, ἃ ἐν τῷ οἰχείῳ λόγῳ περιέχει τινὰ 50 
30 ὧν οὐχέτ᾽ αὐτὰ ἐν τῷ λύγῳ παραλαμβάνεται. οὕτως δὲ ἔχει χαὶ τὸ τρέ- 


2 συγγενεῖς xal οἰκεῖαι] &hnlich der Gestalt nach und áühulich der Gattung nach 

4—35 χατὰ --- ἐνεργεῖ) wirken zuerst dureh die nàhrende Kraft 6 τοίνυν om. 

ψυγή} seeliseh 8 συνέζευχται] es ziemt sieh, dass wir verbinden 9 γεννητιχῆς} 
der waehseniachenden und erzeugenden.— 10 ὥσπερ---γεννῆσαι) das Nàhren Wachsen- 
Machen und Erzeugen 11—12 μὴ πεπηρωμένα)] nieht impotent 12 ὡς oi -- Eye] 
wie der Verschnittene und dessen Erzeugung nicht von selbst 16 τοῦ — φύσιν] dass 
es durch seine Natur wirke 18—19 χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν] durch seine Natur und 
das Wesen seiner Seele 20 τὰ φυτὰ ---ἔχοντα] die Pflanze und das, was hat 
23 δὲ om. 29—320 ταῦτα γὰρ — παραλαμβάνεται] Denn die in der Definition ersten 
Dinge sind die Dinge, welche in der Definition, die dieselben specificirt, die Dinge be- 
greifen, durch welche sie in einer Definition gefasst werden. 


10 ἔργω a ϑρέψαι)] ψαι in lit. V 14 μετέχη a 16 αὐτοῦ Va 21 γεννᾷν a 
297 τρέφεσϑαι) post τρεφε 3 lit. erasae V 30 ὧν pendet ab ἐν cu λόγῳ, ideo enim 
τὸ τρέφεσϑαι est πρῶτον τῷ λόγῳ, quod in sua definitione τὴν δύναμιν τὴν ϑρεπτιχὴν con- 
tinet, in euius definitione ipsum non inest. 
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: ER * ^, * , - rH , , 
φεσθαι πρὸς τὴν δύναμιν τὴν ϑρεπτιχήν. τῷ μὲν γὰρ τρεφομένῳ τὸ τρέ- 
φεσϑαι ἀπὸ τῆς δυνάμεως τῆς ϑρεπτιχῆς. οὐ μὴν 7, δύναμις ἢ ϑρεπτιχὴ 
πρὸς τὸ εἶναι δεῖται τῆς ἐνεργείας. τὰς μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἕξεων qwo- 
Z » é , P LE ἡ ti - lc —- £ e ^* z * E lc 
μένας ἐνεργείας ἀδύνατον slvat χωρὶς τῶν ἕξεων, αἱ δὲ ἕξεις xal χωρὶς 
5 τῶν ἐνεργειῶν εἶναι δύνανται. ἀλλὰ μὴν τὸν περὶ τοῦ τρέφεσθαι λέγοντα 
δεῖ πρῶτον περὶ τροφῆς εἰπεῖν. ἀδύνατον γὰρ γνώριμον γενέσϑαι τὸ τρέ- 80 
φεσϑαι ἀγνοουμένης τῆς τροφῆς, T] τὸ τρεφόμενον τρέφεται. ἣ δὲ αὐτὴ 
τῆς ζητήσεως τάξις εἴη ἄν xal ἐπὶ τῶν ἄλλων τῆς ψυχῆς δυνάμεων. xal 
γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων αἵ ἐνέργειαι τῶν ἕξεων γνωριμώτεραι. συνέζευχται δὲ τῷ 
10 τῶν ἐνεργειῶν λόγῳ xal 6 τῶν περὶ ἃ αἱ ἐνέργειαι λόγος. δεῖ ἄρα τῷ 
μέλλοντι δειχνύναι, τίς ποτέ ἐστιν ἢ ϑρεπτιχὴ Ψυχή, πρῶτον εἰπεῖν περὶ 
τροφῆς. 
Διττὴ δὴ f τροφὴ δοχεῖ εἶναι. ἦν τε γὰρ προσφερόμεϑα ἔξωθεν, 80 
᾿ »ν -w * - * , [4 , 
τὴν ἄπεπτον ἔτι. τροφὴ χαλεῖται [τροφὴ λέγεται] xal $, χατειργασμένη τε 
ν d a M ^ a ^ ^ - Y To - X 
15 ἤδη xal προσχρινομένη. xal διὰ τὸ διττὸν τοῦτο τῆς τροφῆς ποτὲ μὲν 
λέγεται τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ τρέφεσϑαι, ποτὲ δὲ τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ. 
$, μὲν γὰρ ἄπεπτος ἔτι xal ἀχατέργαστος τροφή. αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἢ πρώτη 40 
ἐναντία τῷ τρεφομένῳ τῷ δεῖν μὲν αὐτῇ μεταβολῆς. ὅπως ἐξομοιωϑῇ τῷ 
τρεφομένῳ, τοιοῦτον γὰρ f, πέψις. ἥ 0b μεταβολὴ πᾶσιν εἰς τὸ ἐναντίον. 
20 οὔτε γὰρ τῷ λευχῷ εἰς ἄλλο τι χαϑὸ λευχόν ἐστιν f, μεταβολή, ἢ εἰς τὸ 
μέλαν ἤ τι τῶν μεταξὺ χρωμάτων, ὃ χαὶ αὐτὸ χατὰ τὴν εἰς τοὐναντίον 
μεταβολὴν γίνεται, οὔτε τῷ ϑερμῷ εἰς ἀλλο τι ἢ τὸ ψυχρόν, xal τῷ 
ψυχρῷ πάλιν εἰς ἐχεῖνο. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ γλυχὺ εἰς λευχὸν ἢ μέλαν ἢ εἰς 
ψυχρὸν T, ϑερμὸν μεταβάλλει χαϑὸ γλυχύ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐναντίον χυμόν. 45 
25 χαὶ $, ἄπεπτος δὴ τροφή, εἰ διὰ τῆς πέψεως μεταβάλλουσα ὁμοία γίνεται 
τῷ τρεφομένῳ, πρὸ τῆς πέψεώς τε xal μεταβολῆς εἴη ἄν ἐναντία αὐτῷ. 
διὸ δεῖ πᾶσαν τὴν τοιαύτην τροφὴν πέττεσϑαι δύνασϑαι xal μεταβάλλειν 
εἰς τὸ τρεφόμενον ὑπ᾽ αὐτῆς. οὕτως μὲν οὖν τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ 


2—3 ob μὴν --- ἐνεργείας nur braucht die nührende Kraft nicht zum Act (in actu) vor- 


handen zu sein 3 ἀπὸ τῶν ἔξεων}] von den Aneignungen 5 ἀλλὰ μὴν] also 

λέγοντα) gesprochen hat. var. lect. spricht 10 περὶ 4] in welchen 13. δοχεῖ 
εἶναι] wir sehen vom Wissen aus 13—14 7»— ἔτι) das Ding nàmlich, das er er- 
reicht, das zu ihm von aussen gelangt, das noch nicht verdaut ist 14. τροφὴ λέ- 


γεταῖ] aber Nahrung wird genannt 17 ἡ piv γὰρ---οὕτη δ᾽ ἐστὶν] Die Nahrung niüun- 
lich, welehe noch nicht verdaut und verkocht ist, das ist die erste Nahrung, ist das 


dem von ihm Ernàhrten Entgegengesetzte 19 τοιοῦτον -- πέψις} das ist der Sinn der 
Verdauung 23—24 ἀλλ᾽ οὐδὲ --- xadó γλυχῦ] die Verüánderung des Süssen ist nicht 
[anders], als in den Geschmack, der das ihm Entgegengesetzte 27 διὸ $e] daher 
muss 28 τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ) das E. dem E. 

3 ἕξεων m? ἔξωϑεν m! V: ἕξεων ex. Vict.: ἔξωϑεν a 5 δύνανται) zat in lit. V 

Ὁ τὸ τρέφεσθαι m! in mg. V 13. ο,ὅτι διττὴ ἡ τροφή." διττὴ δὴ Va 14 τροφὴ 
λέγεται uncis seclusi τε om. Ka 11 αὕτη a: avt V 18 αὐτῇ a: αὐτῇ V 
21 ἡ a: V 26 corr. ex πρὸς m!' V 27 δεῖ Ka: δὴ V 28 τῷ ἐναντίῳ 


τὸ ἐναντίον Κὰ 
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τροφή. οὐ μὴν πᾶν" οὐ γὰρ πᾶν τὸ μεταβάλλον εἰς τὸ ἐναντίον ἤδη τρέ- 
qe αὐτὸ δύναται. τὸ γοῦν ὀξὺ εἰς τὸ βαρὺ μεταβάλλει wal τοῦτο εἰς 
ἐχεῖνη xal τὸ ἀσχημάτιστον εἰς τὸ ἐσχηματισμένηων xal τὸ λευχὸν εἰς τὸ 66 
μέλαν, ἀλλ᾿ οὐ διὰ τοῦτο ἤδη τρέφεται xal αὔξεται ὧν ἢ μεταβολὴ γέγονεν 
ὅ εἰς τἀναντία. ἀλλ' ἔστι ταῦτα τῶν ἐναντίων τροφή. ἃ μεταβάλλοντα εἰς 
τὰ ἐναντία αὔξειν δύναται τὰ εἰς ἃ ἢ μεταβολὴ γέγονεν αὐτοῖς. αὐξητιχὰ 
δὲ τὰ σώματα" δεῖ ἄρα τὴν τροφὴν ἐναντίον τε εἶναι xal σῶμα ἄλλο τοῦ 129 
τρεφομένου. οὐχ εἰ τὴν τροφὴν OR δεῖ τοιαύτην εἶναι ὡς δύνασθαι συ- 
ναύξειν, ἤδη xal πᾶν τὸ συναῦξόν τι ὡς τροφὴ συναύξει, τὰ γοῦν ἁπλᾶ 
ιὸ τῶν σωμάτων, ἃ στοιχεῖα χαλοῦμεν, συναύξεται μὲν ὑπὸ τῶν εἰς αὐτὰ 
μεταβαλλόντων, οὐ μὴν ὡς ὑπὸ τροφῆς. χοινότερον 7ὰρ λέγεται τὸ ὕδωρ 
εἶναι τροφὴ τῷ πυρί" μόνα γὰρ χυρίως τρέφεται τὰ τὴν ϑρεπτιχὴν ψυχὴν 5 
ὃς ἔχοντα’ τὸ γὰρ τρέφειν ταύτης. διὸ τῶν ἀψύχων οὐδὲν τρέφεται, εἰ xal 
αὔξεται. χαὶ οὕτως μὲν f$ τροφὴ τὸ ἐναντίον. 7, γὰρ πρώτη τοιαύτη. 
ι χαϑὸ δὲ xal τὸ προσχρινόμενον ἤδη τροφή, προσχρίνεται Ob τὸ ὅμοιον τῷ 
ὁμοίῳ, χατὰ τοῦτο πάλιν τὸ ὅμοιον τρέφει, τροφῆς γάρ, ὥς φασιν, τὸ τρέ- 
φὴν τροφή, τρέφον δὲ τὸ προσχρινόμενον, τοιοῦτον δὲ τὸ ὁμοιούμενηων ἤδη 
τῷ τρεφομένῳ. ὅτι ὃὲ τὸ ἔχον τὴν ϑρεπτιχὴν ψυχὴν τρέφεται χαὶ οὐχ 
ἄλλο τι, δῆλον χαὶ ix τοῦ ἐν τῇ τῶν ὁμοίων συνϑέσει τοῦ τρέφοντος xal 10 
90 τοῦ τρεφομένου μεῖζον μὲν ἑχάτερον αὐτῶν δύνασϑαι λέγεσϑαι γεγονέναι 
(ὁμοίων γὰρ ὄντων ἑχατέρων οὐδὲν μᾶλλον xoós μεῖζον dv ἐν τῇ συνθέσει 
γεγονὸς εἴη), τεϑράφϑαι δὲ x«l διὰ τροφῆς ηὐξῆσϑαι τὸ μὲν ἐχ τῆς tpo- 
φῆς μεταβεβληκὸς μὴ δύνασθαι λέγεσθαι, ἐχεῖνο δὲ ᾧ τοῦτο προστίθεται 
διὰ τὸ xal τὴν τρέφουσαν "ψυχὴν ἐχεῖνο ἔχειν, xdxsivo μὲν ἀμετάβλητον 
25 μένειν, τὴν δὲ τροφὴν μεταβαλλομένην ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς δυνάμεως προσχρί- 
νεσϑαι τῷ ἐμψύχῳ τε xal μένοντι. 15 
Kal τοιοῦτον μὲν ἣ τροφή ἣ δὲ χατὰ τὸ τρέφεσθαι ἐνέργεια γίνεται 
τῆς ϑρεπτιχῆς ψυχῆς μεταβαλλούσης τὴν ἔξωϑεν προσενεχϑεῖσαν τροφὴν διὰ 


1—2 οὐ μὴν---δύναται) aber nicht Alles, was sich in das ihm Entgegengesetzte veründert, 
ist so angethan, dass es ihn dadurch (davon) ernáhre — 4 τρέφεται om. ἀἐἔἐ--ὖ αὔξεται 
— τἀναντία] wachsen nicht auch die Dinge, in welche sie sich veründert haben 

6—1 αὐξητιχὰ --- σώματα) die Vergrósseraden sind aber Kórper 8 post τοῦ τρεφο- 
μένου addit: für den er angemessen ist, Nahrung zu sein 11 γὰρ] denn 12 γὰρ] 
denn póva] fürwahr 19—22 δῆλον --- γεγονὸς ei] wird daraus klar, dass wir 
von dem, in dessen Zusammensetzung die beiden áhnlichen Dinge, ich meine das Náh- 
rende und das Genührte, in Bezug auf jedes Eine von ihnen sagen müssen, dass es 
mehr war, als es [gewesen] war, denn da sie alle beide ühnlieh waren, so war keines 
von beiden das erste vor dem andern durch Zusammensetzung grósser geworden zu sein, 
als es [gewesen] war 28—35,2 τῆς ϑρεπτιχῆς --- αὕτη] [die Wirkung ist die], dass 


1 μεταβάλλου, οὐ ex corr. V Α ὃ τἀναντία Usenerus restituit: ταὐτά Va ——— 6 αὐξητιχὴ Ka 
1 ἐναντίαν Καὶ χαὶ τὸ σῶμα Καὶ 11 χοινότερον] vid. Ind. γὰρ χτλ.] οἷ, p. 14,19 
18 ἔχον καὶ ϑρεπτιχὴν Ka 21 τόδε scripsi: τὸ δὲ Va, exspectas τόδε 7| τὸ ἕτερον 

23 ἐκεῖνο δὲ qj τοῦτο προστίθεται) suppl. τεϑράφϑαι καὶ διὰ τροφῆς ηὐξῆσϑαι 21 ,περὶ 
τῆς ϑρεπτιχῆῇς ἐνεργείας. ἡ δὲ Va 28 μεταβαλούσης ἃ 
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πέψεως χαὶ ἐξομοιούσης xal προσχρινούσης τῷ σώματι, οὔ ἐστιν εἴδός τε xad 
δύναμις αὕτη. ὄργανον δ᾽ αὐτῇ πρὸς τὰς τοιαύτας ἐνεργείας τε xal μεταβολὰς 90 
τὸ ϑερμόν. διὸ χαί τισιν ἔδοξεν ἤδη τοῦτ᾽ εἶναι τὸ τρέφον τὴν τῆς ποιούσης 
ἀρχῆς δύναμιν ἐπὶ τὸ δι᾿ οὗ ποιεῖ μεταφέρουσιν διὰ τὸ ὁρᾶν χωρὶς ταύτης 
6 μὴ δυνάμενον τρέφεσϑαί τί. χινητιχὸν μὲν γὰρ xal τὸ ϑερμόν, ἀλλ᾿ οὔτε 
ὡρισμένη οὔτε τεταγμένη χίνησις, ἧς προηγουμένως ἀρχὴ τὸ ϑερμόν. τὸ 90 
δὲ τρεφόμενον τάξει τινὶ χαὶ ὁδῷ πρόεισιν xal ὅρον ἔχει τινά, ἃ οἰχεῖα 
ψυχῆς, ἀλλ οὐ πυρός. ᾧ δὲ τρέφεται τὰ τρεφόμενα, τούτῳ xal αὔξεται, 
ὡς ἤδη προξίρηται. οὐ μὴν ταὐτόν ἐστιν αὐξεσϑαί τε xal τρέφεσϑαι, οὐδὲ 
10 ἅμα γίνεται οὐδὲ ξἑχατέρῳ αὐτῶν 6 αὐτὸς σχοπός. τρέφεται μὲν γὰρ ἀεὶ 
τὸ ζῷον, ἔστ᾽ ἂν ἡ (διὸ xal συνεχεστάτη Tis τῶν ψυχιχῶν ἐνεργειῶν). 
αὔξεται δὲ οὐχ ἀεὶ τρεφόμενα, εἴ γε τρέφεται μὲν ἔστ᾽ ἂν T. ἔστι δὲ xal 
τὰ γηράσχοντά τε xal μειούμενα. σχοπὸς δὲ τῷ μὲν τρέφοντι f, τοῦ τρε- 80 
φομένηυ σωτηρία, τῷ δὲ αὔξοντι εἰς μέγεϑος ἢ συντέλεια τῷ τρεφομένῳ, 
15 διὸ xai τῶν δυνάμεων 7, μὲν τοῦ εἶναί τε xal τῆς οὐσίας ἐστὶ τηρητιχή 
(τοιαύτη γὰρ ἢ ϑρεπτιχή), ἢ ὃὲ αὐξητιχὴ προηγουμένως ἐστὶ τῆς χατὰ τὸ 
ποσὸν ἐπιδόσεως ποιητική. ἔστι δὲ xal τὸ γεννᾶν τε xal ὅμοιον ἑαυτῷ 
χαταλιπεῖν ἑπόμενον ταῖς προειρημέναις ἐνεργείαις ταῖς χατὰ τὸ αὐξεσϑαί 
τε xal τρέφεσϑαι, οὐ πᾶσιν μὲν ὑπάρχον οἷς χἀχείνων ξχάτερον, τοῖς μέντοι 
30 μήτε πεπηρωμένοις μήτε ἀτελέσιν ἅπασιν, ὡς προείρηται. χαὶ ἔστι τῶν m3 
τῆς ϑρεπτιχῆς ψυχῆς δυνάμεων ἥδε τελειοτάτη. τελεία γὰρ ἤδη dj χατὰ 
ταύτην ἐνέργεια οὖσα χατὰ φύσιν xai ἤδη τελείων. παντὶ γὰρ τῷ χατὰ 
φύσιν ἔχοντι τέλος ἐστίν, ὡς ἤδη προείρηται, τὸ γεννῆσαι olov αὐτό, χαὶ 
αὖται μὲν αἱ τῆς φυτιχῆς τε xal πρώτης Ψυχῆς ἐνέργειαι" τρέφειν αὔξειν 
25 γεννᾶν. εἶεν O0 .dy xal αἱ δυνάμεις ἀφ᾽ ὧν αἷὸε αἱ ἐνέργειαι φανεραί" 
ἢ μὲν ϑρεπτιχὴ δύναμις, οὖσα ἢ πρώτη ψυχῆς, σωστιχὴ τοῦ ἔχοντος αὐὖ- 
τὴν διὰ τῆς οἰχείας ἐνεργείας, ἥτις ἐπὶ παρουσία τροφῆς γίνεται, f$ δὲ 40 


die nàhrende Seele die Nahrung verdaut, welche von aussen genommen wird (?), sie 
veründert, assimilirt und mit dem Kórper zusammenhüngend macht 6 ἧς --- ϑερμόν] 
so dass das Warme selbst das vorangehende Princip würe 6—'7 τὸ 06b — ἔχει τινά 
Das Nàhrende aber befolgt Abstufung, Ordnung und Gesetz 11 συνεχεστάτη] nie- 
drigere von den (als die) Wirkungen der Seele. Interpres hebr. se in margine legisse 
contendit: ausser (verschieden von) 12—13 ἔστι — μειούμενα] und das Abgenutzte 
und Mangelhafte dauert fort 16—17 ἡ δὲ --- zowtxf] und fürwahr der Zweck, den 
das Wachsenmachen zuerst beabsichtigt, ist etwas von der Kategorie der Quantitàt 

21 τελειοτάτη] die letzte und das worin ihre Vollendung 21—22 τελεία — τελείων] 
und es ist eine natürliche Wirkung der zwei Vollendeten [i. e. Mann und Weib, adn. interpr. 
hebr.] 24 φυτιχῆς τε xal πρώτης] der nüáhrenden Seele, welche die erste Seele ist 


2 «ὅτι ὄργανον τὸ ϑερμὸν τῆς ϑρεπτιχῆς ψυχῆς.“ ὄργανον δ᾽ Va αὐτῇ a: αὐτη V 
τοιαύτας mn? τοιαύτης m! V: τοιαύτας ἃ 4 ὁρᾷν ἃ 10 γὰρ supra lin. V 
11 je V 12 ἔστ᾽ a. etiam ἔστι δὲ --- μειούμενα pendent ab εἴ γε 11 γεννᾷν ἃ: 
[e v 20 pfe ante πεπηρωμένοις om. a 21 δυνάμεως ἃ To. V 
24 φυτιχῆς ex Vict: φυσιχῆς Va. cf. p.38,12 μετὰ δὲ τὴν ζωτιχὴν xal φυτιχὴν ψυχήν 
verba confundi solent vid. Ind. 27 παρουσία ἃ cf. ὁ ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἁρμονίᾳ γινό- 
μενος ψόφος p. 26,2 

gs 
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αὐξητιχὴ δύναμις ψυχῆς, διὰ τροφῆς αὐξητιχὴ τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος 
διὰ τῆς οἰχείας ἐνεργείας, ἢ δὲ γεννητιχὴ δύναμις ψυχῆς. γεννητιχὴ ὁμοίου 
τῷ ἔχοντι αὐτήν, T, χαὶ αὐτὴ τροφῇ πως χρῆται, εἴ ye τὸ σπέρμα δι᾿ οὗ 
ἢ έννησις τῆς ἐσχάτης τροφῆς περίττωμα, ὡς ἐν ἄλλοις δέδειχται, vsÀeto- 

ὃ τέρα τις οὖσα τῶν mph αὐτῆς. οὐ γὰρ εἰς αὐτὸ xal τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν 
τε xai τελείωσιν συντελεῖ ἢ χατὰ τὴν γεννητιχὴν δύναμιν ἐνέργεια. ἀλλὰ 
τοῖς ἤδη τελείοις οὖσιν αἰτία γίνεται τῆς ἄλλου ὁμοίου γενέσεως ἐφέσει 45 
αἀϑανασίας ἐπισχευαστῆς τινος, ὡς ἐνδέχεται τὸ ϑνητὸν ἀϑανασίας μετέχειν 
οὕτως αὐτῷ χορηγούσης αὐτὸ τῆς φύσεως διὰ τῆσδε τῆς δυνάμεως. τριῶν 

10 δὲ ὄντων ἐξ ὧν τὸ τρέφεσθαι γίνεται, τοῦ τρέφοντος, τοῦ τρεφομένου, ᾧ 
τρέφεται, τὸ μὲν τρέφον ἐστὶν ἢ ϑρεπτιχή τε xal πρώτη ψυχή, τὸ δὲ τρε- 
φόμενον τὸ σῶμα, οὗ εἶδος ἢ προειρημένη δύναμις. τὸ δὲ d) τρέφεται ἢ 

ᾧ τροφή. ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος xal ἐπὶ τοῦ αὔξεσϑαί τε xal γεννᾶν. ἐπεὶ δὲ 56 
πάντα ἀπὸ τοῦ τέλους xal ἀπὸ τοῦ τελειοτάτου τῶν ἐν αὐτοῖς δίχαιον ὀνη- 

τὸ μάζειν (διὰ τοῦτο γοῦν xal τὸν ἄνϑρωπον λέγομεν λογιχὸν χαίτοι ὄντα xad 
αἰσϑητιχόν), τέλος δὲ τῆς πρώ της ψυχῆς ὡς ἐδείχϑη τὸ γεννῆσαι ὅμοιον 120r 
αὑτῷ. xal f, πρώτη ἄν ψυχὴ εὐλόγως χαλοῖτο Ἰεννητιχὴ ὁμοιοῦσα τῷ 
ἔχοντι αὐτήν, εἰ xal ὅτι μάλιστά ἐστι πρὸς τούτῳ χαὶ ϑρεπτιχὴ xal αὐξη- 
τιχή. ἔστι δ᾽ ἢ ϑρεπτιχὴ ψυχή τε xal δύναμις αἰτία xal τῆς συστάσεως 

Ὁ τὴν ἀρχὴν τῷ τοῦ ζῴου σώματι, ὥσπερ οὖν xal τοῦ εἶναί τε xal τῆς ἐπι- 
δόσεώς τε xal αὐξήσεως. ταύτης γὰρ ἔργον τὸ ἐν ᾧ dv T, παρασχευάζειν ὃ 
αὐτὸ τρέφεσθαί τε δι᾿ αὐτοῦ xal αὔξεσθαι δύνασϑαι, Tuc ἐν τῷ χατα- 
βαλλομένῳ σπέρματι ἐνυπάρχουσα, ὅταν ὕλης ἐπιτηδείου λάβηται, πρὸς 
τοῦτο συνίστησίν τε αὐτὴν οὕτως, ὡς ἐν τῇ τροφῇ ts xal τῇ αὐξήσει τὸ 

0 συνιστάμενον ἐξ αὐτῆς ὅμοιον τίνεσϑαι τῷ προεμένῳ, xal τοῦ τρέφεσθϑαί 
τε αὐτὸ xal αὔξεσϑαι παρούσης τῆς τροφῆς αἰτία γίνεται. χαὶ χατὰ ταύτην 
μόνην τὴν ψυχιχὴν δύναμιν ἐνεργεῖ τὸ χατὰ γαστρὸς Ov ἐξ αὑτοῦ ἔχον 


4 ἐσχάτης om. 5—6 εἰς αὐτὸ — τελείωσιν] in der Substanz des Dinges, dessen Ret- 
tung und Vollstündigkeit " τοῖς ἤδη--οὗσιν} in den zwei Vollendeten (vide 35,22 


8 ἐπισχευαστῆς---μετέχειν) welche erworben wird in dem móglichen Maasse in dem Teile, der 
[v. 1. dem, was) ihm zukommt an Unsterblichkeit — 9 οὕτως --δυνάμεως] und dies ist ihm 
Leben von der Natur durch diese Kraft 17—18 γεννητιχὴ — αὐτὴν] welche etwas erzeugt, 
dem sie ühnlich ist 18 μάλιστα om. πρὸς τούτῳ] vordem 19 ἔστι--- δύναμις 
Auch die nührende Seele hat eine Kraft, welche 2] γὰρ] om. 231—232 ταύτης 
γὰρ -- δι᾽ αὐτοῦ) die Wirkung dessen ist, dass sie das, worin sie ist, vermógend macht, 
dass es sich selbst ernàhre 239—235 πρὸς τοῦτο---τιῇ] so versetzt er dieselbe in einen 
Zustand, dass mit ihin (dabei) das Ding, woraus er es macht, auf die Weise der Nah- 
rung und des Wacbsens áhnlich wird dem 2 ἐνεργεῖ ἐξ αὐτοῦ] wirkt von selbst 


1 doyrc om. a 3 αὐτὴ τροφῇ, m? αὐτῇ τροφὴ m! V: αὐτὴ τροφῇ a ὃ αὑτοῦ 
scripsi: αὐτοῦ Va 8 ἐπισκευαστῆς V: ἐπισχευαστιχῆς a 9 αὐτῷ V: αὐτὸ a 
χωρηγούσης V 13 αὐτὸς a: αὐτος V γεννᾷν ἃ 17 αὑτῷ scripsi: αὐτῷ ἃ 
χαλοῖτο ἃ: καλλοῖτο V ὁμοιοῦσα] fortasse ὅμοιον ποιοῦσα cf. xal τὸ γεννῆσαι ὅμοιον τῷ 
σπείραντι 32,11 ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό 32,13 18 ὅτι V: ἄρα ἃ 2] ἐν ᾧ ἂν τ) 
ef. quae coll. ad. 137720 2 ἅτις ἃ 20 πρὸ ἃ 21 αὐτοῦ Va 
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μὲν xai τῶν ἄλλων δυνάμεων ἀρχάς τε xal ἐπιτηδειότητας, ὧν τὰς ἕξεις τὸ 
εἶχεν xai τὸ γεννῆσαν αὐτό, οὐ μὴν ἤδη χαὶ ἔχον αὐτὰς ἐνεργεία, τῷ μηδὲ 
μόριά πως ἔχειν, δι’ ὧν αἵ xav! ἐχείνας τὰς δυνάμεις ἐνέργειαι, 
Αἰτίαν δὲ ἥγητέον xal τοῦ ἀπὸ μὲν τῶν φυτῶν ἀφαιρούμενά τινα μέρη 
5 ζῆν τε xal τελειοῦσϑαι δύνασθαι, μηχέτι ὃὲ xal τῶν ζῴων, ὅτι ταῦτα μὲν τὸ 
τὴν ϑρεπτιχὴν μόνην ψυχὴν ἔχοντα, Tots ἐστὶν ἐν παντὶ τῷ σώματι, xal 
διὰ τοῦτο ὄντα ἁπλούστερά τε xal οὐ δεόμενα τοσούτων ὀργάνων, ὅτι dv 
μόριον αὐτῶν ἀφαιρεϑὲν δυνηϑῇ τὴν ἐν αὐτῷ δύναμιν ϑρεπτιχὴν τηρῆσαι 
δι᾿ εὐπορίαν τροφῆς, σώζεταί τε xal ὅμοιον τῷ ὅλῳ γίνεται, χαϑ᾽ ἣν γὰρ 
10 δύναμιν ἐνεργεῖ χαὶ τὰ ἀπὸ σπέρματος γεννώμενα, χατὰ ταύτην ἐνεργεῖν 30 
χαὶ ταῦτα οἷά τε, οὔσης αὐτοῖς ἐν ταύτῃ χαὶ τῆς τελειότητος" ἐπὶ δὲ τῶν 
ζῴων οὐχ ὁμοίως ἐν παντὶ αὐτῷ παρεσπαρμέναι, διὸ οὐδὲ ἐν τῷ ἀφαιρου- 
"μένῳ μέρει. οὐ γὰρ ὁμοιομερὴς f, τῶνδε ψυχή, ὥσπερ ἢ τῶν φυτῶν, 
οὔτε δύναμίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἐχείνων τινός, ὥσπερ ἐν τοῖς σπέρμασιν, τῷ 
15 τὴν ἀρχὴν τὰ μέρη ταῦτα μηδὲ δεχτιχὰ ἐχείνων αὐτῶν εἶναί τινος, ἔπειτα 
δὲ xal τὴν τροφὴν αὐτὰ μηδὲ ὡς ἔτυχεν δύνασϑαι λαμβάνειν. ἀλλὰ διά 
τινων ἀφωρισμένων ὀργάνων, ἃ οὐχ οἷόν τέ ἐστι τοῖς μὴ ἀπὸ σπερματιχῆς $5 
ἀρχῆς συνισταμένοις προσγενέσϑαι, ὡς τὰς ῥίζας τοῖς φυτοῖς. ἐχεῖναι μὲν 


1 ἀρχάς om. 6 post ἔχοντα addit: wie erlàutert worden 6 ἐστὶν] sich findet 
var. leet. verbreitet ist Ὁ 6—'7 xai διὰ τοῦτο --- δεόμενα) daher weil sie einfacher ist 
und nicht bedarf, addit: wie das Thier 1—9 ὅτι ἂν --- γίνεται) welcher Teil der- 
selben auch abgesondert worden, so vermag er die nührende Kraft, die in ihm ist, zu 
bewabren, wenn er die Nahrung gesund und gut findet: er gleicht also der Totalitàt, 
von der er abgesondert worden 9—11 χαϑ᾽ ἣν --- τελειότητος] Durch die Kraft nàm- 
lich, wodurch das wirkt, was aus dem Samen erzeugt wird, kónnen auch jene Teile wir- 
ken, da sie gleichfalls in dieser Kraft die Vollendung besitzen 11—18 ἐπὶ δὲ τῶν 
— ῥίζας τοῖς φυτοῖς} Beim Thiere ist aber das unmóglich, weil in ihm fürwahr nicht die 


2 ἐνεργεία a 4 ,διὰ τί ἀπὸ μὲν τῶν φυτῶν ἀφαιρούμενα μέρη ζῇ xal τελειοῦται, ἀπὸ 
δὲ τῶν ζῴων οὐκέτι.“ αἰτίαν δὲ Va, nisi quod ἃ τὰ μέρη 6 ἔχοντα δέδειχται legebat 
Arabs ἢ ὅτι V: ἄρα a 9 cf. 32,4: ἀλλὰ μὴν κατὰ πρώτην τὴν ϑρεπτιχὴν δύναμιν 
ἐνεργεῖ πάντα τὰ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων σπέρματα 11—15 ἐπὶ δὲ τῶν ζῴων --- εἶναί τινος] 
supra παρεσπαρμέναι manus recentissima μέρει scripsit V (12) αὑτῷ a (15) haee 
manca esse et apertum est et confirmat interpretatio hebraica. quam secutus totum locum 
ita fere restituere conatus sum. ἐπὶ δὲ τῶν ζῴων (οὐχ old τε (sc. τὰ μέρη ταῦτα ἐνεργεῖν), 
Wr οὐ μόνον ἡ ϑρεπτιχή, ἀλλὰ xai ἄλλαι ψυχαί εἰσιν ἐν τῷ ζῴῳ» oby ὁμοίως iv παντὶ 
αὐτῷ παρεσπαρμέναι (διὸ οὐδὲ ἐν τῷ ἀφαιρουμένῳ μέρει" οὐ γὰρ ὁμοιομερὴς ἡ τῶνδε ψυχή, 
ὥσπερ 7, τῶν φυτῶν) οὐδὲ δύναμίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἐχείνων τινός, ὥσπερ ἐν τοῖς σπέρμασιν, τῷ 
τὴν ἀρχὴν τὰ μέρη ταῦτα μηδὲ δεχτιχὰ ἐχείνων αὐτῶν εἶναί τινος ad διὸ οὐδὲ ἐν τῷ 
ἀφαιρουμένῳ μέρει suppleas ὁμοίως ἐν παντὶ αὐτῷ παρεσπαρμέναι εἰσὶν αἱ ψυχαί. ὅτι usque 
ad φυτῶν primam rationem, cur desectae animalium partes agere nequeant, continent. 
de quibus disserere pergit verbis οὐδὲ --- εἶναί τινος, quae sic intellegas: neque /acultas 
inest in eis (partibus) τινὸς ἐκείνων (i. e. ullius illorum animalium), quali facultate praedita 
sunt semina". uius rei ea est causa quod hae partes nihil omnino eorum recipere pos- 
sunt, quae illis ipsis (ἐκείνων αὐτῶν sc. animalibus) propria sunt*. οὔτε mutavi in οὐδέ, ut 
145*7 153729, nisi mavis οὔτε μόνον ἡ ϑρεπτιχή, .. οὔτε δύναμίς ἐστιν 
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4*9 βαδίως τῇ τῆς τροφῆς mapousía συνίστανταί τε χαὶ αὔξονται οὐ πολλῆς 
τῆς οἰχονομίας δεόμεναι. οὐδὲν ὃὲ τῶν ζῴων οἷόν τε οὔτε χωρὶς τῶν 
ἀφωρισμένων πρὸς τὴν τροφὴν ὀργάνων τρέφεσθαι, οὔτε οἷά τε ταῦτα συ- 
στῆναι μὴ τοῦ σπέρματος τὰς δυνάμεις αὐτῶν ἔχοντος. διὸ χαὶ χατὰ γα- 

5 στρὸς ὄντα ἔτι ὡς μέρη τῆς φερούσης αὐτὰ τὴν τροφὴν λαμβάνει. τρέ- 
φεται μὲν yàp χατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐν αὐτοῖς, δέχεται δὲ τὴν τροφὴν 90 
ὡς μέρη. διὸ οὔτε ζῴον ἤδη οὔτε ἁπλῶς ζῆν xal xal αὑτὰ λέγεται τὰ 
ἔτι χατὰ γαστρὸς ὄντα. ζῇ μέντοι xal τὰ τῶν ζῴων μέρη πολλάχις διαι- 
ρεϑέντων αὐτῶν ἐπὶ χρόνον τινά. εἰς ὅσον ἐπὶ τῶν ψυχιχῶν δυνάμεων 

10 ἔχειν οἷά τε τὰ μέρη ἐγχαταλείμματαά τινα τῶν τε ἐνεργειῶν χαὶ τῶν δυνά- 
μεων ὧν εἶχον ὅτε ἦν ἡνωμένα τε xai συνεχῆ τῷ ὅλῳ. 

Καὶ τοιάδε μὲν ἢ πρώτη τῆς Ψυχῆς δύναμις, μετὰ δὲ τὴν ζωτιχήν ὅν 
τε χαὶ ουτιχὴν ψυχήν, ἣ δέδειχται διὰ τῶν περὶ αὐτῆς λόγων εἶδος οὖσα" 
τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος, ἧς δυνάμεις αἵ προειρημέναι ἥ τε ϑρεπτιχὴ xai 

15 ἢ αὐξητιχὴ xal ἢ γεννητιχή, μετὰ δὴ τὸν περὶ ἐχείνης λόγον εἴη ἄν ἐπό- 
μένον λέγειν περὶ τῆς αἰσϑητιχῆς. δευτέρα yàp ἥδε μετ᾽ ἐχείνην. πάντα 
Ἰὰρ τὰ ἀλλην τινὰ δύναμιν ἔχοντα ψυχιχὴν ἀναγχαῖον. ὥσπερ ἔχει τὴν 40 
ϑρεπτιχήν, οὕτως δὲ ἔχειν χαὶ τὴν αἰσϑητιχήν xal ἔστιν ἢ δύναμις αὕτη. 

τὸ. χαϑ᾿ ἣν τὰ ζῶντα πρὸς τῷ ζῆν xal ζῷα ἐστιν ἤδη. ἔστι μὲν οὖν ὁ περὶ 

20 αἰσϑήσεως λύγος πλείων τε xal οἰχείας δεόμενος πραγματείας, ὡς δὲ συνε- 
λόντι χαϑόλου περὶ τῆς αἰσϑητιχῆς ψυχῆς εἰπεῖν, δύναμίς ἐστι ψυχῆς, xod 

ernàhrende Seele allein ist, sondern [auch] andere Seelen, welehe nicht nach jenem Bei- 
spiele (wie jene) in seinem ganzen Kórper gestellt sind (Stand haben), daher findet sie 
sich nicht einmal in einem Gliede, welehes von ihm abgesondert wird; denn die Seele 
des Thieres ist nicht von gleichartigen Teilen, wie die Seele der Pflanze, und in ihm 
(ihr) ist nieht die Kraft zu Manchem, was in jenen ist, wie in den Samen, weil es (sie) 
üherhaupt Manches nicht annimmt, was jene besitzen. Ferner nach diesem, wenn die 
Glieder die Nahrung nehmen (würden?), so würe es unmoglich, dass ein empfangender 
Teil vorkomme (7), [deest: es sei denn] mit irgend welchen bestimmten Organen. Denn es 
ist unmoglich, dass jene in (mit?) Organen entstehen, wie die Wurzeln [an] der Pflanze 
entstehen, es sei denn, dass sie vom Beischlaf ihren Anfang nehmen. 1—2 οὐ ---δε- 
όμεναι)] da in dem Regimen ihres Zustandes keine grosse Arbeit ist 3—4 οὔτε --- 
ἔχοντος] diese Organe kónnen aber nur vorhanden sein durch Beischlaf, da durch den- 
selben ihr Bestand ist 4—5 διὸ --- λαμβάνει] daher so lange der Foetus im Mutter- 
leibe bleibt, nimmt er fürwahr die Nahrung, insofern er ein Teil der Schwangeren 
ist, die ihn trágt T tov] ein. Lebendes xai om. 8 πολλάχις] viele 
8—9 διαιρεϑέντων --- αὐτῶν] wenn sie abgeschnitten werden 9 εἰς ὅσον — δυνάμεων 
in dem Maasse als es moglich ist, dass in diesen Gliedern von den Kráften der Seele 
'ein Rest von den Wirkungen und Krüften übrig bleibe 18—19 xat ἔστιν---χαϑ᾽ ἣν] 
diese Kraft ist die, durch welche 19—20 ἔστι--- πλείων] die Rede über den Sinn ist 
lange 20—21 ὡς δὲ συνελόντι---εἰπεῖν] die kurze summarische Rede über die sinn- 
liche Seele ist die, dass man von ihr sagt 


5 φερούσης scripsi ef. int. hebr.: τρεφούσης Va —— 8 τοι supra lin. V 9 ἐπὶ] fortasse ἀπὸ 
12 «περὶ τῆς αἰσϑητιχῆς ψυχῆς". καὶ τοιάδε Va (τοιᾶδε) 19. οὖσα a 15 τὸν à: 
τῶν V Ιὐξ δεν 11 ἔχειν ἃ 18 αὕτη ex. Vict.: αὐτὴ Va 19 x«i om. a 
20 αἰσϑήσεων a 
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ἣν τὸ ἔχον αὐτὴν οἷόν τέ ἐστιν ὁμοιούμενον τοῖς δεχτοῖς αἰσϑητοῖς διά 
τινης ἀλλοιώσεως τῇ πρὸς αὐτὰ ἐνεργείᾳ χρίνειν αὐτά. ὡς γὰρ T, ϑρεπτιχὴ 
δύναμις τροφῆς ἐδεῖτο πρὸς τὸ ἐνεργεῖν (περὶ γὰρ ταύτην $, ἐνέργεια αὐ- 45 
τῆς), οὕτως xai ἢ αἰσϑητιχὴ τῶν αἰσϑητῶν. περὶ γὰρ ταῦτα ἢ ἐνέργεια 
5 χαὶ ταύτης xai τούτων ἐστὶν ἀντιληπτιχή τε χαὶ χριτιχή. διὸ μὴ παρόν- 
των αὐτῶν οὐχ ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἔστιν δυνάμει αἴσϑησις, ἀνάλογον ἔχουσα τοῖς 
ἔχουσι μέν τινα ἐπιστήμην, μὴ ἐνεργοῦσι μέντοι xav! αὐτήν. ὁμοίως γὰρ 
ἐχεῖνά τε δυνάμει ἐπιστήμονα xai ἢ ἀνενέργητος αἴσϑησις δυνάμει αἴσϑησις. 
ἐχτὸς δὲ τὰ αἰσθητά, ὅτι ἢ αἴσϑησις ἐπὶ γρήσιμόν τι τὴν ἀναφορὰν ἔχει" 59 
10 ἢ γὰρ τοῦ λαβεῖν τι χάριν, T| τοῦ φυγεῖν, ἐχτὸς δὲ ταῦτα. ἔστι δὲ τὸ 
αἰσϑητόν τε | xal ἢ αἴσϑησις πρὸ μὲν τῆς ἐνεργείας ἀνόμοια, ἐν δὲ τῇ 030v 
ἐνεργείᾳ ὅμοια γίνεται. χατὰ ὁμοίωσιν γάρ τινα γινομένην δι᾿ ἀλλοιώσεως 
τὸ αἰσϑάνεσθϑαι. τὸ γὰρ εἴδος τοῦ αἰσθητοῦ χωρὶς τῆς ὕλης γινόμενον ἐν 
τῷ αἰσϑητιχῷ ἢ xav ^ ἐνέργειάν ἐστιν αἴσϑησις. εἰ δὲ OU ἀλλοιώσεως j, 
15 ὁμοίωσις, δῆλον ὡς πρὸ τῆς ἀλλοιώσεως ἕτερά τε χαὶ ἀνόμοια ἦν. ὡς 
ἐδείχϑη xal ἐπὶ τῆς τροφῆς. διὸ χαὶ εὐλόγως λέγεται ἔστι μὲν ὡς ὑπὸ ὃ 
τοῦ ὁμοίου πάσχειν τὴν αἴσϑησιν, ἔστι δ᾽ ὡς ὑπὸ τοῦ ἀνομοίου. παϑοῦσα 
γάρ ἐστιν ὁμοίχ. γίνεται δὲ τὸ πάϑος τοῦτο ἐν τῷ πρώτῳ τὴν αἰσϑητι- 
χὴν ψυχὴν ἔχοντι σώματι διά τινων ὀργάνων ὄντων ἄλλης φύσεως τῶν 
90 αἰσϑητῶν οἷς διαχονεῖται τῷ δύναμιν ἔχειν πάσχειν ὑπ᾿ αὐτῶν, ἃ ὅταν 
πάϑηῃ εἶτ᾽ ἐχεῖνο τὸ πάϑος διαδίδωσιν. ἔστι δὲ ἐχεῖνο ἱδρυμένον περὶ τὴν 
χαρδίαν, ἔνϑα xal ὅλως τὸ τῆς ψυχῆς ἡγεμονιχόν, ὡς προϊὼν ὁ λόγος δείξει. 
ἐν ᾧ γὰρ μάλιστα τὸ εἶναι τῷ ζῴῳ, ἐν ἐχείνῳ εὔλογον εἶναι xai τὸ εἶδος 10 


1 τὸ ἔχον αὑτὴν] sie [i. e. die Kraft] δεχτοῖς om. 2 πρὸς αὐτά om. χρίνειν 
αὑτὰ] so dass sie über dieselben allgemein urteilt [p mg: in Allgemeinheit] 

4—5 περὶ --- κριτική] denn an ihnen ist ihr Wirken und durch dieses Wirken ergreift sie 
und urteilt über dieselben 1—8 ὁμοίως --- αἴσϑησις} Denn dieses und jenes (dieser 
und jener) ist einerlei, denn dieser erkennt virtualiter und der Sinn ohne Wirkung ist 
fürwahr [nur] virtualiter ein Sinn 9—10 ἐχτὸς --ταῦτα om. 12 χατὰ ὁμοίωσιν 
[die Wahrnehmung] ist eine Aehnlichkeit 17 πάσχειν] zum Wirken gebracht 
[var. lect. mit Abbild versehen] werden 17—18 παϑοῦσα — ὁμοία] Es wird nàmlich 
zum Wirken gebracht (afficirt?) durch den Umriss (von dem Eindruek?), der niebt ühn- 
lich ist; dann werden sie einander àühnlich 20—21 οἷς διαχονεῖται--- διαδίδωσιν) durch 
welche dasjenige, was die Kraft besitzt, den Umriss von ihnen anzunehmen vermag: wenn 
es den Umriss angenommen hat, dann bringt (?) es selbst den Umriss 22 ἔνϑα] 
weil (weil in ihm??) 23 ἐν q γὰρ] dureh welches ἐν ἐχείνῳ — clbo;] das muss 
in ihm die Form sein ' 


| δεχτιχοῖς ἃ 3 ἐνεργεία ἃ: ἐνέρα V 4 Arabs ἡ ἐνέργεια αὐτῆς xal ταύτῃ 
τούτων legisse videtur 7 τινὸς ἃ 5. ἐχεῖνα... ἐπιστήμονα] οἵ. Alexandri de sensu 
comment. 105,11 ed. Thurot et ib. 422: χατὰ γὰρ ποιὰν σχέσιν... τῶν ὁρωμένων .. πρὸς 
τὰ ὁρῶντα. de an. 42.117 εἴ τινες παρεστῶτες τύχοιεν... τοῦ πεφωτισμένου διαδιδόντος xai 
ἐπὶ ταῦτα τὸ χρῶμα, Ind. s. v. neutrum 10 ἐχτὸς} sc. τὰ ληπτὰ xal φευχτά (Diels) 
19 τινῶν} sub « litura V 20 οἷς διακονεῖται) quibus (i.e. sensibilibus) inserviunt or- 
gana, quippe quae ita instituta sint, ut a. sensililibus patiantur, — de διαχονεῖσϑαι cf. Ind. 

21 πάϑη a εἶτ᾽ scripsi: εἴτ᾽ Va 22 ἢείξει] 140 748 sq. 
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τὸ χυριώτατον. ἐν ϑερμῷ δὲ χαὶ ὑγρῷ τὸ slvat μάλιστα τῷ ζῴῳ. τοῖ- 
οὔτος Ok 6 περὶ χαρδίαν “τόπος. ἀρχὴ γὰρ αὕτη xal πηγὴ τοῦ αἵματος, 
ᾧ τρεφόμεϑα, xal τοῦ πνεύματος, ταῦτα δὲ ὑγρά τε xal ϑερμά. xal τοι- 
οὗτος μὲν ὁ χοινὸς τῆς αἰσθήσεως λόγος. ἐπεὶ δέ ἐστι μέρη τῆς αἰσϑή- 

5 σεως πέντε, xal ἔχει ταῦτα πρὸς ἄλληλα ὁμοίως τοῖς τῆς (φυτιχῆς) ψυχῆς 
μέρεσιν τὸ πρῶτόν τε xal ὕστερον (ἐν δὲ τοῖς οὕτως ἔχουσιν οὐχ ἣν ὃ 
χοινὸς λόγος γνωρίμως τὴν τοῦ προχειμένου πράγματος σημαίνων φύσιν, 15 
ἀλλ ἔδει περὶ ἑχάστου αὐτῶν ἰδίᾳ ποιεῖσθαι τὸν λόγον τῷ βουλομένῳ περὶ 
αὐτῶν οἰχείως τε χαὶ προσεχῶς λέγειν), δεῖ χαὶ τὸν περὶ αἰσϑήσεως λέ- 

10 γοντὰ ἰδίᾳ περὶ ἑχάστου μέρους εἰπεῖν. μέρη δὲ τῆς αἰσϑητιχῇῆς δυνάμεως 
ἁφή, γεῦσις, ὄσφρησις, ἀχοή, ὅρασις T, ὄψις. ὧν ἢ μὲν ἀφὴ τῶν ἄλλων 
χωρίζεται (ἔστι δὲ τρόπον τινὰ xal ἢ γεῦσις ἀφή)" ἔστι γοῦν τινα τῶν 
ζῴων, ἃ ταύτην τὴν αἴσϑησιν ἔχει μόνην. τῶν δὲ ἄλλων τινὰ αἰσϑήσεων 
ἀδύνατον παρεῖναί τινι χωρὶς ἁφῆς. οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν οἷόν τε (gov 90 

15 εἶναί τι χωρὶς ταύτης τῆς αἰσϑήσεως. μέλλοντας δὲ λέγειν περί τε τῶν 
αἰσϑητιχῶν δυνάμεων xal περὶ τῶν ἐνεργειῶν τῶν χατ᾽ αὐτάς, ἐπεὶ αἱ 
ἐνέργειαι αὐτῶν ἑχάστης γίνονται περὶ οἰχεῖόν τι αἰσϑητόν, ἀναγχαῖον πρὸς 
τὴν δήλωσιν αὐτῶν πρῶτον ἐπ᾽ ὀλίγον περὶ τῶν αἰσϑητῶν διαλαβεῖν, ἐπεὶ 
δμοιώσει τούτων τὸ αἰσϑάνεσϑαι. 

20 Καϑόλου δὴ τῶν αἰσϑητῶν τὰ μὲν xaÜ' αὑτά ἐστιν αἰσϑητά, τὰ δὲ 90 
χατὰ συμβεβηχός, καὶ τῶν xa)" αὑτὰ αἰσϑητῶν τὰ μὲν ἰδίᾳ ἐχάστῃ αἰσθήσει 
ἐστὶν αἰσϑητά (ἄλλα μὲν γὰρ ὄψεως ἴδια αἰσϑητά, ὡς τὰ χρώματα, ἄλλα 
0b ἀχοῆς, ὡς ψόφοι, ἄλλα δὲ ὀσφρήσεως, ὀσμαὶ γάρ, ἄλλα δὲ γεύσεως, 
χυμοὶ γάρ, ἄλλα δὲ ἁφῆς, αἱ γὰρ ἁπταὶ ἐναντιώσεις, ὧν ϑερμότητες, 

95 ψυχρότητες, ξηρότητες, ὑγρότητες, τραχύτητες, λειότητες" ἔστι γὰρ ἐχάστῃ, 80 
αἰσϑήσει αἰσϑητά, ὧν οὐχ οἷόν τε αἰσϑέσϑαι ἄλλην τινὰ αἴσϑησιν χαϑ᾽ 

2 6— τόπος] die Beschaffenheit des Gliedes Herz 3 d τρεφόμεϑα --- πνεύματος} wo- 

durch der Geist (Hauch) ernáhrt wird 5 τῆς Ψυχῆς} der vitalen Seele 6 τὸ 

πρῶτόν τε xal ὕστερον] dass nümlich das eine ein erstes, das andere ein letztes ist 

7 γνωρίμως} so dass sie erkannt werden τοῦ προχειμένου πράγματος} des Gegenstandes, 

welcher gemeint ist durch sie [plur. die Dinge?] 8—9 ἀλλ᾽ ἔδει-- προσεχῶς λέγειν) 

sondern defjenige, der darüber in einer Rede reden will, wodurch sie (Ὁ) erkannt 
werden (γνωρίμως), die Rede über jedes Einzelne trennen muss 11 ὅρασις ἢ ὄψις 
und das Gesicht 15 δὲ om. 17—18 πρὸς τὴν δήλωσιν] in einer Belehrung 

18—19 ἐπεὶ--- αἰσϑάνεσθαι) da die Wahrnehmung durch das ibnen ühnlich werden geschieht 

20 ἐστιν] wir sagen, dass ist 21—23 τὰ piv— ἀκοῆς] teils specifische Sinnesobjekte 

für je einen der Sinne, z. B. die Sinnesobjecte des Gesichts sind ihm specifisch, wie wenn 

du sagst, die Farben, die Sinnesobjekte des Gehórs sind andere 


5 τέντε ἃ ἔχη ἃ φυτιχῆς addidi cf. int. hebr. sed potest etiam ζωτιχῇς legisse 
Arabs 6 ἦν cf. 17,1. 28,14 λόγον γνώριμος ἃ 8 ἔδη ἃ ἰδία ἃ 

10 ἰδία a 11 ἢ a: x V. cur 7; ὄψις adiunxerit neseio 13 μόνην] v, in lit. V 
14 οἴονται V li ava-|xatow i.e. dvavxaiow V 19 ὁμοιώσει scripsi cf. int. hebr. 
ὁμοίως εἰ Va τὶ ἐσθάνεσθαι ἃ 20 ,περὶ αἰσθητῶν (αἰϑητῶν V) τῶν τε xal' αὑτὰ 
ὄντων xal τῶν xatà συμβεβηχός.“ καϑόλου δή Va 21 ἰδία ἑχάστη ἃ 2 ἴδιά 


ἐστι, αἰσϑητά ἃ ἄλλα V: ἀλλὰ a (item 23) 25 ξυρότητες a 
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αὗτα), τὰ δέ τινα τῶν xal αὑτὰ alciwcüv ἐστι xowd. ἔστι δὲ τοιαῦτα, 
ὅσα τὸ μὲν γνωρίζεσθαι OU αἰσϑήσεως ἔχει, πλείους μέντοι εἰσὶν αὐτῶν 
αἰσϑήσεις διάχονοι. μεθ᾿ ὧν γὰρ τὸ ἑχάστῃ αἰσϑήσει ἴδιον αἰσϑητὸν ὑπο- 
πίπτει, μετὰ τούτων xal τὰ αἰσϑητήρια τὴν ἐπὶ τὴν αἴσϑησιν αὐτῶν ποι- 

5 εἴται διάδησιν. τοιαῦτα δέ ἐστι χίνησις, ἠρεμία, ἀριϑμός, σχῆμα, μέγεϑος, 
χατὰ συμβεβηχὸς δὲ αἰσϑητὰ τῷ συμβεβηχέναι τι αὐτοῖς αἰσϑητὸν αἰσϑητὰ 80 
χαὶ αὐτὰ χαλοῦμεν, οἷον εἴ τις τὸν ἀφρὸν αἰσϑητὸν εἶναι λέγοι, διότι συμ- 
βέβηχεν αὐτῷ λευχῷ εἶναι, τοῦτο δὲ αἰσϑητόν. τὰ μὲν οὖν οὕτως λεγύ- 
μενα αἰσθητὰ οὐδὲ αἰσϑητὰ τὴν ἀρχήν, ὅτι μηδὲ πάσχει τι ἢ αἴσϑησις 

10 ὑπ᾽ αὐτῶν Tj τοιαῦτα. τῶν δὲ χαϑ᾽ αὑτὰ αἰσϑητῶν περὶ μὲν τὰ χοινὰ 
συμβαίνει τὰς αἰσϑήσεις ἀπατᾶσθαι, ὡς μὴ πάσχειν, ὡς ἔχει τὰ ὑποχεί- 
μενα. αὕτη γὰρ αἰσθήσεως διαμαρτία τὸ διά τινα περίστασιν ἀλλοῖον αὐτῇ 
γίνεσϑαι τὸ πάθος xal μὴ ὅμοιον τῷ ἀφ᾽ ob γίνεται. περὶ δὲ τὰ ἴδια 40 
αἰσϑητὰ ἀληϑεύουσι μάλιστα, ὅταν αὐταῖς φυλάσσητα! ταῦτα, μεῦ᾿ ὧν 

15 εἰσιν αὐτῶν ἀντιληπτιχαί, ὧν πρῶτον μὲν ἄν εἴη τὸ ὑγιαίνειν τε χαὶ χατὰ 
φύσιν ἔχειν τὰ αἰσθητήρια, δεύτερον ὃὲ f, ϑέσις τοῦ αἰσϑητοῦ (οὐ γὰρ τοῦ 
ὄπισϑεν χειμένου ἢ ὄψις ἀντιληπτιχή), τρίτον ἣ τοῦ διαστήματος συμμετρία. 
οὐ γὰρ ἀπὸ παντὸς διαστήματος τοῖς αἰσθητηρίοις f, τῶν αἰσϑητῶν ἀντί- 
ληψις γίνεται. xal ἐπὶ τούτοις δεῖ τὸ μεταξύ, δι᾿ ob ἣ τῶν αἰσϑητῶν ἀντί- 

30 Amis, ἐπιτηδείως ἔχειν πρὸς τὸ τοῖς αἰσϑητηρίοις διαχονεῖσϑαι (οὐ γὰρ 45 


] τὰ δέ --- xowd] Einige Sinnesobjecte sind ihrem Wesen mach gemeinschaftlich 

3—5 μεϑ'᾽ ὧν---διάδοσιν] und zwar was die Dinge anbetrifft, bei welchen das einem ein- 
zelnen der Sinne specifische Sinnesobject dem Sinne unterliegt, mit diesen [Dingen] ge- 
langen wir zur Wahrnehmung jener (durch jene?) 6—T χατὰ συμβεβηχὸς -- αἰσϑητὸν 
εἶναι λέγοι] Was man Sinnesobjekte per accidens nennt, das sind die Dinge, die nicht 
nach dem Wesen ihrer Natur Sinnesobjecte sind, aber da sie zufallig trifft und 
erreicht ein sinnlich wahrnehmbares Ding, so nennen wir auch sie Sinnesobjekte, z. B. 
dass Jemand von dem Nachdenkenden (Einsichtigen) sagt, er ist ein Sinnesobjekt 

10 i] insofern 11—15 ὡς μὴ πάσχειν — ἀντιληπτιχαί] so dass sie nicht einsehen 
(richtig wabrnebmen), wie ihnen passirt, in dem, was wir vor uns sehen von diesem Buche. 
Denn der Irrtum kommt vor im Sinn, wenn ihm der Gegenstand àühnlich vorkomint (?), 
und er irre wird, und der Umriss, welcher in ibm ist (wird), verschieden ist von dem 
Dinge, von welchem er kommt, wegen seiner Aehnlichkeit. Was die Dinge anbetrifft, 
welche den Sinnen dienen, so ist er in ihnen insbesondere wahrhaft, so lange die Dinge, 


mit welchen ihnen die Wahrnehmung stattfindet, erhalten (gegenwürtig?) sind ι1 ἡ 
--ἰ- συμμετρία) dass die Entfernung zwischen e. τι. d. a. kurz sei 19 μεταξὺ] zwischen 
dem Wahrnehmenden und dem Wahrgenommenen 20 τοῖς αἰσϑητηρίοις] 


durch das Sinnesorgan 


2 αὐτῶν V ex. Vict.: αὐτῷ ἃ 9 ἑχάστη ἃ 5 ἡρεμία ut solet V 6 post 
αἰσϑητὰ plura excidisse interpretatio hebraica docet. fortasse zatà συμβεβηχὴς δὲ αἰσϑητὰ 
{τὰ xal αὑτὰ οὐχ αἰσϑητά, d) τῷ συμβεβηχέναι τι αὐτοῖς αἰσϑητὸν αἰσϑητὰ xal αὐτὰ χαλοῦμεν 
7 ἀφρὸν] ἀφορὸν a. casu sensibilia Aristoteles nominis appellativi exemplo solet notare . 
[Διάρους υἱός de an.2,6. 418221]. latet fortasse E5*pov', quod Arabs der Einsich- 
tige vertit 10 ἡ scripsi: ἣ V: om. a 11 ἁπατᾶσϑαι ἃ 12 αὐτῇ a: abcr, V 
14 ἀληϑεύουσι sc. αἱ αἰσϑήσεις φυλάσσηιται V 11 ὄπισϑεν ἃ: ὄπιϑεν V 
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οἷόν τε ὁρᾶν μὴ ὄντος τοῦ διαφανοῦς πεφωτισμένη")., ἔτι ὃπὸ μηδενὸς 
ἐνοχλεῖσθαι" οὐ γὰρ οἷόν τε ἀχούειν οὗ τις βούλεται, ὅταν ἐνοχλῶσιν ψόφοι 
μείζονες. 

Τῆς μὲν οὖν ὄψεως ἴδιά ἐστιν αἰσϑητὰ τά τε χρώματα χαὶ ὅσα φω- 

5 τὸς οὐχ ὁρώμενα σκότους ὁρᾶται, ἃ οὐχ ἄν εἴη χρώματα, ὅτι μὴ ὑποπί- 
πτει τῷ τοῦ χρώματος δρισμῷ, εἴ ys χρῶμα ἐστι τὸ χινητιχὸν τοῦ xa 
ἐνέργειαν διαφανοῦς. ἔστι δὲ διαφανῆ, μὲν ὅ τε ἀὴρ xal τὸ ὕδωρ xal ὅσα 
τῶν στερεῶν οἰχείῳ οὐ χέχρηται χρώματι, χινούμενα δέ πως ὑπὸ τῶν χρω- ὅθ 
μάτων διαχηνεῖσϑαι τῇ ὄψει δύναται πρὸς τὴν ἀντίληψιν αὐτῶν. ταῦτα δὲ 

10 χατ᾽ ἐνέργειαν γίνεται διαφανῆ. ὅταν ἢ πεφωτισμένα, οὕτως γὰρ ἐχόντων 
αὐτῶν χινητικὰ τὰ χρώματα. ὅτι γὰρ τὸ φῶς xxi τὰ πεφωτισμένα τῶν 
διαφανῶν ὑπὸ τῶν χρωμάτων χινεῖξχί πως. δῆλον ἐχ τοῦ πολλοῖς τῶν 181: 
χρωμάτων τῶν διὰ τοῦ φωτὸς ὁρωμένων ὁμόχροον ὁρᾶν γινόμενον αὐτὸ 
χαὶ συναναφέρον αὐτῷ τὸ χρῶμα. ἀπὸ γὰρ χρυσοῦ χρυσοΞξιδὲς xal αὐτὸ 

15 φαίνεται xal ἀπὸ ἁλουργοῦς πορφυροειδές, xal ἀπὸ τῶν χλωρῶν ποῶδες. 
πολλάχις δὲ ἔστιν ἰδεῖν χαὶ τοὺς χαταντιχρὺ τοίχους τοῦ τοιούτου χρώ- 
ματος χαὶ τὸ ἔδαφος ὥσπερ χρωννύμενα τῷ ἐχείνων χρώματι, xal εἴ τινες 
δὲ παρεστῶτες τύχοιεν, ὡς τοῦ πεφωτισμένηυ τῷ πάσχειν dz αὐτῶν δια- 5 
διδόντος χαὶ ἐπὶ ταῦτα τὸ τοιόνδε χρῶμα. γίνεται δὲ τὸ χρῶμα ἐν τῷ 

30 πεφωτισμένῳ τε xal φωτὶ οὕτως ὡς xal τὸ φῶς ἐν τῷ διαφανεῖ, οὔτε χατὰ 
ἀπόρροιάν τινα, οὔτε ὡς ὕλης T, τοῦ διαφανοῦς δεχομένου τὸ φῶς ἢ τοῦ 
φωτὸς τὸ χρῶμα (ἀπελθόντων γοῦν τῶν ταῦτα ἐμποιούντων εὐθὺς συνα- 
πέρχεται τὸ μὲν χρῶμα ἐχ τοῦ φωτός, εἰ τὰ χρωννύντα αὐτὸ ἀπέλϑοι, τὸ 


3 μείζονες] addit: als die Tóne jenes Dings, das er hóren will 1 xal om. 

12—14 δῆλον --- χρῶμα] der Beweis [ist], dass du, wenn du viele der Farben im Lichte 
siehst, auch von ihren Farben das Licht gefárbt siehst, welehes ihre Farben mit sich 
fortgetragen 14—15 ἀπὸ --- ποῶδες] wir sehen nàmlich, dass es von der goldenen 
Farbe zur Farbe des Goldes werde, und von der Farbe der Violen zur Farbe des Purpurs 
und von den grünen Farben grasartig (grün) 16—19 πολλάχις -- γρῶμα] Háufig sehen 
wir die Wünde, welche einer von jenen Farben gegenüberstehen, und die Erde (der Boden) 
der Pflanze von der (den) Farbe(n) derselben (desselben) gefürbt werden [i. e. Wànde 
und Boden werden gefürbt, jene von der gegenüberstehenden Farbe, dieser von der Farbe 
der Pflanze. St.], ebenso auch, wenn es sich trifft, dass ein Mensch in der Nühe derselben 
steht, so wird er von ihren Farben gefürbt, weil das Licht von ihnen afficirt wird und 
die Farbe, die er empfángt, auch zu diesen Dingen bringt 20—22 οὔτε — γρῶμα] 
nicht indem Etwas aus beiden sich ergiesst auch nicht in der Weise, dass das Sap- 
phirische, indem es das Licht aufnimmt, Hyle für das Licht wird, und das Licht, indem 
es die Farbe aufnimmt, Hyle für die Farbe [wird] 22 —23 ἀπελϑόντων.---τοῦ φωτός} 
denn wenn die beiden Wirkenden (Wirkungen?) für diese entweichen, so entweicht 


l ópjv a — 2 o) τις βούλεται om. ἃ 8 oixcím ἃ κέχρηται χρώματα a —— 13 αὐτὸ] 
i.e. τὸ φῶς ὁρᾶν] ante V t erasum V: ὁρᾷν ἃ τὸ γινόμενον à 14 fortasse 
αὑτῷ 15 ἀλουργοὺς V: ἀλλουργοῦ ἃ 16 χατ᾽ ἄντιχρυ V: xat' ἀντιχρὺ ἃ. plura 
aut legit aut coniecit Arabs. cf. int. hebr. sed fortasse tantummodo ἐκείνων corruptum 
ex παραχειμένῳ cf. 153716 sq. 11 χρωνούμενα ἃ 19 ἐπὶ ταῦτα] cf. p. 39.8 

20 οὕτως] v οἷς in lit. V — 22 Arabs legerat εὐϑὺς συναπέρχεται (xal τὸ πάϑος) τὸ μὲν 
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OE φῶς ix τοῦ διαφανοῦς. εἰ τὸ φωτίζον αὐτὸ μὴ παρείη), ἀλλ᾿ ἔστι τις τὸ 
ἢ ἀπ᾽ ἀμφοτέρων χίνησις ἐν τοῖς δεχομένοις αὐτὰ γινομένη χατὰ παρου- 
σίαν τε χαὶ ποιὰν σχέσιν, ὡς γίνεται χαὶ ἐν τοῖς κατόπτροις τὰ ἐν αὐτοῖς 
ὁρώμενα. ἔστιν οὖν χατ᾽ ἐνέργειαν, ὥσπερ εἶπον, διαφανῇ τὰ πεφωτι- 
5 σμένα. ὅτε γὰρ δύναται διαφαίνεσθαί τι χατ᾽ ἐνέργειαν δι᾿ αὐτῶν, τότε 
ἐστὲ χυρίως τε xal χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανῆ τὴν τελειότητα χαὶ τὸ οἱ- 
χεῖον εἶδος χαϑό ἐστι διαφανῆ παρὰ τοῦ φωτὸς λαμβάνοντα. ἔστι γὰρ 
φῶς ἐνέργεια xal τελειότης τοῦ διαοανοῦς χαϑὸ τοιοῦτον. γίνεται δὲ 
τόδε τὸ φῶς ἐν τῷ διαφανεῖ παρουσίᾳ πυρὸς T, τοῦ ϑείου σώματος. 15 
10 χατὰ σχέσιν γὰρ τοῦ φωτίζειν δυναμένου πρὸς τὰ φωτίζεσθαι πεφυ- 
χύτα τὸ φῶς. οὐ γὰρ σῶμα τὸ φῶς. διὸ xal ἀχρόνως γίνεται. εἰ δὲ 
τὸ χρῶμα ἐν φωτὶ δρατόν, xal τούτου χινητιχόν. τῷ γὰρ τὸ χατ᾽ ἐνέῤ- 
qeu διαφανές, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ πεφωτισμένον, πρῶτον πάσχειν ὑπὸ τοῦ 
χρώματος (τούτου γὰρ τὸ χρῶμα χινητιχόν), τὴν δὲ ὄψιν ὑπὸ τούτου, οὖσαν 
15 xal αὐτὴν διαφανῆ, τούτῳ ἢ τῶν χρωμάτων αἴσϑησίς τε xal χρίσις γίνεται, 90 
ὡς δέδειχται ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς ὁρῶμεν ἐζητημένοις (ὥστε οὐχ ἂν εἴη 
χρώματα ὅσα ὁρᾶται σχότους: πῶς GE ταῦτα ὁρᾶται xal τίνος γινομένου, 
ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς ὁρῶμεν «χαὶ αὐτὸ εἴρηται). ἀφ᾽ ἑχάστου γὰρ τῶν 
ὁρατῶν ἀναχεχρωσμένον τὸ φῶς xaT εὐθυωρίαν τεταγμένον ταῖς χατὰ 
30 τοῦτο οὔσαις ὄψεσιν διαδίδωσιν τὸ ἴδιον πάϑος, ὡς ἀπ᾽ ἐχείνων ἔπαϑεν 


1—3 ἀλλ᾽ —syésw] Vielmehr die Bewegung von beiden fürwahr entsteht in den (durch die) 
Dingen, welche dieselben aufnehmen dureh das Gesehenwerden und durch eine Art von Be- 
ziehung — 5 ὅτε--δι᾿ αὐτῶν) wenn es nàmlich móglich ist, dass irgend eines der Püinge 
sapphirisch in actu sei 6—1 τὸ---διαφανῇ] die Form und dasjenige, was ihnen, in so- 
fern sie sapphirisch sind, angemessen ist 11 εἰ δὲ] wenn auch 12—16 τῷ γὰρ--- 
ἐξζητημένοις) denn die Wahrnehmung der Farben geschieht fürwahr, wenn das Sapphirische 
in actu ist, und dasjenige, welches schon beleuchtet ist, wird zuerst von der Farbe af- 
ficirt, nachdem die Farbe dasjenige ist, was es bewegt. Davon wird das Gesicht afficirt, 
nachdem das Gesicht ebenfalls beleuchtet worden, wie erlüutert werden wird in unserer 
Forschung über das Gesicht, wie es sei 18 εἴρηται] Futur 18—20 ἀφ᾽ ἐχάστου 
— ἴδιον πάϑος] denn wenn das Licht von jedem einzelnen der sichtbaren Dinge dessen 
Farbe erhalten hat, und ein Jedes von diesen Beiden gegenübergestellt ist in grader Linie 
dem Anblicken [adspectus ΔΖ) — v 21 (x«i αὐταῖς). conf. p.44,7 Q'tDP 25, die Be- 
trachtenden — zépat, St.], welches im Sehen, so bringt es ihnen den Umriss, welchen 
es insbesondere von ihnen erbalten hat 


1 τις κίνησις ἡ γινομένη] οἵ, 152731 xal εἴ τις τοιαύτη ἐστὶν ἐν διαφέρουσιν σώμασιν χοινὴ 


φύσις 7, τοῦτο δυναμένη 2 ἡ om. ἃ ἀμφωτέρων a 4 διαφανῆ] δὲ in lit. V 
5 τότὲ (sic) V ἐνέργειαν αὐτῶν legerat Arabs 8 πῶς γίνεται τὸ φῶς ἐν τῷ δια- 
φανεῖ,“ γίνεταὶ δὲ V: γίνεται δὲ ἃ 9 παρουσία ἃ 15 τούτῳ] cf. τῷ γὰρ εὔχρατον 


μάλιστα εἶναι τὸ σῶμα αὐτῷ (διὰ τοῦτο γὰρ κτλ.), τούτῳ xal τὴν ἁφὴν ἀχριβεστάτην ἔχει 
132*19 τῷ δὲ ἄλλοτε ἄλλη ταῦτα εἶναι xal δύνασθαι πᾶν τὸ ὃν ἢ νοηϑῆναι ἢ ὑπὸ αἴσϑησιν 
πεσεῖν, τούτῳ πάντα γίνεται 140rin. 16 ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς ὁρῶμεν ἐζητημένοις] hunc 
librum exstare in 1. qui fertur de anima altero coniecit Fabricius B. G. V, 660, frustula ibi 
eius servata esse Val. Rose, Arist. Pseud. 274 sq. et hoec verum est de visu secundum 
Aristotelem agi 152r22— 153v 13 passim. locus 43,18 citatus ibi non legitur 18 τοῦ a: 
τὸν 19 εὐδεωρίαν ἃ 20 οὖσαις a: fortasse βλεπούσαις 
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αὐτό, λείαις τε οὔσαις xal διαφανέσιν χαὶ αὐταῖς χαὶ προσέτι δυναμέναις ἡ 
δέχεσθαι τὴν ἔμφασιν. ἐπεὶ δὲ τῷ δέξασϑαι τὸ χρῶμα τὸ αἰσίγητήριον zs 
χαὶ ὁμοιωϑῆναι αὐτῷ πὼς τὸ ὁρᾶν γίνεται, δεχτιχὸν δὲ χρώματος τὸ ἢ μὴ 
ἔχον οἰχεῖον χρῶμα T, τοιοῦτον ὡς ὁρᾶσθαι μόγις (τοιοῦτον δὲ μάλιστα τὸ 

5 ὑγρόν τε xal ἀόριστον διαφανές, τοιαῦτα Ob ὅ τε ἀὴρ xal τὸ ὕδωρ), τὸ 
αἰσϑητήριον. δι᾽ οὗ f, τῶν χρωμάτων ἀντίληψις, ἐχ τοιούτων. ἐξ ὕδατος 
(9p *, xópr, ἐπεὶ τοῦτο τῶν ἀορίστων διαφανῶν ἤδη xal στέγειν οἷόν τε 
τὸ πάϑος τὸ ὑπὸ τοῦ χρώματος γινόμενον ἐν αὐτῷ διὰ παχύτητα τε xal 
σύστασιν: ὁ γὰρ dip οὐ τοιοῦτος. τὸ μὲν οὖν ὁρᾶν γίνεται διὰ τῆς περὶ 30 

10 τὰ ὁρατὰ ἐνεργείας διὰ τῶν ὀμμάτων τῆς δρατιχῇς δυνάμεως χατὰ ὁμοίωσιν 
τὴν πρὸς αὐτά. ἢ δὲ ὁρατιχὴ δύναμίς ἐστι, χαϑ᾿ ἣν τὸ ἔχον αὐτὴν οἷόν 
τέ ἐστιν ἀλλοιούμενον ὑπὸ τῶν ὁρατῶν διὰ τῆς περὶ αὐτὰ ἐνεργείας ἀντι- 
λαμβάνεσϑαί τε αὐτῶν xal χρίνειν αὐτά. τὸ μὲν οὖν φῶς, ὃ μάλιστα τέ 
ἐστιν ὁρατὸν xal τοῖς ἄλλοις τοῖς ὁρατοῖς αἴτιον τοῦ ὁρᾶσθαι γίνεται, τί 

15 ποτέ ἐστιν εἴρηται, ὅτι γὰρ ἐνέργεια τηῦ ἀορίστου διαφανοῦς ἡ διαφανές. 
λέγεται δὲ xal χρῶμα τοῦ διαφανοῦς Y, διαφανές" ὡς γὰρ ἐν τοῖς χρῶμα 
ἔχουσιν τὸ χρῶμα, οὕτως ἐν τοῖς διαφανέσιν τὸ φῶς γινόμενον ἐν αὖ- 35 
τοῖς xal αἴτιον ὃν προειρήχαμεν τρόπον. τὸ δὲ χρῶμα, ὃ χινητιχόν ἐστι 

. τοῦ οὕτως διαφανοῦς, ἔστι μὲν xal αὐτὸ ἐν διαφανεῖ, ἀλλὰ ἐν ὡρισμένῳ. 

90 πᾶν γὰρ σῶμα, ἐπεὶ χρώματός ἐστι δεχτιχόν. T, μᾶλλον ἢ ἧττον χεχοινώ- 
νηχεν τῆς φύσεως ταύτης, ἣν διαφάνειαν χαλοῦμεν. αὕτη γὰρ προσεχὴς 
ὕλη τῶν χρωμάτων" δεῖ τὰρ ὄντος χρώματος εἶναι xal τὴν φύσιν τὴν τού- 
τοῦ δεχτιχήν. τὸ μὲν οὖν ἀόριστον διαφανές, ὃ xal μάλιστά ἐστί τε χαὶ 
χαλεῖται διαφανές, τῷ τε τὸ φάος, τουτέστι τὸ φῶς δέχεσθαι xal τῷ τοῖς 40 

55 ἄλλοις αἴτιον τοῦ φαίνεσϑαι εἶναι ὑπό τινος ἐχτὸς ὄντος χρωματίζεται. τὸ 


2 ἔμφασιν) das Sehen 7 ἡ κόρη) das Betrachtende — 7 9. ἐπεὶ σύστασιν] denn 
das Wasser ist aus dem sapphirischen Unbegrenzten, und wenn in ihm der Umriss ent- 
steht, welcher von der Farbe entsteht, [so geschieht es] wegen seiner Dicke und Festigkeit 
9 ὁ γὰρ--- τοιοῦτος om. 9—10 τὸ μὲν οὖν---δυνάμεως} Das Sehen geschieht [var. l. P. 
in mg: mit zwei Gegenstánden, indem die Sehkraft die Dinge aufnimmt] mit den Augen 
durch die Wirkung der Kraft, welche die sichtbaren Dinge sieht 11—13 χαϑ᾽ ἣν 
—ab:d] wodureh der, welcher sie besitzt, vermógend ist, aufzunehmen die Veründerung 
von den siehtbaren Dingen, indem er auf sie wirkt und sie erreieht und über sie ur- 
teilt 16—18 λέγεται--- τρόπον om. 20 xexowévrxev] hat Teil und Gemeinschaft 
21—22 προσεχὴς τῶν χρωμάτων] welehe den Farben nahe ist 22—25 δεῖ γὰρ -χρωμα- . 
tiat] denn es ist notwendig, wenn die Farbe sich in dem unbegrenzten Sapphirischen 
findet, dass auch die Natur, welche die Farbe aufnimmt, sich finde, das ist das, was 
insbesondere sapphirisch genannt wird. Dies ist selbst so, weil es das Offenbarwerden, 
ich meine das Licht aufnimmt, und weil es Ursache für das Gesehenwerden der übrigen 
Linge vom Auge ist, und von einem von aussen befindlichen Dinge gefürbt wird 


1 ousai à προς ἔτι V. 2 Bb τῷ V: δὲ τὸ ἃ 3 αὐτῷ V: αὐτό ἃ 6 τοιούτων 1n? 
τοιοῦτον m! V: τοιούτων ἃ 8 ὑπὸ scripsi ef. int. hebr.: αὐτὸ Va 15 γὰρ] cf. 10,9 
16 Aéqezat— 1, διαφανὲς om. a 11—18 τὸ φῶς -- τρόπον] temptavi τὸ φῶς, γινόμενον ἐν 
αὐτοῖς (ὥσπερ χρῶμα, οὐχ ἁπλῶς μέν, ἀλλὰ χατὰ συμβεβηχός [cf. Al. de sens. 90,2], ἀρχὴ 
δὲ τοῦ ὁρᾶσϑαι τοῖς χρώμασιν αὐτοῖς) xal αἴτιον ἣν προειρήχαμεν τρόπον. meliora invenienda 
sunt 24 τε τὸ om. ἃ 
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γὰρ φῶς χρῶμα πως τίνεται τοῦ οὕτως διαφανοῦς, ὡς προείρηται, 6 ἐν αὐτῷ 
γίνεται παρουσίᾳ τοῦ φωτίζειν αὐτὸ πεφυχότος, τοιοῦτον δὲ τό τε πῦρ xai 
τὸ ϑεῖον σῶμα. χατὰ qàp τὴν τούτων ποιὰν σχέσιν πρὸς αὐτὰ τὸ φῶς 
γίνεται. διὸ xal παρόντων μὲν αὐτῶν πεφώτισται, ἀπελθόντων Oi συναπέρ- 

5 χετα! xal τὸ φῶς. ἢ δὲ ἐν τοῖς στερεοῖς διαφάνεια ἐντὸς xal μεμιγμένον 45 
xal συνὸν ἔχει τὸ χρῶμα. διὸ οὐ ποτὲ μὲν πάρεστιν αὐτῇ, ποτὲ δ᾽ οὖ, 
ὡς τοῖς ἀορίστοις διαφανέσιν τὸ φῶς, ἔστι δὲ τῶν οὕτως διαφανῶν τὰ 
μὲν μᾶλλον, τὰ δ᾽ ἧττον διαφανῆ, ὃ γίνεται ποσῇ μίξει τοῦ ἥλιστα ὅια- 
φανηῦς σώματος. τοιοῦτον OR ἢ 77 αὕτη γὰρ ἐν οἷς ἄν μιχϑῇ ἐμποδίζει 

10 τὴν διαφάνειαν αὐτῶν. παρ᾽ ἣν αἰτίαν xal f, τῶν χρωμάτων τίνεται δια- 
φορά. τὸ μὲν qàp χρῶμα ἐν παντὶ διαφανεῖ γίνεται λευχοῦ τινὸς παρουσίᾳ, 
τοιοῦτον γὰρ χαὶ τὸ πῦρ, ἀλλὰ T, ἐχτὸς ὄντος, ἢ μεμιγμένου αὐτῷ. T, δὲ δ 
χατὰ τὸ μᾶλλόν τε xal ἧττον τοῦ διαφανοῦς διαφορὰ χαὶ τοῦ φωτίζειν αὐτὸ 
πεφυχήτος πλείονος T, ἐλάττονος μῖξις ποιεῖ τὰς τῶν χρωμάτων διαφοράς. 

15 λευχὸν μὲν γὰρ xal φωτοειδές, ἐν οἷς χαϑαρώτερόν τε τὸ διαφανὲς χαὶ 
πλεῖον τὸ χρωννύον, ἔλαττον δὲ xal ὑφειμένον, ἤδη δὲ xal εἰς τὸ μέλαν 
ἀποχλῖνον, ἐν οἷς ἐπὶ τοσοῦτον xal τὸ διαφανές. ἐν οἷς μέντοι διαφανέσιν 
τὸ ἐνεργείᾳ αὐτὰ ποιοῦν τοιοῦτον μέμιχται, ταῦτα συνὸν ἔχει xal οἰχεῖον 
τὸ χρῶμα, ὃ xal χυρίως | χαλεῖται χρῶμα. τὸ γὰρ Φῶς οὐ τοιοῦτον. Lv 

90 χαὶ ἔστι τὸ πέρας τῶν ὡρισμένων διαφανῶν χαϑό ἐστι διαφανῆ τὸ χρῶμα. 
x405 μὲν γὰρ σῶμα, πέρας αὐτῶν ἐπιφάνεια, χαϑὸ Ok διαφανῆ, τὸ χρῶμα. 
QU) xal σύνεστιν τῇ ἐπιφανείᾳ τὸ χρῶμα. ἐν ταύτῃ γὰρ ἢ φαντασία τῶν 
χρωμάτων. μόνον τε γὰρ τῶν σωμάτων τὸ πέρας φανερόν, χαὶ τὸ χρῶμα 
φανερόν τε xal φαινόμενον: χαϑὸ μὲν γὰρ ὁρατὰ τὰ σώματα, χατὰ τοῦτο 5 

25 χαὶ χέχρωσται" χατὰ δὲ τὸ πέρας ὁρατά. διὸ εὐλόγως τὸ χρῶμα λέγεται 


1 ὡς προείρηται om. 5 δὲ om. 5-6 ἐντὸς-- ἔχει τὸ γρῶμα] die Farbe (das Fàár- 
bende? y2wr) findet sich von inwendig (P: darin vermengt) 6 ob Arabem omisisse 
vidit int. Hebr. — 8 ἥχιστα διαφανοῦς] addit: vnter den Kórpern 12 ἣ ἐχτὸς--- αὐτῷ] von 
aussen oder von innen oder darin vermengt. alterum j,oder* absurdum esse notat Hebr. 
δὲ om. 13—14 καὶ τοῦ φωτίζειν---μῖξις) und wenn (ob?) das Gemenge von einem Dinge, 
dessen Natur es ist, dass es dasselbe beleuchte, und dessen Art, dass es dasselbe beleuchte 
in grüsserem oder geringerem Maasse 15—19 λευχὸν---οὐ τοιοῦτον] Es wird nàmlich 
die Farbe des Dinges weiss [var. lect. des Weissen], leuchtend, wenn das Sapphirische in 
ihm lauter und rein ist und es mehr Fárbendes (?) hat, aber geringer an Weisse und 
Lichtist, und scehwücher von (in?) jenen beiden Gegenstünden, zum Schwarzen 
neigend. Wie (7) das Sapphirische ebenfalls, wenn das, was dasselbe in actu in diesem 
Maasse macht (und) dieser Gegenstand, der vermengt ist in ihm, wird demselben eine be- 
sondere Farbe. Und das ist das Ding, welches in Wahrheit Farbe genannt wird, denn das 
Licht ist nicht so 20 διαφανῇ] begrenzte, sapphirische 23—24 μόνον τε γὰρ---φαι- 
νόμενον)] die Fláche ist nümlich allein das Ende der Kórper und ist auch das Offenbare, 


was von ihnen gesehen wird 24—25 χαϑὸ---ὁρατά] om. 
3 fortasse αὐτὸ 5 στεράιοις (sic) V 6 αὐτῇ m?, αὐτὴ m! V: αὐτῇ ἃ δὲ ἃ 


8 ἥχιστα)] 7, supra lin. V 9 μιχϑῆ a 15—17 λ:υκὸν---διαφανές] Arabs legisse videtur 
ἔλαττον (κατὰ λευχότητά τε xal φῶφ) xal ὑφειμένον. sed ut int. hebr. ita verba graeca gra- 
vius eorrupta videntur, velut postulatur v. 16 {τὸ ypevvóov) xal τὸ Dvrzavic ιτ ἐν οἷς 
ἐπὶ] v οἵ ἴῃ lit. V 223 μόνον seripsi: μόνων Va 34 σώματα seripsi: χρώματα Va 
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εἶναι πέρας τοῦ ἐν ὡρισμένῳ διαφανοῦς Tj διαφανές. ἧτις ὃὲ ἐν τῷ πυρὶ 
χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς φωτὸς ποιητιχοῖς ἐνοῦσα δύναμις αὐτά τε μάλιστα 
ὁρατὰ ποιεῖ, xal τοῖς ἄλλοις χρώμασιν αἴτια τοῦ ὀρᾶσϑαι, τῷ φωτὸς αὐτὰ 
εἶναι ποιητιχά, δι᾽ οὗ ὁρᾶται τὰ ὁρώμενα, ταύτην ἡγητέον τὴν φύσιν xal 

5 ἐν τοῖς ὡρισμένοις διαφανέσιν μεμιγμένην T, μᾶλλον T, ἔλαττον τῆς τε τῶν 
χρωμάτων γενέσεως xal τῆς διαφορᾶς αὐτοῖς αἰτίχν εἶναι. τοῦ δὲ εἶναι 
τὸ χρῶμα πέρας τοῦ διαφανοῦς, Tj διαφανές, σημεῖον τὸ xal τῶν διαφανῶν 
ὅσα μὲν ᾿οἰχεῖον πέρας οὐχ ἔχει. τοιαῦτα δὲ τὰ ἀόριστα, ταῦτα δὲ μηδὲ 
χρῶμα ἔχειν οἰχεῖον. τῷ γὰρ πέρατι τοῦ σώματος σύνεστι χαὶ τὸ ὡς δια- 

10 φανοῦς αὐτοῦ πέρας. ὡς γὰρ ὑπό τινος ἔξωϑεν περατοῦταί τε χαὶ σχημα- 
τίζεται, οὕτω δὲ χαὶ χρώννυται. ὧν γὰρ ὡς σωμάτων τὸ πέρας ἀόριστον, 
τούτων χαὶ ὡς διαφανῶν. ὧν δὲ ὥρισται τὸ πέρας διαφανῶν, ταῦτα χαὶ 
χρῶμα οἰχεῖον ἔχει ὡς συνημμένου τοῦ τε πέρατος xal τοῦ χρώματος. 15 
συνῆπται μὲν οὖν, οὐ μὴν ταὐτόν ἐστιν. τοῦ μὲν γὰρ ἑνὸς xav ἀριϑαὸν 

τὸ σώματος μία χατ᾽ ἀριϑμὸν xai ἐπιφάνεια, οὐ μήν, εἰ μία χατ᾽ ἀριϑμὸν 
ἐπιφάνεια, xal ἕν χρῶμα xav ἀριϑμόν. ἐνδέχεται γὰρ τὴν αὐτὴν ἐπιφά- 
νειαν xai τὰ ἐναντία ἔχειν ἐν αὐτῇ χρώματα. xal τὰ ὁριστὰ διαφανῆ, 
πέρας μὲν ἔχει, ἄν τε | πεφωτισμένα dv τε μή, χρῶμα δὲ ἔχει τότε 
μόνον, ὅτε xal πέφώτισται. 

20 Ἡ δέ 46 ἀχοή ἐστι μὲν τῶν xaT! ἐνέργειαν ψόφων ἀντιληπτιχή τε xal 90 
χριτιχή, γίνεται δὲ 6 χατ᾽ ἐνέργειαν ψύφος ὑπὸ πληγῆς. ἣ δὲ πληγὴ ὑπό 

. τέ τινος xal πρός τι xal διά τινος. ὑπὸ μέν τινος, τοῦ γὰρ πλήσσοντος" 
πρός τι δέ, πρὸς γὰρ τὸ πλησσόμενον: διά τινὸς δέ, δι᾿ οὗ ἢ πληγή. ἢ 
τὰρ πληγὴ χίνησίς τίς ἐστι χατὰ τόπον: πᾶσα δὲ ἢ τοιαύτη χίνησις διά 90 

35 τινος" ὥστε xal ἢ πληγὴ μὲν διά τινος, οὐ μὴν τοῦ τυχόντης. οὔτε γὰρ 
διὰ στερεοῦ, ὅτι μὴ οἷόν τε διὰ τοιούτου χίνησιν γενέσϑαι, οὔτε διὰ χενοῦ, 


o 


1—4 ἥτις -- ὁρώμενα] die Kraft, die sich im Feuer findet und in den übrigen Kórpern, 
welche das Licht bewirken, das sie insbesondere sichtbar macht, sie ist auch die Ursache 
für die anderen Farben, dass sie gesehen werden, weil sie selbst das Licht bewirkt und 
das ist dasjenige, wodurch die durch dasselbe gesehenen Dinge gesehen werden 

9- 1] τῷ γὰρ πέρατι --- χρώννυται] weil nàmlich ihr Zustand zur Zeit der Aufnahme der 
Farbe [so ist], wie ihr Zustand wáührend der Aufnahme des Beendetwerdens und der 
Form von einem Dinge ausserhalb 11 ἀόριστον] unbegrenzt 14—15 τοῦ μὲν 
γὰρ --- ἐπιφάνεια) denn das Sein, in dem es ist, ist Eines der Zahl nach und die Flüche, 
in welchem sie ist, auch Eines der Zahl nach 17 ὁριστὰ] die nicht begrenzten 

20 δέ qc om. ἐστι ἀντιληπτιχή]) ist dasjenige, was wahrnimmt 232—223 ὑπὸ -- ἡ 
πληγὴ] Das Ding, von welehem das Klopfen kommt, ist das Klopfende. Das Ding, an 
welches geklopft wird, ist das Angeklopfte. Das Ding, durch welches das Klopfen ent- 
steht, ist dasjenige, durch dessen Vermittlung das Klopfen wird 


15V 3 τῷ m? xóm! V: τῷ ἃ 6 αἰτίαν scripsi: αἴτια litera post ta eras. V: αἴτια a 
Τὴ: ἢ ἃ 9— 11 γὰρ] cf. 14,19 11 ἀόριστον scripsi cf. int. hebr.: ὀριστόν Va; 
apertum enim est v. 6—12 (τοῦ δὲ εἶναι --- ὡς διαφανῶν) de rebus nom terminatis dici, de 
terminatis 12 sq. (ὧν δὲ ὥρισται xA.) 20 ,περὶ ἀχοῆς.“ ἡ δέ Va γε om. ἃ. ef. ἡ 


: τ 
δέ γε τῶν ἀγαϑῶν ὄρεξις [9028 26 στεραιου (Ὁ ΟῸομὴ V: τῷ μὴ ex. Viet.: τὸ μὴ ἃ 


^ 
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ὅτι μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὸ xsvóv ἐστί τι. ἀλλὰ μάλιστα μὲν ἐν ἀέρι xal V 
ἀέρος ὃ ψόφος. ἤδη δὲ xal Ov ὕδατος. οὔτε τὸ πλῆῇσσον δὲ οὔτε τὸ 
πλησσόμενον τὰ τυχόντα ὄντα ψόφον ποιεῖ, ἀλλὰ δεῖ στερεῶν γενέσϑαι 
πληγὴν πρὸς ἄλληλα. οὐ γὰρ πάντα τὰ πλησσόμενα οἷά τε ψοφεῖν. ἢ γοῦν 

5 τῶν ἐρίων πρὸς ἄλληλα πληγὴ οὐ ποιεῖ ψόφον. οὐδὲ τὰ στερεὰ δὲ πάντα 80 
τὰ ψοφητιχὰ ποιεῖ ψόφον. ai γοῦν βελόναι οὔτε πλήσσουσαι ἀλλήλας, οὔτε 
πλησσόμεναι ὑπ᾽ ἀλλήλων ποιοῦσι ψόφον. 6 γὰρ ἀὴρ ἀϑρόος ἀπολαμβα- 
γύμενος πρὸς τῷ πλησσομένῳ λείῳ ἢ χοίλῳ ὄντι ὑπὸ τοῦ πλήσσοντος ὄντος 
xal αὐτοῦ τοιούτου ψοφεῖ. τὸ μὲν οὖν λεῖον τυπτόμενον ψόφον ποιεῖ διὰ 

10 τὸ dÜpóov ὑπὸ τοῦ τύπτοντος πρὸς τῷ τοιούτῳ σώματι ἀπολαμβάνεσθαι τὸν 
ἀέρα. τὸ δὲ χοῖλον. ὅτι ὁ ἀὴρ ἐν τούτοις ἀδυνατῶν ἐξελϑεῖν ὁ πρῶτος 
πληγεὶς διὰ τὴν χοιλότητα τοῦ περιέχοντος αὐτὸν ἄλλοτε πρὸς ἄλλα μέρη 85 
αὐτοῦ φερόμενος xal ἀναχλώμενός τε xal ἐνειλούμενος βιαίως ἐπὶ πολὺ 
ἡχεῖ, ἅτε διὰ τῶν ἀναχλάσεων πλείους πληγὰς ποιῶν. δεῖ δέ, εἰ μέλλοι 

15 ψόφος ἔσεσϑαι, τὴν πληγὴν ταχυτέραν γίνεσθαι τῆς τοῦ ἀέρος ϑρύψεώς τε 
χαὶ χύσεως τοῦ μεταξὺ ὄντος τοῦ τε πλήσσοντος χαὶ πλησσομένου. οὕτως 
γὰρ ὑπομένων xal ἀϑρόος προσπίπτων τῷ πλησσομένῳ ποιεῖ τὸν ψόφον. 
ἤδη δὲ xal μόνος 6 ἀὴρ πληγείς πως ψόφον ποιεῖ διὰ τὴν τῆς πληγῆς 40 
ταχυτῆτα ὡς στερεὸς ἀντιτυπῶν τῷ πλήσσοντι φϑάνοντι διὰ τὴν ταχυ- 

0 τῆτα τῆς πληγῆς τὴν οἰχείαν αὐτοῦ διχίρεσίν τε χαὶ ϑρύψιν, ὡς ἐπὶ τῶν 
μαστίγων γίνεται. ὡς εἴ γε μὴ γίνοιτο ϑᾶττον ἢ ἀπὸ τῆς πληγῆς κίνησις 
τῆς ϑρύψεως τοῦ ἀέρος, οὐχ ἄν ψόφος γίνοιτο, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐὰν εἰς σωρὸν 
ἄμμου τύπτῃ τις φερόμενον ταχὺ μὴ φϑάνων τὴν ϑρύψιν αὐτοῦ xal φϑορὰν 
τῇ πληγῇ» 

25 Καὶ ἢ ἠχὼ δὲ γίνεται xar! ἀνάχλασιν ἀέρος. ὅταν γὰρ ὃ πληγεὶς 45 


2 δὲ] auch 4 γοῦν] denn 5 ἐρίων} der luftigen Kórper 5—'l οὐδὲ --- ψόφον] 
om. 1—9 ὃ γὰρ---Ψοφεῖ] Denn der Ton wird, wenn die Luft gepresst wird, bei dem 
Angeklopften, wenn es glatt oder hohl ist, von Luft, [welehe] daran klopft, von Seiten 
des Klopfenden, und [wenn?] das Klopfende ist von derselben Beschaffenheit 10 ἀπο- 
λαμβάνεσθαι} gepresst werden 11—14 ὅτι---ποιῶν] weil die Luft, welche in ihm ist, 
nicht aus der Hóhlung des ihn umgebenden hinauskominen kann, und das Erste, wovon 
es geklopft wird, das Klopfen einem Andern bringt, dann wieder einem Andern, und es 
sich in ihm nach verschiedenen Seiten bewegt, sich umwendet und umkreist durch 
Zwang; dies erschafft den Ton bis zu einem làngeren Maasse, weil die Klopfungen sich 
vermehren durch die Umkehrungen 19 ὡς στερεὸς} plótzlich 19—20 τῷ πλήσσοντι 
— ϑρύψιν] und das Klopfende geht voran durch die Sehnelligkeit des Klopfens, teilt die 
Luft und bricht sie 21 ὡς εἴ γε] denn wenn 22—24 ὥσπερ --- πληγῇ] so wie 
kein Ton erschaffen wird, wenn ein Mensch sich an Weizenkleie oder etwas anderes 
lehnt und sie (die Weizenkleie] sich schnell bewegt, denn das Klopfen derselben ist ein 
Klopfen, welches nicht voranging dem Brechen und Teilen derselben 


1 ὅτι V: τῷ ἃ εἶναί τ αὶ 93 στεραιων (sic) V 5 στεραιὰ V 6 βελῶναι ἃ 
T οὐ γὰρ ἃ ἀπολαμβανόμενος ἀϑρόος ἃ 11 ὅτι V: ἄρα ἃ 13 ἐνιλούμενος ἃ ᾿ 
14. μέλλει ἃ 10 τοῦ πλησσομένου ἃ 11 τῷ πλησσομένῳ] de concavis dieit 

19 στεραιος Va ἀντιτυπὼν ἃ 23 ἄμμου ἃ: ἅμμου V τύπτη ἃ 25 (ὅπως 


ἡχὼ γίνεται.“ χαὶ ἡ Va 
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ἀὴρ sl; μείνας ἐνεχϑεὶς ἐπί τι στερεὸν ἔχον τινὰ χοιλότητα ὑπὸ τοῦ ἀέρος 
τοῦ ὄντος ἐν τῷ χοίλῳ τούτῳ ἡνωμένου διὰ τὸ περιέχεσθαι xal p, ϑρυ- 
πτομένου ἀλλ᾿ ξνὸς μένοντος ἀπωσϑῇ. διὰ τὴν βίαν ἐπὶ ταὐτὸν φέρεται 
ὅϑεν ἠνέχϑη. οὐ γὰρ χενῷ τῷ ἀγγείῳ προσπίπτει, ἀλλὰ ἀέρος πλήρει, 

6 ὑφ᾽ οὗ διὰ τὸ συνέχεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἀγγείου χωλυϑεὶς εἰς τὸ πρόσω 6 
ἐνεχθῆναι T, ϑρυβῆναι, ἀπωσϑεὶς εἰς τοὐπίσω πάλιν φέρεται ταχέως ἅτε 
εὐχίνητος ὧν τὸν αὐτὸν ἔτι φυλάσσων ψόφον. δύναται δὲ λέγεσθαι xai 
ὅτι οὐχ 6 πρῶτος ἀὴρ πληγεὶς φέρεται | ἐπὶ τὸ χοῖλον σῶμα xal τὸν ἐν 132 
τούτῳ ἀπειλημμένον ἀέρα xal πάλιν ἀπὸ τούτων εἰς ταὐτὸν ἀναχάμπτει 

10 (οὕτως yàp ἀντιπερίστασις dv γίνοιτο διπλῇ τοῦ μετὰ τὸν πεπληγότα ἀέρα 
χαὶ φερόμενηων αὐτῷ ἐπὶ τὸν χοΐλον τύπον ὑποχωροῦντος xal πάλιν dva- 
στρέφοντος), ἀλλ 6 μὲν πρῶτος ἀὴρ πληγεὶς διὰ τὸ τάχος τῆς πληγῆς 
συνεχὴς xal ἀδιαίρετος μείνας τὸν μετ᾽ αὐτὸν σχηματίζοι dv τῇ ὁμοία 
πληγῇ». xal οὗτος τὸν μετ᾽ αὐτόν, xal οὕτως χατὰ συνέχειαν μέχρι τοῦ 5 

15 ἀγγείου ἢ πρόοδος τοῦ ψόφου χατὰ διάδοσιν γίνοιτ᾽ ἄν, ὃ δὲ τελευταῖος ὃ 
πρὸς τῷ ἀγγείῳ πληγείς τε xal σχηματισϑεὶς χωλυϑεὶς εἰς τὸ πρόσω ὃια- 
δοῦναι τὴν πληγὴν ὑπὸ τοῦ ἀγγείου, ἀνάπαλιν ὑπὸ τῆς τοῦ στερεοῦ ἀντι- 
τυπίας ἀπωσϑείς, ὡς σφαῖρα ἀπὸ στερεοῦ τινος, τὸν ἐπὶ τάδε αὐτοῦ πλήσσοι 
τε ἄν χαὶ σχηματίζοι πάλιν, χαὶ οὗτος πάλιν τὸν πρὸ αὐτοῦ, χαὶ οὕτως ἢ 

90 διάδοσις ἐπὶ ταὐτὰ γίνεσϑαι τῆς τε πληγῆς xai τοῦ ψύφου ὅϑεν ἤρξατο τὴν 10 
ἀρχήν, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν χατόπτρων τὸ ὁρᾶν αὐτοὺς γίνεται. ἐπεὶ δὲ ὁ 
ἀὴρ δουχεῖ χενὸς εἶναι, οὗτος δὲ τοῦ ἀχούειν αἴτιος (διὰ γὰρ ἀέρος τὸ 

Ἴ δύναται δὲ λέγεσϑαι) man kónnte aber auch sagen 9 εἰς ταὐτὸν] zu ein und dem- 
selben Orte, an. welehem sie früher gewesen ist ἀνακάμπτει] sich wieder wendet und 
zurückkehrt 10—11 οὕτως — ἀναστρέφοντος) denn so würde die Luft insbesondere, 
welche nach der geklopften Luft kommt, eine Trennung. von ihrem Orte zweimal erleiden, 
ich meine [1] in ihrer Bewegung nach der Seite des hohlen Ortes, wührend sie (er?) 
von jener Luft unterdrückt (gepresst?) wird, und [2] in ihrer Rückkehr und Umkehr zu 
dem Orte, an welchem sie gewesen ist 13 τῇ ὁμοίᾳ πληγῇ] nach der Form seines 
Klopfens 15—16 ὁ δὲ τελευταῖος --- πληγείς) wenn zu der letzten Luft gelangt ist, 
was sich von jenem Klopfen zum Gefáss hinzieht und jene Form empfangen hat 

19—21 xal οὕτως — γίνεται] und es hórt dieser Zusammenhang und das Hervorbringen 
rückwáürts, welches vorfállt im Klopfen und im Tone, nicht auf, bis es endet an ein und 
demselben Ort, von welehem es angefangen hat, damals vom Anfange, wie das geschieht 
in den Spiegeln, wenn wir sie ansehen 


1 στερεὸν] € post p in lit. V 3 ἑνὸς} fortasse ἐντὸς ἀπωσϑὴ Va 4 ἡνέχϑη a 


D αὐτὸν V ex. Vict.: αὐτῶν a 6 τουπίσῳ a 7 λέγεσθαι scripsi: γίνεσθαι Va 
8 ὅτι V: dpa a 9 ἀπαλληγμένον ἃ ταὐτὸν Usenerus, ut v. 3: αὐτὸν Va 


10—12 de antiperistasi cf. quod de simili ἀντιπεριστάσεως genere dicitur 148v48sq. τοῦ 
ὑποχωροῦντος «al πάλιν ἀναστρέφοντος] scil. ἀέρος, quod aut legit aut supplevit Arabs. διπλῇ] 
bis enim, si echo fit, locum mutant ὁ ἀὴρ πεπληγὼς xal φερόμενος et ὁ ἀὴρ ὑποχωρῶν. αὐτῷ] 
αὐτὸν Usenerus, quod ego sic intellego ut prior explicatio, secundum quam aer ipse ad 
concava fertur, opponatur alteri, ex qua loco non movetur. hane alteram qui sequitur, is 
ἀντιπερίστασιν non admittet 12 πάχος a 20 ταὐτὰ m? ταῦτα m! V: ταὐτὰ ἃ 
qivealat]. fort. γίνοιτ᾽ ἂν. ef. v. 14. xal οὕτως χατὰ συνέχειαν ἡ πρόοδος κατὰ διάδοσιν γίνοιτ᾽ dv 
21 fortasse αὑτοὺς 
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ἀχούειν. ὃ γὰρ ἐν τοῖς ὠσὶν dp ἐγχατῳχοδομημένης ὄργανον τοῦ ἀχούειν), 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν εὐλόγως δηχεῖ λέγεσθαι εὖ ὑπό τινων τὸ ἀχούειν 
ἡμᾶς τῷ χενῷ. f$ δὲ φωνὴ εἶδός ἐστι ψόφου. 6 γὰρ ὑπὸ τοῦ ζῴου ὡς 
ζῴου γινόμενος ψόφος φωνή" ἔστι δὲ ὑπὸ ζῴου ὡς ὑπὸ ζῴου γινόμενα τὰ 
5 χατὰ φαντασίαν τινὰ xai xal δρμὴν γινόμενα. τῶν γὰρ ἀψύχων ὅσα φω- 
νεῖν λέγεται, χατὰ μεταφορὰν λέγεται. ἐπεὶ γὰρ τὸ μέλος xal f, διάλεχτος V 
ἐμψύχου ψόφοι, ὅσα δοχεῖ ταῦτα μιμεῖσϑαι, ὡς αὐλοί τε xal χιϑάραι xol 
σάλπιγγες χαὶ λύραι, ταῦτα λέγεται διὰ τοῦτο φωνεῖν. φωνὴν δὲ προΐεται 
τῶν ζῴων τὰ ἀναπνέοντα. ἔστι γὰρ ἢ φωνὴ πληγὴ τοῦ ἀναπνεομένου 
10 ἀέρος ὑπὸ τῆς ἐν τοῖς φωνητιχοῖς ὀργάνοις δυνάμεως Ψυχιχῆς διὰ τούτων 
γινομένη πρὸς τὴν χαλουμένην ἀρτηρίαν χατὰ φαντασίαν τινά. τῷ γὰρ dva- 
πνεομένῳ ἀέρι χαταχρῆται ἢ φύσις ἐπὶ δύο ἔργα, πρός τε τὴν ἔμψυξιν τοῦ 30 
πλεονάζοντος ϑερμοῦ περί τε τὸν πλεύμονα xal τὴν χαρδίαν xal πρὸς τὴν 
φωνήν, ὥσπερ γε χαὶ τῇ γλώττῃ πρός τε τὴν χυμῶν διάχρισιν χαὶ πρὸς 
15 τὴν διάλεχτον. αὕτη 1ὰρ τὸ φωνητιχὸν ὄργανον, OU οὗ f, ψυχὴ πρὸς τὴν 
ἀρτηρίαν xal τὸν ἐν ταύτῃ ἀέρα τὸν ἀναπνεόμενον ἀέρα πλήσσει. xal 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς γλώττης τὸ μὲν χατὰ τὴν γεῦσίν τε χαὶ τὴν τῶν χυμῶν 
διάχρισιν ἔργον αὐτῆς ἀναγχαῖον τῷ ἔχοντι αὐτήν. ἐπεὶ μή ἐστι ζῆν μὴ 
τρεφομένοις, τὸ δὲ χατὰ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ βελτίονός τε xal τοῦ εὖ ἕνεχεν, 25 
30 οὕτως xal ἐπὶ τοῦ ἀναπνεομένου πνεύματος τὸ μὲν πρὸς τὴν τοῦ ἐντὸς 
ϑερμοῦ χατάψυξιν γινόμενον ἔργον OU αὐτοῦ ἀναγχαῖον (ἢ γὰρ ἔμψυξις ἢ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ τινομένη τοῖς περὶ τὸν ϑώραχα μέρεσιν εἰς τὸ εἶναι συντελεῖ 
Ὁ τοῖς ἀναπνέουσιν), τὸ δὲ πρὸς τὴν φωνὴν τοῦ εὖ χάριν. 6 γὰρ λόγος xdi 
$ μήνυσις τῶν τῆς ψυχῆς νοημάτων, γινόμενα διὰ τούτων, εἰς τὴν ἀρίστην 
5 συντελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ χοινωνίαν. ὅτι δὲ τῷ ἀναπνεομένῳ ἀέρι χρῆται τὰ 


| ὃ---ἀὴρ] die Luft, welehe in den Ohren ist ἐγχατῳχοδομημένος om. 1 ταῦτα] 
diese Tóne 8 λέγεται] wird gesagt werden 9—11 ἔστι γὰρ --- φαντασίαν τινά] 
denn die Stimme ist fürwahr das Klopfen der gehauchten Luft durch die seelische 
Kraft, welehe in dem Organ des Tones entsteht durch die Organe, welche genannt wer- 
den die Rohren der Lunge durch eine Art von Vorstellung 13 τὸν πλεύμονα) die 
Seiten der Lunge 14 x«t om. 15—16 πρὸς---ἀέρα] an die gewehte Luft in den 
Róhren der Lunge und der Luft, welche in ihr ist (sic) 11—18 χατὰ---διάχρισιν] im 
Bereich der Gesehmàcke und der Erkennung der Speisen 19 τοῦ βελτίονός — Évexev] 
das Vorzüglichste und am meisten Lobenswerte 20 τοῦ ἐντὸς ϑερμοῦ} elementare 
Warme 21—23 ἡ γὰρ---ἀναπνέουσιν] das Wehen des Windes nümlich aus den Glie- 
dern, welche in der Brust sind, und die Abkühlung, welche ihnen daraus zukommt, bei- 
der bedarf das, was im Leibe atmet [für?] sein Leben 23 τὸ --- χάριν] jedoch die 
Wirkung, welche von ihm im Bereich des Tones und der Stimme ausgebt, geschieht 
für das Vorzüglichere 24 τούτων] dieselbe (scil. Zunge] 24—25 εἰς τὴν τα 
χοιγωνίαν) davon erhált der Mensch einen Nutzen im Bereich seiner Genossenschaft mit 
Andern, so dass sie von der besten Beschaffenheit sei 


l ὠσὶν qp. ex. Vict.: σώμασιν Va ἐγχατωκιδομημένος a 8 λῦραι ἃ δὲ om. 
13 πλεύμονα scripsi: πνεύμονα «a. hoc loco et 145*19 utrum πλεύμων an πνεύμων V 
dubium, πλεύμων certe 141735 

Supplem. Arist. IT. Alexand. d. Anima. :! 
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φωνοῦντα δῆλην ἐχ τοῦ μήτ᾽ ἀναπνέοντας αὐτὸν μήτε ἐχπνέοντας φωνεῖν 30 
δύνασθαι, ἀλλὰ μόνον χατέχοντας. οὐ γὰρ ἐχπνεύμενος πλήσσεται, ἀλλὰ 
πλησσόμενος χατὰ μόρια ἐχπνέεται. OU) xal μετὰ τὴν φωνὴν ἀναπνέομεν 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐχπνέομεν. οὐχ ἡἥγητέον δὲ πάντα ψόφον ὑπὸ ζῴου γινόμενον 
ὃ φωνὴν slvat, ἀλλὰ μόνον τὸν οὕτως γινόμενον ὡς προείρηται. διὰ τοῦτο 
γὰρ οὐδὲ ὃ τοῦ βήττοντος ψόφος φωνή" χαίτοι πληγὴ χαὶ αὐτός ἐστιν ὑπὸ 
τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων γινομένη" ἀλλ᾿ ὅτι μὴ χατὰ φαντασίαν μηδὲ xal 
δρμὴν γίνεται. οὐχ ἔστι φωνή. τὸ μὲν οὖν ἀχουστὸν τοιοῦτον, τὸ δὲ ἀχού- ὦ 
ειν ἐν τῇ περὶ τοῦτο ἐνεργείᾳ τῆς ἀχουστιχῆς ψυχῆς. ἢ δὲ ἀχουστιχὴ 
10ὸ ψυχὴ δύναμις, xaU' ἣν τὸ ἔχον αὐτὴν ἀντιληπτιχόν τε xal χριτιχόν ἐστι 
τῶν ἀχουστῶν διά τινος ἀλλοιώσεως γινομένης ἐν αὐτῷ. γίνεται δὲ τὸ 
ἀχούειν τόνδε τὸν τρόπον" 6 ἐναπειλημμένος τε χαὶ ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης 
ἐγχατῳχηδομημένος τοῖς ὠσὶν ἀὴρ χινούμενος ὑπὸ τοῦ ἐπεισιόντος ἔξωθεν 
xai ὑπὸ τῆς πληγῆς ἐσχηματισμένου πως ἀέρος. ἄϑρυπτος μένων διὰ τὸ 
15 πάντοϑεν περιέχεσϑαι, xal διὰ τοῦτο ἀχριβῶς δεχόμενος τὰ τοῦ χινοῦντος 40 
αὐτὸν σχήματα, παραπέμπων ταῦτα μέχρι τοῦ πρώτου αἰσϑητιχοῦ διὰ τῶν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μέχρι τῶν ὥτων διατεινόντων πόρων, αἴτιος γίνεται τῇ ἐν ἐχείνῳ 
αἰσϑητιχῇ ψυχῇ τῆς ἀντιλήψεώς τε χαὶ χρίσεως τῶν ψόφων. συναισϑά- 
νεται δὲ τὸ πρῶτον αἰσϑητιχὸν xal τοῦ διαστήματος μετροῦν αὐτὸ τῇ σφο- 
0 ὄρότητί τε xal τῇ ἀνέσει τῆς πληγῆς. εἰ μὲν γὰρ σφοδρὰ ἢ ἐν τῷ ἀέρι 
τῷ ἐν τοῖς ὠσὶν ἢ πληγὴ ὑπὸ τοῦ ἐχτὸς γίνοιτο. ὡς ἐγγύς ποῦ τῆς πλη- 
γῆς γεγονυίας συνήσϑετο, εἰ δὲ ἠρεμαία, ὡς πόρρω. χαὶ ἔστιν ἢ τοῦ we ὦ 
στήματος ἀντίληψις τῇ ἀχοῇ γινομένη διὰ τῆς σφοδρᾶς T, ἠρεμαίας τοῦ ἐν 
τοῖς ὠσὶν ἀπειλημμένου ἀέρος πληγῆς. ὁμοίως δὲ τῇ ἀχοῇ καὶ τὴν ὄψιν 
25 ὑποληπτέον τοῦ διαστήματος ἀντιλαμβάνεσϑαι. ᾿τὰ μὲν τὰρ ἐναργέστερον 
ὁρώμενα ἐγγυτέρω αὐτῇ εἶναι φαίνεται, τὰ δὲ ἀμαυρότερον πορρωτέρω. ὃ 
πάϑος τῆς ὄψεως τηρήσαντες οἱ γραφεῖς τῶν ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ σχη- 
υάτων τὰ μὲν ὡς ἐγγυτέρω ὄντα φαίνεσθαι παρασχευάζουσιν αὐτῇ. τὰ δ᾽ 
ὡς πορρωτέρω τῇ τῶν χρωμάτων παρ᾽ ἄλληλα ϑέσει τῶν τε μᾶλλον χι- 30 


2—4 οὐ γὰρ --- ἐχπνέομεν om. 8—9 τὸ δὲ ἀκούειν --- ἀχουστιχῆς ψυχῆς) Das Horen ist 
eine Wirkung des Hórenden in dem (durch das) Gehorten 9—11 ἡ δὲ --- ἀχουστῶν) 
Das Gehóür ist eine Kraft der Seele, durch welche in demjenigen, der sie besitzt, eine 
Wahrnehmung [entsteht], welehe das Hórbare erkennt 11—12 γίνεται --- τρόπον] das 
Gehór ist demnach 14 ἄϑρυπτος μένων] fest geworden (Ὁ) und nicht gebrochen 

22 χαὶ] also 21 πάϑος τῆς ὄψεως} Ursache, [durch] welehe das Gesicht wahrnimmt 
27— 28 οἱ γραφεῖς — παρασχευάζουσιν] die Maler stützen sich auf die Formen, welche in 
einer und derselben Flàthe sind, und trafen eine Bereitung in einer Weise 29 τῶν 
χρωμάτων] ihre Farben 29—51,0] τῶν --- ἧττον] was von ihnen stürker an Bewe- 
gung ist für das Sehen und was weniger an Bewegung ist für dasselbe 


3 πλησσόμενοι a 10 ψυχῆς legit Arabs 12 iv ἀπειλημμένο V —. 13 ἐπισιόντος ἃ 
20 τῆς supra lin. V ἡ ἐν τῷ χτὰ, ἡ πληγὴ] cf. τὸ τῆς ψυχῆς τῆς ἐν τοῖς ζῴοις τὸ 
ἡγεμονιχόν 1417 ἡ ἐν τῷ μήλῳ ἡ χατὰ τὴν ὀσμὴν ποιότης 141 118 22 συνήσϑετο a 
ἡρεμαία ut solet V 29 γινομένῃ, a 24 ὁμοίως x:A.] hunc loeum de visu dispu- 
tans omisit, at cf. 153746 sq. JÜ σχημάτων scripsi et legit Arabs: χρωμάτων Va 
29 παράλληλα V . 
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νούντων xai τῶν ἧττον τὴν τοιαύτην ἀπάτην παρασχευάζοντες αὐτῇ ἐπεὶ 
γὰρ τὰ ἐγγυτέρω ὄντα μᾶλλον ὁρᾷ τῶν ἀπὸ πλείονος διαστήματος. χαὶ ἃ 
μᾶλλην ὁρᾷ ταῦτα ἐγγυτέρω εἶναι φαντάζεται πρὺὸς τὴν ἀντιστροφὴν οὐ 
προσηκόντως γινομένην ἀπατωμένη. | 
5 Ὁμοίως δὲ ταύταις xal ἢ ὄσφρησις ἀντιλαμβάνοιτ᾽ dw τοῦ διαστήμα- 132v 
τος. ἔστι δὲ ἢ ὄσφρησις ἀντίληψίς τε xoi χρίσις τῶν ὀσφραντῶν. ὀσφραντὰ 
δὲ αἵ ὀσμαί. οὐχ ὁμοίως δὲ γνώριμα ἡμῖν τὰ ὀσφραντὰ τοῖς τε ἀχουστοῖς 
xai τοῖς ὁρατοῖς, xal πολὺ πλέον ἔτι τοῖς ἁπτοῖς τε xal γευστοῖς. τὸ δ᾽ 5 
αἴτιον. ὅτι μηδὲ τὴν αἴσϑησιν ταύτην ἔχομεν ἀχριβῇῆ. φαυλότερον γὰρ 
10 πολλῶν ζῴων ἄνθρωπος ὀσμᾶται. μόνων γοῦν αἰσϑάνεται τῶν λυπηρῶν 
τε xai ἡδέων ὀσμῶν οὐχ οὕτως δρῶν οὐδὲ ἀχούων. ἐπὶ γὰρ ἐχείνων οὐ 
τῶν ἡδέων τε xal λυπηρῶν μόνων ἣ ἀντίληψις. ἀχούομεν γὰρ xal ὁρῶμεν 
χαὶ τὰ μήτε λυπηρὰ μήτε ἡδέα. ἔοιχε μὲν γὰρ τὰ ὀσφραντὰ ὁμοίως ἔχειν 
τοῖς γευστοῖς, ὡς εἶναι τὰ εἴδη τῶν ὀσφραντῶν ἀνάλογον τοῖς τῶν χυμῶν 10 
15 εἴδεσιν. ἀπ᾽ ἐχείνων γάρ πως xal ἢ γένεσις αὐτοῖς, εἴ γέ ἐστιν ὁ μὲν 
χυμός. ὥς φησιν ἐν τῷ περὶ αἰσϑήσεών τε xal αἰσϑητῶν ᾿Αριστοτέλης, τὸ 
ἐν τῷ ὕδατι γινόμενον πάϑος ὑπὸ τοῦ γεώδους ξηροῦ διά τινος ϑερμότητός 
τε χαὶ πέψεως τῆς χατὰ δύναμιν γεύσεως μεταβλητιχὸν εἰς ἐνέργειαν, ὄσφραν- 
τὸν δὲ τὸ ἐν τῷ ὑγρῷ γινόμενον πάϑος ὑπὸ τῆς ἐγχύμου ξηρότητος. τὸ 
30 γὰρ δίοσμον πλυντιχὸν ὃν xal ῥυπτιχὸν ἐγχύμου ξηρήτητος, ὅταν τοῦτο δέ- 
ξηται τὸ πάϑος, ὀσφραντὸν xac ἐνέργειαν γίνεται. ἀνάλογον μὲν οὖν διὰ 
τοῦτο τῷ χυμῷ τὸ ὀσφραντόν. διὸ xal ὡς τῶν χυμῶν οἱ μέν εἰσι γλυχεῖς, 
οἱ δὲ mtxpot, xal οἱ μὲν λιπαροί, ot δὲ ἅλμυροί, xal πρὸς τούτοις οἱ μὲν 
αὐστηροί, οἱ δὲ ὀξεῖς, οἱ δὲ στρυφνοί, οἱ δὲ δριμεῖς, οὕτως δὲ xal αἵ τῶν 
«25 ὀσφραντῶν ἔχουσι διχφοραί. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν μὲν γεῦσιν ἀχριβεστάτην αἴ- 
σϑησιν ἔχομεν, ὅτι χαὶ τὴν ἁφήν (ἁφὴ qdp τις χαὶ ἢ γεῦσις" χατὰ γὰρ 
1 τὴν τοιαύτην ἀπάτην] eine Vorstellung, wie jene Tüuschungen 2 μᾶλλον ὁρᾷ] für 
wahrer hàált 2—3 ἃ μᾶλλον ὁρᾷ] dessen Sehen ihm wahrhafter ist 3—4 πρὸς τὴν 
- ἀπατωμένη)] Dieser Irrtum entsteht in ihm, weil er das Umkehren an dem nicht Not- 


— 
LI 


wendigen (in ungebührlicher Weise) vornimint 8 τὲ xal γευστοῖς om. 9 ὅτι--- 
ἀχριβῇ)} dass dieser Sinn nieht [ist] wahrhaft in uns 10 λυπηρῶν] die schüdlichen 
12 γὰρ om. 16 ἐν τῷ —alsünzov)] im Buche von den Sinnen 19 ἐγχύμου] ge- 
schmacklos 19—20 τὸ γὰρ δίοσμον --- ξηρότητος om. 20—21 τοῦτο .. τὸ πάϑος] 
die Spuren des Geruches 22 xal om. 24 αὐστηροί] zusammenziehend (herb) 
ὀξεῖς) sauer στρυφνοί] gallig δριμεῖς} scharf (herb) 25 διαφοραί] Arten 


25—26 ἀλλ᾽ ἐπεὶ — ἔχομεν] Jedoch im Bereich des Geschmackes ist unser Sinn im hóch- 
sten Grade der Gesundheit [cf. 52,7 χατὰ --- ἀχριβείας was den Geruch anbetrifft, so sind 
wir verkürzt] 

3 ἐγγυτέρῳ V ὃ οπερὶ ὀσφρήσεως.“ ὁμοίως δὲ Va 7 γνώρημα V 9 6« V: 
ἄρα a 10 ὁ ἄνθρωπος ἃ 10 αἰσϑήσεώς ἃ ἐν τῷ χτλ.] Ar. de sens. 4,441»19 
20 πλυτιχὸν a (et 53,5) 24 δριμεῖς m? in lit. ztxpo( ut videtur m! V: πιχροὶ a cf. 
52,10 25 ἐπεὶ piv τὴν γεῦσιν m! m? corr. τὴν μὲν V: ἐπεὶ τὴν piv γεῦσιν ἃ ἐπεὶ 
non legit int. hebr. fortasse ἀλλ' ἐκείνην μὲν [τὴν γεῦσιν} sive ἀλλ᾽ ἐχείνην μέν, τὴν γεῦσιν 
26 ὅτι V: ἄρα ἃ ἁφὴ γάρ τις χτλ.} parenthesis parenthesim continet 52,2—4 διὰ 
τοῦτο---τελειοτέρα 
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τὴν ἁφὴν διαφερόντως 6 ἄνθρωπος αἰσϑητιχός" τῷ γὰρ εὔχρατον μάλιστα 
εἶναι τὸ σῶμα αὐτῷ, διὰ τοῦτο γὰρ xal $, ἐντελέχειά τε xa d, τελειό- 90 
τῆς αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἢ ψυχή, τῶν ἄλλων ἁπάντων ζῴων ἀμείνων τε χαὶ 
τελειοτέρα, τούτῳ xal τὴν ἁφὴν ἀχριβεστάτην ἔχει γινομένην σχεδὸν διὰ 
& παντὸς τοῦ σώματος τοῦ τὴν προειρημένην εὐχρασίαν ἔχοντος" διὸ xal ση- 
μεῖον τοῖς ἀνθρώποις εὐφυΐας εἶναι δοχεῖ T, ix φύσεως χατὰ τὴν ἁφὴν εὖ- 
αισϑησία). xarà δὲ τὴν ὄσφρησιν ἀπολειπόμεϑα τῆς ἀχριβείας. οὔτε γὰρ 
πάσας τῶν ὀσφρητῶν τὰς διαφορὰς γνωρίζομεν οὔτε ἀπὸ τῆς οἰχείας αὐτὰ 
διαφορᾶς ὀνομάζομεν, ἀλλὰ συνάπτοντες αὐτὰς τοῖς χυμοῖς τὰς μὲν τῶν 25 
10 γλυχέων χυμῶν ὀσμὰς xal αὐτὰς vÀoxs(ag λέγομεν, τὰς δὲ τῶν δριμέων 
δριμείας. ὡσαύτως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων. ὥσπερ ὃὲ T, τε ἀχηὴ xal ἢ 
ὄψις οὐ μόνην T, uiv τῶν ἀχουστῶν ἢ ὃὲ τῶν ὁρατῶν χριτιχαί, ἀλλὰ xai 
τῶν ἀντιχειμένων αὐταῖς στερήσεων (ἀχοῆς γὰρ τὸ ἀνήχουστον οὕτως χρῖναι 
xal ὄψεως τὸ ἀόρατον" τοῦ γὰρ σχότους οὐχ ἄλλη τις ἢ ὄψις ἐστὶ χριτιχή). 
15 οὕτως δὲ xal f, ὄσφρησις τοῦ τε ὀἡσφρητοῦ xal ἀνοσφρήτου τοῦ χατὰ στέ- 
ρησιν. πᾶσα yàp αἴσϑησις χριτιχὴ xal τῆς ἀντιχειμένης τῷ αἰσϑητῷ αὐ- 30 
τῷ στερήσεως" ἔχει δὲ xul τοῦτο ἢ ὄσφρησις παραπλήσιον τῇ τε ὄψει xal 
τῇ ἀχοῇ τὸ διὰ μέσου τε xal ἐχτὸς ὄντος γίνεσϑαι dípo; T, ὕδατος, d 
ἐστιν, ὥσπερ διαφανῆ xal δίγχα, οὕτως δὲ xai δίησμα χατὰ δύναμίν τινα 
Ὁ οἰχείαν οὖσαν ἐν αὐτοῖς ἑχάστῳ αὐτῶν διαχηνούμενα. χαὶ γὰρ τὰ ἔνυδρα 
ὀσμῆς αἰσϑάνεται. πόρρωθεν γοῦν ἐπὶ τὴν τροφὴν ἀπαντᾷ ὕποσμα qwó- 
μενα. γίνεται δὲ τοῖς μὲν ἀνθρώποις τε χαὶ ὅλως τοῖς ἀναπνέουσιν διὰ 
τοῦ ἀναπνεῖν ἢ ὄσφρησις. διὰ τῆς ἀναπνοῆς ἀποχαλυπτηομένου xal dvso- 35 
ρυνομένου τοῦ τῆς ὀσφρήσεως ὀργάνου. τέως ἐπιχεχαλυμμένου τε xal με- 
25 μυχότος, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν γίνεται τοῖς ἔχουσι βλέφαρα. τοῖς δὲ 
μὴ ἀναπνέουσιν ^y οὕτω γίνεται τῷ τοὺς ὀσφρητιχοὺς πόρους ἔχειν αὐτὰ 


2 elvat] addit: unter den Leibern 2—3 ἡ ἐντελέχεια — αὐτοῦ} seine. Vollkommenheit 
d.i. das, was Entelechie genannt wird 4—5 sysbóv— Éyovroc] weil dieser Sinn den 
grüssten Teil der Haut seines Leibes, weleher von der früher bezeichneten Gleichmàssig- 
keit ist, umfasst 5—6 διὸ--- εὐχισϑησία)] daher glauben wir, dass es ein Zeichen ist (?) 
desjenigen unter den Menschen, der mit einer vorzüglichen Natur begabt ist, dass er 
von Natur einen feinen Tastsinn habe 1 ἀπολειπόμεϑα] wir die Genossenschaft der 
Menschen sind im hóchsten Grade verkürzt ἀχριβείας] Gesundheit 12—13 xai— 
στερήσεων] und die Negation, die ihnen entgegengesetzt ist 13 οὕτως om. 15 τοῦ 
xatà στέρησιν om. 11 ὄσφρησις] Geschmack 18 διὰ -- ὄντος] vermittelst eines 
Dinges von aussen 19—20 οὕτως --- διαχονούμενα)] so tragen sie auch den Geruch; 
sie dienen je einem von diesen Sinnen durch eine Kraft in ihnen, angemessen je 
einem derselben 20 αὐτῶν] von diesen Sinnen 20—21 xai γὰρ -- ὕποσμα γινό- 
μενα] Denn das Thier, dessen Aufenthalt im Wasser, wenn es auch von der Ent- 
fernung nicht wahrnimmt, so riecht es auf alle Fálle, denn wir finden, dass es 
sich wendet nach der Seite der Speise, bis es sie findet 


6 εὐεσϑησία a 10 δρυμέων δρυμείας a 13. χρῖναι a: κρίναι V ut solet. (xplvov) 
14 σχότους V: σχόπους ἃ 25 ἔχουσι} σι supra lin. V 26 ὀσφραντικοὺς a 
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ἀσχεπεῖς. ὡς ἐπὶ τῶν ἡφθαλμῶν ἔχε: ἐν τοῖς σχληροφθϑαάλμοις τῶν ζῴων. 
ὥσπερ δὲ χυμὸς ὑγροῦ ἐστι xai ἐν ὑγρῷ (οὐ γὰρ οἷόν τε ἀντίληψιν χυμοῦ 
γενέσϑαι μὴ πρῶτον διυγρανθέντος τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν εἰ ξηρὸν εἴη), οὕτως᾽ 
xal ἢ ὀσμὴ τοῦ ξηροῦ τε xal ἐν ξηρῷ. ἢ γὰρ φύσις ἢ τῶν ὀσμῶν δεχ- 40 
5 τιχή. ἣν δίοσμον χαλοῦμεν, οὖσα ἐν ἀέρι τε xal ὕδατι, πλυντιχή τε xal 
ῥυπτιχή ἐστιν ἐγχύμου ξηρότητος, ἣν ἔγχυμον ξηρότητα δεξαμένη γίνεται 
χατ ἐνέργειαν ὀσφραντή, ὡς προείρηται. οὐδὲν γὰρ τῶν μὴ ἐγχύμων 
ὀσφραντόν. οὔτε γὰρ πῦρ οὔτε ἀὴρ οὔτε ὕδωρ οὔτε γῇ xaÜ' αὑτὰ 
ὀσφραντά, ὅτι ἄχυμα. ἣ δὲ θάλαττα ὀσμὴν ἔχει. ἤδη γὰρ προσείληφεν 
Ι0 χυμόν τινα xal ξηρότητα. xal oí μὲν λίϑοι ἄοσμοι διότι ἄχυμοι. τὰ δὲ 
ξύλα ὀσμώδη, ὅτι x«l ἔγχυμα. ὡς γὰρ 6 χυμὸς γίνεται τῆς γεώδους ὦ 
ξηρύτητος ἐναποπλυνομένης ἐν τῷ ὕδατι xal πεσσομένης διά τινος ϑερμό- 
τητὸς (αὕτη γὰρ γένεσις xal τῶν ἐν τοῖς χαρποῖς χυμῶν ὡς ῥηϑήσεται), 
οὕτως xal αἵ ὀσμαὶ γίνονται ἐν τῷ ἀέρι τε xal ὕδατι ἐναποπλυνομένης ἐν 
15 αὐτοῖς τῆς ἐγχύμου ξηρότητος χαϑό ἐστι δίοσμα. τὸ μὲν γὰρ γεῶδες ξη- 
phy μηδέπω χυμὸν ἔχον ἐν αὐτῷ. μιγνύμενον xai ἐναποπλυνόμενόν πως 
τῷ ὕδατι διά τινος πέψεως τοὺς χυμοὺς ποιεῖ, τὰς δὲ ὀσμὰς οὐχέτι τὸ 
ἄχυμον ξηρὸν ποιεῖ, ἀλλὰ τὸ μεμιγμένον ἤδη τῷ ὕδατι xal χυμὸν ἔχον. ὅ0 
ὅτι qàp αἱ ὀσμαὶ ὑπὸ τῆς ἐγχύμου ὑγρότητός τε xal ξηρότητος (ἄμφω γὰρ 
80 ἐν τῷ yog), δῆλον ἐχ τοῦ πάντα τὰ ὀσφραντὰ xal χυμὸν ἔχειν τινά. 
διὰ γοῦν τῆς ὀσφρήσεως πολλάχις xal τῶν σηπομένων xal τῶν Tpogxato- 
μένων χυμῶν χαὶ τῶν εἰς ὀξύτητα μεταβαλλόντων τινὰς γνωρίζομεν, ὡς 
ἐχ τῶν χυμῶν τὴν γένεσιν τῶν ὀσφρητῶν ἐχόντων xal διὰ τοῦτο ἕπο- 125r 
μένων τῇ ἐχείνων μεταβολῇ. διὸ εἴη ἄν ὀσφραντὸν τὸ ἐγγινόμενον ὑπὸ 
25 τοῦ ἐγχύμου ξηροῦ χαϑὸ τοιοῦτόν ἐστι πάϑος ἐν τῷ ὑγρῷ. ἐπὶ πλέον δὲ 
εἴρηται περὶ τούτων ἐν τῷ περὶ αἰσϑητῶν τε xai αἰσϑήσεων. τὸ μὲν οὖν 
ὀσφραντὸν τοιοῦτον, ὀσφραντιχὸν δέ ἐστιν τὸ δύναμιν ἔχον ψυχῆς. xal 
ἣν δι᾿ ἀλλοιώσεώς τε xal ὁμοιώσεως τῷ ὀσφραντῷ ἀντιληπτιχύν τε αὐτοῦ 
καὶ χριτιχόν ἐστιν. 


3 Ἡ δὲ γευστιχὴ αἴσϑησίς τε καὶ δύναμίς ἐστι μὲν ἀντιληπτιχή τε xai ὃ 
4 iv] durch 4—6 ἡ γὰρ φύσις — ἐγχύμου ξηρότητος) indem die Natur, welche die 


Gerüche aufnimmt, das ist diejenige, die wir bezeichnen, als den Trüger der in der Luft 
oder im Wasser vorhandenen Gerüche, die Trockenheit des Geschmacksgegenstandes auf- 
nimmt 9—10 ἤδη γὰρ -- Enpótr:a] weil es einen bitteren und trockenen Geschmack 
erworben hat 11 ξύλα] die Arten des Baumes 13. αὕτη — ῥηϑήσεται)] denn 80 
ist die Erzeugung der übeln Geschmácke ebenfalls und der ekligen, fremdartigen, die 
einen schlechten Geschmack haben, wie wir spàter in einer Rede auseinandersetzen wer- 
den 159 χαϑὸ --- δίοσμα)] weil diese die Gerüche tragen 19—20 ἄμφω — χυμῷ] 
und dass beide Dinge zusammen sich zusammenfinden im Geschmack 21 γοῦν] daher 
26 ἐν---οἰσϑήσεων)] in dem Buche der Sinne und Sinnesobjecte 28 τῷ ὀσφραντῷ] in 
dem Gerochenen 29 ἐστιν) wird 


5 οὖσαν ἃ 8 ὀσφαντόν ἃ 17 τινος} zt supra lin. V 22 ὀξύτητος ἃ τινὰ ἃ 
26 ἐν τῷ χτλ.} cf. Praef. 29 ἐστιν om. J0 ,περὶ γευστιχῆς αἰσϑήσεως.“ ἡ δὲ Va 
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χριτιχὴ τῶν γευστῶν, ἅπερ εἰσὶν οἱ youot, τὸ δὲ γευστὸν ἁπτόν τι, διὰ 
Ἰὰρ ἁφῆς ἢ, ἀντίληψις αὐτοῦ. διὸ οὐχ ἔστι διά τινος μεταξύ, ὄντος σώ- 
' gatos ἄλλου παρὰ τὸ γευστιχὸν xal τὸ γευστόν, ἢ γεῦσις γινομένη. διότι 
μηδὲ ἢ ἁφή. τὸ μὲν γὰρ γευστὸν χυμός, 6 δὲ χυμὸς ὑγρόν, τὸ δὲ ὑγρὸν 
5 ἅπτόν (ἀφὴ γὰρ αἴσϑησις ὑγροῦ), ὥστε τὸ γευστὸν ἁπτόν. ὑγρὸν δὲ ὁ 
χυμός, ὅτι ὕλη τῇ ποιότητι ταύτῃ τὸ ὑγρὸν ὕδωρ γίνεται. οὐδὲν γὰρ γευ- 
X στὸν ἄνευ ὑγρότητος. τὸ γὰρ ὕδωρ ἄχυμον Ov xal αὑτό, πάσχον χαϑ᾽ 
ὃ ὑγρόν ἐστιν ὑπὸ τῆς ἐν τῇ γῇ ξηρότητος οὔσης ἐναντίας αὐτῷ, ὅταν 
ἐν αὐτῇ Tj xai δι᾿ αὐτῆς ῥέῃ. προσγινομένης τινὸς αὐτῷ διὰ ϑερμότητος 
10 πέψεως ἔγχυμον γίνεται. γένεσις γὰρ χυμοῦ T, τοῦ ὑγροῦ διὰ τοῦ γεώ- 
ὅους ξηροῦ διήϑησις προσλαβοῦσα πέψιν τινὰ xai σύστασιν διά τινος ϑερ- 15 
υὐτητος. xat ἰδίαν μὲν γὰρ ἑχάτερον αὐτῶν ἄχυμον, Grt χαὶ πᾶν ἁπλοῦν 
σῶμα. ἢ Ob χατὰ τὸν προειρημένον τρύπον μῖξις αὐτῶν γινομένη χυμῶν 
Ἰξννητιχή. χαὶ γὰρ οἱ ἐν τῇ γῇ δοκοῦντες εἶναι χυμοὶ χατὰ μῖξιν ὑγροῦ 
ιὸ χαὶ σύστασιν ὑπὸ ϑερμότητος γινομένην τὴν γένεσιν ἔχουσιν. εἰσὶ γὰρ ἐν 
τῇ γῇ ἐγχαταμεμιγμέναι xal ὑγρότητες xal ϑερμότητες. διὸ xal ὡρίσατο 
τὸν χυμὸν ᾿Αριστοτέλης πάϑος τὸ ὑπὸ τοῦ ἐν τῇ γῇ ξηροῦ γινόμενον ἐν 
τῷ ὑγρῷ τῆς γεύσεως τῆς χατὰ δύναμιν ἀλλοιωτιχὸν εἰς ἐνέργειαν. ἐπεὶ 80 
ὃὲ τὸ γευστὸν ὑγρόν, ἀνάγχη τὸ τῶν χυμῶν ἀντιληπτιχὸν ὄργανον μήτε 
"0 ἐντελεχείᾳ ὑγρὸν εἶναι μήτε ἀδύνατον ὑγραίνεσϑαι, εἴ vs Ot ὁμοιώσεως 
μὲν ἢ αἰσϑητιχὴ ἀντίληψις, ἢ δὲ ὁμοίωσις δι᾿ ἀλλοιώσεως, T, δὲ ἀλλοίωσις 
μεταβολή" τὸ γὰρ εἰς τὸ ὅμοιόν τινι μεταβάλλον ἐξ ἀνομοίου ποιεῖται! τὴν 
μεταβολήν. τοιοῦτον OE ἢ γλῶττα' οὔτε γὰρ αὐτὴ xaÜ' αὑτὴν ὑγρά (οὐ 
γὰρ ἄν ἔτι τῆς ἀλλοτρίας ὑγρότητος ἠσϑάνετο μὴ πάσχουσα ὑπ᾽ αὐτῆς 
25 δι᾿ ὁμοιότητα, μὴ αἰσϑανομένη δὲ τοῦ ὑγροῦ οὐδ᾽ ἄν τοῦ ἐν αὐτῷ χυμοῦ 95 


| τὸ δὲ ---τι͵]ῦ der Geschmack ist eine Art des Getasteten 2 ἁφῆς} addit: desselben 
5 ὥστε τὸ γευστὸν ἁπτόν} also ergiebt sich, dass das Geschmaecksobjekt Tastobjekt feucht 
sei 5—6 ὑγρὸν δὲ — ὕδωρ γίνεται) der Geschmack ist die Qualitàt, welche in der 
Hyle des Geschmacksobjectes (Schmeckbaren) ist. Die Hyle des Geschmacksobjektes ist 
das Feuchte, da es Wasser ist 7 xa αὑτὸ om. 8—9 ὅταν -- ῥέῃ] indem sie 
(die Erde) in ihm (dem Wasser) ist und es in ihrem Durehgang (Canal?) bewegt 

11 διήϑησις] Mengung mit σύστασιν} Geteiltwerden 12 &xdttpov] addit: Wasser 
und Erde 12 ὅτι καὶ πᾶν] addit: weil jedes eine von beiden in seiner Gesammtheit 
13—14 ἡ δὲ χατὰ---τεννητιχὴ] weun aber in dem, was zwischen beiden ist, die Mengung 
entsteht in der Weise, die wir geschildert haben, so werden daraus die Geschmücke er- 
zeugt 15 σύστασιν] Geteiltwerden 18 γεύσεως} Gescehmacksobjekt 19 τῶν 
χυμῶν] die Feuchtigkeiten 20 ἐντέλεχείᾳ} addit: das heisst in seiner Vollendung 
25 οὐδ᾽ ἂν--- χυμοῦ] selbst das nicht, was darin [i.e. in dem Feuchten] ist 


2 σώματι ἃ ὃ ἀφὴ a: ἄφη V fortasse ἀφῇ 6 graeca sana videntur, gustus autem 
definitio, quae corruptis hebraicae interpretationis verbis subest [,gustus qualitas est, quae 
in gustabilium. materia inest^] unde fluxerit, non video Ü ρέη a 10 γαϊώδους 
sic V 15 γινομένην a: γινομένης V 16 prius xai om. "ἃ διὸ xat x1.]). Ar. 
de sens. 4, 441^ 19 sq. 11 τὸ om. à 24 ἡσϑάνετο a 25 δὲ supra lin. V 


ALEXANDRI DE ANIMA 55 


φσθάνετο. εἴ 1 διὰ τῆς τοῦ ὑγροῦ ἀντιλήψεως ἢ τῶν iv αὐτῷ χυμῶν 
αἴσϑησις γίνεται), οὔτ᾽ αὖ παλιν ἐστὶ τοιαύτη, ὡς μὴ ῥαδίως ὑγραίνεσϑαι. 
xai ἔστιν ὡς ἐπὶ τῶν χατὰ τὰς ἄλλας αἰσϑήσεις αἰσϑητηρίων τὸ αἰσϑη- 
τήριον δυνάμει μὲν ὅμοιον τῷ αἰσϑητῷ, ἐνεργείᾳ δὲ ἀνόμοιον, οὕτω δὲ χαὶ 

5 τὸ τῆς γεύσεως ὄργανον ἢ γλῶττα, τὰ δὲ εἴδη τῶν χυμῶν, ἀφ᾽ ὧν χατὰ 
μεταφορὰν xai τὰ ἐπὶ τῶν ὀσφραντῶν ἐλέγετο. ὡς ἐπὶ τῶν χρωμάτων 

- ἔχει. ὡς γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων ἁπλᾶ μὲν τὴ λευχὸν xal μέλαν, τὰ δ᾽ ἄλλα 80 
ix τούτων μιχτά, οὕτω δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν χυμῶν ἁπλοῦς μὲν 6 γλυχὺς xal ὃ 
πιχρός, ἐχ δὲ τῆς μίξεως τούτων ἐγγυτέρω μὲν τοῦ γλυχέος ὁ λιπαρός, τοῦ 

τὸ ὃὲ πιχροῦ 6 ἁλμυρός, μεταξὺ δὲ τούτων ix τῆς τούτων πάλιν μίξεως ὅ 
τε δριμὺς χαὶ αὐστηρὸς χαὶ στρυφνὸς χαὶ ὀξύς. τὸ μὲν οὖν γευστόν ἐστι 
τὸ ποιοῦν ἐντελεχείᾳ ὅμοιον αὐτῷ τὸ γευόμενον αὐτοῦ, γευστιχὸν δὲ τὸ 
ἔχον δύναμιν ἀντιληπτιχήν τε xal χριτικὴν τοῦ τοιούτου διὰ τῆς πρὸς αὐτὸ 
xat ἀλλοίωσιν ὁμοιότητος. 

NX 15 Λοιπὸς δὲ τοῦ περὶ αἰσϑήσεων ὁ περὶ ἁφῆς λόγος. ἔστι δὲ xal ἢ 80 
ἁφὴ ἀντῇνηψίς τε xal χρίσις τῶν ἁπτῶν, ἣ γίνεται τοῦ τὴν ἀπτιχὴν δύνα- 
uty ἔχοντος ὁμοιουμένου τῷ ἁπτῷ. ἀμφισβήτησιν δὲ ἔχει, μήποτε οὐ 
uta αἴσϑησίς ἐστιν ἢ ἁφή, ἀλλὰ πλείους xal τοσαῦται. ὅσαι xal αἱ ἀπταὶ 
ἐναντιώσεις. ὃδοχεῖ γὰρ ἐχάστη αἴσϑησις μιᾶς ἐναντιώσεως εἶναι χριτική, 40 

90 ὄψις μὲν λευχοῦ xal μέλανος xai τῶν τούτων μεταξύ, ἀχοὴ δὲ βαρέος 
χαὶ ὀξέος χαὶ γεῦσις πιχροῦ χαὶ γλυχέος. ἐν δὲ τοῖς ἁπτοῖς πλείους εἰσὶν 
ἐναντιώσεις - ϑερμότης γὰρ xal ψυχρότης xal ὑγρότης xal ξηρότης xal σχλη- 
ρύτης xal μαλαχήτης xai λειότης χαὶ τραχύτης χαὶ βαρύτης xal χουφότης, 
ἐναντιώσεις ἕτεραί τε ἀλλήλων χαὶ διαφέρουσαι, ὥστ᾽, εἰ xal! ἑχάστην 

35 ἐναντίωσίν ἐστί τις ἁφὴ ἰδίως ἐχείνης τῆς ἐναντιώσεως χριτιχή, εἶεν ἄν 
πλείους ἀφαί, T, ἔστι xai ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων εὑρεῖν πλειόνων 45 
ἐναντιώσεων τὴν αὐτὴν αἴσϑησιν χριτιχήν. ἐν γοῦν φωνῇ οὔσῃ ἀχουστῇ 
οὐ μόνον ἐστὶν ἐναντίωσις ὀξύτης xai βαρύτης, ἀλλὰ xal μέγεϑος xal μι- 
χρότης xal λειότης xai τραχύτης καί τινες ἄλλαι τοιαῦται, ὁμοίως δὲ xal 

3 xai] sondern 6 μεταφορὰν) Entlehnung und Aehnlichkeit xai τὰ ἐπὶ τῶν 

ὀσφραντῶν) die Gerochenen 9 λιπαρός] fade (fett) 12 ἐντελεχείᾳ} vollstándig 

13 τοῦ τοιούτου) das Geschmacksobjekt - 19 δοχεῖ γὰρ] denn man kónnte meinen 

χριτιχή} erkennt und kennt 2] πλείους} addit: als einer 34 ἐναντιώσεις ---δια- 

φέρουσαι] sind einander entgegengesetzt und sie sind verschieden 24—25 ὥστ᾽ εἰ 

--- χριτιχή] und wenn jeder Gegensatz unter diesen Entgegengesetzten denselben Gegen- 

satz nicht kennt 26—27 ἢ ἔστι --- ἐν γοῦν φωνῇ] und vielleicht findet sich (p: ist 

Etwas, was sich findet) nach dieser Analogie auch bei den anderen Sinnen in jedem 

Sinn derselben mehr als einer [scil. Sinn], da wir finden, dass ein und derselbe Sinu 

unter ihnen mehr als einen Gegensatz kenne. PDahin [gehort] dass im Tone " 


ι ἠσθάνετο ἃ 2 τοιαύτη] wx in lit. V 4 piv om. 6 fortasse τὰ τῶν 
8 ἁπλᾶ a 15 ,περὶ ἁφῆς." λοιπὸς δὲ Va xai ἡ om. ἃ 22 ἐναντιώσεις} 1 et 
εἰ in lit, V Ψηχρότης a 26 ἢ] ef. ἢ οὐχ εἰσὶν 56,1 et 58,2 63,6 Ind. 


7l ἀχουστῇ Va 


56 ALEXANDRI DE ANIMA 


περὶ χρῶμα ἔστιν εὑρεῖν διαφορὰς τοιαύτας. T, οὐχ εἰσὶν αὖται ai ivav- 

τιώσεις, τὸ μέγεθος xal ἢ μιχρύτης xal ἣ λειότης xal ἢ τραχύτης. ἴδια 

αἰσθητὰ φωνῆς. χοινὰ γὰρ ταῦτα αἰσϑητά. εἰ δὲ τοῦτο, μένοι ἄν τὸ 
ἠπορημένον, xal ἐχεῖνυ δὲ διαφέρον ἔχει τὰ ἁπτὰ πρὸς τὰ ταῖς ἄλλαις 50 

5 αἰσϑήσεσιν αἰσϑητά, ὅτι ἐχείνων μὲν Exdatt ἕν τί ἐστι τὸ ὑποχείμενον οἱ- 
χεῖον | ἔχον ὄνομα (τῇ μὲν γὰρ ἀχοῇ ψόφος. τὸ ὑποχείμενον, τῇ δὲ ὄψει I3 

χρῶμα, χυμὸς δὲ γεύσει, ὀσφρήσει δὲ ὀσμή), τῇ δὲ ἀφῇ, ὅτι ἕν τὸ ὑπο- 

χείμενον, περὶ ὃ αἱ ἅπταί εἰσιν ἐναντιώσεις, οὐχ ἔστι δῆλον. οὐ γάρ ἐστι 

τὸ ἁπτὸν ὄνομα τοῦ ὑποχειμένου, ἀλλὰ τῆς σχέσεως, ὡς τὸ Gpatóv, ὡς 

10 τὸ ἀχουστόν, ὀνόματα δὲ ἐχείνων μὲν τὸ χρῶμα χαὶ 6 ψόφος, τοῦ δὲ ἀπ- 

τοῦ οὐδέν ἐστιν ἕν ὄνομα οἰχεῖον,. T, οὐδὲ ἐπὶ τῶν ὁρατῶν ἑνὶ οἷόν τε 
ὀνόματι περιλαβεῖν αὐτά, εἴ γέ ἐστιν ὁρατὰ χρώματα xai ὃ λόγῳ μέν ἐστιν 5 

εἰπεῖν, ἀνώνυμον δὲ τυγχάνει ὄν, ὡς εἴρηχεν ᾿Αριστοτέλης " τοιαῦτα γὰρ τὰ 

^ σχότους στίλβοντά τε xal ὁρώμενα. ἀπορήσαι δ᾽ dv τις xal τοῦτο περὶ τῆς 

15 ἁφῆς, πότερον ἢ σάρξ ἐστιν ἢ τῶν ἁπτῶν ἀντιλαμβανομένη xxl τὴν ἅπτι- 

χὴν δύναμιν ἔχουσα ἐν αὐτῇ, T, ἐντός τί ἐστιν ἄλλο τὸ τῶν ἀπτῶν ἀντι- 

ληπτιχόν; οὐ γὰρ ἱκανὸν σημεῖον τοῦ ἐν τῇ σαρχὶ εἶναι τὴν ἀπτιχὴν δύ- 
ναμιν τὸ εὐθὺ τῷ ἅψασθαι τὸ ἁπτὸν τῆς σαρχὸς τὴν αἴσϑησιν γίνεσϑα!. τὸ 

xal γὰρ εἰ ὑμένα τις ἔξωϑεν περιτείνειεν τῇ σαρχί, εὐθὺς ἂν ἁψαμένῳ ἢ 

0 αἴσϑησις γίνοιτο, χαίτοι οὐχ ὄντος τοῦ ὑμένος μέρους τῆς σαρχὸς οὐδὲ 

ἔχοντος δύναμιν ἀντιληπτιχήν. ἔτι δ᾽ ἄν μᾶλλον εὐθὺς αἰσϑανοίμεϑα διὰ 

τοῦ ὑμένος, εἰ συμφυὴς ἡμῖν οὗτος ὁ ὑμὴν γένοιτο, ὥσπερ ἐστὶ xai f, σὰρξ 

συμφυής. ὥστ᾽ οὐ δόξει ἱχανὸν σημεῖον εἶναι τοῦ εἶναι τὴν σάρχα τὴν 
1 διαφορὰς} Arten 1—3 7, οὖχ ---φωνῇῆς} vielleicht sind diese Gegensátze, ich meine 
die Grósse und die Kleinheit und die Glàtte und die Rauheit, nicht Sinnesobjekte (Wahr- 
nehmungen?), welche dem Gehóor, sondern dem Ton (Schall) eigentümlich 
sind; denn darüber scheint er zu zweifeln (dies scheint zweifelhaft) 3 χοινὰ 
γὰρ ταῦτα αἰσϑητά om. 3—4 εἰ δὲ τοῦτο---πρὸς τὰ] Es giebt auch einen Unterschied 
zwischen den Tastobjecten und " ἡ ὀσμὴ] die Gerüche ὅτι Ev] was sein Tràger 
sei 9 ἀλλὰ τῆς σχέσεως ὡς τὸ] sondern nur ein auf dasselbe bezüglicher Name, wie es 
der Fall ist bei dem 11 οὐδέν---οἰχεῖον] hat nicht einen Namen, welcher dasselbe umfasst 


11—12 ἑνὶ... ὀνόματι] in einen Namen, der sie umfasse 18 τὸ--- γίνεσθαι] dass, wenn 
der Betaster das Fleisch betastet, man sofort es wahrnimmt 19. εἴ τις .. περιτείνειεν] wenn 
du bekleidest und dann es betastest 21—233 ἔτι--- σὰρξ συμφυής} Wenn du diese 


Haut vom Leibe gefasst, ihm anhaftend vorstellst, wie das Fleisch gefasst ist, und ihm 
anhaftet, so wáre es viel angemessener, dass das Tasten des Tastenden sofort wahrnehme 
23—5',1 ὥστ᾽ --- αἰσϑάνεσθαι) Aus dieser Ursache scheint es nicht, dass, wenn wir finden, 
dass das Fleisch, wenn es hetastet, empfinde, genügend beweise, dass das Fleisch es sei, 
welches wahrnimmt 


1 αἱ om. a 2 in verbis ἴδια αἰσϑητὰ φωνῆς merito haesit Arabs. sed coniecit nisi 
fallor, non legit: ἴδια αἰσϑητὰ ἀκοῆς, ἀλλὰ φωνῇς. hoc enim dicit philosophus contraria 
illa, de quibus disputat, nom tantum inm voce, sed etiam in coloribus aliis sensibilibus percipi: 
ἐστὶ γὰρ κοινά, ὅσα τὸ μὲν γνωρίζεσθαι δι᾿ αἰσθήσεως ἔχει, πλείους μέντοι εἰσὶν αὐτῶν ai- 
σϑήσεις διάχονοι (11,1). quare lenissime fortasse mutabis ἐδίᾳ αἰσϑητὰ ἐπὶ φωνῆς. 

9 ἑχάστη a 13 ὡς εἴρηκεν ᾿Αριστοτέλης} Ar. de an. 2,7. 41922 


» 


ALEXANDRI DE ANIMA 


ailsüavouévrw τὸ εὐθὺς αὐτῇ ἁψαμένου τινὸς αἰσϑάνεσθαι. μήποτ᾽ οὖν 
ἀληϑέστερον μήτε ἐν τῇ σαρχὶ λέγειν τὴν αἴσϑησιν εἶναι τὴν ἀπτιχήν, 10 
μήτ᾽ αὖ μέσην οὕτως εἶναι τὴν σάρχα ὡς τὸν ἀέρα T, τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾿ εἶναι 
τὴν μὲν σάρχα τὸ αἰσϑητήριον ἀνάλογον οὖσαν τοῖς τε ὠσὶ xa τοῖς ὀφϑαλ- 

5 μοῖς xal τῇ ῥινί, ἔνδον δὲ εἶναι τὸ τὴν αἰσϑητιχὴν δύναμιν ἔχον σῶμα 
τῶν ἁπτῶν, τὸ αὐτὸ χατὰ τὸ ὑποχείμενον ἐν πάσαις ὃν ταῖς αἰσϑήσεσιν. 
ὥσπερ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων ἢ αἴσϑησις ἐγίνετο πάσχοντός τι ὑπὸ τοῦ αἰσϑη- 
τηρίου (τοῦ) ἐν d πρώτῳ τὸ αἰσϑητιχόν, οὕτως δὲ xal ὑπὸ τῆς σαρχὸς πᾶ- 
σχὴν τι τῶν ἐν ἡμῖν αἴτιον τῆς αἰσθήσεως γίνεται. αλλ ἢ μὲν σὰρξ ὑπὸ 90 

10 τοῦ αἰσϑητοῦ πάσχει ἁπτομένου αὐτῆς. ὁ δὲ ὀφθαλμὸς οὐχ ἁπτόμενης αὖ- 
τὸς τοῦ αἰσϑητοῦ πάσχει, ἀλλὰ διὰ τοῦ μεταξὺ διαφανοῦς. ὁμοίως δὲ χαὶ 
τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων ἐχάστη. ἅμα δὲ τῷ τῆς σαρχὸς πάϑει f, χατὰ τὴν 
ἁφὴν αἴσϑησις, ὡς xai ἅμα τῷ τῶν ὀφθαλμῶν ὑπὸ τοῦ διαφανοῦς πάϑει 
ἢ ὄψις. ἅμα γὰρ τῷ πάϑει τῶν ὀργάνων ἢ αἴσϑησις. οὐχ εἰ τῆς σαρ- 

15 χὸς δὲ παθούσης ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ αἰσϑητοῦ ἢ χατὰ τὴν ἁφὴν αἴσϑησις, ἤδη 
γίνεται αὐτῷ τῷ αἰσϑητιχῷ ἐπιτιϑέμενα τὰ ἁπτὰ ἐν τῇ αἰσϑήσει. χεῖται 90 
γὰρ τὸ μὴ εἶναι ἐν τῇ σαρχὶ τὴν αἰσϑητιχὴν δύναμιν, dÀX εἶναι ταύτην 
ὄργανον, διαφέροι δ᾽ ἄν ὅτι ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων οὐδὲ τοῖς αἱ- 
σϑητιχοῖς ὀργάνοις ἐπιτιϑεμένων τῶν αἰσϑητῶν ἢ αἴσϑησις ἐγίνετο (ἐδεῖτο 

30 γάρ τινος ἄλλου μεταξύ), ἐπὶ δὲ τῆς ἁφῆς αὐτῷ μὲν τῷ αἰσϑητιχῷ οὐχ 


Jj ὡς} addit: wie die Vermittlung des 3—8 ἔνδον --- αἰσϑητιχόν) und dass der Be- 
sitzer der Kraft, durch die er die Tastobjekte wabrnimmt, von innen ist und ein und 
dasselbe in dem Tráger in allen Sinnen. Wie also'die Sinnestütigkeit in jenen wird, 
wenn in irgend einer Weise afficirt wird von dem Organ des Sinnes das Ding, in 
welehem zuerst die Existenz des Wahrnehmenden ist, weil das Organ des Sinnes in der 
Mitte ist zwischen dem Wahrnehmenden und dem Wahrgenommenen 8—9 οὕτως 
δὲ — γίνεται] Ebenso wird dieser Sinn (Sinneswabrnehmung), wenn in irgend einer Weise 
vom Fleische afficirt wird das Ding, welches in uns die Ursache für die Sinnestátigkeit 


ist 10 ἁπτομένου αὐτῆς} wenn es (ut videtur das Fleisch) dasselbe berührt und be- 
tastet ἁπτόμενος) berührt und betastet 14 ἅμα τῷ durch 14—16 οὐχ 


ti — ἐν τῇ αἰσϑήσει) und nicht daraus, dass das Fleisch vom Sinnesobjekt selbst afficirt 
wird, ergiebt sich, dass der Sinn des Tastens stattfindet, wenn zur Zeit des Sinnes (der 
Sinnesvorstellung) die Tastobjekte vor den Wahrnehmenden selbst gestellt werden 

11 ταύτην] Fleisch 18 διαφέροι δ᾽ ἂν] der Unterschied zwischen diesem Sinn und 
den anderen Sinnen ist 18—19 οὐδὲ τοῖς — αἴσϑησις ἐγίνετο] dass bei jenen Sinnen 
der Sinn (Sinnestátigkeit) nicht geschieht, wenn ihre Objekte nicht vor die Sinne und 
nieht vor die Sinnesorgane, geschweige denn von einem anderen als sie, gestellt. werden 


4 τὸ supra lin. V 8 τοῦ manus recentissima addidit V 8—9 tradita sensu non 
carent, sed notandum est Arabem vertere πάσχον τι τὸ ἐν ἡμῖν αἴτιον τῆς αἰσϑήσεως (i.e. 
τὸ πρῶτον αἰσϑητιχόν) γίνεται (scil. ἡ αἴσϑησις) — πάσχοντος τι τοῦ ἐν ἡμῖν αἰτίου τῆς αἱ- 
σϑήσπεως 10 ἅπτεσθαι de tangibili dictum ut 56,18 58,14 12 ἡ in lit. V 

15 ἤδη γίνεται] incipit apodosim creberrima in priore enuntiato ellipsi. cf. οὐ γὰρ ἐπεὶ 
ἡ ὄρεξις ἐκείνων τινὸς προηγησαμένου, ἤδη xal τὸ κινοῦν ἐχείνων τι 13725 et Ind. s. v. 
ἤδη et Ellipsis 16. ἐπιτιθέμενα τὰ ἁπτὰ ni! ἐπιτιϑεμένων τῶν ἁπτῶν m* V: ἐπιτιϑέ- 
μενα τὰ ἁπτὰ ἃ 18 ὄγανον ἃ 
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οἷόν τε ἐπιτίϑεσϑαι tà áztd, τῷ μέντοι ὀργάνῳ τῇ σαρχὶ ἐπιτιϑεμένων ἢ 
αἴσϑησις γίνεται, ὅτι μηδενὸς ἤδε f, αἴσϑησις ἐδεῖτο ἄλλου μεταξύ. ἣ ἐστί 
τι χαὶ ἐπὶ τῆς ἁφῆς ἄλλο παρὰ τὴν σάρχα τὸ αἰσϑητήριον, ἀνάλογον ὃν 30 
τῷ ὀφθαλυιῷ τῷ τῆς ὄψεως αἰσϑητηρίῳ ; δοχεῖ γάρ τι τοιοῦτον ὕπ᾽ "Apr 
ὃ στητέλους λέγεσθαι. τοῦ δὲ τὸ μεταξύ, δι᾽ οὗ μέσου T, τῶν ἁπτῶν ἀντί- 
ληψις γίνεται, ἐπὶ μὲν τῆς ἁφῆς προσπεφυχέναι τῷ αἰσϑανομένῳ (τοιοῦτον 
Ἰὰρ ἢ σάρξ), ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων ἐχτὸς εἶναι χεχωρισμένον, αἴτιον 
ἂν εἴη, ὅτι ἐπὶ μὲν ἐχείνων τὰ ἐχείναις αἰσθητὰ ταῖς αἰσϑήσεσιν χινητιχά 
ἐστι μεταξύ τινος χεχωρισμένου σώματος (αὐτοῖς γοῦν τοῖς αἰσθητηρίοις 
10 ἐπιτιϑέμενα οὐχ ἔστιν αὐτῶν χινητιχά, χαίτοι συγγενῶν ὄντων τῶν αἰσϑή- ἢ 
τηρίων τοῖς ἐχτός, δι᾿ ὧν ἢ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν χίνησις ἐν αὐτοῖς γίνεται). 
τὰ δὲ τῇ ἀφῇ αἰσϑητὰ αὐτοῦ τοῦ αἰσϑητηρίου τοῦ συμφυοῦς ἡμῖν ἐστι 
χινητιχά, ταύτης δὲ τῆς διαφορᾶς πάλιν αἴτιον, ὅτι ἔδει μὲν τὰ τελειότερα 
τῶν ζῴων μὴ μόνων αἰσϑάνεσϑαι τῶν παρόντων τε χαὶ ἁπτομένων αὐτῶν, 
15 ἀλλὰ xal τῶν ἀφεστώτων. τῶν μὲν οὖν παρόντων T, ἁφὴ ἀντιληπτιχή, 
τῶν δὲ ἀφεστώτων οὐχέτι QU ἁφῆς ἢ ἀντίληψις. παρῆν γὰρ ἂν xal ταῦτα. 
τὸ γὰρ ἅπτεσθαι παρόντων. διά τινης οὖν μεταξὺ ἢ ἀπὸ τούτων χίνησις. 40 
οὕτως γὰρ μόνως οἷόν τε ἦν τῶν μὴ παρόντων αἰσϑάνεσϑαι. ἔτι δὲ δι᾿ 
ὧν ἐχείνων αἵ αἰσϑήσεις γίνονται ἀδύνατον ἐχ τούτων τὸ τοῦ ζῴου σῶμα 
"0 συνεστάναι. δι᾿ ἁπλῶν γὰρ αἱ ἐχείνων ἀντιλήψεις. ἢ γὰρ δι᾿ ὕδατος ἢ 
QU ἀέρος, xal οὐχ οἷόν τε ἄλλως, ὡς ἐν τῷ περὶ αἰσϑήσεώς τε xal αἰσϑη- 
τῶν δέδειχται. οὔτε δὲ ἐξ ἀέρος οὔτε ἐξ ὕδατος οἷόν τέ τι ζῷον εἶναι" 
στερεὸν Ἰὰρ τὸ τοῦ ζῴου σῶμα χαὶ μιχτὸν χαὶ τοιοῦτον ὁποῖόν ἐστιν ἢ 
σὰρξ T, τὸ ἀνάλογον τῇ σαρχί. ἢ δὲ τῶν ἁπτῶν ἀντίληψις διὰ τοιούτου 45 
35 σώματος γίνεται. ἁπταὶ μὲν οὖν εἰσιν αἱ τῶν σωμάτων ἡ σώματα ὃια- 
φοραί, αὗται δέ εἰσι ξηρότητες xai ὑγρότητες, ϑερμότητες. ψυχρότητες. 
ταύταις Ἰὰρ ὁρίζεται τὰ πρῶτα σώματα. χαὶ αἱ ἄλλαι δὲ αἱ mai ἐναν- 
τιώσεις εἰς πρώτας ταύτας ἄν ἀναάγοιντο, ὡς ἐν τοῖς περὶ Ἰενέσεως xai φϑο- 
5 ἁπτῶν] Sinnesobjekte 1 xeywptspévovy] von aussen und getrennt ) χεχω- 
ρισμένου] abgesondert abgeschnitten 10 ἔστιν] sie würden 10—11 καίτοι --- ἐχ- 
τός) weil die Sinnesorgane der Gattung nach den Dingen von aussen θη] 10} sind 
11 δι᾿ ὧν---γίνεται)] dureh. welehe durch die Vermittlung jener Organe die Bewegung ent- 
steht in den Dingen von aussen wegen des Wahrnehmenden 12. τοῦ συμ- 
φυοῦς ἡμῖν] welches vom Leibe gefasst ist 13—14 ταύτης δὲ -- ἁπτομένων} die Ur- 
sache für diese Verschiedenheit ist ebenfalls [die], dass dasjenige, was vom Thiere voll- 
stándiger und vollkommener ist, so sein muss, dass es nicht derart unvollkommen sei, 
dass es nur die ihm nahen Dinge, welche ihn treffen, wahrnehme 15 τῶν piv οὖν 
παρόντων] allein die nahen Dinge 16 παρῆν] addit: wenn sie betastet waren 
17 παρόντων] addit: den "l'astenden 2] ἐν τῷ --αἰσϑητῶν) im Buch des Siunes und 
der Sinnesobjekte 23 x«l ante μιχτὸν om. 24 δὲ om. 26 ξηρότητες χτλ.} 
Arten der Trockenheit et q.s. 21 ὁρίζεται) entstehen 28 εἰς πρώτας ταύτας 
ἂν dwáyotwto] sammeln sich aus diesen und kehren zu diesen zurück, weil sie erste sind 


4 δοχεῖ γὰρ xz).] Ar. de an. 2,11. 42351 sq. 8 τὰ iv a 10 τοῖς αἰσϑητηρίοις τῶν ἃ 
12 fortasse διά τοῦ συμφυοῦς 14. μόνον ἃ 16 δι΄ supra lin. V 21 ef. Praef. 
25 εἰσιν V« εἶναι ἃ 28 ἂν om. ἃ ὡς ἐν τοῖς χτλ.} Ar. de gen. 2,2 330224 
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ρᾶς ᾿Αριστοτέλης ἔδειξεν. τὸ δ᾽ αἰσϑητήριον αὐτῶν, ἐν ᾧ ἢ δύναμις αὕτη, 
τὸ μόριόν ἐστιν, ὃ τῷ τὴν τοιαύτην ἔχειν δύναμιν οἷόν τέ ἐστι διὰ τοῦ 
ὁμοιοῦσϑαι αὐτοῖς τὴν ἀντίληψιν αὐτῶν ποιεῖσϑαι. ἐπεὶ δὲ διὰ τοῦ πά- ὅ0 
σχειν xal ἢ ἁφή, ἀπαϑὲς δὲ τὸ ὅμοιον ὑπὸ τοῦ ὁμοίου, δεῖ δέ τινας τῶν 
ἁπτῶν ἐναντιώσεων ἔχειν τὸ ἀπτιχὸν σῶμα ὅν qe σῶμα, «τῶν μὲν ὁμοίως 
ἐχόντων αὐτῷ τῶν ἁπτῶν τινας ἐναντιώσεων οὐχ αἰσθάνεται, τῶν Oi ἐλλει- 
πόντων T, ὑπερβαλλόντων. ἤδη γὰρ ὑπὸ τούτων ὡς ὑπὸ ἀνομοίων πείσε- 
ταί τε xal ἀλλοιωϑήσεται. διὸ xal εὐλόγως dv τις μεσότητα τὴν αἴσϑησιν 
λέγοι τῆς ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ἐναντιώσεως" τὸ γὰρ μέσον ἑἕχατέρου τῶν 124: 
10 ἄχρων χριτιχὸν γινόμενον πρὸς ἑχάτερον αὐτῶν τὸ ἕτερον τῶν ἄχρων xal 
ἐναντίον, xal διὰ τοῦτο μεταβάλλον εἰς αὐτό, εἰς γὰρ τὰ ἐναντία T, μετα- 
βολή. ἐπὶ μὲν οὖν τῆς ἁφῆς τοῦτο ἀναγχαῖον, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐχ 
ὁμοίως τῷ μηχέτι τὰ ἐχείνων αἰσθητήρια ἐξ ἀνάγχης ἔχειν ἐν τῇ οὐσία 
τούτων τι. ὧν ἐστι διαχονητιχά τε xal μηνυτιχά, οὔτε τὰρ τὴν χύρην 


Ll 


-- 
* 


5 ὕδατος οὖσαν ἀναγχαῖον ἔχειν olxsióv τι χρῶμα, οὔτε τὴν ἀχοὴν ἀέρος 
πάλιν οὖσαν ἀναγχαῖον εἶναι μετὰ Ψόφου, ἀλλ᾿ οὐδὲ τὴν ὄσφρησιν ἀνάγχη 
σύμφυτον ἔχειν ὀσμήν τινα. εἰ δὲ χαὶ αὖται ἔχοιέν τινα ἐν αὐταῖς ὧν 
ἀντιλαμβάνονται. εἶεν ἄν μεσότητες xal αὗται ὁμοίως τῇ ἀφῇ. τῶν μὲν 
γὰρ ὁμοίων οἷς ἔχουσιν οὐχ ἀντιλήψονται, ἀντιλήψονται δὲ τῶν ὑπερβολῶν 

20 τε αὐτῶν xai ἐνδειῶν. τῶν δὲ αἰσϑήσεων ἀναγχαιοτάτη ἢ ἀφή τε xal 

γεῦσις. οὐ γὰρ οἷόν τε ἄνευ τούτων (ov εἶναι. αἱ δ᾽ ἄλλαι οὐχ οὕτως 

εἰς τὸ εἶναι ὡς εἰς τὸ πῶς εἶναι συντελοῦσι τοῖς ἔχουσιν αὐτάς. δῆλον 10 

δὲ ἐχ τε τοῦ πολλὰ τῶν ζῴων μὴ ἔχειν τούτων τινὰ τῶν αἰσϑήσεων, χαὶ 

£x τοῦ xal τὰ ἔχοντα αὐτὰς στερηϑέντα αὐτῶν ζῆν δύνασϑαι. 


φι 


2 τῷ -- δύναμιν] dadurch dass es [Etwas] von dieser Kraft hat ὃ τὸ ἁπτιχὸν σῶμα] 
der wahrnehmende Kórper 6 τινὰς τῶν ἐναντιώσεων] die tastbaren Gegensátze — 
6—'T τῶν δὲ --- ὑπερβαλλόντων] er nimmt aber von ihnen wahr, was fehlt und was hinzu- 
gefügt ist von der Beschaffenheit, die er selbst hat 9—11 τὸ γὰρ --- xai ἐναντίον] das 
Mittlere nàmlich .erkennt (unterscheidet) zwischen jedem der beiden Extreme, denn es wird 
in Bezug auf jedes von beiden das andere Extrem und ihm entgegengesetzt 13—14 τῷ 
μηχέτι---μηνυτιχά) weil zur weseutlichen Existenz ihrer Organe es nicht nótig ist, dass sie 
auch die Dinge besitzen, welche jenen dienen und aus ihnen (von welchen sie?) ent- 
stehen 16 μετὰ ψόφου --- ὄσφρησιν om. 15—18 εἰ δὲ --- ἀφῇ} wenn darin auch Ι 
Etwas von den Sinnesobjekten ist, welehe er wahrnimmt [etiam in sqq. Sing.] 
18—123 τῶν μὲν --- ἀντιλήψονται) denn das, dessen Beschaffenheit wie seine Beschaffenheit 
ist, nimmt er nicht wahr 20 αὐτῶν om. 20—21 τῶν δὲ --- γεῦσις] unter den 
Sinnen giebt es solche, obne welche das Thier nicht sein kann, das ist das Tasten und 
der Geschmack 21 τούτων] Tasten und Geschmack. post εἶναι addit: weil es ohne 
diese beiden nicht sein kann. 21—22 αἱ δ᾽ ἄλλαι---ἔχουσιν αὐτάς] die andern Sinne 
aber [i.e. was sie anbetrifft], so ist weder ihre Hilfe noch ihr Nutzen in [ihrem?] Vor- 
handensein für das, worin sie sich finden, in ihrer Hilfe in Bezug auf das Dasein [des- 
selben] 24 δύνασθαι om. 


ὃ ὄν sie V 8 ce supra lin. V 10 τὸ ἕτερον τῶν ἄχρων del. m* V. cf. int. hebr. 
15—16 Eyety—dvaqxatov om. a 16 εἶναι μετὰ χρώματος οὐδὲ τὴν ἀχοὴν μετὰ Ψόφου a 


11 ἐν αὐτῇ ἃ 18 fortasse xai αὐταὶ 23 τε om. à 24 xal om. à αὐτὰ a 
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Γίς μὲν οὖν ἐστιν ἐχάστη τῶν πέντε αἰσθήσεων, xai τίνος ἔχαστη, 
χαὶ πῶς ἢ χαϑ᾽ ἔχαάστην αὐτῶν τοῦ οἰχείου αἰσθητοῦ ἀντίλη νίς τε xai 
χρίσις γίνεται, εἴρηται τύπῳ χαϑόλου δὲ συλλαβόντι περὶ αἰσϑήσεως dkr- 15 
ϑές ἐστιν εἰπεῖν τὸ εἶναι αὐτὴν δύναμιν ψυχῆς OV αἰσϑητηρίων τινῶν ὃὲεχ- 
τιχήν τε χαὶ χριτιχὴν τῶν αἰσϑητῶν εἰδῶν χωρὶς τῆς ὑποχειμένης αὐτοῖς 

e" -* - » , 3 » , , ^f ^ - ΠΡ ]EE 

ὕλης. τὸ δὲ πρῶτον αἰσϑητήριον. ἐν ᾧ ἢ τοιαύτη δύναμις τῆς ψυχῆς, 
σῶμα μέν ἐστιν, οὐ μὴν χαϑὸ σῶμα αἰσϑητιχόν, ἀλλὰ χατὰ τὴν δύναμιν 
ἣν ἔχει. ἣ γὰρ αἴσϑησις οὐ τὸ μέγεθος, ἀλλὰ 6 λόγος xal τὸ εἶδος τοῦ 

μεγέϑους τοῦ τοιούτου. αἱ δὲ τῶν αἰσϑητῶν ὑπερβολαὶ φϑείρουσι τὰς 90 

, ΄ ^ , * L4 - , » L4 * 

10 αἰσϑήσεις. διὸ φϑείρουσι τὴν συμμετρίαν τοῦ σώματος, οὗ αἱ αἰσϑητιχαὶ 
δυνάμεις εἴδη. φϑειρομένης δὲ τῆς ἐν ἐχείνῳ συμμετρίας, φϑείρεται xai 
τὸ εἶδος τὸ ἐπ᾿ αὐτῇ. φϑείρεται δὲ xal ἢ συμμετρία αὐτῶν ὑπὸ τῆς 
σφοδροτέρας χινήσεως, ὥσπερ xai ἢ τῶν χορδῶν ἁρμονία ὑπὸ τῆς βιαιο- 
τέρας πληγῆς τε xal χινήσεως. ἐχάστη μὲν οὖν αἴσϑησις τοῦ ὑποχειμένου 

- - * - ^ - * , * - - 

15 αὐτῇ αἰσϑητοῦ ἐστιν αἴσϑησις, οὖσα ἐν τῷ αἰσϑητηρίῳ οὐχ ἡ σῶμα ἐχεῖνο, 
ἀλλ T, ἔχει τὴν τοιάνδε δύναμιν. ὡς εἶπον. xal χρίνει τὰς τοῦ ὑποχειωένου 95 

ἰ - i μ , ὃ 
» » -——^ E B - * ^ 
αὐτῇ αἰσϑητοῦ διαφοράς. οὐ 1ὰρ ἄλλη τις χριτιχὴ τῶν ἐν χρώμασι δια- 
φορῶν παρὰ τὴν ὄψιν, οὐδὲ ἄλλη τῶν ἐν ψύφοις παρὰ τὴν ἀχοήν. 6 δ᾽ 
* ΕΒ ν Σὺ - M , » !' 25x H 1 - κ" , * 
αὐτὸς xai ἐπὶ τῶν ἄλλων λόγος. ἐπεὶ δὲ xai τὰ ταῖς διαφερούσαις αἱ- 

30 σϑήσεσιν αἰσϑητὰ χρίνομεν πρὸς ἄλληλα χαὶ τῶν διαφορῶν αὐτῶν αἰσϑα- 
νόμεϑα (τίνι γὰρ γλυχὺ λευχηῦ διαφέρει, αἰσϑήσεως xpivat, αἰσϑητὰ γὰρ 
ἄμφω), ἐπιζητήσαι τις dv. τί ποτέ ἐστι τὸ τὰς τούτων χρῖνον διαφοράς. 
οὔτε γὰρ χεχωρισμένα ἔσται τὰ χρίνοντα τὰς τῶν ταῖς διαφερούσαις ai- 90 
σϑήσεσιν αἰσϑητῶν διαφοράς (ἀμφότερα γὰρ ἕνί τινι elvat δεῖ δῆλα" οὕτως 

35. γὰρ εἴσεταί τις ὅτι ἕτερον τὸ γλυχὺ τοῦ λευχοῦ, ὅμοιον γὰρ τὸ λέγειν 
χεχωρισμένα xai διαφέροντα εἶναι τὰ αἰσϑανόμενα αὐτῶν ξἐχάστου xal τὰς 
οἰχείας ἑχάστου αὐτῶν γνωρίζοντα διαφορὰς τῷ λέγειν: εἰ δύο ὄντων τῶν 


^ 
- 


1 τίς---τίνος ἑκάστη dass jeder der fünf Sinne eine Kraft ist und wofür er eine Kraft ist 


9 τε xal χριτιχὴν om. 6 δὲ om. 8 λόγος] Inhalt 9 δὲ om. 10—11 διὸ --- 
δυνάμεις εἴδη} weil sie die Gleichmàássigkeit des Kórpers, welchem die sinnliche Kraft ge- 
hórt, dessen Form die fünf Kráfte sind, zu Grunde richten 11 ἐν ἐχείνῳ] jenes 
Kórpers xai om. 12 αὐτῶν] seine [Gleichmàássigkeit] 14 post χινήσεως 
addit: zu Grunde geht 15—16 οὖσα --- δύναμιν} durch seine Organe, nicht insofern 


seine Organe Kórper sind, sondern insofern er diese Kraft besitzt [der Kórper?] 

16 ὡς εἶπον xai xpive] wie wir davon gesagt haben, dass er wahrnebme und erkenne 
19—20 ἐπεὶ --- ἄλληλα] da wir aber auch die Sinnesobjekte der von einander verschie- 
denen Sinne erkennen 22 ἐπιζητήσαι τις dy] so ist es nótig, dass wir nachforschen, 
bis erkannt werde, was es ist 24 ἀμφότερα --- λα] denn es müssen die beiden ver- 
schiedenen Dinge zusammen in einem Dinge unterschieden werden 


21a 3 τύπῳ ἃ 10 διὸ] constans scriptoris usus διότι postulat. vid. Ind. 

ai om. 11 εἴδη m! eadem manus aic supra lineam V: εἴδη a: εἴδη quod non in- 
tellexit Arabs interpretando circumscripsisse videtur. fortasse δυνάμεις, ἤδη φϑειρομέντ;ς 
δὲ cf. Ind. s. v. ἤδη 15 ἐκεῖνο V ex. Viet: ἐχεῖνος ἃ 24 δεῖ εἶναι 8 
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αἰσϑητῶν τοῦ μὲν cb αἴσϑοιο. τοῦ δὲ ἐγώ, γνωρίζειν ἑκάτερον ἡμῶν τὴν 
διαφορὰν ob αὐτὸς ἤσϑετο πρὸς τὴν τοῦ οὗ οὐχ αὐτός, ἀλλ᾽ ἕτερος ἤσϑετο" 
δεῖ γὰρ ἕν τι εἶναι τὸ λέγον τόδε τοῦδε ἕτερον εἶναι. χαὶ γὰρ τὴν τῶν $5 
αἰσθητῶν πρὸς τὰ νοητὰ διαφορὰν τὸ χρῖνον Év* ὁ γὰρ νοῦς" πάντα γὰρ 
δ ὃ οὗτος νοεῖ xal xpívet, ἐν τίνι ἑχάστῳ τῶν ὄντων τὸ εἶναι. ὡς μὲν γὰρ 
αἰσϑητῶν τῶν αἰσϑητῶν τὰς διαφορὰς αἰσθήσεως χρῖναι, τὴν δὲ χατὰ τὴν 
οὐσίαν αὐτῶν διαφορὰν πρὸς ἀλληλά τε xal τὰ τῇ αὑτῶν φύσει νοητὰ ὃ 
vod αὐτὰ νοῦς χρίνει). οὔτε οὖν ὑπὸ χεχωρισμένων xal διαφερουσῶν αἱ- 
σϑήσεων οἷόν τε τὰς τῶν ἀνομοειδῶν͵ αἰσίνητῶν χρίνεσϑαι διαφοράς. ἀλλ᾽ 
10 οὐδὲ ἐν διαφέροντι χρύνῳ οἷόν τε τὰς διαφορὰς αὐτῶν γνωρίζεσθαι, ὡς νῦν 
μὲν γνωρίζειν ὅτι ἕτερον τὸ γλυχὺ τοῦ λευχοῦ, αἰσϑανόμενον νῦν τοῦ γλυ- 40 
χέης, μετὰ ταῦτα δὲ ὅτι τὸ λευχὸν τοῦ γλυχέος, πάλιν αἰσϑανόμενον τότε 
τοῦ λευχοῦ, ὡς εἶναι τὸ αὐτὸ μὲν τῶν διαφερόντων αἰσϑητῶν ἀντιληπτιχόν, 
τοῦ τε Ἰλυχέος xal τοῦ λευχοῦ, οὐχ ἅμα δέ, ἀλλ᾽ ἐν μέρει. ὡς γὰρ ἕν 
t δεῖ εἶναι τὸ λέγον ἕτερα εἶναι τὸ γλυχὺ xat λευχόν, οὕτως xal ὅτε τὸ 
pov τοῦ ἑτέρου διαφέρειν λέγοι, τότε xal τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου, xal οὐ 
ιν μόνον ὅτι διαφέρει ταῦτα ἀλλήλων, ἀλλὰ χαὶ ὅτι νῦν διαφέρει" νῦν 
τὰρ λέγει, ὅτι νῦν διαφέρει. τὸ γὰρ λέγειν ἐστὶν αὐτῷ τὸ αἰσϑάνεσθαι. 45 
ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, xol ἅμα αὐτῶν αἰσϑήσεται xal ἐν τῷ αὐτῷ ypówp. ἀλλὰ 
αὴν ἀδύνατον δοχεῖ τὸ αὐτό τι ὃν xav' ἀριϑμὸν ἐν τῷ αὐτῷ xal ἀδιαι- 
ρέτῳ χρόνῳ πλείους τε xal διαφερούσας. ἔτι τε ἐναντίας χινήσεις χινεῖσϑαι 
xal ἅμα πλείοσιν ὁμοιοῦσϑαι. τοῦτο δ᾽ ἄν γίνοιτο, εἰ οὕτως μὲν ἢ at- 
σϑησι; ὡς προείρηται γίνεται, αἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐναντίων αἰσϑητῶν γινόμεναι 
χινήσεις ἐναντίαι" γίνεται τε οὕτως οὐ μόνον ἄπορον τὸ τῶν διαφερόντων 
25 xav' εἶδος αἰσϑητῶν μίαν εἶναι χοιτιχὴν αἴσϑησιν, ἀλλὰ xal πολὺ πρότερον 50 
ἐπὶ τῶν μιᾷ αἰσϑήσει ὑποχειμένων. οἷον ἐν χρώμασιν. dv f ὄψις dvo- 
ληπτιχή. πῶς f ὄψις δυνήσεται τὰς τοῦ λευχοῦ τε xal μέλανος γνωρίζειν 134v 
διαφοράς, εἴ ye δεῖ μὲν αὐτὴν ἅμα αὐτῶν ποιεῖσϑαι τὴν ἀντίληψιν, ἢ δὲ 
ἀντίληψις διὰ τῆς πρὸς τὰ αἰσϑητὰ ὁδὁμοιώσεως, ἀδύνατον δὲ dua τὸ αὐτὴ 
80 τοῖς ἐναντίοις ὁμοιοῦσϑαι; T, εἰ μὲν οὕτως xtvoito, ὡς πάσχειν τε xal δέ- 
χεσϑαι τὸ λευχὸν χαὶ τὸ μέλαν, ἅμα ἂν ἀναλαμβάνοι τὰ ἐναντία, ὅ ἐστιν 
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9—8 xai γὰρ--- νοῦς χρίνει om. 12—13- πάλιν--- τοῦ λευχοῦ}] wenn er auch zur selben 
Zeit das Weisse wahrnimmt 13 ὡς] und 15 ἕτερα] unidentische verschiedene 
11—18 νῦν-- διαφέρει om. 22 τοῦτο--- γίνοιτο] dies sei notwendig 25 πολὺ npó- 
τερον (ἄπορον)} es wird ein àhnlicher Zweifel viel die Dinge treffen 31 ἀναλαμβάνοι) 


addit: bei meinem Leben 


2 fortasse διαφορὰν (τοῦ) οὗ αὐτός πρὸς τὴν τοῦ οὗ οὐχ---ἤσϑετο om. ἃ 5—6 ὡς 
μὲν γὰρ — xpivat om. ἃ 10. hoc dicit: differentia non ita cognosci potest, ut primum 
dulce ab albo diversum esse cognoscas (hoc priore tempore dulce tantummodo animadvertens ), 
tum album a dulci (hoc altero temporis momento album animadvertens ) 7 αὑτῶν scripsi: 
αὐτῶν Va 8 αἰσθήσεων om. a 11 ὅτι V: ἄρα a 12 ὅτι V: ἄρα ἃ 

τότε V: τοῦδε ἃ 15. ἕτερα λέγον ἃ 10 λέγει ἃ 16—11 οὐ λέγει ἃ 

M ὅτι Υ: ἄρα ἃ 
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ἀδύνατον. εἰ δ᾽ ἄλλος 6 τρόπης τῆς ὑπὸ τῶν αἰσίγητῶν χινήσεως τῇ al- 
σϑήσει x«i οὐχ ὡς ὕλη τῶν αἰσϑητῶν tà παάϑη δέχεται τὰ αἰσϑητήρια, 
οὐχέτ᾽ ἂν ὁμοίως ἄπορον εἴη. ὅτι γὰρ οὐχ ὡς ὕλη δέχεται τὰ πάϑη ἢ 
ὄψις ἐναργές. ὁρῶμεν γὰρ ὅτι οὐ γίνεται ἢ ὄψις μέλαινα χαὶ λευχή, ὅταν 
5 ἐχείνων αἰσϑάνηται. ἀλλ᾿ οὐδὲ ὃ πεφωτισμένος ἀήρ, χαίτοι διαχονούμενος 
τῇ ὕψει πρὸς τὴν ἀντίληψιν τῶν χρωμάτων διὰ τοῦ αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτῶν πρῶ- 
τὸς χινεῖσϑαι xal μέλας αὐτὸς T, λευχὸς γίνεσϑαι τοῦτο ποιεῖ. οὐδὲν τοῦν 
χωλύξι διὰ τοῦ αὐτοῦ τὸν μὲν μέλανος ἀντιλαμβάνεσθαι τὸν ὃὲ λευχοῦ, 
ἦταν χειμένων τοῦ τε λευχοῦ χαὶ τοῦ μέλανος ἐπ᾽ εὐθείας τῶν ὁρώντων 10 
1ὸ αὐτὰ μὴ τὸ xav αὐτὸν ἑχάτερος αὐτῶν χείμενον χρῶμα βλέπῃ, ἀλλὰ τὸ 
χατὰ τὸν ἕτερον. ἀλλ οὐδ᾽ εἰ μέλας xal λευχὸς ἀλλήλους ὁρῷεν, χεχώ- 
λυται 6 μεταξὺ ἀὴρ ἀμφοτέροις αὐτοῖς ἅμα διαχονεῖσϑαι τῷ μὴ παϑητι- 
χῶς μηδὲ ὡς ὕλη γινόμενος αὐτῶν ὑπ᾽ αὐτῶν χινεῖσϑαι. οὐδὲ τὰ ἐν τοῖς 
χατόπτροις δὲ T, ἐν τοῖς ὕδασιν ἐμφαινόμενα χρώματα τοιαῦτα αὐτὰ ποιεῖ 
15 ὁποῖά ἐστιν αὐτά, συμπαύεται Ἰοῦν ἑχάστου τούτων T, ἀπὸ τοῦ αἰσϑητοῦ 
χίνησις ἐν αὐτοῖς γινομένη, ὅταν μηκέτι ἢ παρὸν τὸ αἰσϑητόν. εἰ δὴ χαὶ 
ἐπὶ τῶν αἰσϑητηρίων οὕτως γίνοιτο τὰ πάϑη ἐν τῷ τὴν αἴσϑησιν ἔχοντι 
σώματι, δυνήσεται χατὰ τὴν πάροδον αὐτῶν T δύναμις ἢ αἰσϑητιχὴ πᾶν- 
τῶν μὲν τῶν αἰσϑητῶν ἀντιλαυβανομένη. οὐ μὴν πάντων διὰ τῶν αὐτῶν 
20 ὀργάνων, ἣν xal xoi» αἴσϑησιν χαλοῦσιν. χρίνειν τε ἔχαστον αὐτῶν xal 
“νωρίζειν αὐτῶν τὰς πρὸς ἄλληλα διαφορὰς μὴ ἐν διῃρημένῳ χρόνῳ. 
ἀλλὰ ἐν ἑνί τε xal συνεχεῖ. ἔτι δοχεῖ τὸ μετὰ ψυχιχῆς δυνάμεως οὕτως 20 


-— 


5 


5 χαίτοι] weil ὅ--Ἶ ἀλλ᾽ οὐδὲ---τοῦτο ποιεῖ] auch nicht die Luft, die das Licht auf- 
nimmt, weil (damit) es dem Gesicht zur Wahrnehmung der Farben dient, indem sie zuerst 
von ihnen bewegt wird, dies bewirkt, indem sie schwarz oder weiss wird 8 διὰ τοῦ 
αὐτοῦ͵] dureh ein und dieselbe Luft 10— 11 μὴ τὸ κατ᾽ αὐτὸν χείμενον ---ἕτερον] nicht 
die Farbe, die in demselben selbst ist, sondern die Farbe, die in dem andern ist 

11 μέλας καὶ Àeoxóc] ein weisser und ein schwarzer 12 ὁ μεταξὺ ἀὴρ] die Luft, die 
zwischen beiden ist 13 ὑπ᾽ αὐτῶν] von beiden 15—16 συμπαύεται---αἰσϑητόν) 
Der Beweis dafür ist, dass sie von jeder jener Bewegungen, welche in ihnen von dem 
Sinnesobjekte [aus] entstehen, gestürt werden beim Weichen des Sinnesobjektes und 
dessen Trennung von ihnen 18—13 δυνήσεται---ἀντιλαμβανομένη} so ist es moglich, 
dass die wahrnehmende Kraft, welche alle Sinnesobjekte wahrnimmt, [eine?] sei 

19 πάντων om. διὰ τῶν αὐτῶν) durch ein Organ 20 ἣν --αρίνειν] und diese 
Kraft, welche der gemeinschaftliche Sinn heisst, erkennt ἔχαστον αὐτῶν] jede jener 
Spuren, wenn sie auf ihn übergehen . 22 μετὰ] wegen 


l ὁ supra lin. V 4 ὅτι V: ἄρα ἃ T xai corruptum est. lege c9. tantum ne- 
gatur aera colorari. Cf. int. hebr. 9 ef. Alex. de sens. comm. 63,10 τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
ἀνάγκη γίνεσϑαι, xal εἰ δύο τινὲς εἶεν οἱ ὁρῶντες ἄντιχρυς ἐστῶτες ἀλλήλων, εἴη δὲ ἐπ᾽ εὺ- 
ϑείας ἑκατέρῳ τῶν ὁρώντων ὁρατόν τι χείμενον, οἱ δὲ ὁριξεν μὴ καϑ᾽ ἑαυτούς, ἀλλ᾽ ἑκάτερος 


αὐτῶν τὸ τῷ ἑτέρῳ ἐπ᾽ εὐθείας κείμενον et [de an.] 153*9 10 βλέπη ἃ 11 τὸ 
ἕτερον ἃ 11 ὁρῷεν t subscripsit vetus corr. V: ὁρῶμεν ἃ 15 ἕχαστον a 
16 παρὸν V: παρὰ a εἰ δὲ ἃ 18 exspectaveris παρουσίαν 22— 63,5 ἔτι δοκεῖ---- 


τοῖς ἐμψύχοις σώμασιν] opp. τὰ χάτοπτρα xat ὥδατα (19), sed haee verba num re vera huic 
loco destinata sint a seriptore dubiuin : 
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χινούμενον σώζειν tt χαὶ ἀπελθόντος τοῦ αἰσϑητοῦ ἴχνος τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ 
χινήσεως διὰ τῆς φαντασίας χαίτη! μηχέτι τοῦ αἰσϑητοῦ παρόντος. οἱ γοῦν 
τῶν σφόδρα λευχῶν αἰσϑανόμενοι ἔχουσί τινα ἐγχαταλείμματα ἐν τῇ ὄψει 
τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν χινήσεως χαίτοι μηχέτ᾽ ἐχείνων παρόντων" οὐ γὰρ ἢ αὐτὴ 
χίνησις ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν τοῖς τε ἀψύχοις χαὶ τοῖς ἐμψύχοις σώμασιν. 
WW ἢ δυνήσεται οὕτως f, χοινὴ αἴσϑησις ἅμα τὰς διαφορὰς γνωρίζειν τῶν ὃ:α- 
φόρων αἰσθητῶν, εἰ πῇ uiv ἕν εἴη τὸ αἰσϑητιχόν, πῇ δὲ πλείω τε. xad 90 
διαιρούμενον. ὡς γὰρ ἐπὶ χύχλου αἱ ἀπὸ τῆς περιφερείας αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
χέντρον ἐπιζευγνύμεναι οὖσαι πολλαὶ πᾶσαι χατὰ τὸ πέρας εἰσὶν αἱ αὐταὶ 
ῖὸ τῷ τά τε πέρατα αὐτῶν ἐφαρμήζειν τῷ τοῦ χύχλου χέντρῳ xal ἔστι τὸ 
πέρας τοῦτο ἕν τε xal πολλά, χαϑόσον μὲν πολλῶν͵ ἐστι xal διαφερόντων 
πέρας. πολλά, χαϑόσον ὃὲ πάντα ἀλλήλοις ἐφήρμοσεν. ἕν, οὕτως ἔχειν Ómo- 
ληπτέον xal τὴν χοινὴν αἴσϑησιν τὸ ἕν τε χαὶ πολλά, τῷ μὲν γὰρ ἔχά- 
στὴης τῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρίων γινομένων χινήσεξων ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν 30 
15i» τῷ ἐσχάτῳ αἰσϑητηρίῳ πέρας εἶναι τὴν αἰσϑητιχὴν δύναμιν (μέχρι γὰρ 
ἐχείνου wal ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἢ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρίων διάδοσις) 
πολλὰ ἔσται, πολλῶν χαὶ διαφόρων χινήσεων γινομένη πέρας. τῷ δὲ δύ- 
ναμις ἀσώματος εἶναι ὁμοίως ἢ αὐτὴ παντός τε οὖσα τοῦ ἐσχάτου αἰσϑη- 
τηρίου xai ἑχάστου μέρους αὐτοῦ. ἀδιαίρετός τε ἔσται xal μία. ἕν δὴ xai 
0 οὐχ ἕν ἢ δύναμις ἢ αἰσϑιτιχή. ἧ μὲν οὖν οὐχ ἕν, ἀλλὰ πλείω, ταύτῃ 
χαὶ πλειόνων ἅμα αἰσϑήσεται xal διαφερόντων τῷ xal ἕχαστον μέρος τοῦ 30 
αἰσϑητηρίου πάσχοντος αἰσϑάνεσϑαι τοῦ πάϑους διὰ τὸ εἶναι δύναμίς τε 
χαὶ πέρας ἑχάστου, ἡ δὲ πάντα τὰ πέρατα ἕν τί ἐστιν xal ταὐτόν (ᾧ γὰρ 
τὸ τῆς ἀφ᾽ ἑνὸς αἰσϑητηρίου γινομένης χινήσεως ἐφαρμόζει πέρατι, τούτῳ 
5 χαὶ τὰ τῶν ἄλλων ὁμοίως), ταύτῃ δὲ ὡς ἑνὶ τὰς πάντων αὐτῶν χρίνει δια- 
φοράς, ὅταν ὅμα αἱ ἀπ᾽ αὐτῶν χινήσεις γένωνται. οὕτως vs δυνήσεται ἕν 
τι ὃν wal ἀδιαίρετον ἐν ἀδιαιρέτῳ τε xal συνεχεῖ χρόνῳ γνωρίζειν τὰς τῶν 40 
ἀνομογενῶν αἰσϑητῶν διαφοράς. ὡς δὲ ἐπὶ τῶν ἀνομογενῶν αἰσϑητῶν οηῦ- 


ec 


2 διὰ] in γοῦν} denn 4 τῆς --- χινήσεως} von der Bewegung, welche von jenen 
im Gesichte war ὅ σώμασιν om. 8 γὰρ] und 8—9 αἱ ἀπὸ---οὖσαι πολλαὶ] 
die geraden Linien, welche hineinkommen zwischen ihrem Mittelpunkt und ihrem Um- 
fang, wenn sie auch viele sind 10 ἐφαρμόζειν] verbunden sind mit dem Mittelpunkt 
12 πολλὰ] ein Vieles 13 τὸ --- πολλὰ] [man muss sich vorstellen], dass sie eine und 
dass sie viele sei l7 διαφόρων om. 18 ὁμοίως ἡ αὐτή] in einer Weise und ein 
und dasselbe 19 xai ante μία om. 2]—23 τῷ χαϑ᾽ --ἰχάστου] weun jeder einzelne 
von den Teilen des wahrnehmenden, nachdem er die Spur aufgenommen hat, diese Spur 
wahrnimmt, weil sie Kraft und Ende ist für jeden einzelnen derselben 23—25 ᾧ 
γὰρ — ὁμοίως] indem dasselbe Ding, womit das Ende der Bewegung, welches durch eines 
der Sinnesorgane stattfindet, aueh mit den Enden der übrigen Bewegungen in einer Weise 


übereinstimmt 25 ὡς ἑνὶ xplve] sie erkennt, weil sie ein Ding ist 26 τε om. 
26—2 ἕν.-- ἀδιαίρετον] das eine unteilbare Ding 2] «t xal om. 
ἴ πῆ ἃ 18 παντός τε V: πάντα τὲ ἃ 24 τὸ (scil. πέρας) V: τῷ ἃ 25 for- 


lasse χρινεῖ ut. ais secat (21 cf. 26) 
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τως ἅμα τὰ διαφέροντα χρίνει τῷ ἅμα αὐτὴν ἔχειν τὰ πάντων εἴδη πέρας 
οὖσαν τῶν αἰσϑητηρίων τῶν τὰ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν πάϑη διαγγελλόντων 
αὐτῇ, οὕτως χρίνει xal τὰς τῶν ἐναντίων διαφοράς, ὧν T, αἴσϑησις τίνεται 
QU ἑνὸς αἰσϑητηρίου. xal γὰρ ἐπὶ τούτων τὸ αἰσϑητήριον ἔσται xaT! ἄλλη 
χαὶ ἄλλο μέρης αὐτοῦ ἅμα τὰ πάϑη τῶν "ἐναντίων αἰσϑητῶν δεχόμενον, 
ἐπεὶ μὴ οἷόν τε ἅμα τὰ ἐναντία ἐν τῷ αὐτῷ γενέσθαι πάϑη. πάσχοντος 45 
δὲ τούτου χατὰ διαφέροντα μόρια ὑπὸ τῶν ἐναντίων αἰσϑητῶν x«i ὡς πα- 
σχει οὕτως διαδιδόντος ἐπὶ τὸ ἔσχατον αἰσϑητήριον τὰ πάϑη χἀχείνου παρα- 
πλησίως χατὰ μόρια παϑόντος, ἢ δύναμις ἢ αὐτὴ xai μία οὖσα ἐχ παντός 
10 τε τοῦ αἰσϑητηρίου xal ξχάστου τῶν μερῶν αὐτοῦ ἅμα αἰσϑάνεταί τε xal 
χρίνει τὰ ἐναντία. οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πάσχειν ἀδύνατον συνυπάρξαι 
τῷ αὐτῷ τὰ ἐναντία, οὕτως δὲ ἔχει χαὶ ἐπὶ τῆς χρίσεως αὐτῶν. οὐ γὰρ 
ἐναντία χρίσι; ἢ περὶ τῶν ἐναντίων χρίνουσα τὰ ἐναντία. Tw δὲ ἀδύνατον 
τὰ ἐναντία ἅμα περὶ τῷ αὐτῷ ενέσϑαι. ἐν χρίσει γὰρ ἐναντία οὐ τὸ τὰ so 
15 ἐναντία ἐναντία λέγειν. ἀλλὰ τὸ τὸ αὐτὸ ἅμα εἶναι τἀναντία. διὸ τοῦτο 
μὲν ἀδύνατον συνυπάρξαι τῷ χρίνοντι ὡς ἅμα ταυτὸν εἰπεῖν λευχύν τε xai 
μέλαν, τὸ δὲ τὰ ἐναντία χρῖναι ὅτι ἐναντία οὐχ ἀδύνατον. χρίνει δὴ ἢ 
δύναμις ἢ αἰσϑητιχὴ ἅμα τὰ ἐναντία ὅτι ἐναντία, τοῦ ἐσχάτου αἰσϑητηρίου 
οὗ δύναμίς ἐστιν αὐτὴ χατὰ διαφέροντα μόρια πάσχοντός τε xal τὰ εἴδη 135r 
20 τῶν ἐναντίων αἰσϑητῶν διαγγέλλοντης αὐτῇ. ἢ γὰρ αὐτὴ δύναμις dv μὲν 
χατὰ ἕν τι αἰσϑητὸν xai ἀφ᾽ ἑνὸς τὸ αἰσϑητήριον cdm. τοῦτο χρίνει, dv 
δὲ χατὰ πλείω, ταῦτα. ὧν γὰρ ἅμα τὸ αἰσϑητήριον τὰ εἴδη λαμβάνει, 


e 


1 αὐτὴν] es (scil. τὸ ἕν xai ἀδιαίρετον] 1—3 πέρας οὖσαν---διαγγελλόντων αὐτῇ] weil es 
das Ende ist für das Organ (sic) des Sinnes, welcher sie (sic) unterscheidet von den Spuren, 
welche in ihnen durch die Sinnesobjekte entstehen 4—5 xal γὰρ---δεχόμενον) Denn 
dabei nimmt auch das Sinnesorgan in jedem besonderen Teile davon zugleich zwei Spuren 
zweier entgegengesetzter Sinnesobjekte auf 6 ἐναντία] zwei entgegengesetzte 

T ἐναντίων) zwei entgegengesetzte 9 χατὰ μόρια] in jedem besonderen Teile 

11 πάσχειν] Aufnahme der Spur und Affection 12. χρίσεως] Erkenntniss und Urteil 
14—15 τὸ --- λέγειν] dass man die zwei Entgegengesetzten unterscheidet 15—17 διὸ 
-- μέλαν] Daher ist die Existenz desselben zugleich im Beurteiler unmoglich, so dass er 
von einem und demselben Dinge sage, dass es weiss und dass es schwarz sei 

17 xpivar] Erkenntniss und Urteil δὴ] vielmehr 18 ὅτι ἐναντία om. 20 διαγ- 
γέλλοντος} unterscheidet über [cf. v. 1—3] 20— 65,1 ἡ yàp—zouizat] denn wenn die 
Wahrnehmung ein und derselben Kraft den zwei Gegensátzen wird, und die Affection des 
Wahrnehmenden von einem der Organe des Sinnes [herrührt], so fallt die Erkenntniss 
zwischen den beiden Gegensátzen, und wenn seine Wahrnehmung das, was mehr als 
dieses ist, [betrifft], so fállt die Erkenntniss zwischen die Gesammtheit. Das Ding nàm- 
lich, mit welehem der Wahrnehmende die Formen derselben annimmt, dasselbe er- 
kennt, was zwischen ihnen ist, zugleich . 


1 διφέροντα ἃ τέρας ἃ 2 αἰσϑηρίων a διαγγελόντων a 4 αἰσϑτηριον a 


8 διαδιδόντως a 10 αἰσϑητη τηρίου V 11—12 οὐ γὰρ ὥσπερ---τὰ ἐναντία om. a 
13. ἐναντίᾳ ἃ 14 γὰρ ἐναντία ἃ 12 ἐναντία ἐναντία] cto ἕναν m! in mg. V: 
ἐναντία ἃ 18 ὅτι V: ἄρα ἃ 21 πάϑη) sub 9 paululum erasum V: πάϑη a 


22 πλείῳ ἃ 
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τούτων ἅμα τὰς χρίσεις ἐχείνη ποιεῖται. πῶς δὲ οἷόν τε ἅμα τὸ αἰσϑη- 
τήριον τά τε διαφέροντα εἴδη λαμβάνειν xai τὰ ἐναντία, προείρηται. τῇ 
χοινῇ δὲ αἰσϑήσει ταύτῃ xal ὁρώντων αὑτῶν αἰσϑανόμεϑα x«l ἀχουόντων 5 
χαὶ χαϑ᾿ ἐχάστην αἴσϑησιν αἰσϑανομένων. ὃ γὰρ ὁρῶν αἰσϑάνεται αὑτοῦ 
5 ὁρῶντος xal ἀχούων ἀχούοντος. οὐ γὰρ δὴ ἄλλῃ τινὶ δυνάμει παρὰ τὴν 
{(χοινὴν) αἴσϑησιν αὑτῶν αἰσϑανομένων αἰσϑανόμεϑα. οὐ γὰρ ὁρῶμεν ὅτι 
δρῶμεν οὐδὲ ἀχούόομεν ὅτι ἀχούομεν. οὔτε γὰρ τὸ ὁρᾶν ὁρατὸν οὔτε τὸ 
ἀχούειν ἀχουστόν, ἀλλ᾿ ἔστιν αὕτη ἢ ἐνέργεια τῆς πρώτης τε χαὶ χυρίας 
αἰσϑήσεως xal χοινῆς λεγομένης, xaÜ' ἣν γίνεται συναίσϑησις τοῖς αἰσϑα- 
10 νομένοις τοῦ αἰσϑάνεσθϑαι. xal τῶν χοινῶν δὲ χαλουμένων αἰσϑητῶν διὰ 10 
ταύτης d, ἀντίληψις. συναναφέρεται μὲν γὰρ ἕχαστον αὐτῶν τοῖς ἰδίδις 
ἕχάστης αἰσϑήσεως αἰσϑητοῖς διὰ τῶν οἰχείων αὐτοῖς ὀργάνων. χινεῖται 
γὰρ ἢ ὄψις ὑπὸ χρώματος ὄντος μετὰ μεγέθους, μετὰ σχήματος, μετὰ ἦρε- 
υἱὰς T, χινήσεως, μετὰ ἀριϑμοῦ, μετὰ ἀποστήματος" qus ὧν οὖν ὃν τὸ 
15 χρῶμα ἐχίνησεν αὐτήν, xal τὰς ἀπὸ τούτων χινήσεις συναναφέρει τοῖς χρώ- 
μασιν. οὐ μὴν f, τῶν χρωμάτων χριτιχὴ δύναμις xal περὶ τῶνδε xpívst, 15 
ἀλλ ἔστι xal ἢ τούτων χρίσις τῆς χοινῆς ἔργον αἰσϑήσεως" ὅτι γὰρ οὐχ 
ἢ ὄψις, δῆλον ἐχ τοῦ μὴ μόνον αὐτὰ τοῖς χρώμασιν παρυφίστασϑαι, ἀλλὰ 
xal τοῖς ψόφοις xal τοῖς ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσιν αἰσϑητοῖς. διὸ ἐλέγχεται 
390 οὔτε ὁρατὰ ὄντα οὔτε ἀχουστὰ οὔτε τινὸς τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων τῶν ταύ- 
ταῖς ἀντιδιῃρημένων ἴδια αἰσϑητά, τὸ δὲ εἶναι μόνας τὰς πέντε αἰσθήσεις, 


l πῶς οἷόν τε] was die Art betrifft, in welcher man erkennt, dass τὸ αἰσϑητήριον] 
der Wahrnehmende 8. δὲ om. 89 --ὦ ὁρώντων---αἰσϑανομένων)] wenn wir diese Dinge 
sehen, nehmen wir wahr, dass wir sie gesehen haben, und wenn wir sie gehórt haben, 
nehmen wir wahr, dass wir sie hóren, ebenso wenn wir durch jeden einzelnen der Sinne 
wahrgenommen haben 5—6 οὐ γὰρ δὴ — ὁρῶμεν] Das Ding nàmlich, durch welches 
wahrgenommen wird, wenn wir wahrgenommen haben, dass wir wahrnehmen, ist durch 
keine andere Kraft, als diejenige, in welcher der Sinn gesammelt (zusammenge- 
fasst) wird. Denn wir nehmen nicht wahr, dass (wenn) wir wahrnehmen 
durch die Kraft, durch welche wir wahrnehmen. Wir sehen náümlich nicht 
11—12 συναναφέρεται --- αἰσϑητοῖς διὰ] wir steigen nümlich zu jedem einzelnen von diesen 
Sinnesobjekten mit den je einem der Sinne specifischen Sinnesobjekten durch 


13 μεγέθους] Maass 14—15 pc ὧν --- χρώμασιν] also sieht das Ding, welches die 
Farbe im Sehen bewegt — und diese vereinigt jene — mit den Farben auch die Be- 
wegungen, welche von jeneh entstehen 18 post ὄψις addit: dieser Sinn sei 

αὐτὰ] seine [i.e. dieses Sinnes] Existenz 19—21 διὸ -- αἰσϑητά) daher wird aus 


ihrem Zustande offenbar, dass sie nicht sichtbare und nicht hórbare und nicht sinnlich 
wahrnehmbare sind, welche einem von den anderen diesen beiden àühnlichen Sinnen in 
der Teilung eigentümlich sind 


3 αὑτῶν scripsi: αὐτῶν Va 4 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va 5 ἄλλη a 6 χοινὴν 

addidi, ef. int. hebraicam; ex eadem potuerit concludi Arabem legisse αἰσϑανόμεϑα, (οὐ 

γὰρ αἰσϑανόμεϑα, ὅτι αἰσϑανόμεϑα αὐτῇ τῇ δυνάμει T, αἰσϑανόμεϑα“) οὐ γὰρ ὁρῶμεν αὖὑ- 

τῶν seripsi: αὐτῶν (η supra « vet corr. sive m!) V: αὐτῶν ἃ T ὁρᾶν ἃ 9 συναί- 

σϑησις} v supra lin. V 12 αὐτῆς a 14 ὃν om. a 18 αὐτὰ] scil. μέγεϑος, 

áptüpóc, τὰ κοινὰ αἰσϑητά 20 τῶν ante ἄλλων supra lin. V 21 αντιδιηρημένων ἃ 
Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima, 5 
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περὶ ὧν προξειρήχαμεν, xal μηδεμίαν παρὰ ταύτας ἄλλην, δειχνύοιτο μὲν dy 
χαὶ ix τοῦ μηδὲν αἰσϑητήριον οἷόν τε εἶναι παρὰ τὰ ὄντα ἐν τοῖς τελείοις 90 
ζῴοις. ἔδει δέ, εἰ αἴσϑησίς τις͵ ἔλειπεν, xal αἰσϑητήριόν τι λείπειν, ὡς 
ἔδειξεν ᾿Αριστοτέλης ἐν τῷ τρίτῳ Περὶ ψυχῆς. δειχνύοιτη δ᾽ dw χαὶ διὰ 
6160 πᾶσαν uiv αἴσϑησιν ἐν ζῴῳ slvat, μηδὲν δὲ ζῷον ἔχειν ἄλλην τινὰ 
παρὰ τὰς προειρημένας. ἀλλὰ xal διὰ τοῦ τελειοτάτην uiv τῶν ψυχιχῶν 
δυνάμεων εἶναι τὴν λογιχήν, ἐπὶ δὲ ταῖς πρώταις τετελεσμέναις αἵ τελειό- 
τεραι, ὥστε ἐν οἷς ἢ λογιχή, ἐν τούτοις πρῶτον πᾶσα 1, αἰσϑητιχή. 
Ἡ δὲ φανταστιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς ἔστι μὲν χριτιχὴ χαὶ αὐτή, ἢ 80 
10 τούτων μία οἷς ἀληϑεύειν T, ψεύδεσθαι λεγόμεϑα. ἔστι τὰρ χαὶ ἀληϑὴς 
χαὶ ψευδὴς φαντασία, ὥσπερ χαὶ αἴσϑησις, χαὶ πολλὰ χατὰ φαντασίαν xai 
ποιεῖ xai πάσχει τὰ ζῷα. λεγόμεϑα δὲ ἀληϑεύειν aisüss. δόξῃ, int 
στήμῃ. νῷ. ὧν αἴσϑησις μέν ἐστιν, ὡς εἴρηται, δύναμις δεχτιχή τε xal 30 
χριτιχὴ τῶν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς εἰδῶν γωρὶς τῆς ὑποχειμένης αὐτοῖς ὕλης. 
15 ἐν τοῖς ἰδίοις ἀληϑεύουσα ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστωην, δόξα δὲ ὑπόληψις περὶ τὰ 
ἐνδεχόμενα wai ἄλλως ἔχειν, ἐπιστήμη δὲ συλλογισμὸς ἀποδειχτιχὺς ἢ 
γνῶσις τῆς τοῦ ἐπιστητοῦ αἰτίας, ὅτι ἐχείνου ἐστὶ wal ἀδύνατον αὐτὸ ἄλλως 
ἔχειν. νοῦς ὃὲ δύναμις τῶν ἀύλων εἰδῶν ληπτιχή. ἢ δύναμις fj ἀληϑεύομεν 
περὶ τὰς ἀναπηδείχτους ἀρχάς. οὐ μὴν τούτων ἐστί τινι ἢ φαντασία ἣ 
0 αὐτή, εἰ τὴν ἰδίως τις xal χυρίως λεγομένην φαντασίαν λέγοι. αὕτη δέ 85 
ἐστι χίνησίς τις, xal ἣν λέγομεν φάντασμα τι ἡμῖν ἐν τῇ Ψυχῇ τίνεσϑαι. 
ἐπεὶ χατὰ μεταφόράν qe χατὰ πάντων τῶν προειρημένων τῇ φαντασία χρώ- 
μεϑα πολλάχις. χαὶ γὰρ χατὰ αἰσϑήσεως: χαὶ χατὰ δόξης xai χατὰ imt. 
στήμης χαὶ νοῦ τὴν φαντασίαν χατηγοροῦμεν. τῆς μὲν οὖν αἰσνήσεως χω- 
35 ρίζεται ἢ τοιαύτη φαντασία τῷ τὴν μὲν αἴσϑησιν παρόντων εἶναι τῶν 
αἰσϑητῶν, φαντασίαν δὲ γίνεσθαι xai μὴ παρόντων, xal αἴσϑησιν μὲν 
ἐγρηγορότων γίνεσθαι, φαντασίαν ὃὲ xal χοϊιμωμένων. ἔτι αἴσϑησις μὲν 4o 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν (οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν μὴ παρόντων τῶν αἰσϑητῶν αἰσϑαάνεσϑαι), 


2 μηδὲν αἰσϑητήριον)] Kein anderes Organ (B: Organ für einen anderen Sinn) 

3 ἔδει] es ist [so] dass, wenn ἔλειπεν) addit: diesen (dat.) 1 ἐπὶ δὲ ταῖς --- 
πελειότεραι)] er [der Intellect] ist aber der vollkommenste dadurch, dass die ersten. Kràfte 
in ihm vollendet sind 9—10 ἡ δὲ --- λεγόμεθα) Die Kraft der Phantasie gehórt zu 
den Kráften der Seele, auch sie ist eine erkennende, eine der Kráfte, durch welehe von 
uns gesagt wird, ob wir die Wahrheit reden oder lügen 11 xai ante πολλὰ om. 

12 δόξῃ] Glaube, Meinung 15 ἰδίοις] die Sinnesobjekte, die sie wahrnimmt 11 τοῦ 
ἐπιστητοῦ} des dureh das Lernen Erkannten 11—18 ὅτι ἐχείνου — ἔχειν) und es ist 
nicht moglich, dass es (7) anders als das durch Lernen Erkannte sei 21 φάντασμά 
τι γίνεσθαι) dass eines der Dinge vorgestellt werde 25 πολλάχις om. 24 τῆς 
αἰσϑήσεως χωρίζεται) was den Sinn betrifft, so wird [die Phantasie] von uns (ihm?) unter- 
schieden Ὁ 26 xat om. 21—28 ἔτι αἴσϑησις — αἰσϑάνεσθαι) Das Verháültniss des 
Sinnes zu uns ist nicht dieses; er ist uns nümlich nicht, dass wir Sinnesobjekte wahr- 
nehmen, wenn sie für uns nicht vorhanden sind 


3 ὡς ἔδειξεν xtA] Ar. de an. 3,1. 424^ 22 4 ἀριστοτέλους ἃ 9 ,περὶ φαντασίας 
xai φανταστιχῆς δυνάμεως.“ ἡ δὲ Va 10 fortasse αἷς 11 fortasse ἐχεῖνο οἵ. Ar. 


an. post. 11515 
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φαντασία δὲ xal ἐφ᾽ ἡμῖν" ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ φαντασίαν τινὸς xal μὴ παρόντος 
λαβεῖν. xai αἰσϑήσεως μὲν πάντα μετέχει τὰ ζῷα, φαντασίας δὲ οὐ δοχεῖ, 
ὡς τά τε ὀστρεώδη τῶν ϑαλασσίων xal οἱ σχώληχες. xai $, uiv αἴσϑησις 
i| τῶν ἰδίων ἀληϑής ἐστι. τῶν Oi φαντασιῶν αἵ πλεῖσται ψευδεῖς. ὅτι 
δ ὃὲ μὴ ταὐτὸν αἴσϑησις x«l φαντασία, δῆλον xai ix τοῦ ὅταν μὲν ἀχριβῶς 4 
αἰσϑανώμεϑαά τινος μὴ λέγεσϑαι ἡμᾶς φαντασίαν ἔχειν αὐτοῦ. ἀμαυρῶς δέ 
τινος αἰσθανόμενοι φαίνεσϑαι ἡμῖν ἐχεῖνο λέγομεν. χαίτοι, εἰ ἦν ταὐτὰ, 
ἔδει τὴν μᾶλλον αἴσϑησιν μᾶλλον φαντασίαν εἶναι, χαὶ τὴν ἀχριβεστέραν 
αἴσϑησιν χαὶ φαντασίαν ἀχριβεστέραν. ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἐπιστήμῃ οὐδὲ νῷ 
10 ταὐτὸν ἢ φαντασία, ὅτι ἐπιστήμη μὲν xal νοῦς ἀεὶ ἀληϑῆ, τῶν δὲ φαντα- 
σιῶν αἱ πλεῖσται ψευδεῖς. ἔτι ἐπιστήμη μὲν xal νοῦς, ὥσπερ οὖν wal φρό- 
νησις, ἐν μόνοις τοῖς λόγον ἔχουσιν, φαντασία δὲ xal ἐν ἀλόγοις. δόξαι δ᾽ 36 
dv χατὰ τὸ ἀληϑὴς xai ψευδὴς γίνεσθαι φαντασία ἢ αὐτὴ εἶναι τῇ δόξῃ. 
xal γὰρ τῶν δοξῶν αἱ μὲν ἀληϑεῖς εἰσιν. αἱ δὲ ψευδεῖς, οὐ μὴν οὐδὲ 
Δ 15 οὕτως ἔχει. τῇ μὲν γὰρ πάντως πίστις ἕπεται (ὁ γὰρ δοξάζων περί τινος 195v 
πάντως χαὶ συγχατατίϑεται ὡς οὕτως ἔχοντι. dj γὰρ περί τινος δόξα συγ- 
χατάϑεσις ἐχείνῳ ὡς οὕτως ἔχοντι" ἢ Ob συγχατάϑεσις μετὰ πίστεως, Ào- 
γιχὴ γὰρ συγχατάϑεσις ἢ δύξα χαὶ μετὰ χρίσεως), οὐ πᾶσα δὲ φαντασία 
μετὰ πίστεως. τῶν γοῦν ἀλόγων ζῴων φαντασίαν μὲν ἔχει πολλά, πίστιν 
80 ὃὲ οὐδέν. εἰ δὲ μὴ πίστιν, οὐδὲ τὴν μετὰ χρίσεως συγχατάϑεσιν. ἔτι πᾶσα ὃ 
μὲν δόξα ἐν συνϑέσει (ἢ γὰρ χαταφατιχὴ T, ἀποφατιχή), οὐ πᾶσα δὲ φαν- 
τασία τοιαύτη. διὸ οὐδὲ τὸ ἀληθές τε xal ψεῦδος ἐν ἀμφοτέραις ὁμοίως, 
ὥσπερ οὐδὲ τὸ ἐν αἰσϑήσει τε xal δόξῃ. εἰ δὲ μηδὲν τούτων ἐστὶν 7, φαν- 
τασία τῷ μήτε τὰ τῇ αἰσϑήσει ἑπόμενα μήτε τὰ τῇ δόξῃ μήτε τὰ τῇ 
25 ἐπιστήμη μήτε τὰ τῷ νῷ ἕπεσθαι αὐτῇ, δῆλον ὡς οὐδὲ ix συνθέσεως εἴη 
dw» αἰσθήσεώς τε wai δόξης, ὡς δοχεῖ τισιν, ἦν γὰρ ἂν τὰ ἐχατέρῳ τού- 
τῶν ízóusya xal τῇ φαντασίᾳ τῷ τὸ συγχείμενων ἔχ τίνων σωζομένων ἐν 10 


1—2 φαντασία---λαβεῖν] das Verhültniss der Phantasie ist ebenfalls für uns, dass wir πᾶτη- 
lich Etwas vorstellen konnen, auch wenn es nieht da ist 2 xal om. 4 τῶν 
ἰδίων] über die Sinnesobjekte, die ihn specificiren T χαίτοι] nun 8 ἀχρι- 
βεστέραν}] wahrere und. wahrhaftigere ll φρόνησις] Erkenntniss. post μόνοις addit: 
.uicht anderen* 14 οὐ piv οὐδὲ οὕτως ἔχει] was bei Intellect und Syllogis- 
mus nicht der Fall ist 15 τῇ piv γὰρ] denn der Meinung 11 δὲ om. 

]? ἡ δὲ συγκατάϑεσις --- πίστεως} die Ansicht ist mit dem Glauben an die Sache verbun- 
den, von weleher man eine Ansicht hat 17—18 λογιχὴ --ο μετὰ κρίσεως} denn die 
Meinung ist eine redende, folgernde 19 πίστιν ὃε οὐδέν] [viele "Thiere besitzen Phan- 
tasie], wovon nichts Bewáhrung hat 20 συγχατάϑεσιν] Meinung 21 δόξα] Meinung 
22. ὁμοίως} zusammen auf dieselbe Weise 23 ὥσπερ --- δόξῃ} wie auch nicht Wahr- 
heit und Falschheit im Sinn und der Meinung auf dieselbe Weise ist 26 ante ἦν 
γὰρ addit: Bestünde sie in einer Zusammensetzung beider 27 σωζομένων ἐν αὐτῷ] 
Unter Beibehaltung 


ὃ δὲ μὴ V: μηδὲ a 6 αἰσϑανόμεϑα ἃ 11 ἔτι] inter e et τ paululum erasum V 
ὥσπερ οὖν] ef. Ind. 12 μόνης a 13 ἀληϑὲς ἃ 20 μετὰ] τὰ in lit. V 
22 ψεῦδος] cf. 10,1 23 τούτω") ὦ in lit. V 


p* 
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αὐτῷ τῶν ἐξ ὧν σύγχειται οὕτως εἶναι ἐξ αὐτῶν. οὐ γὰρ ταὐτὸν ἢ σύν- 
ὕεσις τῇ χράσει. τὸ μὲν γὰρ χεχραμένον ἔχ τινων ἐστὶ μὲν ἐξ ἐχείνων, 
οὐ μὴν ἐχεῖνα, τὸ δὲ συγχείμενον ἐχεῖνά ἐστι μετά τινος ϑέσεώς τε xai 
τάξεως. τί τοίνυν ἐστὶν ἢ φαντασία, ὧδε dv γνωρίσαιμεν: δεῖ νοεῖν γίνε- 

5 σϑαι ἐν ἡμῖν ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν τῶν περὶ τὰ αἰσϑητὰ olov τύπον τινὰ 
xal ἀναζωγράφηυμα ἐν τῷ πρώτῳ αἰσϑητηρίῳ (τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ σῶμα, ἐν 
ᾧ ἢ αἰσϑητιχὴ τῆς ψυχῆς δύναμίς ἐστι), ἐγχατάλειμμαά τι Ov τῆς ὑπὸ τοῦ 15 
αἰσϑητοῦ γινομένης χινήσεως, ὃ xal μηχέτι τοῦ αἰσϑητοῦ παρόντος ὑπο- 
μένει τε χαὶ σώζεται, ὃν ὥσπερ εἰχών τις αὐτοῦ, ὃ χαὶ τῆς μνήμης ἡμῖν 

10 σωζόμενον αἴτιον γίνεται. τὸ τοιοῦτον ἐγχατάλειμμα xal τὸν τοιοῦτον ὥσπερ 
τύπον φαντασίαν χαλοῦσιν. διὸ xal ὁρίζονται τὴν φαντασίαν τύπωσιν ἐν 
ψυχῇ xal τύπωσιν ἐν ἡγεμονιχῷ. μήποτε δὲ οὐχ 6 τύπος αὐτὸς ἢ φαν- 
τασία. ἀλλὰ ἢ περὶ τὸν τύπον τοῦτον τῆς φανταστιχῆς δυνάμεως ἐνέργεια. 
εἰ γὰρ ἦν αὐτὸς 6 τύπος ἢ φαντασία, ἦμεν ἄν ἐν φαντασίᾳ xal μὴ ἐνερ- 90 

15 γοῦντες περὶ αὐτόν, ἔχοντες δὲ αὐτόν, xal ἅμα ἄν ἐν πλείοσιν ἦμεν φαν- 
τασίαις xal τοσαύταις ὅσων τὸν τύπον σώζομεν. ἔτι ἤτοι τὴν γινομένην 
τύπωσιν φαντασίαν λέγουσιν ἢ τὴν γεγονυῖαν ἤδη xal οὖσαν. ἀλλ΄ εἰ μὲν 
τὴν γινομένην, τὴν αἴσϑησιν ἄν λέγοιεν τὴν xav ἐνέργειαν φαντασίαν. 

αὕτη qàp f, γένεσις τοῦ τύπου, ἀλλὰ γίνονται φαντασίαι xal χωρὶς τῆς χατὰ 

20 τὰς αἰσϑήσεις ἐνεργείας. εἰ δὲ τὴν γεγονυῖαν χαὶ σωζομένην, τὴν μνήμην 
ἄν λέγοιεν φαντασίαν. ἀλλὰ εἴη ἄν ὡς ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως. ὡς γὰρ ἐπ᾽ 
ἐχείνης ἐστὶ μέν τι αἰσϑητόν, ἐστὶ δέ τις xal δύναμις αἰσϑητιχή, ἐστὶ xal 
ἐνέργεια τῆς δυνάμεως περὶ τὸ αἰσϑητόν, ἣν αἴσϑησιν χαλοῦμεν (ὁμοίως 
δὲ xal ἐπὶ τῆς νοήσεως" νοητὸν μὲν τὸ πρᾶγμα, νοῦς δὲ ἣ δύναμις, νόησις 

25 δὲ ἢ τοῦ νοῦ περὶ τὸ νοητὸν ἐνέργεια), οὕτως δὲ ὑποληπτέον ἔχειν xal 
ἐπὶ τῆς φαντασίας τὸ μέν τι εἶναι φανταστόν (τοῦτο δ᾽ ἄν εἴη τὸ ἀπὸ τῆς 
xa ἐνέργειαν αἰσϑήσεως γινόμενον ἐγχατάλειμμα, ἀνάλογον ὃν τῷ αἰσϑητῷ 30 
τε xal νοητῷ), τὸ δὲ φανταστιχόν, ἀνάλογον ὃν χαὶ αὐτὸ τῷ αἰσϑητιχῷ τε 
χαὶ τῷ νῷ, τὸ δὲ φαντασίαν, οὖσαν χαὶ αὐτὴν ἀνάλογον τῇ αἰσϑήσει χαὶ 

80 τῇ νοήσει, ἐνέργειαν οὖσαν τῆς φανταστιχῆς δυνάμεως περὶ τὰ φανταστα, 
ὑπόχειται γὰρ τῇ φανταστιχῇ δυνάμει τὰ ἀπὸ τῆς xxv ἐνέργειαν αἰσϑή- 


bl 


] οὕτως om. 1—2 οὐ --χράσει] eine Zusammensetzung dieser Art wird nicht durch 
Mischung J post ἐχεῖνά ἐστι addit: aus denen es zusammengesetzt ist 4 ὧϑε 
dv γνωρίσαιμεν) wer gübe, dass ich es wüsste! (— móchte ich wol wissen) 9—6 οἷον 
— ἀναζωγράφημα)] [Etwas] einer Spur und einem Eingeprágten Aehnliches 9 àv — εἰ- 
κών ttg] auf der Stufe einer Aehnlichkeit 11 τύπωσιν ἐν ψυχῇ xal om. 18 περὶ 
τὸν τύπον τοῦτον οἵη. post ἐνέργεια addit: wodurch es ist (entsteht) 16—17 ἔτι 
ἤτοι --- φαντασίαν om. 21 εἴη ἂν ὡς] es ist mit der Phantasie, wie 


23— 25 ὁμοίως --- ἐνέργεια] so auch bei der intellectuellen Vorstellung ein intelligibles 
Ding, und dies ist das, was intellectuell vorgestellt wird, und der Intellect, d. i. die 
Kraft, durch welche jenes wird (7?) und die intellectuelle Vorstellung, d.i. die Wirkung 
des Intellects im  Vorgestellten 29 xal αὐτὴν om. 


4 ᾧδε a 9 t)ntov ἃ  ἐγκατάλλημα V ὄν om. a 22 fortasse ἐστὶ (δὲ) xal 
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σεως γινύμενα ἐγχαταλείμματα ὡς ὄντα τινὰ αἰσϑητὰ ἐντός, ὡς τῇ αἰσϑη- 
τιχῇ τὰ αἰσϑητὰ ὄντα ἐχτός. χαλεῖται δὲ τὰ τοιαῦτα ἐγχαταλείμματα xac 
ἐνέργειαν αἴσϑησις, ὅτι τῆς ἐνεργείας τῆς αἰσϑητιχῇς ταῦτ᾽ ἐστιν ἔργα. χαὶ 80 
τὸ χατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑέσϑαι ἐστὶ τὸν τύπον τοῦτον σχεῖν ἐν αὑτῷ ἀπὸ 
5 τῶν αἰσϑητῶν ἐχτὸς ὄντων’ ἢ ὃὲ φανταστιχὴ δύναμίς ἐστιν ἢ αὐτὴ μὲν 
χατὰ τὸ ὑποχείμενον τῇ αἰσϑητιχῇ, τῷ λόγῳ μέντοι διαφέρουσα. αἰσϑη- 
τιχὴ μὲν γάρ ἐστι, χαϑόσον τῶν αἰσϑητῶν χεχωρισμένων τε τοῦ ἔχοντος 
αὐτὴν χαὶ παρόντων ἐστὶν ἀντιληπτιχὴ μόνων, φανταστιχὴ δέ, χαϑόσον ὡς 
ἐχείνη περὶ τὰ αἰσϑητὰ ἐχτὸς ὄντα ἐνεργεῖ, οὕτως αὕτη περὶ τὰ φανταστὰ 
10 ὄντα ἐν τῷ ἔχοντι αὐτὴν σώματι ὥσπερ αἰσϑητὰ αὐτῇ, εἰ χαὶ μὴ παρείη 40 
ἔτι τὰ αἰσϑητά. ὅταν μὲν γὰρ παρόντων τῶν αἰσϑητῶν ἢ ἐνέργεια αὐτῇ 
γίνηται, αἴσϑησις γίνεται. ἢ γὰρ περὶ τὴν διὰ τοῦ αἰσϑητηρίου {χίνησιν) 
παρόντος τοῦ αἰσϑητοῦ ἐν τῷ αἰσϑητιχῷ γινομένη ἐνέργεια τῆς αἰσϑητιχῆς 
ψυχῆς αἴσϑησίς ἐστι. διὸ xal ταὐτὸν εἶναι δοχεῖ ἥ" τε αἴσϑησις xal ἢ 
15 φαντασία. ὅταν δὲ μηχέτι τοῦ αἰσθητοῦ παρόντος ἣ ἐνέργεια τῇ αἰσϑη- 
τιχῇ ψυχῇ περὶ τὸ γενόμενον ἀπὸ τῆς xav ἐνέργειαν αἰσϑήσεως ἐγχατά- 
λειμμα γίνηται ὡς αἰσϑητόν τι, φαντασία τότε. ἣ γὰρ περὶ τὸ αὐτὸ τοῦτο 45 
ἐνέργεια, ὅταν μὴ ἁπλῶς ὡς περὶ τοιοῦτον γίνηται, ἀλλὰ xal ὡς ἀπ᾽ ἄλλου 
τινὸς ἐγγενόμενον, τὸ μὲν μνήμη: τὸ δὲ ἀνάμνησίς ἐστιν. ὧν περὶ τῆς 
V διαφορᾶς ἐν ἄλλοις εἴρηται, νῦν δὲ περὶ τῆς φαντασίας λέγωμεν. ἐπεὶ γὰρ 
ἐνδέχεταί τι ὑπ᾿ ᾿άλλου χεχινημένον αὐτὸ πάλιν ἄλλο χινῆσαι (ἢ Ἰοῦν βα- 
χτηρία χινεῖ τὸν λίϑον ὑπ᾽ ἄλλου χεχινημένη), xal τὸ πρῶτον αἰσϑητήριον 
χινηϑὲν ὑπὸ τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῆς περὶ αὐτὰ ἐνεργείας αὐτὸ πάλιν διὰ 50 
τῆς ὑπ᾽ ἐχείνων γενομένης ἐν αὐτῷ χινήσεως χινεῖ τὴν φανταστιχὴν ψυχὴν 
95 ὡς τὰ αἰσϑητὰ τὴν αἰσϑητιχήν, παραπλησίως δὲ τούτοις xal τὰ χατὰ dva- 
ζωγράφησιν ἐν ἣμῖν γινόμενα xal τὰ ἀπὸ μὴ παρόντων χινεῖ, xal γὰρ 


] post αἰσϑητὰ addit desselben 4 τὸν τύπον — ἐν abt] dass in uns zurückhleibt 
die Spur 6 τῷ λόγῳ] im Inhalt 10 ὥσπερ αἰσϑητὰ αὐτῇὉῈ weil dieselben ihr 
sinnlich wahrnehmbar sind 11 ὅταν... αὐτῇ γίνηται] wenn sie ihre Tátigkeit so aus- 
übt 12—14 ἡ γὰρ --- αἴσϑησίς ἐστι] denn die Tátigkeit der sensuellen Seele, welche 
besteht in Bewegung, welche im Sinnesorgan am Wahrnehmenden wührend des Wahr- 
genommenen vorhanden und bleibend ist, ist Sinn 17 ég—*t] weil es irgend ein 
Wahrgenommenes ist 17—19 ἡ γὰρ---ἐγγενόμενον)] Ist die Tátigkeit in diesem Reste 
selbst nicht schlechtweg, [n&mlich] wie wir sie geschildert haben, sondern aus einer an- 
deren Sache entstanden, 21 roov] wie βαχτηρία] Schleuder 22—24' xal 
τὸ --χινεῖ τὴν φανταστιχὴν ψυχὴν] haec verba corrupta legit interpres 25 παραπλησίως 
-τούτοις}] in derselben Weise 25—26 τὰ ---γινόμενα)] die Dinge, welche in ihr [der 
phantastischen Seele?] entstehen auf dem Wege der Abbildung und Vorstellung 


3 αἴσθησις] alterum t in lit. V ὅτι V: dpa a 4 αὐτῷ Va 9 «à ante αἰσϑητὰ) 
a supra lin. V 11 αὐτῇ scripsi, scil. τῇ δυνάμει, quae secundum res, de quibus agit, 
aut αἰσϑητιχή aut. φανταστιχή fit: αὐτὴ V: αὐτὴ a 12 γίνεται ἃ χίνησιν addidi 
secutus interpretationem hebraicam 11 τοῦτο] τὸ supra lin. V 23 αὐτὸ V: αὐτὰ ἃ 
20 ὑμῖν ἃ : 
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ταῦτα γίνεται τῷ γεγονέναι τινὰ αὐτῶν αἴσϑησιν. ὥστε xa) ταῦτα ὡς ἀπὸ 
τῆς xat ἐνέργειαν αἰσϑήσεως γινύώμενα χινεῖ. διὸ χαὶ εἴη ἂν τῆς φαντα- 
σίας | λόγος χίνησις ὑπὸ τῆς χατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑήσεως. τὸ γὰρ λέγειν Y36r 
τύπωσιν ἐν ἠγεμονιχῷ, ἐν τῷ ἐγχαταλείμματι, οὐχ ἐν τῇ περὶ αὐτὸ ἐνερ- 

δ γείᾳ τὴν φαντασίαν τιϑεμένων ἐστίν. ἢ μὲν οὖν περὶ τὸ ἐγχατάλειμμα τὸ 
ἀπὸ τοῦ χαϑ᾽ αὐτὸ αἰσϑητοῦ σωζόμενον γινομένη ἐνέργειά τε xai φαντασία 
ὁμοίως τὸ ἀληϑές τε χαὶ τὸ ψεῦδος ἕξει τῇ αἰσϑήσει io! ἢ γίνεται. διὸ 
αἱ πλεῖσται τῶν τοιούτων xal περὶ τὰ τοιαῦτα φαντασιῶν ἀληϑεῖς, αἱ OE 3 
περὶ τὰ ἐγχαταλείμματα ἀπὸ τῶν χοινῶν τε αἰσϑητῶν xal χατὰ συμβεβη- 

10 χὺς πολὺ τὸ ψεῦδος ἔχουσιν τῷ xai τὰς αἰσθήσεις διαψεύδεσι)αι περὶ τὰ 
τοιαῦτα, ἐφ᾽ αἷς αἵ γινόμεναι φαντασίαι εἰχύότως xal αὐταὶ τὸ ψεῦδος ἔχουσ! 
πολύ, αἱ δὲ γινόμεναι μὲν ἀπὸ τῶν ἐγχαταλειμμάτων, μὴ πάντῃ δὲ Gal 
μένων, ἀλλὰ τῆς φαντασίας προσανατυπούσης αὐτά, πολὺ τὸ ψεῦδης ἔχου- 
σιν. χαὶ γὰρ ἐν τοῖς xa αὑτὰ αἰσϑητοῖς γίνονται ψευδεῖς αἱ γινόμεναι 

15 τοῦτον τὸν τρόπον τῷ τὴν φανταστιχὴν δύναμιν χινεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἐγχατα- 10 
λειμμάτων χαὶ ὡς ἀπὸ παρόντων τῶν οὐ παρόντων χαὶ οὐχ ὡς ἀπὸ τοῖ- 
οὗτων ὁποῖά ἐστιν, οἷαί εἰσιν αὖ τε τῶν χοιμωμένων xai ὅσαι γίνονται. ὡς 
εἶπον, χατὰ ἀναζωγράφησίν τινα ἐν αὐτοῖς, τοιαῦται χαὶ αἱ τῶν παραχοπ- 
τόντων. ἀρχὴ μὲν γὰρ xal ταύταις ἀπό τινος ἐγχαταλείμματος ἀπὸ τῇς 

90 χατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑήσεως γενομένου" τῆς δὲ περὶ τὴν ἐνέργειαν τὴν περὶ 
αὐτὸ γινομένης διαμαρτίας αἰτία T, παρὰ τὸ σχῆμα T, παρὰ τὸ μέγεϑος T, 15 
παρὰ τὸ χρῶμα T, τινα ἄλλην ποιότητα, T, τὴν χίνησιν ἢ τὸν τόπον. ἢ τὸ 
πλῆϑος, T, τὴν σύνϑεσιν. ἀληϑὴς μὲν οὖν φαντασία ἢ περὶ τοιοῦτον ἐγ- 
χατάλειμμα ἐνεργοῦσα, ὃ ἀπὸ ὄντος τε γέγονεν wal ὁποῖον ἐχεῖνο xal ὡς 

25 ἔχει γινομένη περὶ αὐτό, ψευδὴς δὲ T, τε περὶ τὰ ἀπὸ μὴ ὄντος, ὁποῖαι 


1 ὥστε xal ταῦτα... χινεῖ] dadurch werden diese Dinge ebenfalls bewegt 3--5 τὸ 
γὰρ — ἐστίν] denn der Ausspruch, dass sie eine Spur im Leiter ist, welehe am Ueberrest 
[stattfindet], ist der Aussprueh desjenigen, der die Phantasie nicht in die Wirkung 
(in actu) am Ueberreste setzt 6 ἀπὸ --- αἰσϑητοῦ) von dem Wahrgenommenen selbst 
1—8 διὸ--- φαντασιῶν} daher ist der grósste Teil dieser Vorstellung, welche diesen Verlauf 
nimmt 8—9 αἱ δὲ --- συμβεβηκός} Die Vorstellung hingegen, welche in den Resten 
ist, welehe von den gemeinschaftlichen Sinnesobjekten übrig bleiben, und welehe durch 
Zufall [entstehen] . 12—13 αἱ δὲ --- ἔχουσιν] Was die Vorstellung anbetrifft, welche 
aus den Resten entsteht, so sind (sie) diese nicht von allen Seiten gerettet, sondern die 
Vorstellung, [welche?] eine hinzugefügte Einwirkung in ihren Spuren hat, ist lügenhaft 

17—18 xal ὅσαι---ν αὐτοῖς} und die Phantasie, welche auf dem Wege der Abbildung (7) 
[stattfindet], wie ieh in Bezug auf diese Reste gesagt habe 18 τοιαῦται --- παρα- 
χοπτόντων)] Diesen Verlauf nimmt die Vorstellung der Dinge, von denen aus man zur 
Verirrung (Sophismus) abweicht 23—25 14  vepl— περὶ αὐτό] ist die, welche am 
Reste vorgeht, weleher von einem vorhandenen Dinge übrig jreblieben und in ihr ist, 
indem er in seinem selbigen Zustande geblieben ist 25—'11,] ὁποῖαι -- γινόμεναι) wie 
das, was davon im Sehlafe [vorkommt], was entsteht 


'2 φανσίας a 4 τύπτωσιν ἐν ὑγεμονιχιῇ a 6 ἀπὸ scripsi: ὑπὸ Va xal 
αὑτοῦ ἃ 11 auzat. V 12 μὴ πάντῃ δὲ V: μηδὲ αὐτὴ δὲ a 16 ὡς supra lin. V 
21 αἴτια Va 


ALEXANDRI DE ANIMA il 


χατὰ τοὺς ὕπνους αἱ γινόμεναι ὡς ἀπὸ παρόντων. τῶν αἰσϑητῶν τῶν οὐ 
παρόντων, ἀλλὰ χαὶ αἱ ἀπὸ παρόντων μέν, μὴ οἷα δέ ἐστι. ψευδὴς γὰρ 
φαντασία, T, οὐ συμφωνεῖ τὸ φαινόμενον, ὡς xai δόξα, ἢ ἀντιμαρτυρεῖ τὸ 
ob 1$ δόξα. xai ἔστιν T, τε ἀληϑὴς x«i f, ψευδὴς φαντασία χατὰ τὴν πρὸς 30 
5 τὸ οὗ εἰσι σχέσιν. τῶν δὲ φαντασιῶν αἱ μέν εἰσιν ἀμυδραί, αἱ ὃὲ σφοῦραί, 
ὥσπερ ἔχει xai ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων. ἀμυδραὶ μὲν αἱ ἐπιπόλαιοι xal μηδὲν 
ἔχουσαι χαταληπτιχόν, μηδὲ τρανῶς τὰς διαφορὰς τοῦ φανταστοῦ μηνύου- 
σαι. σφοῦραὶ δὲ αἱ ἐναντίως ἔχουσαι. γίνονται δὲ τοιαῦται ὁμοίως χαὶ 
αἀληϑεῖς xal ψευδεῖς, οὔτε γὰρ τῆς ἀληθοῦς ἴδιον τὸ σφοδρόν, οὔτε τῆς 
10 ψευδοῦς τὸ ἀμυδρόν, ἀλλὰ ἐναλλάττουσιν αὐτῶν ai διαφοραί. τὰς δὴ dir 
ϑεῖς τῶν φαντασιῶν xal σφοδρὰς εἰώϑαμεν λέγειν xal χαταληπτιχάς τῷ o? 
χατάληψιν εἶναι τὴν ταῖς τοιαύταις φαντασίαις συγχατάϑεσιν, ἀχατάληπτον 
ὃξ φαντασίαν χαλοῦμεν τήν τε ψευδῆ xal τῶν ἀληϑῶν τὰς ἀμυδράς. ἐναρ- 
τὴς δὲ φαντασία λέγεται ποτὲ μὲν Tj τε ἀληϑὴς καὶ σφοδρά (τουτέστιν ἢ 
15 χαταληπτιχή). ποτὲ δὲ T, σφοδρὰ μόνον ἢ τῇ ἀμυδρᾷ ἀντιτιϑεμένη. ἕπε- 
ται δὲ τῇ σφοδρᾷ φαντασία συγχατάϑεσις, εἰ μὴ εἴη δι᾿ ᾿ἄλλων τινῶν πε- 
φωραμένη ψευδὴς οὖσα, ὡς ἐπὶ τῆς φαντασίας τῆς τοῦ μὴ χινεῖσϑαι τοὺς 80 
ἀστέρας πάσχομεν, xal ἐπὶ τῶν γραφῶν χατὰ τὰς εἰσοχάς τε xai ἐξοχάς. 
xai ἐπὶ τῶν ἐμφαινομένων τοῖς χατύπτροις. οὐ γὰρ διότι μή εἰσι σφοδραὶ 
20 ἀπιστοῦμεν αὐταῖς, ἀλλ ὅτι διαβέβληται OU ἄλλων" xal γὰρ ἀληϑέσι τισὶ 
M^. χαὶ σφοδραῖς πολλάκις ἀπιστοῦμεν, ἂν ὦμεν προδιαβεβλημένοι. τῇ δὲ τῆς 
φαντασίας συγχαταϑέσει ἕπεται ἐνέργεια πραχτιχή. διὸ τά τε ἄλογα ζῷα 
χατὰ τὰς φαντασίας, ἃ ποιεῖ, ποιεῖ χαὶ ταῖς ἐπὶ ταύταις συγχαταϑέσεσιν 
τῷ μὴ ἔχειν λόγον. xal oi ἄνϑρωποι δὲ ταῖς φαντασίαις ἕπονται πολλάχις 80 
25 διὰ τὸ ἐπιχεχαλύφϑαι τὸν νοῦν αὐτῶν T, ὑπὸ πάϑους τινὸς T, ὑπὸ νόσου 
ἢ ὑπὸ ὕπνου" ἔχει γὰρ τὸ ζῷον παρὰ τῆς φύσεως τὴν ψυχὴν τὴν φαντα- 
στιχήν, ὥσπερ οὖν xal τὴν αἰσϑητιχήν, ὑποβάϑραν x«i ἀρχὴν πρὸς τὴν ἐπί: 


* 


3 ὡς καὶ δόξα] wie die lügenhafte Meinung die ist 4—5 χατὰ --- ayésw] im Ver- 
hàltniss zu dem phantastisch vorgestellten Ding 6—7 ἀμυδραὶ --- μηννύουσαι] die 
schwache ist die, welehe in oberflàchlicher Betrachtung vorfállt, ohne dass in ihm (!) Etwas 
sei, was verhindert, dass das Phantasieobjekt zur Deutlichkeit gelange ll] xata- 
ληπτιχὰς) anlangende, erreichende 14—15 x«l σφοδρά ---- χαταληπτιχή} ich meine die 
starke anlangende 18 xai ἐπὶ --- ἐξοχάς] und in Vorstellungen in der Kategorie der 
Vertiefung und Erhabenheit 20 ἀπιστοῦμεν)] beseitigen sie und halten sie nicht für 
wahr ἀλλ᾽ —d))wv] sondern weil sie nach unserer Ansicht etwas Anderes fálscht 
21 ἂν — προδιαβεβλημένοι] weil wir schon früher belehrt worden sind, dass sie schadhaft 
(lagenhaft) sind 22 ἐνέργεια πραχτιχὴ] die intellectuelle Wirkung (aus dem In- 
tellect hervorgehend) 25 διὰ — νοῦν] weil Etwas die Erkenntniss derselben hindert 
27 ὑποβάϑραν) Basis ἐπίχρισιν] Anordnung 


*oxt 
3 ἀντιμαρτυρεῖ] τὸ supra lin. V 6 ἐπιπόλεοι Va T καταληπτιχὸν (mt vet. corr. 


supra lin.) V: καταληπτιχὸν a τρανῶν a 18 ἀληϑῶν] ἀλη in lit. V ἀμη- 
bod. ἃ 15 ἀμυδρὰ a 16 σφοδρὰ a 19 διότι V: δι᾽ ἄρα ἃ 25 ἐπιχε- 
χαλῦφϑαι ἃ : 
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χρισίν τε xal Ἰνῶσιν τῶν πραγμάτων xal τῶν μὲν αἵρεσιν, τῶν δὲ φυγήν. 
ὡς γὰρ ἢ δόξα ἄλλου τινὸς χάριν ἐστίν (τοῦ γὰρ ds T, ὧδε δοξάσαντος 
ἢ συνϑέσϑαι τῷ δοξαζομένῳ ἢ ἀποστραφῆναι αὐτό), οὕτως δὲ xal ἢ ai 
σϑησίς τε xal ἢ ἐπ᾿ αὐτῇ φαντασία. χρίσεως γὰρ xai αἱρέσεως 7, φυγῆς 
δ αὐτῶν ταῦτα ἀρχαί. χρὴ δὲ τοῦ τύπου χοινότερον ἐπὶ τῆς φαντασίας 40 
ἀχούειν. χυρίως μὲν γὰρ τύπος τὸ χατ᾽ εἰσοχήν τε xai ἐξοχήν. ἢ τὸ τοῦ 
τυποῦντος ἐν τῷ τυπουμένῳ σχῆμα γινόμενον, ὡς ὁρῶμεν τὰ ἐπὶ τῶν 
σφραγίδων ἔχοντα. οὐχ οὕτως δὲ τὰ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἐγχαταλείμματα 
ἐν ἡμῖν γίνεται. οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν κατὰ σχῆμά τι ἢ τῶν αἰσϑητῶν ἀντί- 
10 ληψις, ποῖον γὰρ σχῆμα τὸ λευχὸν T, ὅλως τὸ χρῶμα; T, ποῖον σγῆμα 
ἢ ὀσμή; ἀλλὰ OU ἀπορίαν χυρίου τινὸς ὀνόματος τὸ ἴχνος χαὶ ἐγχατά- 
λειμμα τὸ ὑπομένον ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἐν ἡμῖν τύπον χαλοῦμεν μεταέ- f 
ροντες τοὔνομα. ἕπεται μὲν οὖν τῇ φαντασία συγχαταῦεσις, οὐ μὴν πάσῃ; 
ὥσπερ οὖν xai τῇ συγχαταϑέσει ὁρμή, οὐδὲ ταύτῃ δὲ πάσῃ. ἀλλ᾿ οὐδὲ 
ι τῇ ὁρμῇ ἐξ ἀνάγκης πρᾶξις. xal ἔστιν ἐφεξῆς ταῦτα ἐν τῷ ζῴῳ τὴν 
τάξιν ἔχοντα" αἴσϑησις φαντασία συγχατάϑεσις ὁρμή πρᾶξις. ἀλλ᾿ οὔτε 
πάσῃ αἰσϑήσει δοχεῖ φαντασία ἕπεσϑαι, εἰ δοϑείη τὸ μὴ πάντα τὰ Lx 
φαντασίας μετέχειν, οὔτε πάσῃ φαντασία συγχατάϑεσις (οὐ γὰρ τῷ τὸν 
ἥλιον ποδιαῖον εἶναι συγχατατιϑέμεϑα χαίτοι ταύτην φαντασίαν περὶ αὐτοῦ 9 
20 λαμβάνοντες: ὁμοίως οὐδ᾽ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἀδήλων), οὔτε πάσῃ συγχατα- 
ϑέσει ὁρμή" οὐ γὰρ 6 συγχαταϑέμενός τινι ὡς λευχῷ ἤδη χαὶ ὁρμᾷ ἐπ᾽ 
αὐτό, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ ταῖς τῶν μαϑηματιχῶν συγχαταϑέσεσιν. ἢ γὰρ συγ- 
χατάϑεσις τῷ τὴν διάμετρον ἀσύμμετρον εἶναι τῇ πλευρᾷ οὐχ ἔστιν ὁρμῆς 
χινητιχή. ἢ αἱ μὲν τοιαῦται συγχαταϑέσεις οὐχ ἐπὶ φαντασίαις" οὐ γὰρ 
25 χαὶ αἱ ἐπιστῆμαι φαντασίαι, ἀλλὰ τῷ Σωχράτη εἶναι τὸν προσιόντα συγ- 130ν 
χαταϑέμενοι οὐ δήπου xai ὁρμῶμεν ἐπί τι πάντως. ἢ γὰρ ἐπί τισι συγ- 


3 ἀποστραφῆναι αὐτό] abweichend meinen, dass sie so sei 4-- ὃ χρίσεως — dpyat] sie 
beide sind zwei Principien für die Wahl der Dinge, welche sie wahrnehmen, und deren 
Entfernung und das Fliehen vor ihnen 9—'1 γρὴ δὲ --- σχῆμα γινόμενον) wir müssen 


unter unserem Ausdruck in Bezug auf die Phantasie ,die Spur* (p: von der afficirten 
Phantasie) verstehen den allgemeineren Begriff. Denn die Spur im wahren Sinne ge- 
braucht ist die Figur, welche entsteht in der Tiefe oder in Erhabenheit durch die Spur 


in dem Spurobjekt 12 τύπον] Rest 14 ταύτῃ om. 15 τῇ ὁρμῇ} an jede 
Anregung xai| sondern 20 ἄλλῳ] addit: als die Sonne 2] ἤδη καὶ] ohne 
Zweifel 22—24 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ --πινητιχή] Ebenso entsteht nicht aus der Ansicht im Be- 


reich der mathematischen Wissenschaften, dass die Diagonale nicht gemeinschaftlich sei 
der Seite, ich meine von derselben verschieden sei, eine bewegende Anregung 24 5— 
φαντασίαις] nur gehórt diese Ansicht und was ihr ühnlich ist, nicht der Phantasie an 


2 déc ἃ 7 in lit. V 5 χοινότερον et ἀχούειν cf. Ind. 6 7j τὸ male di- 


stinguit cohaerentia. nam τὸ ἐν τῷ τυπουμένῳ σχῆμα γίνεται χατ᾽ εἰσοχὴν χαὶ ἐξοχήν. 
fortasse ὑπὸ cf. etiam int. hebr. 1 ὡς] ὦ in lit. V 9 γίνεται ἐν ἡμῖν a 

11 ἐγχατάλημμα ἃ 13 (et 18) πάση ἃ 19 τὴν φαντασίαν a 20 πάχη συγ- 
χαϑέσει ἃ 21 συγχαταϑέμενός τινι a: συγχαϑέμενός τ V 25 σωκχράτη V: σω- 


χράτῃ a 20 γὰρ ἐπί τι ἃ 
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χατάϑεσις οὐ παροῦσιν ὡς αἱρετοῖς ὁρμή, τὸ δ᾽ αὐτὸ xai ὄρεξις. ἔστι δὲ 
ἐφ᾽ ὧν xai ὁρμήσαντες οὐχ ἐπράξαμεν, μηχέτι τῆς βουλήσεως συνδραμηύσης. 
τὸ δὲ ὄνομα τῇ φαντασίᾳ ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως, ἀφ᾽ ἧς xai τὸ εἶναι. ἐπεὶ 
γὰρ χυριωτάτη τῶν αἰσϑήσεων f, ὄψις εἶναι δοχεῖ, ταύτης δὲ T, ἐνέργεια 

5 διὰ φωτός (ἄνευ γὰρ φωτὸς ἀδύνατον τὴν χατ᾽ ἐνέργειαν ὄψιν γενέσϑαι), 
ἀπὸ τοῦ τῇ χυριωτάτῃ τῶν αἰσϑήσεων αἰτίου τῆς ἐνεργείας, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
φῶς, ἀπὸ τούτου τῇ φαντασία τοὔνομα. ἔστι δὲ ἢ συγχατάϑεσις ἢ μὲν 
ἐπὶ τοῖς ἁπλοῖς xal ἐν τῷ εἶναί τι ἢ μὴ εἶναι γινομένη οὐχ ig! ἡμῖν 
(ξπεται γὰρ τῇ τε αἰσϑήσει xal τῇ φαντασίᾳ ἢ τοιάῆς συγχατάϑεσις), ἢ 

10 δὲ ἐπὶ τοῖς πραχτέοις T, μὴ πραχτέοις γινομένη, ὧν συγχαταϑέσεων 6 λόγος 
αἴτιος, ἐφ᾽ ἡμῖν. τὸ γὰρ διὰ τοῦ βουλεύσασϑαι προχρῖναί τι xal τούτῳ 
συγχαταϑέσθαι ἐφ᾽ ἡμῖν. uc συγχατάϑεσις οὐχέτ᾽ ἄν ἐπὶ φαντασίᾳ γ(- 10 
νξσϑαι λέγοιτο. 

Δὲ μὲν οὖν χριτιχαὶ δυνάμεις τῆς ἀλόγου ψυχῆς τίνες εἰσὶν εἴρηται (τοι- 

15 αὖται γὰρ ἥ τε αἰσϑητιχὴ xal f, φανταστιχή" T, γὰρ λογική τε xal διανοη- 
τιχὴ δύναμις, οὖσα x«l αὐτὴ χριτιχή, ἴδιός ἐστιν ἀνθρώπου" διὸ περὶ μὲν 
ταύτης ὕστερον ἐροῦμεν). ἀχόλουθϑον δέ ἐστι τοῖς προειρημένοις περὶ τῆς 15 
δρμητιχῆς εἰπεῖν. «αὕτη γὰρ τοῖς ζῴοις ἀρχὴ xai αἰτία πράξεώς τε xal τῆς 
χατὰ τόπον χινήσεως, ὅσα γε αὐτῶν τοῦτον χινεῖται τὸν τρόπον, χαὶ ἔχει τὴν 

20 τάξιν μετὰ τὴν φανταστιχήν. δοχεῖ γὰρ ἕπεσθαι μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς φαντασίαις 
συγχατάϑεσιν δρμὴ ὥσπερ οὖσα τέλος αὐτῆς, οὐχέτ᾽ οὖσα χριτιχή, ἀλλὰ τοῦ 
ἑτέρου μέρους τῆς ψυχῆς. τοῦ πραχτιχοῦ, χριτιχῷ γὰρ xal πραχτιχῷ ἢ 
τῶν ζῴων Ψυχὴ διήρηται, τοῦ οὕτως χριτιχοῦ τε xal Ἰνωστιχοῦ τὴν ἀνα- 20 
φορὰν ὡς ἐπὶ τέλος τὴν πρᾶξιν ἔχοντος, xal ἔστιν ἑχάτερον αὐτῶν ἀρχὴ 

35 τοῦ ἑτέρου, ἀλλὰ τὸ μὲν αἰσϑητιχὸν τοῦ πραχτιχοῦ ὡς ὅϑεν ἢ ἀρχὴ τῆς 
χινήσεως, τὸ δὲ πραχτιχὸν τοῦ αἰσϑητιχοῦ ὡς οὗ ἕνεχα xai τέλος. τὸ δ᾽ 
ὁρμητιχὸν συνέζευχται τῷ ὀρεχτιχῷ αὕτη γὰρ f, δύναμις τῆς χατὰ τόπον 
ἐξ αὑτῶν χινήσεως τοῖς ζῴοις ἀρχή τε xal αἰτίχ. ἢ γὰρ ὀρεγόμενα τινος 
ἐπὶ τὸ λαβεῖν αὐτὸ ὁρμᾷ τε χαὶ χινεῖται, ἢ ἀποστρεφόμενα ἐπὶ τὸ ἐχ- 


et 


| παροῦσιν] vorhanden und bleibend Β τῆς ἐνεργείας, ὅπερ ἐστὶ τὸ φῶς om. 

1—8 ἔστι δὲ --- ἡμῖν] Was die Ansicht betrifft, so ist ibre Entstehung bei den einfachen 
Dingen [und ob] ein Ding vorhanden sei oder nicht, so ist die Angelegenheit dieser 
Entstehung in uns nicht unsere 9—10 ἡ δὲ -- γινομένη] was aber von ihr entsteht, . 
nach der Speculation über die Gegenstünde, [die betreffen] was zu thun sei oder 
nicht zu thun sei 19 ὅσα--- τρόπον] von welchem [Orte?] es [das Thier] in dieser Be- 
wegung bewegt wird 21 τοῦ ἑτέρου pépow] vom letzten Teil 23 χριτιχοῦ om. 
35—24 τὴν ἀναφορὰν--- ἔχοντος) wendet sich (wird?) auf dem Wege des Endzwecks, welcher 
beabsichtigt ist, zur Praxis 26 ὡς -- τέλος] inwiefern um seinetwillen der sinnliche 
[Teil] ist und er der im sinnlichen beabsichtigte Zweck ist 29 ὁρμᾷ] wird angeregt 
ἰὁρμητική 9. die anregende Kraft] ἀποστρεφόμενα] verabscheut es das Ding, so 


8 ἁπλοῖς} non intellego. exspectas χριτέοις sive aliud verbum oppositum τοῖς πραχτέοις (10) 
11 259 V 17 ,περὶ ὁρμῆς xal τῆς ὁρμητιχῆς δυνάμεως“. ἀχόλουθον δὲ Va τῆς 
0m. à - 20 ταῖς om. a 231 o)usa V 24 ὡς ἐπὶ τέλος τὴν πρᾶξιν] cf. ὡς ἐπὶ 
ἀρχὴν τὴν καρδίαν 1411]. ὡς ἀπὸ παρόντων τῶν οὐ παρόντων 10,16. 71,1 28 αὑτῶν 
scripsi: αὐτῶν Va 29 ὁρμᾶται xol a 
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xhiva( τε χαὶ φυγεῖν. ὁρμὴ γάρ τις xai ἢ ὄρεξις. ἔστι δὲ τῆς ὀρέξεως 25 
τὸ μὲν ἐπιϑυμία, τὸ δὲ ϑυμός, τὸ δὲ βούλησις. ἢ μὲν γὰρ τῶν ἡδέων ὄρεξις 
ἐπιθυμία, ἥτις ἐν πᾶσίν ἐστι τοῖς μετέχουσιν αἰσϑήσεως, f, δὲ τοῦ τιμω- 
ρήσασϑαί τινα ὡς ὀλιγωροῦντα ὄρεξις ϑυμὴς χαλεῖται, οὐχέϑ᾽ ἢ ὄρεξις ἢ cot- 
δαύτη ἐν πᾶσιν τοῖς ἔχουσιν αἴσϑησιν. οὐ γὰρ xal ἐν σχώληξίν τε xai 
ὀστρέοις, ἀλλ᾽ ἐν τελειοτέροις Tv. T, δέ γε τῶν ἀγαϑῶν ὄρεξις γινομένη 
μετὰ χρίσεώς τε xal βουλῆς βούλησις χαλεῖται, Tut ἐν ἀνϑρώποις γίνεται 
μόνοις. ἢ γὰρ βούλησις ὄρεξις λογιχή. λογιχὴ δὲ οὐχ ὡς τῆς λογιχῆς 80 
οὖσα ψυχῆς ἐνέργεια, ἀλλ᾿ ὡς ἐπὶ ταῖς ἐχείνης ἐνεργείαις γινομένη. τὸ 

10 γὰρ ὠρεχτιχὴὸν τῷ ὑποτάσσεσθαι τῷ λόγῳ δύνασθαι xai πείϑεσϑαι, ὅταν 
ὀρέγηται τῶν ὑπὸ τοῦ λόγου χριϑέντων, T, τοιάὃς ὄρεξις αὐτοῦ βούλησις 
χαλεῖται. ἢ γὰρ βούλησις μετὰ βουλῆς, T, δὲ βουλὴ xai τὸ βουλεύεσθαι 
τοῦ λόγον ἔχοντος. ὅτι δὲ ἑτέρα δύναμις ψυχῆς T, ὁρμητιχή. ἀλλὰ χαὶ 
ὅτι aí προειρημέναι οὐ μόνον τῆς ὀρεχτιχῇῆς. ἀλλὰ xai ἀλλήλων διαφέρουσιν, 

15 ἐχ τῶνδε ἄν τις Ἰνωρίσαι. τοῦ μὲν γὰρ φυτιχοῦ τὸ αἰσϑητιχὸν χωρίζεται 85 
τῷ τε τὸ μὲν ὑπάρχειν ἐν τοῖς φυτοῖς αὐτῶν, τὸ δὲ uf. εἰ τὰρ ἦν τὰ 
αὐτά, ἐν ᾧ τὸ ἕτερόν ἐστιν αὐτῶν, ἐν τούτῳ ἄν ἣν xai ϑάτερον. ἀλλὰ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ζῴων τὸ μὲν ϑρεπτιχὸν ἀπὸ τῆς πρώτης συστάσεως αὐτοῖς 
ἐνυπάρχει (τρέφεται 1ὰρ εὐϑὺς γινόμενον ἔτι τὸ ζῷον, xal χατὰ Ἰαστρὸς àv 

90 ζῇ χατὰ μόνην τήνδε τὴν δύναμιν ἐνεργοῦν), ἢ δὲ αἰσϑητιχὴ ψυχὴ ἐγγίνετα! 
αὐτοῖς ὕστερον ἀποτεχϑεῖσιν. αἵ γὰρ συστηολαί τε xal αἱ ἐχτάσεις μερῶν 
τινων, ἃς ποιξῖται xat γαστρὸς Ov, οὐ γίνονται xat' οἰχείαν αἴσϑησιν αὐτῷ. 
ἀλλ᾽ ὡς ἐμψύχου μέρος χατὰ ταῦτα χινεῖται. ἔτι τῇ μὲν ϑρεπτιχῇ δυνάμει 40 
del ἐνεργοῦμεν (διὰ παντὸς γὰρ τρεφόμεϑα xal μάλιστα δοχεῖ χοιμωμένων 

95 ἢ χατὰ τὴν δύναμιν ταύτην ἐνέργεια γίνεσϑαι), οὐχ ἀεὶ ὃὲ τῇ αἰσϑητιχῇ,. 

ὁ Ἰοῦν ὕπνος ἐν τῇ τῶν αἰσϑήσεών ἐστιν ἀργίᾳ τε xal ἥσυχία" διὸ xai 
ἢ μὲν τῶν αἰσϑήσεων ἀνενεργησία ὕπνος, ἢ ὃὲ τῆς ϑρεπτιχῆς δυνάμεως ϑά- 
νατος. χαὶ τὸ μὲν ϑρεπτιχὸν ποιητιχόν ἐστι, τὸ OR αἰσϑητιχὸν χριτιχόν τε 
χαὶ γνωστιχόν. ἔτι τοῦ μὲν ϑρεπτιχοῦ πάντα τὰ μόρια τῶν ζῴων μετέχει, 


2 piv γὰρ om. 4 ὡς ὀλιγωροῦντα om. 6 δέ γε om. 9—12 τὸ γὰρ ópexttxàv 
— χαλεῖται)] wenn nàmlich der begierdliche Teil sich an die Vernunft lehnen kann und 
nach der Vernunft begehrt, dadurch gebunden an das, was die Vernunft beurteilt und 
für erforderlich πᾶ], so nennt man diese Art von Begierde, welche daraus entsteht, 


Willen 12 χαὶ τὸ βουλεύεσθαι) und die Leitung 13. ἀλλὰ om. 15 ix— 
γνωρίσαι] das konnen wir auch ersehen aus dem, wodurch wir sie beschreiben 16 ἐν 
τοῖς φυτοῖς] in der Pflanze 20 ζῇ --- ἐνεργοῦν] wirkt 23 ἀλλ᾽ — μέρος] sondern 
weil er ein Teil des beseelten Wesen ist ἔτι] also 26 γοῦν) dahin gehort dass 
ἀργίᾳ] Aufhebung 21 ἀνενεργησία] Aufhebung 

1 ἐχχλίναι a xai ante ἡ ὄρεξις om. a 3 τοῦ om. ἃ 4 ὀλιγωροῦντα a: ὀλι- 
γοροῦντα V 8 μόνον ἃ 11 ἡ τοιάδε ὄρεξις χτλ.] cf. 4,4 12 μεταβολῆς ἃ 
13 λόγου ἃ δυναμις V 16 φυτοῖς scripsi, quod et argumentatio postulat et legit 
Arabs: ζῴοις Va 56ὍΞΛῸἝὝΣ 17 τὸ 0m. a 19 ὑπάρχει a 22 γίνεται ἃ αἴσϑησιν 


om. ἃ 23 μέρος scripsi: μέρους Va ϑρεπτιχὴ a 26 ἀργία a ἡσυγία a 
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εἴ 4s πάντα τρέφεται. οὐ πάντα δὲ τοῦ αἰσϑητιχοῦ, εἴ γε ἀναίσθητοι τρίχες 45 
τε xal ἡστὰ xal ὄνυχες. αὗται μὲν οὖν αἱ δυνάμεις οὐ μόνην χατὰ τὸν 
λόγον διαφέρουσιν ἀλλήλων, dAX ἤδη χωρίζεσθαι δύνανται χαὶ χατὰ τὸ 
ὑποχείμενον xal xarà τὴν ἐνέργειαν. χατὰ μὲν γὰρ τὸν λόγον T, ἑτερότης 
5 αὐτῶν, ὅτι μὴ ταὐτὸν τὸ ϑρεπτιχῷ εἶναι xal τὸ αἰσϑητιχῷ (ἄλλος γὰρ 6 
ξχατέρου λύγος χαϑό ἐστι τοιαῦτα), χατὰ δὲ τὴν ἐνέργειαν, ὅτι μή, ὅτε 
τὸ ϑρεπτιχὸν ἐνεργεῖ, τότε πάντως xal τὸ αἰσϑητιχόν (τὸ μὲν γὰρ dif, τὸ 
δὲ αἰσϑητιχὸν ἀνενέργητον χοιμωμένων), χατὰ δὲ τὸ ὑποχείμενον. ὅτι τὸ o6 
μὲν ϑρεπτιχὸν ἐν ἅπαντι μορίῳ, τὸ Oh αἰσϑητιχὸν οὔ. xal ἐν τοῖς φυτοῖς 
10 τὸ μὲν ϑρεπτιχόν ἐστι, τὸ δὲ αἰσϑητιχὸν οὐχέτι. τὸ OR ὁρμητιχόν τε xal 
ἠρεχτιχὸν τοῦ μὲν ϑρεπτιχοῦ διοίσει σχεδὸν τοῖς αὐτοῖς, οἷς xal τὸ αἰσϑη- 
τιχόν. μόνῳ γὰρ παραλλάξει τῷ τὸ μὲν αἰσϑητιχὴὸν διαφέρειν τοῦ ϑρεπτι- 
χοῦ τῷ αὐτὸ μὲν χριτιχὸν εἶναι, ἐχεῖνο δὲ ποιητιχόν. οὐχ ἔστι γὰρ xal τὸ 
ὀρεχτιχὸν ὁμοίως τῷ αἰσϑητιχῷ χριτιχύν. ποιητιχὸν γὰρ χαὶ αὐτὸ xai 
15 πραχτιχόν, εἴ γε αὐτὸ | τῆς τοῦ ζῴου χινήσεως αἴτιον. τοῦ δὲ αἰσϑη- ix 
τιχοῦ τὸ ὀρεχτιχὺὸν ἕτερον τῇ τε τάξει xal τῷ χρόνῳ τῶν ἐνεργειῶν. πρῶτα 
Ἰὰρ αἱ χατὰ τὴν αἴσϑησίν τε χαὶ τὴν ἑπομένην αὐτῇ φαντασίαν ἐνέργεια! 
τῶν χατὰ τὴν ὄρεξιν. ἐπ᾽ ἐχείναις γὰρ xal μετ᾽ ἐχείνας αἷδε. τέλος γὰρ 
$, ὄρεξίς τινων αἰσϑητιχῶν ἐνεργειῶν. χαὶ πάντως μὲν πρὸ τῆς ἠρέξεως 
20 αἴσϑησις, οὐ πάντως δὲ μετὰ τὴν αἴσϑησιν ὄρεξις. εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτε 
ἢ ἑτέρα αὐτῶν ἐστιν, πάντως ἐστὶ χαὶ f, ἑτέρα. ἔτι, ὡς ἤδη προείρηται, 5 
ἢ μὲν αἴσϑησις Ἰνώσεως χαὶ χρίσεως αἰτία τοῖς ζῴοις, f, δὲ ὁρμή τε xal 
ὄρεξις πράξεως. xal f μὲν αἴσϑησις ἐν τῷ πάσχειν, ἢ δὲ ὁρμή τε wal 
ὄρεξις δραστιχὰ μᾶλλον xai ποιητικά, ἔχουσιν δὲ οὕτως αἵ τῆς ψυχῆς 
25 δυνάμεις πρὸς ἀλλήλας, ἐν οἷς εἰσιν πᾶσαι, ὡς τὰς πρώτας τῶν ὑστέρων 
εἶναι χάριν xal πρὸς ταύτας συντελεῖν τι, ἀνάλογον ἔχουσαι τοῖς μέρεσιν 
τοῦ ἐμψύχου σώματος. ὡς γὰρ ἐν ἐχείνῳ ἄλλο ἄλλου χάριν γέγονέ τε xal 
ἔστι (ἀλλὰ χαὶ τὰ πλεῖστα μέρη τοῦ σώματος τῶν χατὰ ψυχὴν ἐνεργειῶν, 
εἴ 1ε ὀργανιχὸν τὸ ἔμψυχον σῶμα. πᾶν δὲ ὄργανον ἐχείνου χάριν ᾧ ὑπη- 
30 ρετεῖτα!), οὕτως xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς τὰ πρῶτα τῶν δευτέρων χάριν ἐστιν. 
$ μὲν γὰρ φυτιχὴ ψυχή ἐστιν ἐν τοῖς ζῴοις σωτηρίας τε xal τοῦ εἶναι 


0 


5 τὸ .. εἶναι] Qualitàt 6 τοιαῦτα] nührend oder sinnlich 7 πάντως ante ἐνεργεῖ 
vertit. 1l οἷς --- αἰσϑητιχόν)] worin sich auch die náhrende von der sinnlichen 
unterscheidet 12—15 τῷ τὸ piv— xal πρακτιχόν] dass die beglerdliche und die 
wahrnehmende [Kraft] verschieden ist von der nàhrenden, und dass die begierdliche 
erkennend ist, die náhrende praktisch (p: dienend), denn die náhrende ist nicht er- 
kennend, wie die sinnliche, denn (P mg: obwohl) die begierdliche ist ebenfalls praktisch, 
wirkend 16 τῇ --- ἐνεργειῶν] jene [i.e. Begierde] ist spáter als diese [i. e. Sinn] im 
Range und in der Zeit ihrer Wirkungen 18 τέλος] Zweck und Absicht 19 xal 
.. μὲν om. 22 χρίσεως) Theorie 25 πρώτας] die mehr primáren - 28 ἀλλὰ 
om. 30 χάριν] nur wegen 


ὃ ϑρεπτιχῷ]} t adscriptum in lit. V post xai τὸ paululum erasum V 16 πρῶτα V: 
πρῶται à 22 ζῶσι a 28 fortasse ἐνεργειῶν χάριν 
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χάριν, ὧν χωρὶς οὐδ᾽ ἂν τὸ αἰσϑητιχὸν ἦν. τὸ δὲ αἰσϑητιχὸν x«l οὕτως 
χριτιχὸν τοῦ πραχτιχοῦ τε xal ὁρμητιχοῦ χάριν, ὡς προείρηται. ἀλλὰ xai 
τὸ πραχτιχήν τε χαὶ ὁρμητιχὸν πάλιν τοῦ χριτιχοῦ χάριν. οὐ μὴν τοῦ 
αἰσϑητιχοῦ χριτιχοῦ, ἀλλὰ τοῦ νοῦ τε xal τῆς κατὰ τοῦτον ἐνεργείας. ἐν 
δ οἷς τῶν ζῴων xal ἧδε ἢ δύναμίς ἐστιν, ὡς ἐν τοῖς περὶ τούτων λεγομένοις 
δείχνυται. χαὶ αἱ τοῦ ὁρμητιχοῦ δὲ xal ὀρεχτιχοῦ δυνάμεις, ὅτι πλείους 
τέ εἰσιν xal διαφέρουσιν ἀλλήλων xal τῷ χρόνῳ xal τῷ περὶ τε xol ὧν 
ἐστιν, εἴρηται. προείρηται δέ, ὅτι xal τῶν γνωστιχῶν τε xal χριτιχῶν δυ- 
νάμεών ἐστι διαφορά. f, μὲν γάρ τίς ἐστι δύναμις ὑπηρετιχὴ χριτιχὴ (τοι- 
10 αὐτὴ Ἰὰρ T, τε αἴσϑησις xal φαντασία), τὸ δέ τι τῆς ψυχῆς dysuovtxóv 
ἐστι χριτιχόν (τοιοῦτον γὰρ τὸ λογιστιχόν), ὃ διανοητιχόν τέ ἐστι xal νοη- 30 
τιχόν. τὸ γὰρ αἰσθϑητιχὴὸν ἐπὶ τὸ διανοητιχὸν ἔχε: τὴν ἀναφοράν, ἐν οἷς 
ἐστιν ἄμφω, ὅπως γὰρ εἰσαγγέλλῃ χαὶ μηνύῃ τὰς τῶν αἰσϑητῶν αὐτῷ δια- 
φοράς. ὡς δὲ ἐν τῷ χριτιχῷ τὸ μέν ἐστιν ἡγεμονιχόν, τὸ δὲ ὑπηρετιχόν, 
15 οὕτως ἐστὶ xai ἐν τῷ πραχτιχῷ τὸ μὲν ἡγεμονιχόν, ὃ ὁρμητιχόν τε xal 
ὀρεχτιχὴν χαλοῦμεν, τὸ δέ τί ἐστιν ἐν τοῖς νεύροις. δύναμις γάρ ἐστι xoi 
ἐν τούτοις, xal ἣν ὑπηρετεῖται τὸ σῶμα ταῖς xal ὁρμὴν ἐνεργείαις. 
ἐπεὶ γὰρ τὰ χατ᾽ ὄρεξιν πραττόμενα πάϑους τινὸς ἐγγενομένου πράττεται, 90 


5 


] xai om. 9 τοῦ πραχτιχοῦ — χάριν] ist wegen der Wirkung der anregenden [Kraft 
vorhanden] j πραχτιχὸν -- ὁρμητικὸν) die Wirkung der anregenden πάλιν om. 
5—6 ὡς δείχνυται] wie wir erlàutern werden, wenn wir zur Rede darüber kommen 

6 χαὶ.. καὶ om. 7Ἷἧ{κ{ἧ κ8 περὶ---ἐστιν] um derentwillen und in welehen sie sind — $8 δὲ om. 
χριτιχῶν] theoretisch 10 τῆς ψυχῆς om. 11 τὸ λογιστικόν] das Denken (die 
Rede) 13 ὅπως --- διαφοράς] er ist nàmlich [dazu] da, dass zu ihmi die Arten der 
Sinnesobjekte kommen und er ihn [es? das Denken?] (auf sie hinweise?) über sie belehre 
14 δὲ] und 16—17 τὸ δέ c(— τούτοις] und Etwas, was sich in dem Nerv findet, denn 


auch im Nerv ist eine Kraft 17 xaü' ἣν.---ἐνεργείαις] durch welche der Leib in den 
Wirkungen dient, welche durch die Anregung stattfinden 18— 717,9 ἐπεὶ γὰρ — αἰτία 


γίγνεται] die Wirkungen nümlich, welche wir durch die Begierde ausüben, üben wir aus, 
wenn in uns eine der Spuren entsteht, wovon nümlich [manche], die den Leib schwácht 
[p. vermehrt] und die Anschwellung und Zunahme entstehen làsst, durch eine gleich- 
müssige Würme, die dadurch entsteht, manche ihn erkáltet und zusammenzieht (denn die 
Arten der Phantasie, nachdem was phantastisch vorgestellt (geglaubt) wird von den Gegen- 
stánden und ihrer Wahrnehmung und ihrer Vorstellung im Intellekt — nachdem sie ge- 
wesen sind, da sie im Zusammenhange mit jenen Gegenstünden stehen (sind) und in der 
Aehnlichkeit mit ihnen: entstehen im Leibe, als ob sie vorhanden würen, sei es [durch?] 
Zerstreuung, sei es Ausbreitung, sei es Zusammenziehung), diese Zusammenziehung und 
Ausbreitung, wenn sie durch Wind entsteht, der dem Nerv sich nàhert, so wird dadurch 
vorbereitet, dass er sich bewege in den Wirkungen, welche durch die Anregung werden. 
Die Aufnahme des Anfangs der Bewegung aber [geschieht] wegen der Begierde, denn 
eine kleine Veránderung, die am Anfange entsteht, wird Ursache für eine grosse Ver- 
schiedenheit 


] xai οὕτως χριτιχὸν] cf. τοῦ οὕτως χριτιχοῦ 13,22 9 τις om. ἃ 12 ἐν οἷς ἐστιν 
ἄμφω] cf. ἐν οἷς εἰσι πᾶσαι 15,20 ἐν οἷς εἰσιν αἱ δυνάμεις ἀμφότεραι 140 νὃ9 οἱ 9,21 30,3 
26,21 45,9 16,4 140v47 16 διαχονητικόν vel ὑπηρετιχόν excidisse videtur post νεύροις 
18 ἐγγινομένου ἃ 
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ὧν παϑῶν τὰ uiv ἀνίησίν τε τὸ σῶμα χαὶ αὔξησιν αὐτοῖς ἐμποιεῖ διὰ ϑερ- 
μότητα εὔχρατον, τὰ δὲ χαταψύχει τε xal συστέλλει (αἱ γὰρ φαντασίαι xal 
αἰσϑήσεις xal ἔννοιαι τῶν πραγμάτων χατὰ ὁμοίωσίν τινα αὐτῶν γινόμεναι 
ὡς ἐπὶ παροῦσιν ἐχείνοις ἢ ἀνιᾶσιν τὸ σώμα 7, συστέλλεσϑαί τε xal φρίτ- 
τειν ποιοῦσιν), ὧν γινομένων συστολῶν τε xal ἐχτάσεων περὶ τὸ σύμφυτον 
πνεῦμα χαὶ ἀπὸ τούτου διαδιδομένων ἐπὶ τὰ νεῦρα, χινεῖσϑαι ταῦτα δύναται 
τὰς xal δρμὴν ἐνεργείας τὴν ἀρχὴν τῆς χινήσεως παρὰ τῆς ὀρέξεως λαμ- 80 
βάνοντα. μιχρὰ γὰρ μεταβολὴ περὶ τὴν ἀρχὴν γενομένη μεγάλων xal moA- 
λῶν διαφορῶν αἰτία γίγνεται. τοῦ 00v οἴαχος ἀχαριαῖον μεϑισταμένου 
10 πολλὴ T, τῆς πρώρας γίνεται μετάστασις, xal περὶ τὴν χαρδίαν ἤδη xal 
τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῇ, ὅταν ἀλλοίωσίς τις γένηται διὰ αἰσθήσεις τινῶν 7, 
νοήσεις, αἷς ἕπεται χίνησίς τις χαὶ πάϑος, εἰ χαὶ ἐν ἀναισϑήτῳ μορίῳ γέ- 
voto ἐν αὐτῇ ἢ τοιαύτη τροπή, τῷ ἀρχὴν τοῦ ζῴου τὴν χαρδίαν εἶναι 
πολλὴν ποιεῖ τοῦ σώματος παντὸς διαφορὰν ἐρυϑήμασιν, ὠχρότησιν, ϑερ- 85 
15 μότησιν, Ψύξεσιν, φρίχαις τε xal τρόμοις. ἀρχὴ μὲν οὖν τῆς χινήσεως τὸ 
ἐν τῷ πραχτῷ διωχτόν τε xol φευχτόν. ἔστι γὰρ ὁρμὴ χίνησις ἐμψύχου 
γινομένη χατὰ φαντασίαν διωχτοῦ τινος T, φευχτοῦ. ἐξ ἀνάγχης δὲ dxo- 
λουϑεῖ τῇ νοήσει χαὶ τῇ φαντασίᾳ αὐτῶν ϑερμότης χαὶ ψῦξις. ἔστι γὰρ 
τὰ λυπηρὰ xal ἥδέα πάντα σχεδὸν μετὰ ψύξεώς τινος xal ϑερμότητος. 
20 ὧν γινομένων περὶ ἡμᾶς ὁρῶμεν ποτὲ μὲν μόριά wa χινούμενα ἐν ἡμῖν, 
ὡς ἐν τοῖς ὀνειρωγμοῖς, ὁτὲ δὲ χαὶ ὅλον τὸ σῶμα. ἃ πάϑη γινόμενα καὶ 40 
περὶ τὰς ἀρχὰς τῶν ὀργανιχῶν μορίων πρὸς τὰς ἐνεργείας αὐτὰ χαὶ τὰς 
ὑπηρεσίας ἄγει τῇ ὁδρμητικῇ δυνάμει, ἀφ᾽ ἧς xal τὴν ἀρχὴν ἐγγίνεται. 
, 


e 


.10 πολλὴ om. 10—12 xal περὶ--- νοήσεις} so ist es auch notwendig mit dem Hauche, 
welcher im Nerv ist, wenn in ihm irgend eine Veránderung entsteht, so ergiebt sich für 
ihn irgend eine Wahrnehmung von Dingen und deren Vorstellung 12—15 εἰ xai— 
τρόμοις] findet eine derartige Veránderung in dem ersten wahrnehmenden Gliede statt, so 
wird, weil das Princip des Thieres das Herz ist, im ganzen Leibe eine grosse Verüánderung 
in den Arten der Róte und der Blàue und der Würme und der Kálte und des Schauerns 
und des Zitterns und in actu ist.. cetera usque ad φευχτόν plane corrupta 11—18 ἐξ 
ἀνάγκης--- ψύξις] und es zieht notwendig nach sich eine Vorstellung, deren Art und Aehn- 


lichkeit Würme und Kàálte ist 19 πάντα] addit: mit Ausnahme des ihnen Fremden 
σχεδὸν om. xal] oder 21 -ὡς---ὀνειρωγμοῖς] wie es vorkommt bei der Bewegung 
des Beischlafs im Schlafe 21—23 ἃ πάϑη .---δυνάμει] weil nàmlich die ersten Spuren, 


wenn sie sich auf die Anfánge der organischen Glieder erstrecken, dieselben auch zu 
ibren Tátigkeiten und ihrem Dienste heranziehen durch die Kraft der Anregung 
23 xal τὴν ἀρχὴν] von jeher von Anfang in uns 


1 fortasse αὐτῷ 3 ἔννοιαι] οἵ, ἐγγίνεται ἡ τοιάδε ἕξις τῷ νῷ χατὰ μετάβασιν ἀπὸ τῆς 
περὶ τὰ αἰσϑητὰ συνεχοῦς ἐνεργείας, ὃ xat' ἀρχὰς μὲν νόημα xal ἔννοια χαλεῖται, πλεονάσαν 
δὲ xal ποιχίλον xal πολύτροπον γινόμενον, ὡς δύνασϑαι καὶ χωρὶς τῆς αἰσϑητιχῆς ὑποβάϑρας 
ποιεῖν τοῦτο, νοῦς ἤδη 188 ν42 9 ὧν γινομένων --- ἐπὶ τὰ νεῦρα] per anacoluthon, 
quod raro occurrit in hoc scriptore (cf. Ind.), continuatur prius enuntiatum: ἐπεὶ — πράτ- 
terat, ὧν παϑῶν τὰ μὲν ἀνίησιν, τὰ δὲ συστέλλει. exspectas τούτων τῶν συστολῶν γινομέ- 
wov xtÀ. οἵ. ὧν γινόμένων περὶ ἡμᾶς ὁρῶμεν ποτὲ μὲν κτλ. v. 20 9 γίγνεται V: γί- 
γεται ἃ 11 δι᾽ a 12 γένοντο a 14 ἐριϑήμασιν a 22 tac V 


18 ALEXANDRI DE ANIMA 


πᾶσαι γὰρ aí τοιαῦται πράξεις ἐνεργοῦνται διὰ τῆς τῶν σωματιχῶν μορίων 
ἐνεργείας. wal τίνα μὲν τὰ μόρια τῆς χοινῆῇς τῶν ζῴων ψυχῆς. χαὶ τίνες 
αὐτῶν αἱ πρὸς ἀλλήλας διαφοραί, γνώριμον Bx τῶν εἰρημένων. εἰσὶ ài 
xai αἱ οἰχεῖαι ἑχάστου τούτων ἐνέργειαι alüs. τὸ μὲν ζῆν ἐνέργεια τοῦ 
ὃ ϑρεπτιχοῦ. χοινὸν ἣν ζῴηυ xal φυτοῦ. ζωὴ δέ ἐστιν, ὡς ἐρρήϑη. T, δι᾿ ὦ 
αὑτοῦ τροφή τε χαὶ αὔξησις. τὸ. δὲ αἰσθάνεσθαι, ὅπερ ἴδιόν ἐστι τοῦ ζῴου 
μετὰ τὸ ζῆν Ov. τῆς αἰσϑητιχῆς ἐστι ψυχῆς ἐνέργεια, γινομένη διὰ τῆς 
τῶν εἰδῶν τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρίων λήψεως χωρὶς ὕλης, ἧς τὸ 
μὲν δρᾶν τῆς ὁράσεως, τὸ δὲ ἀχούειν τῆς ἀχοῆς xai τὰ ἄλλα ὁμοίως, αὐτὸ 
10ὼ δὲ τὸ αἰσϑάνεσϑαι τῆς χοινῆς αἰσϑήσεως. ὡς ὃὲ ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως τὰ 
μὲν χαϑέχαστα αἰσϑητὰ διὰ τῶν χαϑέχαστα αἰσϑητηρίων χρίνομεν, χαϑόλου 
δὲ τὰ αἰσθητὰ τῇ χοινῇ αἰσθήσει, ὡς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ μὲν γινομένης πάσης Ὁ 
αἰσϑήσεως, xat ἀλλο μέντοι xal ἄλλο, οὕτως πάλιν. ἐπεὶ χρίσις μέν τις 
xai ἢ αἴσϑησις, εἰσὶν δὲ xal ἄλλαι χρίσεις, ὡς τὸ φαντασιοῦσϑαι, συγχατα- 
15 τίϑεσϑαι, ἀντιλαμβάνεσθαι, ὑπολαμβάνειν, δοξάζειν, ἐπίστασϑαι, λογίζεσθαι, 
διανοεῖσθαι, νοεῖν, ὑποληπτέον πάσας μὲν τὰς χρίσεις ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ τινος 
xal χοινοῦ γίνεσθαι (τοῦ γὰρ χριτιχοῦ), Exon δὲ χρίσιν xar ἄλλην xal 
ὡς ἄλλην ὑπ᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι δύναμιν, ὡς εἶχεν xal ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως. τοῦ 
Ἰὰρ χριτιχοῦ | τό τε φαντασιοῦσϑαι xal τὸ συγχατατίθεσναι x«l τὸ ἀντι- 137ν 
0 λαμβαάνεσϑαι xai τὸ ὑπολαμβάνειν xal τὸ δοξάζειν xai τὸ χαταλαμβάνειν, 
ὧν τὰς διαφορὰς χρίνομεν τῷ χοινῷ χριτιχῷ. ὡς δέ ἐστί τι χοινὸν χριτι- 
xóv, οὕτως πάλιν ἐστὶ xal χοινὸν δὁρμητιχόν τε xal ὀρεχτιχόν. ἢ γὰρ 
ὄρεξις ὁρμὴ ἐπί τι, ἧς τὸ μὲν ἐπιϑυμία, τὸ δὲ ϑυμός. τὸ δὲ βούλησις. 
χινεῖ δὲ ἢ δρμητιχή τε χαὶ ὀρεχτιχὴ Ψυχὴ τὸ ζῷον οὐχ αὐτὴ χινουμένη, 5 
25 ὡς προείρηται. ἀχίνητος γὰρ xaU' αὑτὴν πᾶσα ἐντελέχεια. χαὶ ἢ ψυχὴ 
δὲ ἐδείχϑη οὖσα ἐντελέχεια. διὸ οὐδὲ χυρίως λέγεται χινεῖσϑαι τὸ σῶμα 
ὑπὸ τῆς ψυχῆς. τοῦτο γὰρ λέγεται, ἐφ᾽ ὧν χεχώρισται τό τε χινοῦν xal 
τὸ χινούμενον, ὡς οἱ βοῦς οἱ χινοῦντες τὴν ἅμαξαν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ wotwótspov 
λέγεται ὑπό τινος χινεῖσϑαι xal τὸ xaT! αὐτὸ χινούμενον (οὕτως γὰρ ὃ τεχ- 


2 «ai ante τίνα om. τὰ μόρια --- ψυχῆς} die allen. Thieren gemeinschaftlichen Teile 
der Seele 4 μὲν] jedoch 10 τῆς κοινῆς αἰσϑήσεως} eine Wirkung des gemein- 
schaftlichen Sinnes δὲ] und ἐπὶ} durch 13 xar' ἀλλο---ἀλλο] nur dass sie 
[die Sinneswahrnehmung] in verschiedenen Dingen [wird] πάλιν om. 14 xai 
ante ἄλλαι om. 15. ἀντιλαυβάνεσθϑαι ὑπολαμβάνειν) Erfindung, Denken 16. ὑπο- 
ληπτέον) musst du wissen 17—18 ἐχάστην --- δύναμιν] nur dass jede einzelne jener 
Gattungen [der Erkenntniss] [P. addit: aus ihm] entsteht durch eine Kraft, die verschie- 
den ist von einer andern 19—20 al τὸ ἀντιλαμβάνεσθαι --- καταλαμβάνειν} Denken, 
Glauben, Wahrnehmung, Erfindung 22 vt χαὶ om. — 24 τε καὶ om. 26 δὲ om. 
27 ψυγῆς) addit: welehe sich nicht bewegt λέγεται] addit: nur 28—29 ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ --- χινούμενον] Aber da man in einer allgemeineren Weise sagt, dass ein Ding von 
einem anderen Ding bewegt wird, indem es auch in jenem Ding bewegt wird 

5 ὡς ἐρρήϑη] 29,10 6 αὐτοῦ Va 8 ὕλη ἃ 14 χρίσις a 24 ὀρεχτιχὴ 
seripsi v. int. hebr.: ϑρεπτιχὴ Va 25 ὡς προείρηται] 21,24 sq. 29 χατ᾽ ἄλλο 
legit Arabs 
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νίτης ὑπὸ τῆς τέχνης, ὅτι xav! αὐτήν, xal οὕτως ὑπὸ τῆς χουφότητος τὸ 
πῦρ), οὕτως λέγεται χαὶ τὸ ζῷον ὑπὸ τῆς ψυχῆς χινεῖσθϑαι, ὅτι χατὰ ταύ- 10 
τὴν. χατὰ γὰρ τὸ ἔμψυχον εἶναι ἢ τοιάδε αὐτῷ χίνησις γίνεται, οὐ χατὰ 
τὸ βαρὺ T, χοῦφον T, λευχὸν T, μέλαν T, ϑερμὸν ἢ ψυχρόν. οὐ γὰρ πάντα 
$ τὰ χινεῖν λεγόμενα ὁμοίως χινεῖ. τὰ μὲν γὰρ οὕτως χινεῖ ὡς λέγομεν τὸ 
ὀρεχτόν τε χαὶ ἐφετὸν xwely* χινεῖ γὰρ πᾶν τὸ ἐρώμενον τὸν ἐραστὴν τῇ 
ἐφέσει αὐτοῦ ἐχτός τε ὃν αὐτοῦ xal μὴ χινούμενον. διὸ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ 
οὕτως χινητιχοῦ τῶν ἀψύχων χινεῖται. ἢ δὲ ψυχὴ χινεῖ τὸ ζῷον τῷ χατὰ 
τὴν ὄρεξίν τε xal ὁρμὴν τὴν διὰ ταύτην οὖσαν ἐν αὐτῷ διά τι ὧν ἤσϑετο 15 
10 ἣ ἐνόησεν χινεῖσϑαι αὐτὸ ἢ λήψεως "χάριν 7 φυγῆς. τὰ δέ 1ε ἄψυχα χινεῖ 
ἐμπεσόντα τούτοις, ἃ χινεῖ, xal βία χεχωρισμένοις οὖσιν αὐτῶν. ἢ μὲν 
οὖν τοιαύτη χίνησις ὑπὸ χινουμένων xal αὐτῶν τῶν χινούντων γίνεται. αἱ 
δὲ πρὸ ταύτης εἰρημέναι οὐ τοῦτον τὸν τρόπον. οὔτε γὰρ τὸ τῷ νοεῖσϑαι 
χινοῦν χινούμενον χινεῖ, o00' 6 τῷ νοεῖν τι xal ὀρέγεσθαι αὐτοῦ xal 6p- 
15 μὰν ἐπ᾽ αὐτὸ χινούμενος τῷ χινεῖσϑαι τὸ νοοῦν οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ χινεῖται. 
αἰσϑάνεται μὲν τὰρ τὸ ζίβφον xmi νοεῖ xal βαδίζει χατὰ τὴν ψυχήν, οὐ μὴν 90 
τῆς Ψυχῆς αὐτῆς xaU' αὑτήν, ἵνα χινήσῃ. χινουμένης. οὐδὲ γὰρ ἐπεὶ ὃ 
ὀρχηστὴς χατὰ τὴν ὀρχηστιχὴν χινεῖται, διὰ τοῦτο ἀνάγχη χινεῖσϑαι xal 
αὑτὴν xal τὴν ὀρχηστιχήν. οὐ γάρ ἐστιν οὕτως ἐν ἡμῖν ἢ ψυχὴ ὡς 
30 ἐρέτης ἐν τῇ νηΐ, ἀλλ᾽ ὡς εἶδός τι xal τελειότης, ὡς ἐδείχϑη. ἀλλὰ περὶ 
μὲν τούτου xal ἐν τοῖς πρώτοις οἰρήχαμεν. οὐχ ὅτι δὲ προηγίνεται τῆς χι- 
νήσεως ἢ νόησις ἢ φαντασία, διὰ τοῦτο ἡγεῖσϑαι χρὴ ταῦτ᾽ εἶναι τὰ χι- 
νηῦντα, ἀλλ᾿ ὅτι χωρὶς ὁρμῆς τε x«l ὀρέξεως οὐδέτερον ἐχείνων χινεῖ, τού- 
τοῖς τὴν χίνησιν ἀνατιϑέναι χρή. οὐ γὰρ ἐπεὶ ἢ ὄρεξις ἐχείνων τινὸς προη- 25 
25 γησαμένου, ἤδη xal τὸ χινοῦν ἐχείνων τι, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲν ὄφελος πρὸς χί- 
νησιν ἐχείνων, εἰ μὴ xal ὁρμή τις εἴη xal ὄρεξις ἐπιγίνοιτο, ταύτην ἡγεῖ- 
σϑαι χρὴ τὴν χινοῦσαν εἶναι. δεῖ γάρ, εἰ χινηϑήσεται τὸ ζῷον, οἷον χατα- 


e 


hm 


1 ὑπὸ τῆς---αὐτήν] von seiner Arbeit, weil er sich durch sie bewegt 2 xal om. 

5 τὰ piv γὰρ] Denn Einiges, wovon wir sagen, dass es bewege 2—6 οὕτως---χινεῖν] 
bewegt, weil es geliebt und ersehnt wird 7 καὶ om. 8 χινεῖται] finden wir be- 
wegt 9 ὧν ἤσϑετο!] addit: durch sie [die Seele] 10 ἢ ἐνόησεν om. (τῷ) 
χινεῖσϑαι αὐτό] denn es scheint sich zu bewegen 11 ἐμπεσόντα] indem es sich ver- 
mengt χαὶ --- αὐτῶν] und dies geschieht mit Zwang, weil es nicht abgesondert ist 
von dem, was es bewegt 12—13 αἱ --- εἰρημέναι] die beiden Bewegungen, deren wir 
früher gedacht haben 11 ἵνα] wie - 19 ἐν ἡμῖν] in ibm 20 ἐρέτης] Ruder 
21 τῆς κινήσεως} addit: im Thiere 23 ἀλλ᾽ om. τούτοις] diesen beiden 

24 ἀνατιϑέναι χρὴ pendet ex ἡγεῖσθαι 


| ὅτι V: ἄρα ἃ 2 χατὰ ταύτην V: κατ᾽ αὐτὴν ἃ 12. πρὸ ταύτης scripsi: πρὸ 
ταύταις V (in margine m' ἣν scripsit, quod quo referatur dubium est): πρὸς ταύταις ἃ 

1 0 
νοεισϑαι (v, m! supra lin.) V 14 χινεῖ V: xtveiv ἃ 15 ἐπ᾽ αὐτοχινούμεν V: ὑπ᾽ 
αὐτὸ κινούμενος ἃ τὸ, νοοῦν V: τὸ νοῦν a: fortasse τὸν νοῦν 20 ἐρετῆς ἃ 


21 ἐν τοῖς πρώτοις] p.1—26, praec. ef. 15,9sq. et 21,22. 
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φῆσαι T, ἀποφῆσαι πρῶτον αὐτό. ἣ yàp περὶ τὰ πραχτιχὰ τοιαύτη τοῦ 
ἐμψύχου διάϑεσις αἰτία τῆς χατὰ τόπον χινήσεως. χαὶ γὰρ ἐπὶ τῶν λογ'- 
χῶν πράξεων, λέγω δὲ λογιχὰς τὰς ὑπὸ τῶν λογιχῶν τε xal χατὰ λόγον 
τινὰ πραττωμένας, αὗται δέ εἰσιν ὧν λόγος προηγεῖται, ἃς xal χυρίως ἂν 80 
- δ τις πράξεις λέγοι, xal τούτων δὴ f, ὁρμὴ xal f, ὄρεξις αἰτία. ^ οὐδὲν γὰρ 
ὄφελος τοῦ βουλεύσασθαι περὶ τοῦ πραχτέου, εἰ μὴ xal προαίρεσις ἐπα- 
χολουϑήσαι, ἥτις ἐστὶν ὄρεξις βουλευτιχή. ὡς γὰρ ἐν τοῖς ϑεωρητοῖς τὸ 
συμπέρασμα τὸ ἐπὶ τοῖς λαμβανομένοις δειχνύμενον ἢ γνῶσίς ἐστι τοῦ mpo- 
χειμένου, οὕτως ἐν τοῖς πραχτοῖς ἢ πρᾶξις τὸ τῆς βουλήσεως γίνεται συμ- 
10 πέρασμα. ἅμα τε γὰρ ἐδείχϑη. ὅτι" χρὴ μεταδιώχειν τι ἢ φεύγειν xdv 
ἢ ὄρεξις τῷ δειχϑέντι συνοδεύῃ τοῦτο γίνεται, dv μή τι τὸ χωλύον ἔξωϑεν 
d. ὁ γὰρ ἐννοήσας ὅτι παντὶ ἀνθρώπῳ περιπατητέον, ἐγὼ δὲ ἄνθρωπος. 85 
συμπέρασμα ποιεῖται τῶν προειρημένων προτάσεων τὸ περ'πατεῖν. ἀλλὰ 
χαὶ ὃ ἐννοήσας ὅτι σχεπάσματός μοι δεῖ, τὸ δὲ ἱμάτιον σχέπασμα, τὸ συμ- 
15 πέρασμα τὸ “ἱματίου μοι ἄρα Osi' εἰς τὸ χατασχευάζειν ἱμάτιον μεταφέρει. 
Καὶ αὖται μὲν xal τοιαῦται αἵ τῆς ἀλόγου ψυχῆς δυνάμεις, xal ai 
χατὰ ταύτας τε xal ἀπὸ τούτων ἐνέργειαι. αἱ πάντως: μὲν χαὶ ἐν τῇ 
λογιχῇ περιέχονται τῷ τελειοτέραν μὲν εἶναι ταύτην, εἶναι δὲ τὴν τε- 40 
λειοτέραν χατὰ προσϑήχην δυνάμεως ἢ δυνάμεων (ἢ γὰρ πρώτη δύνα- 
30 ptg χατὰ προσϑήχην τινὰ δυνάμεως τελειοτέρα γίνεται), ἔστιν ὃὲ 
παρὰ ταύτας τε xal ἐπὶ ταύταις δύναμίς τις ψυχῆς xal ἢ λογιχή, 
ὡς προείρηται, χριτιχή τις οὖσα xat αὕτη, ἣν ἄνθρωπος ἐξαίρετον ἔχων 
παρὰ τἄλλα ζῷα τιμιώτερόν τέ ἐστι ζῷον xal τελειότερον. xal! ἣν δύ- 45 
.« αν xal λογιχὸς χαλεῖται. Tu ἐστὶ δύναμις ψυχῆς διττὴ χαὶ αὐτὴ 


1—2 ἡ γὰρ---χινήσεως] Denn dies ist in dem Beseelten, in den Intelligibeln die Ursache 
seiner Bewegung im Orte 1 ἐν τοῖς ϑεωρητοῖς] in den Dingen, in welchen das Vor- 
gestellte ist 8 συμπέρασμα — δειχνύμενον] Schlussfolgerung, welche erscheint aus den 
Prümissen 9 βουλήσεως συμπέρασμα] Folgerung des Ratschlages 10—12 ἅμα 
τε γάρ --- ἔξωϑεν 7] Denn es ist erlàutert, dass mit dem Ratsehlage (Beschluss) eintreffen 
müsse das Aufsuchen eines Dinges oder das Fliehen desselben, und dass, wenn jemand, 
dem es gelingt (2, mit einer Meinung (Vernunft) handelt aus jener Begierde, jener Gegen- 
stand ausgeführt wird, wenn kein Hinderniss von aussen es verhindert 12 συμπέρασμα 
-- περιπατεῖν}] so wird er als Folgerung der beiden Práümissen, welche er erwühnt hat, an- 
nehmen müssen, das er gehe ἀλλὰ om. 14 pot δεῖ] ein Glied bedarf (Bp: mein 
Vater, quod corruptum videtur ex ich 5t.] 15 συμπέρασμα... μεταφέρει] die Folge 
der Praemissen bringt ihn dazu 16 a)rat— τοιαῦται] dies 11 post ἐνέργειαι 
addit: und dies ist ihre Beschaffenheit 18 δὲ τὴν om. 19—20 προσϑήχην τινὰ 
δυνάμεως} durch das Hinzukommen einer Kraft von irgend einer Art 2l xat om. 
22 ἣν---ἔχων} durch sie wird der Mensch specificirt 29 τιμιώτερόν] das bedeutendste 
τελειότερον) das vollkommenste 


9 πράξεις ἄν τις ἃ 6 ἐπακολουϑῇσαι Va 10 ὅτι V: ἄρα a 11 συνοδεύη a 
13 ποιεῖ ἃ πιριπατεῖν ἃ 15 εἰς V: ὡς ἃ 117 αἵ seripsi: αἱ Va 20 «περὶ 
τῆς λογιχῆς δυνάμεως“. ἔστιν δὲ Va 23 τ᾽ ἄλλα V: τὰ ἄλλα ἃ 24 αὐτὴ scripsi 


αὕτη Va 
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τῷ διαφέροντα εἶναι xal τὰ περὶ ἃ ἢ δύναμίς τε xal ἐνέργειά ἐστιν αὐτῆς. 
πρὺς Ἰὰρ τὰ χατὰ τὴν φύσιν διαφέροντα xal τῶν τῆς ψυχῆς μορίων ἕτε- 
pov τῇ φύσει τὸ πρὸς ἑχάτερον πεφυχός, εἴπερ xal ὁμοιότητα τινα xal 
οἰχειότητα ἢ Ἰνῶσις αὐτοῖς γίνεται, ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων ἔχον 
ἐδείχϑη. διαφέρει δὲ ἀλλήλων τὰ ὑποχείμενα τῇ λογιχῇ δυνάμει τῷ τὰ 50 
μὲν πραχτιχά τε εἶναι χαὶ ἐν γενέσει χαὶ ἐνδεχόμενα χαὶ οὕτως χαὶ μὴ 
οὕτως γίνεσθαι, τὰ δὲ αἰδιά τε xal ἀναγχαῖα, xal τὰ μὲν αὐτῶν εἶναι δο- 
ξαστά, τὰ δὲ ἐπιστητά. διὸ xal τῶν τῆς λογιχῆς ψυχῆς δυνάμεων T, μέν 
τίς ἐστι δηξαστιχή, ἢ δὲ ἐπιστημονιχή. χαλεῖται δὲ ἑχατέρα νοῦς, ἀλλ᾿ ὃ 
10 μὲν πραχτιχός τε χαὶ δοξαστιχὸς xal βουλευτιχός, ὃς ἀρχὴ γίνεται πράξεως, 
ὅταν ἢ βούλησίς τε xal ὄρεξις συνοδεύσῃ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χριϑεῖσιν, ὁ δὲ 
ἐπιστημονιχύς τε xai ϑεωρητιχός, τὰ μὲν γὰρ ζητοῦμεν πράξεως χάριν, 138r 
τὰ δὲ γνώσεως. τίνεται δὲ ὁ ἄνθρωπος οὐχ εὐθὺς ἔχων τήνδε τὴν ἕξιν, 
ἀλλ ἔχων μὲν δύναμιν χαὶ ἐπιτηδειότητα τοῦ δέξασϑαι αὐτήν; ὕστερον 
15 μέντοι λαμβάνων αὐτήν. ὃ χαὶ σημεῖον ἐναργέστατον τοῦ μὴ πρὸς τὸ εἶναι 
τήνδε τὴν δύναμιν συντελεῖν τοῖς ἔχουσιν αὐτήν, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὖ εἶναι. 
ὅσα uiv γὰρ πρὸς τὸ εἶναι συντελεῖ, ταῦτα ἀχώριστα τοῦ ἔχοντος, ὡς dj 5 
ϑρεπτιχὴ δύναμις xat τῆς αἰσϑητιχὴς ἢ Anu. ὅσα δὲ πρὸς τὸ εὖ εἶναι, 
ταῦτα τελειουμένοις προσγίνεται, ὅτε τοῦ χυρίως εὖ εἶναί ἐστιν ἐπιδεχτιχά. 
20 ἐν qàp τῷ τελείῳ τὸ εὖ. ἐγγίνεται δὲ πρῶτος μὲν ὁ πραχτιχός τε xal Óo- 
ξαστιχὸς νοῦς, ἐπειδὴ xai ai ἐνέργειαι περὶ ἃ οὗτός ἐστι χρησιμώτεραί τε 
ἡμῖν xal συνηϑέστεραι, ὕστερον δὲ 6 ἐπιστημονιχός τε χαὶ ϑεωρητιχύς. ὁ 
ὃὲ δυνάμει νοῦς, ὃν ἔχοντες γινόμεϑα, διττὸς ὧν xal αὐτός, ἑχάτερος ἔχα- 10 
τέρου δεχτιχός, ὑλιχὸς νοῦς χαλεῖταί τε xal ἔστι (πᾶν γὰρ τὸ δεχτιχόν τινος 
25 ὕλη ἐχείνου), ὃ δὲ διὰ διδασχαλίας τε xai ἐϑῶν ἐγγινόμενος εἴδος ἐχείνου 
τε χαὶ ἐντελέχεια, xal ὁ μὲν φυσιχός τε καὶ ὑλιχὸς ἐν πᾶσιν τοῖς μὴ πεπηρω- 
μένοις, τὴν διαφορὰν ἔχων, χαϑόσον οἱ μέν εἰσιν εὐφυέστεροι τῶν ἀνϑρώ- 
πων, οἱ δὲ ἀφυέστεροι (χαϑ᾽ ὃν xal λέγομεν πάντας ἀνθρώπους νοῦν ἔχειν), 15 


ῳ 


| τῷ --- αὐτῆς] weil auch die Dinge, welche die Seele durch diese Kraft bezweckt, und 


diese Tátigkeit verschieden sind 3—4 xal οἰχειότητα om. ὃ-- τῷ — γίνεσϑαι] 
dass einige, welehe gemacht werden, [so] entstehen, [dass sie] móglieherweise von dieser 
Beschaffenheit sind, móglicherweise von jener 10 xal βουλευτιχός om. 11 ὅταν 


-α χριϑεῖσιν)] wenn man das getan hat, worüber der Wille und die Begierde geurteilt hat 
14 ἐπιτηδειότητα] Anlage und Geeignetheit 19—20 ὅτε -- εὖ} durch diese Beschaffen- 
heit nàmlich ist es im wahren Sinne die Vortrefflichkeit annehmend, denn die Geeignet- 
heit und die Schónheit sind in dem Vollkommenen 20 πραχτιχός --- δοξαστιχὸς} der 
praktische gedankliche 23 δὲ om. ὃν---γινόμεϑα) welcher wird und den wir be- 
sitzen 24 xai ἔστι] und mit Recht wird er so genannt 26 ἐν ---πεπηρωμένοις] 
in denen, die nicht vollendet sind 


Ι τὰ om. Ka 2 τὴν om. Ka ὃ ἐδείχϑη] 39,1 sq. 12 ἐπιστομονιχὸς ἃ 
15 αὐτὴ ἃ ἐνεργέστατον Κὰ 20 τε καὶ δοξαστιχὸς in lit. V 2] νοῦς in mg. 
addidit m' V οὗτοί Ka 32 περὶ τοῦ δυνάμει νοῦ“. ὁ δὲ Va 24 cf. ἐστι 


xai λέγεται 144720 
Supplem. Arist. IJ. Alexand. d. Anima. 6 
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6 δὲ ἐπίχτητός τε xal ὕστερον ἐγγινόμενος, xal εἶδος xal ἕξις ὧν xal τελειό- 
τῆς τοῦ φυσιχοῦ, οὐχέτ᾽ ἐν πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀσχήσασίν τε xol μαϑοῦσιν, 
ὃν τρόπον xal ἐπὶ τῶν ἐπιστημῶν ἔχει. χαὶ yàp ἐχείνων πάντες μέν ἐσμεν 
φύσει δεχτιχοί, οὐχέτι δὲ xal δεδέγμεϑα πάντες αὐτάς, ὅτι μηχέτι τὸ δέ- 90 
δξασϑαι αὐτὰς φύσει. οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ περιπατεῖν, οὕτως δὲ ἔχει xal 
ἐπὶ τῶν ἐπιστημῶν τε xal τοῦ xat! ἐνέργειαν νοῦ. ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ περιπα- 
τεῖν, ὥσπερ f, δύναμις ἡμῖν τοῦ περιπατεῖν ἐνυπάρχει φύσει, xal ἔχομεν αὖ- 
τὴν εὐθὺς γενόμενοι, οὕτως xal ἢ ἐνέργεια προϊοῦσίν τε xal τελειουμένοις 
προσγίνεται φύσει, ἐπὶ δὲ τῆς ἐπιστήμης τε xal τοῦ νοῦ αἵ μὲν δυνάμεις φύ- 
10 σει, οὐχέτι δὲ αἱ ἕξεις τε χαὶ ἐνέργειαι φύσει. διὸ τοῦτον τὸν νοῦν λέγομεν 30 
οὖ πάντας ἔχειν ἔτι, ἀλλὰ μόνου τοῦ σπουδαίου τὸ νοῦν ἔχειν χατηγοροῦμεν" 
ἢ χαὶ τούτου μέχρι τινὸς πάντες οἱ μὴ πεπηρωμένοι μεταλαμβάνουσιν, 
ἐξὶ τὴν τοῦ χαϑόλου τε περίληψιν xai χατὰ σύνϑεσιν γνῶσίν τινων ὑπ᾽ 
αὐτῆς τῆς φύσεως δδηγούμενοι" οὗτός ἐστι χυριώτερον 6 χοινὸς νοῦς χαλού- 
15 uevoc, f, δὲ ἐπὶ πλέον ἐξεργασία κατ᾽ αὐτὸν γίνεται τὸν εἰρημένον τρόπον. 
ὃ μὲν οὖν πραχτιχὸς νοῦς βουλευτιχός ἐστι (τῷ γὰρ τὰ πραχτὰ ἐνδέχεσίγαι 30 
χαὶ οὕτως xal μὴ οὕτως πραχϑῆναι βουλῆς δεῖ πρὸς τὴν αἵρεσιν τοῦ βελ- 
τίονης), 6 δὲ ϑεωρητιχὸς τῶν ἀιδίων xal ὁμοίως ἐχόντων ἀεὶ γνωστιχὸς ὧν 
ἐπιστημονιχός ἐστιν, ἀλλ οὐ βουλευτιχός, τὸν μὲν οὖν᾽ δυνάμει τε χαὶ 
90 ὑλιχὸν νοῦν χαλούμενον ξχάτερον ὡς slmov εὐϑὺς ἔχομεν γινόμενοι, τοὺς 80 
δὲ xat! ἐνέργειάν τε ὄντας wal ἕξεις τούτων ὕστερον χτώμεϑα διὰ τῆς 


1 ἐγγινόμενος} der in uns der Genossenschaft der Menschen entsteht καὶ 
εἶδος --- ὧν] welehe.eine Form ist, da er eine Aneignung und Vollendung ist für den 
natürlichen Intellect 2 daxíjsasiv— μαϑοῦσιν} welche ausgegangen sind (sic) und sich 
unterrichtet haben 3 καὶ ante ἐπὶ om. 6—9 ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ περιπατεῖν — προ- 
σγίνεται φύσει] denn. was das Gehen betrifft, sowie die Kraft des Gehens sich in uns von 
Natur findet, und uns von jeher angeboren ist, ebenso entsteht in uns fortfahrend die 
Tátigkeit des Gehens, wenn wir wachsen und vervollkommnet geworden sind 11 ἀλλὰ 
— κατηγοροῦμεν] sondern wir bezeichnen die vorzüglichen unter den Menschen, mit Aus- 
schluss der anderen, wenn wir sagen, dass sie Intellecet besitzen 12 ἣ xai] wenn 
auch 14 χοινὸς} der allgemeine, der gemeinschaftliche 16 μὲν οὖν om. 

17 βουλῆς --- βελτίονος} deren [der πραχτά] bedarf man zur Leitung, so dass man das 
Bessere von beiden Gegenstánden wühlt 18 xal om. 19 ἀλλ᾽ οὐ βουλευτιχός] 
nieht die Leitung und der Rat 21—83,2 ὕστερον — ϑεωρητῶν} erwerben wir zu- 
letzt durch Uebung im Erlernen und zwar ist dieses in Beziehung auf die partiellen 
(Einzelheiten?) im praktischen Intellect; hingegen in Beziehung auf die Werke und im 
theoretischen Intellect in Bezug auf die Dinge, über welche speculirt wird 


l «περὶ τοῦ xa ἕξιν νοῦ“. ὁ δὲ Va 2 τοις V 9 τρόπον] x in lit. V 

μέν om. Καὶ 9 δὲ om. K 7 ἐνυπάρχει V 11 τὸ, νοῦν V: τὸν νοῦν Ka 

12 7, χαὶ] εἰ xai legit Arabs, sed cf. Ind. haec enim verba quasi per parenthesim dicta 
vim praecedentis enuntiati restringunt 13 ef. ἥτις περίληψίς τε xal διὰ τῆς τῶν xad" 
ἕχαστα αἰσϑητῶν ὁμοιότητος τοῦ χαϑόλου λῆψις νόησίς ἐστιν 83,11 [Cf. etiam: ταῖς μετα- 
᾿ βολαῖς καὶ ἄλλοτε πρὸς ἄλλα τε καὶ bv ἄλλων ἐνεργείαις p. 27,5] 14 οὗτός ἐστι cf. 24,16 
93,16 16 περὶ τοῦ πραχτιχοῦ νοῦ“. ὁ piv Va 18 ,περὶ τοῦ ϑεωρητιχοῦ νοῦ“. 
ὁ δὲ Va ἐχόντων] τῶν in lit. V 19 δυνάμει) ex in lit, V 20 ἑχάτερον] cf. 
ἑκάτερος ἑκατέρου δεχτιχός 81,22 


ALEXANDRI DE ANIMA 83 


xaü' ἡμέραν διδασχαλίας, ἧς γίνετα' δεχτιχὸς Bx τῆς ἐνεργείας, τὸν δὲ ϑεω- 
ρητιχὴν͵ ἐχ τῆς τῶν ϑεωρητῶν. γεννᾶται γὰρ 6 ἀἄνῆρωπος αἰσϑήσεις ἔχων, ἡ 
xaÜü' ἃς ἐνεργῶν φαντασίας λαμβάνει. ὁρῶν οὖν ἑχάστοτε xal ἀχούων xai 
χατὰ τὰς ἄλλας αἰσθήσεις αἰσϑανόμενος xal τυπούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν πρῶτον 
5 μὲν ἐν τῇ τῶν τύπων τούτων τηρήσει μνημονεύειν ἐδίζεται, ἔπειτα δὲ ἔχ 40 
τε μνήμης χαὶ τῆς συνεχοῦς χατὰ τὰς αἰσϑήσεις ἐνεργείας περὶ τὰ αἰσϑητὰ 
γίνεταί τις αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ᾿ τόδς τε xal χαϑέχαστον᾽ ἐπὶ τὸ “τοιόνδε xal 
χαϑόλου᾽ μετάβασις OU ἐμπειρίας. τοῦδε vàp τοῦ λευχοῦ xai τοῦδε τῆς 
αἰσϑήσεως ἀντιλαμβανομένης ἐχ τῶν τοιούτων ἀντιλήψεων ἔλαβεν τὸ εἶναι 
10 τὸ τοιόνδε χρῶμα λευχόν. ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσϑητῶν ἔχα- 
στου. Tug περίληψίς τε xal διὰ τῆς τῶν xal? ἔχαστα αἰσϑητῶν ὁμοιότη- 
τὸς τοῦ χαϑόλου λῆψις νόησίς ἐστιν. ἢ γὰρ τῶν ὁμοίων σύνϑεσις ἔργον 
ἤδη νοῦ. ὥσπερ δὲ f, αἴσϑησις ἢ xar! ἐνέργειαν διὰ τῆς τῶν εἰδῶν τῶν 
αἰσϑητῶν λήψεως ἄνευ τῆς ὕλης γίνεται, οὕτως OR xal ἢ vorat; λῆψις 45 
15 τῶν εἰδῶν ἐστι χωρὶς ὕλης, ταύτῃ τῆς αἰσϑητιχῆς ἀντιλήψεως διαφέρουσα, 
Tj *, μὲν αἴσϑησις, εἰ xal μὴ ὡς ὕλη τὰ αἰσϑητὰ εἴδη λαμβάνει, ἀλλ᾽ 188ν 
οὕτως 1ε αὐτῶν ποιεῖται τὴν ἀντίληψιν ὡς ὄντων «ἐν ὕλῃ (τὰ γὰρ χοινὰ 
αἰσϑητὰ συμπεπλεγμένα τῇ τῶν .ἰδίων αἰτϑητῶν ἀντιλήψει μαρτύρια τοῦ 
ὡς ἐνόλων αὐτῶν ὄντων τὴν αἴσϑησιν ἀντιλαμβάνεσϑαι: ἅμα γὰρ χρω- 
20 μάτων ὄψις αἰσϑανομένη σὺν αὐτῷ xal μεγέϑους xal σχήματος xal χινή- 
σεως T, ἠρεμίας αἴσϑησιν λαμβάνει, ἃ μαρτύρια τοῦ περί τι ὑποχείμενον 
εἶναι τὸ χρῶμα), ὃ δὲ νοῦς οὔτε ὡς ὕλη τὰ εἴδη λαμβάνει, οὔτε ὡς ἐν 5 
ὅλῃ ὄγτα xal μεϑ᾿ ὕλης. ἔστι δὲ τὸ μὲν ὡς ὕλην εἶδός τι λαμβάνειν τὸ 
3 ἑκάστοτε] er hórt nicht auf zu 5 μνημονεύειν] die Aufbewahrung 1—8 ἀπὸ 
-- ἐμπειρίας} ein Aufsteigen von jenem particulàren Dinge (B addit: bestimmten) zu diesém , 
allgemeinen Dinge durch die Prüfung (Versuch) und die Wahl 8 τοῦδε γὰρ τοῦ 
λευχοῦ καὶ τοῦδε] dieses Weisse und dieses Weisse 9 ix — ἀντιλήψεων)} daraus 
11—12 ἥτις --- ἐστιν} diese Allgemeinheit und diese Wahrnehmung eines allgemeinen Be- 
griffes, welche stattfindet, wenn die partiellen Sinnesobjekte verglichen (vorgestellt) werden, 
ist eine intellectuelle Vorstellung (Abbildung) 13 “ἤδη om. δὲ] und 16 λαμ- 
βάνει] entnahm 11 γὰρ om. 18 συμπεπλεγμένα.---ἀντίλήψει) da ihre Wahrnehmung 
die Wahrnebmung der einzelnen sinnlich Wahrgenommenen zusammenfasst 19: ἀντι- 
λαμβάνεσθαι) wahrgenommen hat χρωμάτων] der Farbe 21—22 τοῦ — ypàpa] 
dass, die Farbe befindlieh ist an einem Dinge. [adnotatio int. arab. P. mg.: so im grie- 
.chischen Text, es muss aber heissen, dass seine Wahrnehmung der Farbe [derart sei? 
daher komme, dass? insofern?] sie befindlich ist an einem Dinge 23—84,] ἔστι --- 
λαμβανομένῳ)] wenn wir sagen ,das Entnehmen der Formen auf dem Wegé der Hyle*, 
so meinen wir, dass der Entnehmende Hyle des Ehtnommenen wird 


1 τὸν δὲ ϑεωρητιχὸν x:À.] plura ante haec verba excidisse patet, quae ex vestigiis in int. 
hebr. servatis restituere mihi non contigit. hoc tantum moneo videri legisse Arabem δι- 
δασχαλίας (xul ἀσκήσεως) et verbis τὸν δὲ ϑεωρητιχὸν -ϑεωρητῶν respondisse olim tale fere 
enuntiatum: τὸν μὲν πραχτιχὸν ἐχ τῆς τῶν πραχτῶν [an τῶν χαϑέχαστα legit Arabs?] συνε- 
χοῦς κρίσεως, quod quomodo eum verbis ἧς γίνεται--- ἐνεργείας coniungendum sit, non video 
4 αἰσϑησεις V 5 μνημονεύειν ἐθϑίζεται) εἴ, 68,9 1 τόδε τε V: τόδε 4. Cf. 817,18 
διὸ o) τοῦδε, ἀλλὰ τοιοῦδε, «xal o0 τοῦ χαϑέχαστα, ἀλλὰ τοῦ χαϑόλου τόδε (non τοῦδε)] 
cf. 16,13 19 ὄντων αὐτῶν Ka fortasse χρώματος cf. τὸ χρῶμα (22) et int. hebr. 
6* 
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. αὐτὸ {τῷ) ὅλην γίνεσϑαι τῷ λαμβανομένῳ, ὃ ἐπὶ τῶν παϑῶν τῶν οὐ xarà 
ψυχὴν γινομένων ἰδεῖν ἔστι. τὰ γὰρ ἁπλῶς πάσχοντα ὖλαι γίνονται τῶν 
παϑῶν. τὸ γὰρ ϑερμαινόμενον ϑερμὸν γινόμενον αὐτὸ ὕλη τῷ πάϑει τί: 
νεται, ὃ οὔτε ἢ αἴσϑησις οὔτε ὃ νοῦς ἔχουσιν. χαὶ γὰρ εἰ διά τινων 

5 παϑῶν σωματιχῶν τὸ αἰσθάνεσθαι γίνεται, ἀλλ᾽ αὐτό 1ε τὸ αἰσϑάνεσθαι 
οὐ πάσχειν ἐστίν, ἀλλὰ χρίνειν. οὔτε οὖν ὡς ὕλη γινόμενος ὃ νοῦς τῶν 10 
εἰδῶν οὕτως αὐτὰ λαμβάνει οὔτε ὡς μετὰ ὕλης ὄντα ὡς τὰ αἰσϑανόμενα, 
ἀλλ᾿ αὐτὰ xaÜ' αὑτὰ χωρίζων αὐτὰ ἀπὸ πάσης ὑλιχῆς περιστάσεως μόνα 
λαμβάνων ϑεωρεῖ. οὐ γὰρ Aeuxbv νοῶν ὡς μετὰ σχήματος T, μεγέϑους. 

10 ὄντος αὐτοῦ τὴν νόησιν ποιεῖται. αἴτιον δὲ τούτου τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὦρ- 
Ἰάνῳ τινὶ σωματιχῷ προσχρῆσθαι πρὸς τὴν λῆψιν τῶν νοουμένων, ἀλλ 
ἀρχεῖσϑαι αὐτὸν αὐτῷ πρὸς τὸ γνῶνα! τὸ νοούμενον" διὸ ἢ μὲν αἴσϑησις. 
εἰ xal μὴ ἀλλοίωσις, ἀλλὰ δι᾿ ἀλλοιώσεώς γέ τινος γίνεσϑαι δοχεῖ, 6 δὲ τὸ 
γοῦς οὐ τοῦτον τὸν τρόπον. ἐπεὶ δὲ δεῖ τὸ ληψόμενον εἴδη τινὰ μηδὲν 

18 τούτων ἔχειν ἐν τῇ οἰχεία φύσει (παρεμφαινόμενον γὰρ τὸ οἰχεῖον εἴδος 
᾿ χωλύει τὴν τοῦ ἀλλοτρίου λῆψιν" οὕτως γοῦν ἔχοντα ἐδείχϑη xal τὰ ai- 
σϑητήρια), δεῖ xal τὸν ὑλιχύν τε xal ὑποχείμενον νοῦν μηδὲν εἶναι τῶν 
γηεῖσϑαι δυναμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. ἀλλὰ μὴν πάντα τὰ ὄντα ὑπὸ τοῦ νοῦ 
νοεῖται, εἴ γε τῶν ὄντων τὰ μέν ἐστι νοητά, τὰ Ob αἰσϑητά. ποιεῖ yàp 6 

90 νοῦς xai τὰ αἰσθητὰ αὑτῷ νοητὰ χωρίζων αὐτὰ τῆς ὕλης χαὶ τί ποτέ 90 
ἐστιν αὐτοῖς τὸ εἶναι ϑεωρῶν. οὐδὲν ἄρα τῶν ὄντων ἐνεργεία ἐστὶν 6 ὑλι- 
χὸς νοῦς, ἀλλὰ πάντα δυνάμει. πρὸ γὰρ τοῦ νοεῖν οὐδὲν ὧν ἐνεργεία, ὅταν 
νοΐ tt, τὸ νοούμενον γίνεται, εἴ γε τὸ νοεῖν αὐτῷ ἐν τῷ τὸ εἶδος ἔχειν 
τὸ νοούμενον. ἐπιτηδειότης τις ἄρα μόνον ἐστὶν 6 ὑλιχὴς νοῦς πρὸς τὴν 

25 τῶν εἰδῶν ὑποδοχὴν ἐοιχὼς πιναχίδι ἀγράφῳ, μᾶλλον δὲ τῷ τῆς πιναχίδος 
ἀγράφῳ, dÀX οὐ τῇ πιναχίδι αὐτῇ. αὐτὸ γὰρ τὸ γραμματεῖον ἤδη τι τῶν 
ὄντων ἐστίν. διὸ ἢ μὲν ψυχὴ καὶ τὸ ταύτην ἔχον εἴη μᾶλλον (ἄν) χατὰ τὸ 90 
Ἰραμματεῖον, τὸ δὲ ἄγραφον ἐν αὐτῇ 6 νοῦς 6 ὑλιχὸς λεγόμενος, T, ἐπι- - 


1—2 τῶν --- γινομένων] welche ausser der Seele sich finden 4—5 διά --- σωματικῶν] 
an irgend welchen Spuren und von den Spuren des Kórpers 7 ὡς τὰ αἰσϑανόμενα] 
wie das geschieht bei den Formen, welehe mit den Sinnen wahrgenommen werden 

15—16 παρεμφαινόμενον---λῆψιν}] das Gesicht nümlich stóren die Formen, welche dasselbe 
specificiren von der Annahme der ihm fremden Formen 20 αὑτῷ om. 20—2] xal 
τί--- ϑϑεωρῶν)] und indem er ihre Qualitáten betrachtet 21 dpa om. 23 post γίνεται 
p addit: aber es ist (?) eine Kraft, wie vorangegangen ist 23—94 ἐν-- νοούμενον] wenn 
sich in ihm die intelligible Form substanziirt 21 μόνον om. 25 ἀγράφῳ] auf 
welche geschrieben wird 25—26 τῷ---ἀἀγράφῳ] dem Fehlen der Schrift auf der Tafel 
26—2 αὐτὸ-- ἐστίν} denn die Oberflüche der Tafel, auf welche man schreibt, ist von der 
Beschaffenheit der wirklichen Dinge — 27—28 χατὰ τὸ γραμματεῖον] auf der Stufe der Ober- 
flache der Tafel 28— 85,2 τὸ δὲ ἄγραφον---ἀντιγραφόμενον] Der Zustand der Tafel hin- 
gegen, wenn die Schrift fehlt, ist àhnlieh dem Intellect. Davon (7) ist die Vorstellung des 


1 αὐτὸ τῷ scripsi: αὐτὸ VKa 4 ἔχουσιν] fortasse πάσχουσιν 9 fortasse (t0) λευχὸν 
12 fortasse αὑτῷ 14 τὸ om. Ka 16 ἐδείχϑη κτλ. 59,12sq. cf. 44,3 63,4 

11 ὑποχείμενων a 20 αὐτῷ VKa 23 cà τὸ (sic) εἶδος V 24 τοῦ νοουμένου Ka 
25 ἐοικῶς a 27 εἴη Ka: εἴην V àv addidi 28 ἢ scripsi: ἡ VKa 
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τηδειότης ἢ πρὸς τὸ ἐγγραφῆναι. ὡς οὖν ἐπὶ τοῦ γραμματείου τὸ μὲν 
Ἰραμματεῖον πάσχοι (ἄν) ἀντιγραφόμενον, ἐν ᾧ ἢ πρὸς τὸ paga 
ἐπιτηδειότης, ἧ μέντοι ἐπιτηδειότης αὐτὴ οὐδὲν πάσχει εἰς ἐνέργειαν 
ἀγομένη" (οὐδὲ γάρ ἐστί τι ὑποχείμενον), οὕτως οὐδ᾽ dv 6 νοῦς πάσχοι 
" δ τι, μηδέν qe ὧν τῶν ἐνεργείᾳ. διὸ xal οὐχ ἀλόγως τινὲς ἀπὸ τῆς τοῦ 
νοῦ δυνάμεως χινούμενοι τόπον εἰδῶν τὴν ψυχὴν εἶπον εἶναι, ὃ τῷ xo- 90 
ριωτάτῳ τῆς ψυχῆς ὑπάρχει, τοῦτ᾽ ἐπὶ πᾶσαν αὐτὴν μεταφέροντες. τό- 
mo; ὃ᾽ dy εἴη τῶν εἰδῶν οὐ κατ᾽ ἐνέργειαν (οὐδὲν γὰρ χατὰ τὴν αὑτοῦ 
φύσιν τῶν εἰδῶν ἔχων ἐδείχϑη), dÀX ὡς δυνάμενος αὐτὰ λαμβάνειν τό- 
10 zo; αὐτῶν ἂν εἴη δυνάμει χατὰ τοῦτο. χαὶ τοιοῦτος μὲν ὁ ὑλιχὸς νοῦς, 
6 δὲ ὡς ἕξις λεγόμενος εἶδός ἐστι [xai δύναμις xal τελβιότης τούτου, ἥτις 35 
ἕξις ἐν αὐτῷ Ἰίνεται ἔλ τε τῆς τοῦ χαϑόλου περιλήψεως xal ix τοῦ τὰ 
εἴδη χωρίζειν ἀπὸ τῆς ὕλης [δύνασϑαι], ἃ τρόπον τινὰ ταὐτά ἐστιν ἀλλή- 
λοις. ὅ τε γὰρ τὸ εἶδός τινος χωρὶς τῆς ὅλης λαβὼν ἔχει τὸ χοινόν τε 
15 xai χαϑόλου (6 γὰρ τὸ εἶδος τοῦ ἀνθρώπου λαβὼν χωρὶς τῶν ὑλιχῶν 
περιστάσεων ἔχει τὸν χοινὸν ἄνθρωπον: T, γὰρ τῶν xaÜ' ἕχαστα ἀνϑρώ- 40 
πων πρὸς ἀλλήλους διαφορὰ παρὰ τῆς ὕλης γίνεται, ἐπεὶ τά γε εἴδη αὐ- 
τῶν, χαϑ᾽ d εἰσιν ἄνϑρωποι, οὐδεμίαν ἔχει διαφοράν), ὅ τε τὸ χοινὸν τὸ 
ἐπὶ τοῖς xal) ἔχαστα συνιδὼν τὸ εἶδος πάλιν χωρὶς τῆς ὕλης λαμβάνει. 
90 τοῦτο γὰρ ἐν αὐτοῖς τὸ χοινόν τε xal ταὐτόν. ἐγγίνεται ὃὲ ἢ τοιάδε ἕξις 
τῷ νῷ τὴν ἀρχὴν χατὰ μετάβασιν ἀπὸ τῆς περὶ τὰ αἰσϑητὰ συνεχοῦς 
ἐνεργείας ὥσπερ ὄψιν τινὰ ἀπ᾿ αὐτῶν λαμβάνοντος τοῦ χαϑόλου ϑεωρητιχήν, 
ὃ xav ἀρχὰς μὲν νόημα xal ἔννοια χαλεῖται, πλεονάσαν δὲ xal ποιχίλον 46 
xai πολύτροπον γινόμενον, ὡς δύνασϑαι xal χωρὶς τῆς αἰσϑητιχῆς ὑποβα- 
25 ὕρας ποιεῖν τοῦτο, νοῦς ἤδη. ὅταν γὰρ ἐν ἕξει γένηται διὰ τὰς συνεχεῖς 
ἐνεργείας τοιαύτῃ, ὡς δι᾽ αὐτοῦ λοιπὸν ἐνεργεῖν δύνασϑαι, τότε ὁ ὡς ἕξις 


Intellects aber nichts als die (von diesem Zustande ist für den Intellect keine [andere] 
Vorstellung als die der) Vorbereituug zum Eintreffen der Schrift auf derselben, und wie 
die Oberflüáche der Tafel afficiert wird, wenn darauf geschrieben wird. ^ 7 πᾶσαν αὐτὴν] 
die Seele selbst 13 ταὐτά... ἀλλήλοις) zu einander passend 17—18 ἐπεὶ---δια- 
φοράν] wenn nicht, so würden ihre Formen, durch welche sie Menschen sind, durchaus 
ohne Unterschied sein 18—19 ὅ τε -- συνιδὼν] [zu wem] der gemeinschaftliche Begriff 
gelangt, welcher aus den Individuen entsteht, so dass er ihn in der Seele festhàlt 

20 ταὐτόν] angemessen, conform 22 post ἐνεργείας addit: des Intellects 23 νόημα 
xai ἔννοια] Einsicht und. Wissenschaft 23—25 πλεονάσαν --- ἤδη) wenn es zunimmt, 
und eine Gestaltung annimmt und sich verzweigt und ausgeübt wird, so dass es sich 
befestigt, um sein Thun ohne Unterstützung der sinnlichen Beg'iffe auszuführen, dann 
heiszt es Intellect 26 ὡς---δύνασϑαι] dass er sich dadurch befestigen kann, wührend 
er für sich abgesondert ist, so dass er seine Wirkung ausüben kann. 


2 ἂν addidi 4 οὐδ᾽ ἂν scripsi: οὐδὰν V πάσχοι scripsi: πάσχει V οὕτως 
χαὶ ὁ νοῦς. οὐδ᾽ ἂν πάσχοι τι ἃ 9 γε om. ἃ fortasse ὑπὸ 8 ob om. Ka 
αὐτοῦ V: αὐτοῦ ἃ 9 ἐδείχϑη} 84,15 11 ,περὶ τοῦ ἐν ἕξει νοῦ". ὁ δὲ Va 
11—86,6 ὁ δὲ ὡς --- νοήματα] cf. Ps. Alex. in met. Ar. 671,28 ---612.16. et Freudentbal 
Abh. d. Berl. Ac. 1884 p. 3486. 11 xai δύναμις del. Freudenthal *13. δύνασθαι 
del. Freud. 16 ἀνθρώπων om. Ps. Al. del. Freudenthal 22 fortasse λαμβάνοντι, 
sed cf. 15273 ϑεωριτιχήν a 26 τοιαύτη Ka 
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χαλούμενος νοῦς γίνεται, ἀνάλογον ὧν τῷ" ἐπιστήμονι, ὃς τοῦ τε xarà 
δύναμιν ἐπιστήμονος λεγομένου xal τοῦ χατ᾽ ἐπιστήμην ἐνεργοῦντός ἐστι 
μεταξύ, ὅσον ἀπολείπεσθαι δοχεῖ τοῦ χατὰ τὴν ἐπιστήμην ἐνεργοῦντος, 
τοσοῦτον πλεονεχτῶν τὸν χατὰ δύναμιν ἐπιστήμονα. | ἐνεργοῦσα δὲ δε 139 
5$ ἕξις ὁ xav ἐνέργειαν γίνεται νοῦς. ὃ γὰρ χατὰ ἕξιν νοῦς ἀποχείμενά 
πώς ἐστιν ἀϑρόα χαὶ ἠρεμοῦντα τὰ νοήματα. ὅτι δὲ οὐχ ὁμοίως ὃ 
νοῦς ὑπὸ τῶν νοητῶν πάσχει τῇ αἰσϑήσει, ἀλλ᾿ ἢ μὲν ὑπὸ τῶν αἰ- 
σϑητῶν διατίθϑεταί πως ἅτε διὰ σωματιχῆς ὑπηρεσίας αὐτῶν ἀντιλαμ- 8 
βανομένη, 6 δὲ ἀπαϑὴς ὑπ᾽ αὐτῶν μένει, δῆλον xal ix τοῦ «τὴν μὲν 
10 αἴσϑησιν ἀπὸ τῆς περὶ τὰ σφόδρα αἰσϑητὰ ἐνεργείας μὴ δύνασθαι τῶν 
ἧττον αἰσϑητῶν ἀντιλαμβάνεσθαι ὡς ἔχουσάν τι πάϑος ἔτι παράμονον ἀπ᾽ 
ἐχείνων ἐγγενόμενην, τὸν δὲ νοῦν ἀπὸ τῶν σφόδρα νοητῶν μηδὲν ἥττον, 
ἢ χαὶ υᾶλλον νοεῖν τὰ ἔλαττον νοητά, ὡς ἄν ἐν τῷ 'προγεγυμνάσϑαι περὶ 
αὐτὰ ἑτοιμότερον πρὸς τὰς οἰχείας ἐνεργείας γεγονότα. χαὶ ἐπεί ἐστιν 6 10 
15 xav ἐνέργειαν νοῦς οὐδὲν ἄλλο ἢ τὸ εἴδος τὸ νοούμενον, ὥσπερ xai ἐπὶ 
τῆς αἰσϑήσεως ἐδείχϑη, ὃ ἐν ἕξει νοῦς (οὗτος δέ ἐστιν ὁ νοεῖν ἐπ᾿ αὐτοῦ 
δυνάμενος xal τὰ τῶν νοητῶν εἴδη λαμβάνειν xal! αὑτά), οὗτος ἤδη δύ- 
ναται xal αὑτὸν νοεῖν. ἐπεὶ γὰρ τὸ νοηύμενον εἶδος αὐτός ἐστιν, εἴ γε 
γοῶν ὃ νοεῖ γίνεται, ὃ ἄρ᾽ ξξιν ἔχων τοῦ τὰ εἴδη νοεῖν, οὗτος ἕξιν. xai 
90 δύναμιν ἔχει τοῦ νοεῖν ἑαυτόν. ὃ γὰρ δύναται νοεῖν, τοῦτο αὐτὸ αὐτὸς 
νοῶν γίνεται, xal ἔστιν ὅταν voi, προηγουμένως μὲν xal xal! αὑτὸν νοῶν 
τὸ νοητὸν εἶδος, χατὰ συμβεβηχὸς Oi ἑαυτὸν τῷ συμβεβηχέναι αὐτῷ. ὅταν 15 
νοῇ. γίνεσθαι ἐχεῖνο, ὃ νοεῖ. πρὸ μὲν οὖν τοῦ xar ἐνέργειαν τὸν νοῦν 
νοεῖν πρὸς ἄλληλά ἐστι τὸ νοοῦν τε χαὶ τὸ νοούμενον χαὶ ἀντιχείμενα 
95 ἀλλήλοις ὡς τὰ πρός τι, ὅταν δὲ ἐνεργῶσιν, ἕν γινόμενα παύεται τῆς dv- 
τιϑέσεως. οὐδὲ γὰρ ἐφαρμόζειν αὐτοῖς οἷόν τέ ἐστι τὸν τοῦ πρός τι λόγον. 
διὸ 6 xaz ἐνέργειαν νοῦς 6 αὐτὸς γινόμενος τῷ νοητῷ εὐλόγως αὑτὸν λέ- 
Ἵεται νοξῖν. 6 μὲν οὖν νοῦς 6 χατ᾽ ἐνέργειαν αὑτὸν νοεῖ. ὃ γὰρ νοεῖ, 
τοῦτο αὐτὸς γίνεται. τὰ γὰρ εἴδη χωρὶς ὕλης νοεῖ. οὐ τὰρ τόδε, ἀλλὰ 99 


4 ἐνεργοῦσα] wenn sie wirkend gemacht (?) wird 5—6 ὁ χατ᾽ ---τὰ νοήματα] entsteht 
der Intellect in actu bei der Erkenntniss der Wissenschaften von irgend einer Seite und 
der Erreichung (Ableitung?) der einen aus der anderen; vorher waren sie gesammelt, 
gemengt ruhend 11—12 ὡς --- ἐγγενόμενον) weil nach seiner Trennung von den 
starken Sinnesobjekten ein Rest von einer Spur derselben in ihm bestehen bleibt 

13—14 ὡς ἂν -- γεγονότα! wenn er nümlich mit jenen begonnen hat, so wird er in seinen 


Tátigkeiten, die ihn specificiren, mehr übergehend (i. e. fortschreitend) 16 ὁ ἐν ἕξει 
νοῦς] der Intellect in actu 23—24 mpó-— νοεῖν} Ehe der Begreifende (Intellect) in 
actu begriffen hat 

| ἀνάλογος Freudenthal, sed cf. Ind. 9 ἀπολείπεσθαι) oÀ in lit. V — τὴν del. 
Freudenthal 4 ,περὶ τοῦ xac' ἐνέργειαν νοῦ“. ἐνεργοῦσα δὲ Va ἧδε V: ἤδη Ka 
6 ἡρεμοῦντα V ut solet. Καὶ νοήματα Ka: νόημα V ll zapápovov V: παραμένον K: 
παρὰ μένον a 12 τῶν ex. Vict.: τοῦ VKa ἧττον] ττ ἴῃ lit. V 13 προγε- 
τυμνᾶσϑαι a ^ 14—8',1 xai ἐπεί — προείρηται Ps. Al. in Ar. met. 672,16—31 
15—16 ὁ ὑφ᾽ αὑτοῦ νοεῖν δυνάμενος Ps. AI. 10 ἐδίχϑη ἃ 18 xai αὐτὸν VKa 


2J αὐτὸ Ps. AL. 


ALEXANDRI DE ANIMA 81 


τὸ τῷδε εἶναι vost, ὡς προείρηται. οὐχέτι δὲ ὁμοίως ἢ xav! ἐνέργειαν αἴ- 
σϑησις αὑτῆς αἰσϑάνεσϑαι λέγεται, χαίτοι χαὶ αὐτὴ τὰ εἴδη τῶν αἰσϑητῶν 
λάμβανουσα, ὅτι αἰσϑάνεται μὲν ὧν αἰσϑάνεται ὡς ὄντων ἐν ὕλῃ (τοῦδε 
γὰρ f, αἴσϑησις), οὐ γίνεται δὲ αὐτὴ τῷ αἰσϑητῷ ἢ αὐτή, ὅτι μὴ ὡς ὕλη 
5 τὸ εἶδος λαμβάνει. χαὶ γὰρ xà ἔνυλα εἴδη xal αἰσϑητὰ ἄλλως μὲν ἢ αἴ. 
{|σϑησις, ἄλλως δὲ 6 νοῦς χρίνει, ἔστι μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν τοιούτων xal ὅλως 
ἐπὶ τῶν συνϑέτων ἐξ ὕλης τε xal εἴδους ἄλλο τὸ τόδε ct, xal ἄλλο τὸ $5 
τὸς εἶναι. οὐ γὰρ ταὐτόν ἐστι γαλχὸς χαὶ τὸ εἶναι χαλχῷ" χαλχὸς μὲν 
γὰρ τὸ συναμφότερον, τὸ δὲ χαλχῷ εἶναι οὐ xarà τὸ συναμφότερον ἔτι, 
10 ἀλλὰ χατὰ τὸ εἰδός τε xal τὸν λόγον, ὃς ἐν τῇ ὑποχειμένῃ ὕλῃ γενόμενος 
ἐποίησεν χαλχὸν αὐτήν. οὔσης δὴ ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ταύτης τῆς διαφορᾶς, 
ἢ μὲν αἴσϑησις τοῦ συναμφοτέρου ἐστὶ χριτιχή (τοῦ γὰρ εἴδους ὡς ἐν ὕλῃ 
ὄντος τὴν ἀντίληψιν ποιεῖται. διὸ xal πᾶν τὸ αἰσϑητὸν τόδε τί ἐστι xal 
xaÜ' £xactovw, τὸ γὰρ συναμφότερον τοιοῦτον), 6 δὲ νοῦς τοῦ εἴδους χαὶ 80 
15 τοῦ λόγου χαϑ᾿ ὅν ἐστι τόδε τι ϑεωρητιχός ἐστι. διὸ οὐ τοῦδε, ἀλλὰ τοι- 
οὐδε, xal οὐ τοῦ χαϑέχαστα, ἀλλὰ τοῦ χαϑόλου. χατὰ γὰρ τὸν λόγον 
πάντα τὰ ὁμοειδῇ ἀλλήλοις εἰσὶν ὁμοειδῆ τὸν αὐτὸν ὄντα, οὗ ἐστιν 6 νοῦς 
ϑεωρητιχός: ἐφ᾽ ὧν μὲν οὖν ἄλλο ἐστὶ τὸ τόδε xal τὸ τῷδε εἶναι, ἐπὶ 
τούτων ἄλλη μὲν f, Ἰνωστιχὴ δύναμις τοῦδε (ἢ γὰρ αἴσϑησις), ἄλλη. δὲ f, 
30 τοῦ τῷδε εἶναι (6 γὰρ νοῦς), ἐφ᾽ ὧν OE ταὐτὸν τὸ τόδε xal τὸ τῷδε εἶναι 
(τοῦτο δέ ἐστιν ἐπὶ τῶν εἰδῶν τῶν χωρὶς ὕλης), τούτων νοῦς μόνος ἐστὶ ss 
ϑεωρητιχός. οὐδὲν γὰρ τῶν τοιούτων αἰσϑητὸν ἔτι. πᾶν γὰρ τὸ αἰσϑητὸν 
ἔνυλόν τε xal σύνϑετον. 
Τὰ μὲν οὖν τῶν συνθέτων τὸ τί ἣν εἶναί τε χαὶ τὰ τούτων εἴδη ὃ 
35 νοῦς αὐτῷ νοητὰ ποιεῖ χωρίζων αὐτὰ τῶν σὺν οἷς αὐτοῖς τὸ εἶναι. εἰ δέ 
τινά ἐστιν εἴδη, ὡς τὰ xa αὐτά, χωρὶς ὕλης τε xal ὑπηχειμένου τινός, 40 
ταῦτα χυρίως ἐστὶ νοητά, ἐν τῇ olxe(a φύσει τὸ εἶναι τοιαῦτα ἔχοντα, ἀλλ᾽ 
o) παρὰ τῆς τοῦ νοοῦντος αὐτὰ βοηϑείας λαμβάνοντα. τὰ δὲ τῇ αὑτῶν 
φύσει νοητὰ xav ἐνέργειαν νοητά, δυνάμει γὰρ νοητὰ τὰ ἔνυλα. ἀλλὰ μὴν 


1 xaz' ἐνέργειαν om. λέγεται] man kann sagen ἢ τὸ εἶδος] die Formen 
) χατὰ] wegen 24 τὰ μὲν -- τούτων εἴδη} Die Qualititen der zusammengesetzten 
Dinge und ihre Formen 26 ὡς---ὑταΊ] welehe für sich bestehen 251—928 ταῦτα 


᾿--λαμβάνοντα] so sind diese allein im wahren sinne intelligible ihrer Natur nach, welche 
sie specificirt, nieht insofern sie dies sich aneignen durch eine Hülfe, welche sie begreift 
(intelligent macht) 29 νοητά] in der Seele begriffen 29—88,1 ἀλλὰ μὴν .-- ἐνέρ- 
γεῖαν wp] in dem Intellectuellen iu actu ist dus Begriffene und Begreifende ein und das- 
selbe Ding 


] τῷ τόδε εἶναι Ka ὡς χτλ.] 83,7 2 αὐτῆς Ka 5 xai τὰ αἰσϑητὰ Ka 

^ 7 
1 εἴδους ἄλλος Ka 8 τῷ εἶναι Καὶ 11 àc K 15 οὐδὲ τοῦδε Ka ι1 6po- 
sa 20 xal τῷ τῷδε Ka 21 μόνον Ka 24 περὶ τοῦ κατ᾽ ἐνέργειαν von- 
τοῦ xal νοῦ xal τοῦ dóÀou εἴδους". τὰ piv Va τὰ μὲν οὖν χτλ.] cf. p. 4.4 25 αὖ- 
τῷ scripsi: αὐτῳ V: αὐτῶν Ka 28 τῷ νοοῦντος Ka αὐτῶν VKa 29 μὴν 


τῷ Κα 
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τὸ xax! ἐνέργειαν νοητὸν ταὐτὸν τῷ xav ἐνέργειαν νῷ, εἴ γε ταὐτὸν τὸ 
νοούμενον τῷ νοοῦντι. τὸ ἄρα ἄυλον slüog νοῦς 6 χυρίως τε xal xat 
ἐνέργειαν. xal 6 νοῶν ἄρα τοῦτο νοῦν νοεῖ οὐ γινόμενον νοῦν ὅτε νοεῖται, 
ὡς ἐπὶ τῶν ἐνύλων εἰδῶν ἔχει, ἀλλὰ ὄντα νοῦν xal χωρὶς τοῦ ὑπὸ τοῦ 45 
δινοῦ νοεῖσϑαι. εἰ δὴ 6 νοῶν νοῦς ἐν τῷ νοεῖν ὃ νοεῖ γίνεται, xal 6 ἐν 
ἡμῖν νοῦς, οὗτος δέ ἐστιν ὁ xal) ἕξιν, ὅταν ταῦτα τὰ εἴδη vot, ὁ αὐτὸς 
ἐχείνοις τότε γίνεται" ὁποῖα γάρ ἐστι χατὰ τὴν οἰχείαν ὑπόστασιν χαὶ χωρὶς 
τοῦ νοεῖσϑαι (ἀπλᾷ γὰρ τοιαῦτα), xal ἐν τῷ νοοῦντι αὐτὰ γίνεται, ὥσϑ᾽ 
ὁ ταῦτα νοῶν νοῦς ὃ αὐτὸς αὐτοῖς, ὅτε νοεῖ, Ἰίνεται, νηῦς δὴ ἐπὶ τούτων 
10 τό τε νοούμενον xal τὸ νοοῦν, xal ἄμφω τότε ταὐτό. ὅταν δέ γε τῶν 
ἐνύλων τι εἰδῶν νοῇ χαὶ τὸ τί ἦν εἶναι ἐνύλου τινὸς λαμβάνῃ, οὐκέθ᾽ ὁ τὸ 
αὐτὸς πάντῃ γίνεται τῷ νοουμένῳ πράγματι, ὅτι τὸ μὲν νοούμενον ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐπὶ ὕλῃ τινὶ τὸ εἶναι ἔχει, ὃ δ᾽ αὐτὸ ὡς χεχωρισμένην ὕλης λαμ- 
βάνει. διὸ τὸ τοιοῦτον εἶδος νοούμενον μὲν νοῦς ἐστι χαὶ αὐτό, ἔξω δὲ 
15 τοῦ νοεῖσϑαι γενόμενον οὐχέτι. ἔτι ὁ μὲν νηῦς χωρὶς ὕλης εἶδός τι. τὸ 
δὲ ἐν ὕλῃ τὸ εἶναι ἔχει. | 
Ἐπεὶ δὲ ἐν πᾶσιν τοῖς γινομένοις τε xal συνεστῶσιν χατὰ φύσιν, ἐν 139 
οἷς ὕλη τίς ἐστιν, τὸ μέν τι ὕλη ἐστὶν ἐν ἐχείνῳ τῷ λαμβανομένῳ γένει 
τοῦτο δέ ἐστιν, ὃ πάντα δυνάμει ἐστὶ τὰ ἐν ἐχείνῳ τῷ γένει). τὸ δέ τι 
20 ποιητιχὸν τοῦ ἐν τῇ ὕλῃ γίνεσϑαι ταῦτα ὧν ἐστι δεχτιχή (ὥσπερ xal ἐπὶ ὃ 
τῶν χατὰ τέχνην γινομένων ἔχον δρῶμεν: f, γὰρ τέχνη τοῦ τὸ εἶδος ἐν 
τῇ ὕλῃ γίνεσθαι τὴν αἰτίαν ἔχει), ἀναγχαῖον δοχεῖ xal ἐπὶ τοῦ νοῦ ταύτας 
εἶναι τὰς διαφοράς. χαὶ ἐπεί ἐστιν ὑλιχός τις νοῦς, εἶναί τινα δεῖ xal 
ποιητιχὸν νοῦν, ὃς αἴτιος τῆς ἕξεως τῆς τοῦ ὑλιχοῦ νοῦ γίνεται. εἴη δ᾽ dy 
95 οὗτος τὸ χυρίως τε χαὶ μάλιστα νοητὸν εἶδος, τοιοῦτον δὲ τὸ χωρὶς ὕλης. 
ἐν πᾶσιν γὰρ τὸ μάλιστα χαὶ χυρίως τι ὃν χαὶ τοῖς ἄλλοις αἴτιον τοῦ εἶναι 
1—2 εἴ γε--- νοοῦντι om. ὃ ὅτε νοεῖται om. ὃ ἐν τῷ νοεῖν} in der Zeit, in der 
er begreift 6 ὅταν ταῦτα τὰ εἴδη voi] wenn er die Formen begreift, mit denen 
keine Hyle vermengt ist 8 ἁπλᾶ--- τοιαῦτα] und wenn sie auch einfach sind 
9 ἐπὶ τούτων om. 11 τῇ einige χαὶ τὸ --- λαμβάνη}) und wenn sein Entuehmen 
(was er entnimmt?) ein mit der Hyle verbundenes Ding ist 13 ἔχει] addit: damals 
14 ἐστι] wird 15 ἔτι ὁ --- εἰδός xt] denn der Intellect besteht in (ist) irgend welchen 
(welche) Formen ohne Hyle 17—20 ἐπεὶ---δεχτιχἡ} da nun in allen Dingen, deren Sein 
(Werden?) und Bestehen in der (durch?) Natur, bei Allem was irgend eine Hyle hat, 
Etwas ist, welehes Hyle ist in der entnommenen Gattung und dieses ist das Ding, welches 
Alles, was in jener Gattuug in potentia [ist], ist, und irgend Etwas in actu, und das 
ist dasjenige, wodureh an der Hyle jene Dinge entstehen, welche die Hyle aufzunehmen 
pflegt 26 τὸ--- ὧν] das, was in irgend einer Weise in Prioritàt im wahren Sinne ist 
τοῖς ἄλλοις) addit: was diesen Zustand hat 
l xajxat sic V ἠνοητὸν usque ad ἐνέργειαν om. Ka 9 νοεῖται Ka: νοεῖτε V 
11 οὐχέτι ὁ Ka 12 ὅτι V: ἄρα Ka 13 ὁ scripsi: ὃ VKa 1? περὶ τοῦ 
ποιητιχοῦ νοῦ“. ἐπεὶ δὲ Va 18 ἐχείνῳ] lege ἐχάστῳ, ut Ar. de an. 3,5 450210 ἐπεὶ 
δ᾽ ὥσπερ ἐν ἁπάσῃ τῇ φύσει ἐστί τι τὸ μὲν ὕλη ἑκάστῳ γένει (τοῦτο δὲ ὃ πάντα δυνάμει 
ἐχεῖνα) λαμβανομένῳ) ef. ὡς ἀναγκαῖον μὲν πάντα τὸν λαμβανόμενον χηρὸν εἶναι μετὰ 
σχήματος 4.11 εἰ πᾶν τὸ λαμβανόμενον τὰ τέτταρα ἐν αὑτιῇ ἔχει 148726, 147710 20 ὃε- 
xix] sc. ἡ ὕλη 23 δεῖ post ποιητιχὸν (24) Ka 
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τοιούτοις, τό τε γὰρ μάλιστα ὁρατόν, τοιοῦτον δὲ τὸ φῶς, χαὶ τοῖς ἄλλοις 10 
τοῖς ὀρατοῖς αἴτιον τοῦ εἶναι ὁρατοῖς, ἀλλὰ xal τὸ μάλιστα χαὶ πρώτως 
ἀγαϑὸν χαὶ τοῖς ἄλλοις ἀγαϑοῖς αἴτιον τοῦ εἶναι τοιούτοις" τὰ γὰρ ἄλλα 
ἀγαθά τῇ πρὸς τοῦτο συντελείᾳ χρίνεται. xal τὸ μάλιστα δὴ xal τῇ αὐτοῦ 
5 φύσει νοητὸν «εὐλόγως αἴτιον xal τῆς τῶν ἄλλων νοήσεως. τοιοῦτον δὲ ὃν 
εἴη dv 6 ποιητιχὸς νοῦς. . εἰ γὰρ μὴ ἦν τι νοητὸν φύσει, οὐδ᾽ ἄν τῶν 
ἄλλων τι νοητὸν ἐγίνετο, ὡς προείρηται. ἐν γὰρ πᾶσιν ἐν οἷς τὸ μὲν χυ- 
ρίως τί ἐστιν, τὸ ὃὲ δευτέρως, τὸ δευτέρως παρὰ τοῦ κυρίως τὸ εἶναι ἔχει. 15 
ἔτι, εἰ ὁ τοιοῦτος νοῦς τὸ πρῶτον αἴτιον, ὃ αἰτία xal ἀρχὴ τοῦ εἶναι πᾶσι 
10 τοῖς ἄλλοις, εἴη dv xal ταύτῃ ποιητιχός, ᾧ αὐτὸς αἴτιος τοῦ εἶναι πᾶσι 
τοῖς νοουμένοις. xal ἔστιν 6 τοιοῦτος νοῦς χωριστός τε xal ἀπαϑὴς xal 
ἀμιγὴς ἄλλῳ, ἃ πάντα αὐτῷ διὰ τὸ χωρὶς ὕλης εἶναι ὑπάρχει. χωριστός 
τε γὰρ xal αὐτὸς χαϑ᾽ αὑτὸν ὧν διὰ τοῦτο. τῶν γὰρ ἐνύλων εἰδῶν οὐδὲν 
χωριστὸν T, λόγῳ μόνον τῷ φϑορὰν αὐτῶν εἶναι τὸν ἀπὸ τῆς ὕλης χω- 
15 ρισμόν. ἀλλὰ xal ἀπαϑής, ὅτι τὸ πάσχον ἐν πᾶσιν ἢ ὕλη xal τὸ ὕπο- 30 
χείμενον. ἀπαϑὴς δὲ ὧν xal μὴ μεμιγμένος ὕλῃ τινὶ xai ἄφϑαρτός ἐστιν, 
ἐνέργεια ὧν xal εἶδος χωρὶς δυνάμεώς τε xal ὕλης. τοιοῦτον δὲ ὃν Of- 
ὄξιχται ὑπ᾽ ᾿Αριστοτέλους τὸ πρῶτον αἴτιον, ὃ xal χυρίως ἐστὶ vob; τὸ 
γὰρ ἄυλον εἶδος 6 χυρίως νοῦς. διὸ xal τιμιώτερος οὗτος 6 νοῦς τοῦ ἐν 
80 ἡμῖν τε xal ὑλιχοῦ, ὅτι ἐν πᾶσιν τὸ ποιοῦν τοῦ πάσχοντος τιμιώτερον xal 
τὸ χωρὶς ὕλης τοῦ σὺν ὕλῃ. ὃν ὃ νοῶν νοῦς, ὅταν αὐτὸν νοῇ. ἐχεῖνός 
πως γίνεται, εἴ γε τὸ νοεῖν ἐν τῷ λαβεῖν τὸ εἶδος τὸ νοούμενον xal ὁμοιω- 95 
ϑῆναι αὐτῷ, ἀναλόγως τῇ ἐπιστήμῃ, T, ὅταν ἐνεργῇ τὸ ϑεωρούμενον ὑπ᾽ 


2—5 ἀλλὰ xai τὸ---ἄλλων νοήσεως} Ebenso ist das Ding, welches in Prioritàt und haupt- 
süchlich gut ist, auch die Ursache, dass die anderen Dinge, welche 'dem Guten beigezàühlt 
werden (verwandt sind?), dem Guten beigezühlt werden (auf — bezogen?). Denn alles 
Uebrige, was den Guten beigezáhlt wird, erkennen und beurteilen wir als gut in seiner 
Richtung nach dieser Seite und durch sein Aufnehmen der Spuren desselben. 
Was also insbesondere im Wesen seines natürlichen Laufes Begriffenes ist, das ist not- 
wendig die Ursache, dass die übrigen intelligibeln Dinge begriffen werden T κυρίως] 
im wahren Sinn und in der ersten Weise 8 có δευτέρως---ἔχει] wird wegen dessen 
was in jenem Zustande in der ersten Weise ist, das zweite in jenem Zustande sein 
lü0—11 εἴη ἂν --- νοουμένοις] so ist er deshalb auch die Ursache, welche bewirkt, dass alle 
intelligibeln Dinge intelligibel sind 11 xai ante ἔστιν om. 12 ἃ πάντα] Pp: und 
alle Dinge B: und welche alle Dinge (sic) 13 ὧν] er wird nàmlich 15 πάσχον 
ἐν πᾶσιν] die Spur von jeder Sache aufnehmend 16 δὲ om. 17 ἐνέργεια ---εἴδος] 
eine in actu vorbandene Form 21—23 ὃν ὁ --- ϑεωρούμενον) nur dass der Intellect 
welcher begreift, wenn er es begreift, dasselbe wird in irgend einer Weise, da die intel- 
lectuelle Vorstellung das Entnehmen der intelligibeln Formen ist und das Richten [var. 
lect. der Zusammenhang mit ihr] nach ihr ist, und die Analogie dazu ist das Wissen, 
wenn es wirksam gewesen ist. Denn das durch.es (Wissen? Form?) Gewusste ist zu je- 
der Zeit ein Wissen in actu 


4 αὐτοῦ VKa 1 τι νοητὸν om. Ka ὡς προείρηται] 88,26 fortasse χυρίως 
(xa πρώτως) v. int. hebr. 11 τοῖς ἄλλοις νοουμένοις Ka 21 fortasse £v νοῶν 
ὁ νοῦς αὐτὸ wor, Ka 23 T ex. Viet. 
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αὐτῆς ἐχάστοτέ ἐστιν αὐτή. ἢ γὰρ xav ἐνέργειαν ἐπιστήμη τὸ ϑεωρού- 
μενον. ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἐνύλων' εἰδῶν. ὥσπερ εἶπον, ὅταν μὴ νοῆται τὰ 
τοιαῦτα εἴδη, οὐδέ ἐστιν αὐτῶν τι νοῦς, εἴ γε ἐν τῷ νοεῖσϑαι αὐτοῖς ἢ τοῦ 
νοητοῖς εἶναι ὑπόστσσις. τὰ γὰρ χαϑόλου x«l χοινὰ τὴν μὲν ὕπαρξιν ἐν 

5 τοῖς χαϑέχαστα τε xal ἐνύλοις ἔχει. νοούμενα δὲ χωρὶς ὕλης χοινά τε xal 
χαϑόλου τίνεται,᾿ xal τότε ἐστὶ νοῦς ὅταν vorat. εἰ δὲ μὴ νοοῖτο, οὐδὲ 
ἔστιν ἔτι. ὥστε χωρισϑέντα τοῦ νοοῦντος αὐτὰ νοῦ φϑείρεται, εἴ γε ἐν 80 
τῷ νοεῖσθαι τὸ εἶναι αὐτοῖς. ὅμοια δὲ τούτοις xal τὰ ἐξ ἀφαιρέσεως, 

10 ὁποῖά ἐστι τὰ μαϑηματιχά. φϑαρτὸς ἄρα 6 τοιοῦτος νοῦς, ᾿τουτέστιν τὰ 
τοιαῦτα νοήματα. ἐν οἷς δὲ τὸ νοούμενον χατὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν ἐστὶ τοι- 
οὔὗτον, οἷον νοεῖται (ἔστι δὲ τοιοῦτον ὃν xal ἀἄφϑαρτον), ἐν τούτοις xal 

᾿ χωρισϑὲν τοῦ νοεῖσϑαι ἄφθαρτον μένει, xal ὁ νοῦς dpa 6 τοῦτο νοήσας 
ἀφϑαρτός ἐστιν, οὐχ 6 ὑποχείμενός τε xal ὑλιχύς (ἐχεῖνος μὲν γὰρ σὺν τῇ 

15 ψυχῇ, ἧς ἐστι δύναμις, φϑειρομένῃ φϑείρεται, ᾧ φϑειρομένῳ συμφϑείροιτο 35 
dv xal f, ἕξις τε xai ἢ δύναμις xal τελειότης αὐτοῦ), ἀλλ᾽ 6 ἐνεργεία 
τούτῳ. ὅτε ἐνόει αὐτό, ὃ αὐτὸς γινόμενος (τῷ γὰρ ὁμοιοῦσθαι τῶν νοου- 
μένων ἑχάστῳ, ὅτε νοεῖται, ὁποῖον ἄν Tj τὸ νοούμενον, τοιοῦτος xal αὐτὸς 
ὅτε αὐτὸ νοεῖ γίνεται), xal ἔστιν οὗτος ὃ νοῦς 6 ϑύραϑέν τε ἐν ἡμῖν γινό- 

90 μενὸς xal ἄφϑαρτος. ϑύραϑεν μὲν γὰρ xal τὰ ἄλλα νοήματα, ἀλλ οὐ νοῦς 
ὄντα, ἀλλ ἐν τῷ νοεῖσθαι γενόμενα νοῦς. οὗτος OE xai ὡς νοῦς ϑύραϑεν. 
μόνον γὰρ τοῦτο τῶν νοηυμένων νοῦς χαϑ᾽ αὑτό τε χαὶ χωρὶς τοῦ νοεῖσϑαι. 
ἄφϑαρτος δέ, ὅτι ἢ φύσις αὐτοῦ τοιαύτη. ὃ οὖν νοούμενος ἄφϑαρτος iv 49 

0---Τἶἰ οὐδὲ ἔστιν ἔτι] so sind sie nichts — 9—10 ὅμοια-- μαϑηματικά om. 1l νοήματα] 

Wissenschaften 14 τε xai om. 16—20 ἀλλ᾽ ὁ --- νοήματα! der Intellect hin- 

gegen, welcher jenes Intelligible begreift, da er und jenes ein Ding werden 17 —19 τῷ 

γὰρ --- γίνεται) da die intellectuelle Vorstellung jedem einzelnen der intellizibeln Dinge 
durch seine Ausdauer [var. lect. Verbindung] wird, wird, wenn er es begreift, von der 

Beschaffenheit jenes Begriffenen (sic), und das ist der Intellect, welchen wir erwerben, 

und der in uns entsteht, und den wir begreifen, weil er selbst Intellect ist. Wir eignen 

uns nàümlich auch die anderen Wissenschaften an 20— 91,5 ἀλλ᾽ οὐ — νοούμενον 
τότε] aber wir eignen sie uns nicht an, weil sie an sich Intellect sind, sondern sie 
werden Intellect, wenn sie begriffen werden, jenen aber eignen wir uns an, weil er 
selbst ebenfalls Intelleet ist, denn dieser Gegenstand allein unter den andern intelli- 
gibeln Gegenstànden ist selbst Intellect, auch wenn er nicht begriffen wird, -und 
seine Natur ist eine Natur, die nicht das Vergehen aufnimmt, und der Intellect, welcher 
ihn in uns begreift (welchen er in uns begreift), vergeht nicht, sondern dieser Intellect 
ist derjenige, der in uns separat ist und nicht das Vergehen annimunt, welchen Aristo- 
teles den angeeigneten Intelleet nennt, der in uns von aussen entsteht, nicht die Kraft, 
welche in der Seele, die in ups ist, und nicht die Aneignung, durch welche oder durch 

[deren??] Kraft der Intellect die übrigen Dinge und auch diesen Intellect begreift, auch 

nicht die Wissenschaft, insofern sie Wissenschaft ist, ist unvergánglich, sondern das In- 

telligible von jener Beschaffenheit 


1 ἐστιν αὐτὸ Ka ἐπιστήμη δ — 2 ὥσπερ εἶπον] 88,14 9 τῷ εἶναι Καὶ 11 αὐτοῦ VKa 
18 ἢ Ka 19 ϑύραϑέν τε xai Ka 2] γινόμενα Ka 23 ὁ οὖν νοηύμενος κτλ. 
hoc dicere videtur: animus aeternus, qui in nobis cogitatur, hic est (quem modo descripsi): 
plane autem diversus est a facultate nostrae ipsius animae 
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LUZ ^ * p, , "o. v - 
ἡμῖν νοῦς οὗτός ἐστιν, [ὅτι χωριστός τε ἐν ἡμῖν xal ἄφϑαρτος νοῦς, ὃν xal 
ϑύραϑεν ᾿Αριστοτέλης λέγει, νοῦς 6 ἔξωϑεν γινόμενος ἐν uiv] ἀλλ᾿ οὐχ ἢ 
δύναμις τῆς ἐν ἡμῖν ψυχῆς, οὐδὲ f, ἕξις, χαϑ᾽ ἣν ἕξιν ὃ δυνάμει νοῦς τά τε 
ἄλλα xal τοῦτον vost. ἀλλ΄ οὐδὲ τὸ νόημα ὡς νόημα ἄφθαρτον. διὰ τὸ 
, , » ἀν * - Ls € ΓΖ 
δ νοούμενον τότε. διὸ οἷς μέλει τοῦ ἔχειν τὶ ϑεῖον ἐν αὑτοῖς, τούτοις προ- 
νγοητέον τρῦ δύνασϑαι νοεῖν τι χαὶ τοιοῦτον. 

Εἰ δὲ ὅ τε νοῦς xal ἢ χατὰ τοῦτον ἐνέργεια λήψει τῶν νοητῶν εἰδῶν 45 
χωρὶς ὕλης xai ὁμοιώσει τῇ πρὸς αὐτά γίνεται (γίνεται δὲ x«l $, xac 
ἐνέργειαν αἴσϑησις χαὶ αὐτὴ χατὰ λῆψιν τῶν αἰσϑητῶν εἰδῶν χαὶ ὁμοίωσιν 

10 τὴν πρὸς αὐτά, ὡς δέδειχται), εἴη ἄν ἢ ψυχὴ τὰ ὄντα πως πάντα, εἴ γε 
΄ " w ^ ἢ v ^ , w [4 , 
πάντα μὲν tà ὄντα διήρηται εἴς τε αἰσϑητὰ xai νοητά, ἔστι δὲ ἑχάστῳ 50 
τῶν ὄντων κατὰ τὸ εἶδος τὸ elvat, 6 δὲ νοῦς xal ἢ αἴσϑησις πάντων τῶν 
εἰδῶν εἰσιν δεχτιχά, 6 μὲν τῶν νοητῶν, T, δὲ τῶν αἰσϑητῶν. εἰ μὲν οὖν 
μεϑ᾽ ὕλης ἐδέχετο ἢ ψυχὴ τὰ εἴδη, ἁπλῶς ἄν ἐγίνετο πάντα τὰ ὄντα, 
e * ᾿ , 
15 ἐπεὶ Ob o) usü ὕλης, ἀλλὰ ἄνευ ταύτης, τὰ δὲ πράγματα σὺν ταύτῃ τὸ 
εἶναι ἔχει πως, ἔσται ἢ αὐτὴ πᾶσιν τοῖς οὖσιν οὐχ ἁπλῶς" χαϑόσον γὰρ 
ν» , “- - , * , τι “- 
τὰ εἴδη δέχεται αὐτῶν, ταῦτα δέ πώς ἐστι τὰ πράγματα τῷ χατὰ ταῦτα 
αὐτοῖς εἶναι μάλιστα τὸ εἶναι. οὐχ ὡς ἀϑρόων δὲ τῶν πραγμάτων τῆς δῦ 
ψυχῆς οὔσης, ἀλλὰ χατὰ μέρος δμοιοῦσϑαι αὐτῶν ἑἕχάστῳ δυναμένης, Mor 
30 οὕτως ἢ ψυχὴ τὰ ὄντα πως πάντα ἐστί τε xal γίνεται" ἑχάστοτε μὲν γάρ, 
οὗ αἰσϑάνεται χαὶ ὃ νοεῖ, ἐχεῖνό πως γίνεται, τῷ δὲ ἄλλοτε ἄλλα ταῦτα 
εἶναι xai δύνασϑαι πᾶν τὸ ὃν T νοηϑῆναι ἢ ὑπὸ αἴσϑησιν πεσεῖν. τούτῳ 
Y πάντα γίνεται. λέγοιτο δ᾽ ἄν οὐ περὶ πάσης ψυχῆς ταῦτα, ἀλλὰ τῆς τε- 
λείου, ἦτις πρὸς τῇ αἰσϑήσει χαὶ τὸν νοῦν ἔχει. οἱ μὲν οὖν ἀρχαῖοι τὴν 
35 Ψυχὴν πάντα ἔλεγον εἶναι τὰ πράγματα τῷ ποιεῖν αὐτὴν ix τῶν ἀρχῶν, 
ἐξ ὧν xal τὰ ὄντα πάντα αὐτοῖς ἦν, τὰ δὲ νῦν εἰρημένα περὶ ψυχῆς 


5—6 διὸ ----καὶ τοιοῦτον om. 7 6 τε---ἐνέργεια) der Intellect in actu. *— 14 ἁπλῶς] 
schlechtweg 15—20 τὰ δὲ πράγματα ---τε xal γίνεται] die Existenz der Dinge aber 
in irgend einer Weise mit der Hyle ist, so ergiebt sich, dass die Seele nicht alle Dinge 
schlechtweg ist, sondern insofern sie deren Formen aufnimmt, und die Formen von ir- 
gend einer Seite die Gegenstünde selbst sind, icli meine, dass durch die Formen insbe- 
sondere sie sind, was sie sind; und wenn [auch?] die Seele nicht alle Gegenstánde über- 
haupt aufnimmt, aber im Stande ist, dass sie sich richte nach (ausdehne über) jedem ein- 
zelnen Teil davon: so ist die Seele in dieser Weise alle vorhandenen Dinge und wird 
alle vorhandenen Dinge 22—23 τούτῳ πάντα γίνεται] so wird sie auf diese Weise 
alle Dinge 26 ἦν] addit: nach ihrer Ansicht 


1 ὅτι γωριστός τε--γινόμενος ἐν ἡμῖν ut lemma midrginale delevi 2 οὐχ ἡ V: οὐ Ka 
4 τοῦτο νοεῖ Ka διὰ τὸ] fortasse ἀλλὰ τὸ cf. int. hebr. 9 τότε] fortasse τοιοῦτον 
cf. int. hebr. ipsa cogitatio non est aeterna, sed id, quod cogitatur tale (i.e, aeternum) est 
αὐτοῖς VKa μέλει ex, Vict: μέλλει VKa 3 Uu ἡ ψυχὴ τὰ ὄντα πώς ἐστιν 
πάντα“. εἰ δὲ Va 8 γίνεται γίνεται m?, γίνεται m! V: γίνεται Ka 10 ὡς ϑέδειχται) 
38,20 14 ἁπλῶς yp. m? in mg. ἄλλως m'V: ἄλλως Ka 16 πῶς m!', 7 (sic) 
ὠδίπως in mg. m* V: πῶς Ka οὐ ἁπλως ἃ γὰρ] i. e. λέγω cf. Ind. 11 ἐστι m? 
supra lineam, εἶναι m! V: ἐστι Ka 20—23 ἑχάστοτε usque ad πάντα γίνεται om. Ka 
22 $ νοηϑῆναι 7, scripsi: ἡ νοηϑῆναι 7j V 


92 ALEXANDRI DE ANIMA 


ἔδειξεν οὐχ οὕτως αὐτὴν οὖσαν τὴν αὐτήν, τῷ ix τῶν αὐτῶν αὐτοῖς ἀρχῶν 5 
γεγονέναι. οὕτως μὲν γὰρ οὐχ f, ψυχὴ μόνη πᾶσιν τοῖς οὖσιν T, αὐτή, 
ἀλλὰ xal εἴ τι ἄλλο σύνθετον ὃν ἐχ πασῶν τῶν ἀρχῶν συνέστηχεν. ἔτι 
τε ἀναγχαῖον οὕτως μέγεθός τι αὐτὴν εἶναι xal σῶμα, πρὸς δὲ τούτοις μηδὲ 
5 δύνασϑαί τινι τῶν ὄντων οὕτως αὐτὴν εἶναι τὴν αὐτήν (εἴ γε ἐν τῇ ποιᾷ 
μὲν συνθέσει τε xai μίξει τῶν ἀρχῶν f, ξχάστου τῶν πραγμάτων οὐσία), 
ἐπεὶ τῷ γ8 ἐχ τῶν αὐτῶν ἀρχῶν εἶναι πάντα dy ἦν ταὐτὰ ἀλλήλοις, wn 
δενὸς ὃὲ τῶν ἑτέρων τῆς Ψυχῆς δύνασθαι εἶναι τὴν χρᾶσιν τε xal μῖξιν 10 
i v9, i x 
- - - 5 *, , " v [4 - 
ἐν τῇ ψυχῇ. T» γὰρ ἄν ἐχεῖνο, ἀλλ οὐ ψυχή. ἀλλ᾽ ἔστιν ἢ ψυχὴ τοῖς 
10 οὖσιν οὕτως ἢ αὐτή τῷ δύναμις εἶναι τῶν εἰδῶν αὐτῶν ληπτιχὴ xatd τε 
τὸ νοεῖν χαὶ τὸ αἰσϑάνεσϑαι. ἐν τούτῳ γὰρ τῇ τοιαύτῃ ψυχῇ τὸ εἶναι. 
Καὶ 6 μὲν περὶ ψυχῆς λόγος, ὅ τε χοινὸς xal 6 περὶ ἑχάστης τῶν χυ- 
, ^ *, "oo , , - 
ριωτάτων δυνάμεων αὐτῆς, xal τίς ἢ τέλειος ψυχή, xal πῶς ἔχει πρὸς τὴν 
ἀτελῆ, ὡς ἐπὶ χεφαχαίων ἐχϑέσϑαι συντόμως ὑπὲρ τῆς χαϑόλου περιλήψεως 
15 τοιοῦτος" γνώριμος δὲ ἐχ τῶν εἰρημένων xat f, τάξις τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων. 15 
τὴν μὲν γὰρ ϑρεπτιχὴν ψυχὴν ἀναγχαῖον ἐν πᾶσιν τοῖς ἐμψύχοις εἶναι, εἴ 
15 ψυχῆς μὲν παρουσίᾳ πᾶν τὸ ζῶν ζῇ, ἀδύνατον δέ τι ζῆν χωρὶς τῆσὸε 
τῆς δυνάμεως, εἴ γε τὸ ζῆν ὥρισται τῇ OU αὑτοῦ τροφῇ τε καὶ αὐξήσει, 
χαϑὰ τὰ (φυτὰ) τῶν ἄλλων σωμάτων διαφέροντα ζῆν χαλεῖται. ταύτης δὲ 30 
50 τελειότης τῆς δυνάμεως τὸ “γεννᾶν δύνασθαι" τὸ γὰρ σπέρμα τρυφῆς περίτ- 
τωμα. οὐ μὴν πᾶν τὸ ζῶν ἤδη xai αἴσϑησιν ἔχειν ἀνάγχη. ὅσα γὰρ μὴ 
δεχτιχὰ τῶν εἰδῶν χωρὶς ὕλης, οὐδὲ αἰσϑητιχά. τῶν δὲ φυτῶν οὐδὲν cot- 
οὕτην. τὰ μέντοι ζῷα ἀναγχαῖον αἴσϑησιν ἔχειν. ὅσα γὰρ ζῶντα μὴ τῷ 
προσπεφυχέναι τινὶ ἀφ᾽ οὗ τρέφεται ζῇ, μηδὲ ἁπλῇ τινι τροφῇ. ὁποία ἢ 
- - - * - *. ΄ ΄ 
95 τῶν φυτῶν. ταῦτα ἀναγχαῖον ἔχειν τὴν γευστιχὴν αἴσϑησιν, ὡς δύνασϑα! 
διαχρίνειν τά τε τρόφιμα τῶν προσφερομένων αὐτῷ xai τὰ uy. τῷ γὰρ 30 


1 οὐχ οὕτως -- τὴν αὐτήν] dass sie nicht die Gegenstünde selbst. ist 1-- τῷ — 
γεγονέναι] weil sie zu den Prineipien selbst, von welchen jene Gegenstinde kommen, ge- 
hóre 3$—4 ἔτι τε dvaqxaiov] und es ergübe sich 4—5 πρὸς---δύνασϑα!) dabei würe 
es nicht müglich 9 εἴ qe] da 1---ὃ izd—3dAX οὐ ψυχή) wenn nicht, so würden 
alle die Dinge teilweise zu einander passen, insofern (?) sie von ein und denselben Prin- 
cipien [herkommen], und es wáàre unmóglich, dass die Mischung und die Mengung, welche 
sich in irgend einem Dinge finden, welche das Gegenteil der Seele sind, sich in der 
Seele befánden. Denn, wenn sie sich in ihr befanden, so würe dieses Ding dann Nicht- 
Seele 14—15 ὡς izi—cowoco;] in allgemeiner kurzer Methode gemáss dem, was von 
ihr begriffen werden kann im Allgemeinen 15 δὲ om. 18 ὥρισται) wird erneuert 
(entsteht?) 19 χαϑὰ --- χαλεῖται)] und dies sind die zwei Dinge, welehe die Pflanze 
mehr hat, als die übrigen Dinge, und man sagt, sie sei lebend 22 τῶν $E — τοι- 
οὗτον] Es ist aber nicht die Weise irgend einer Pflanze, die Aufnahme dessen 


6 μὲν] δὲ non sequitur; sed totum enuntiatum genuinam formam non videtur servasse, 


cf. δύνασϑαι v. 8 μίξει] Eec in lit. V 9 ἀλλ᾽ o) Ka: d)jào V . 15 ,f τάξις 
τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων". γνώριμος δὲ Va 11 ζῶον ἃ 18 αὐτοῦ Va 19 ουτὰ 
addidi, cf. interpr. hebr. . σωμάτων] exspectas ζώντων 20 γεννᾷν ἃ περί- 


πτωμα à 25 ἔχην ἃ 26 τὰ ante μὴ om. ἃ 
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ἔξωϑεν εἶναι xal χεχωρισμένον τὸ τρέφον, xal μὴ πᾶν τρέφειν δεῖ τὰ μέλ- 
λοντα τῷ τοιούτῳ τρέφεσϑαι αἴσϑησιν ἔχειν τῶν τρεφόντων τε xal μή, 
ὅπως τὰ μὲν λαμβάνῃ, τὰ δὲ ἀποστρέφηται. τὰ δὲ γεῦσιν ἔχοντα χαὶ ἁφὴν 
ἔχει. ἁφὴ γάρ τις xai ἢ γεῦσις. ἀλλὰ χαὶ πρὸς σωτηρίαν τοῖς πορευτι- 

5 χοῖς τῶν ζῴων f, ἁφὴ συνεργεῖ. ἐν γὰρ τῇ μεταστάσει περιπίπτοντα ἄλ- 
λοις σώμασιν, ὧν τὰ μὲν φϑαρτιχά ἐστιν αὐτῶν, τὰ δὲ σωστιχά, εἰ μὴ 
διαχρίνειν οἷά τε ἦν ταῦτα, ὡς ἀποστρέφεσθαι μὲν τὰ φϑαρτιχά, προσίε- 80 
σϑαι δὲ τὰ σωστιχά, ῥαδίως ἂν διεφϑείρετο χαὶ ἣν dv αὐτοῖς πρὸς χαχηῦ 
$, χίνησις ἢ χατὰ τόπον γινομένη. οὐδὲν δὲ τοιοῦτον τῶν χατὰ φύσιν. εἰ 

10 δὲ ἀναγχαῖον πᾶν ζῷον ἀπτιχὴν αἴσϑησιν ἔχειν, οὐχ οἷόν τε δὲ τῶν ἅπ- 
τῶν τινος αἰσϑέσθϑαι OU ἁπλοῦ τινος σώματος (οὐδενὸς γὰρ ἐχεῖνα τῶν 
οἰχείων αὐτοῖς αἰσϑητῶν τῷ ἅπτεσθαι ἀντιληπτιχά, ἀλλὰ τὰ μὲν τρία διά 
τινῆς μεταξὺ αἰσϑάνεται, ὡς δέδειχται, ἢ δὲ "T, παντάπασιν ἀναίσϑητος xall 
αὑτήν), ἀδύνατον τὸ τοῦ ζῴου σῶμα ἁπλοῦν slvat. ἢ γὰρ ἁφή, ἐν μεσό- S5 

15 τὴτι οὖσα ὧν αἰσϑάνεται, τῷ πασῶν τῶν ἁπτῶν ἐναντιώσεων αἰσϑάνεσϑαι 
ἐν τῇ πάντων τῶν ἁπτῶν μεσότητί τε χαὶ μίξει τὸ εἶναι ἔχει, τοιοῦτόν 
ἐστιν f σὰρξ xal ἐν τοῖς οὐχ ἔχουσιν ταύτην τὸ ἀνάλογον αὐτῇ. αὗται μὲν 
οὖν ἀναγχαῖαι αἰσθήσεις τοῖς ζῴοις πρὸς τὸ εἶναι. διὸ xal χωρὶς τούτων 
ἀδύνατόν τι ζῷον εἶναι. αἵ δὲ λοιπαὶ τρεῖς οὐ πρὸς τὸ εἶναι οὕτως ἔτι, 

30 ἀλλὰ πρὸς τὸ εὖ εἶναι συνεργοῦσιν. διὸ οὐδὲ πάντα αὐτῶν μετέχει, ἀλλ᾽ 40 
ὅσα ἤδη τελειότερα. τοιαῦτα δὲ τὰ πορευτιχά, ταῦτα γὰρ δεῖται οὐ μόνης 
τῆς πρὸς τὰ προσπίπτοντα αὐτοῖς μένουσιν αἰσϑήσεως, ἀλλὰ xal τοῦ ἄπο- 
ϑέν τινων αἰσϑανόμενα τὰ φϑαρτιχὰ αὐτῶν φυλάσσεσθαι, διὸ διά τινὸς 
μεταξὺ ἢ τούτων αἴσϑησις αὐτοῖς xal ἐξ ἀποστήματος γίνεται. τῆς δὲ αἱ- 

25 σϑητιχῆς ψυχῆς xal f, φανταστιχή, xal ἑπομένη ταύτῃ, ὡς προείρηται. τῆς 


| χαὶ μὴ πᾶν τρέφειν] aber nicht ganz ernührend 1—2 δεῖ--- xal μή] es bedarf 
also dasjenige, dessen Weise die Ernührung ist eines derartigen, damit es wahrnehme, 
was ernührt und was nicht ernührt 4—5 ἀλλὰ xai— συνεργεῖ! auch des Tastens be- 
darf das Thier, welches schnell ist in seiner Rettung, denn darin hat es ebenfalls eine 
Hilfe für die Schnelligkeit [der Bewegung] 9—14 εἰ δὲ ἀναγχαῖον --- αὑτήν] Da sich 
nun mit Notwendigkeit ergiebt, dass jedes Thier einen Sinn hat, so hat es den Tastsinn, 
und es ist unmóglich, dass es eines der tastbaren Dinge an einem der einfachen Kórper 
betaste, denn mit (unter) jenen Sinnen [ita se arab. interpretationis ,Kórper* emendasse 
int. hebr. profitetur] wird kein Ding von den sinnlich Wahrnehmbaren, welche ihnen eigen- 
tümlich sind, mit Tasten wahrgenommen, sondern die drei von ihnen nehmen ein Ding 
wahr durch ein anderes Ding, wie erlàutert worden ist; die Erde aber ist günzlich ausser- 
halb [Betracht], als dass sie auf den Sinn in ihrem Wesen bezogen werden kónnte 

10 μεσότητί] Gleiehsein, Ausgleichung 11 ἐν coi; — ταύτην om. 230—231 ἀλλ᾽ 
— τελειότερα] sondern es wird dadurch das vollkommenere Thier specificirt 28 φυ- 
λάσσεσϑαι) fliehe und sich hüte 


Ι τρεφεῖν V 10 ἁπτιχὴν scripsi: ἁπτὴν Va 11 ante οὐδενὸς colon excidit, for- 
tasse δι᾿ ἁπλοῦ τινος σώματος ((ἐνεργεῖ δὲ τὰ ἄλλα αἰσϑητήρια δι᾽ ἁπλοῦ τινος σώματος") 
οὐδενὸς γὰρ ἐκεῖνα 12 αἰσϑητῶν) supra 9 paululum erasum V 13 ὡς δέδειχται] 
ὅδ,ῦ34. ἡ δὲ γῆ xt.) cf. Alex. de sens. 82,25q. (Thurot) — 25 d προείρηται] 66,9sq. 
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αὐτῆς δὲ xal ὁρμητιχή τε xal ὀρεχτική, οὖσαι μετὰ τὴν φανταστιχήν. πᾶσαι 
γὰρ αὖται μία οὖσαι κατὰ τὸ ὑποχείμενον, ταῖς διαφοραῖς τῶν δυνάμεων 45 
αὐταῖς διύρηνται. ἔστι δὲ ἐπὶ ταύταις d λογχιχὴ Ψυχή τε xal δύναμις, 
ἐσχάτη τε xal ἐπὶ πάσαις ταῖς ἄλλαις δυνάμεσιν xal τοῖς τελείοις τῶν ζῴων 
ὃ μόνοις ὑπάρχουσα, xal οὐδὲ τούτοις ἐχ γενετῆς, ἀλλὰ προϊοῦσιν χατὰ τὸν 
χρόνων. : 
^ [Ποῦ δέ ἐστιν “τὸ ἡγεμονιχὴὸν τῆς ψυχῆς χαὶ ἐν τίνι μορίῳ τοῦ só- 
ματὸς xal πότερον ἐν ἑνὶ ὑποχειμένῳ xav ἀριϑμὸν πᾶσα ἢ Ψυχὴ xarà 50 
τὰς δυνάμεις μόνον xal χατὰ τὸν λύγον ἔχουσα τὰς διαφοράς, T, χαὶ χατὰ 
10 τόπον εἰσὶν ἀλλήλων αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις χεχωρισμέναι, ἄξιον ἐπὶ τούτοις 
ἰδεῖν. εἰ δὴ ἐν πᾶσιν, ἐν οἷς τὸ μέν τί ἐστι τελειότερον, τὸ δὲ ἀτελέ- 
στερον, πρησϑήχῃ τινὶ τὸ ἀτελὲς γίνεται τέλειον, ἢ δὲ προσϑήχη τῷ προῦ- 
πάρχοντι προστιϑεμένου τινὸς γίνεται, ἔστι δὲ xal ἐν τῇ ψυχῇ f, προει- 
ρημένη διαφορά, | δεῖ xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς, ἐν ᾧ ἢ ἀτελής, ἐν τούτῳ εἶναι μον 
15 χαὶ τὴν τέλειον, εἴ γε χατὰ ἐπίδοσίν τινα χαὶ προσϑήχην τὸ ἀτελὲς γίνεται 
τέλειον. ἔστι δὲ τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων ἢ ϑρεπτιχὴ δύναμις ἀτελεστέρα. 
ἐν ᾧ ἄρα ἢ ϑρεπτιχὴ δύναμις, ἐν τούτῳ xal αἵ τελειότεραι. ἀλλὰ μὴν 
περὶ τὴν χαρδίαν ἢ ϑρεπτιχὴ ψυχή, εἴ γε τοῦ μὲν ζῆν ἧδε αἰτία, τῷ δὲ 
ζῆν ὕλη ὑγρότης τε xal ϑερμήτης, τοιοῦτος δὲ 6 περὶ τὴν χαρδίαν τόπος 
0 μάλιστα, ὡς προείρηται. ἔτι ὡς ἐπὶ τῶν φυτῶν, εὔλογον χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἐμψύχων ἔχειν. ἐν δὲ τοῖς φυτοῖς ὅϑεν ἢ ἀρχὴ τῆς αὐξήσεως, ἐν 
τούτῳ xal ἢ ϑρεπτιχὴ ψυχή" διὸ μεταξὺ δοχεῖ εἶναι ῥίζης τε χαὶ χαυλοῦ 
füs ἢ δύναμις ἐν αὐτοῖς, ὥστε εἴη dv x«i ἐπὶ τῶν ζῴων ἐν τούτῳ ἢ 
ϑρεπτιχὴ ψυχή. ὅϑεν αὐτοῖς ἢ ἀρχὴ τῆς αὐξήσεως. ἀπὸ χαρδίας δὲ ἐν 
25 αὐτοῖς ἢ τῆς αὐξήσεώς τε xal τροφῆς εἰς πᾶν τὸ σῶμα χορηγία. χαὶ ἢ 
ϑρεπτιχὴ ἄρα δύναμις ἐν ταύτῃ T, ἐν τῷ ἀνάλογον ταύτῃ. . τοῦ δὲ τὴν 10 
χορηγίαν τοῖς ζῴοις τῆς τροφῆς ἀπὸ ταύτης εἶναι σημεῖον αἱ φλέβες αἱ 
τῆς τροφῆς τουτέστι τοῦ αἵματος διάχονοι (ἐσχάτη γὰρ τροφὴ τὸ aua): 
αὗται ὰρ διὰ μὲν τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ σώματος διαπεφύχασιν, ἐχ δὲ τῆς 
30 χαρδίας ἐχπεφύχασιν ὡς ix ταύτης τὴν ἀρχὴν ἔχουσαι τῆς βλαστήσεως. 


3 Ψυχή τε xal om. 5—6 χαὶ οὐδὲ — ypóvov] und: dessen Existenz nicht in dieser 
^ Art der Thiere von damals geboren worden (von damals, wo es geboren worden ist?), 
sondern nach lüngerer Zeit 1 ποῦ δέ ἐστιν] wo sei 14—15 ἐν ᾧ --- τέλειον] dass 
in dem Ding, worin der Mangel in ihr [liegt], auch die Vollkommenheit bestehen wird 
16 ἀτελεστέρα} die mangelhafteste 20 ἔτι) also 22 χαυλοῦ}] ihren Zweigen 
24—25 δὲ ἐν αὐτοῖς om. 25 χορηγία) gelangt 26 ταὐτῃ] dem Herzen 


1 fort. δὲ xal ἡ οὖσα ἃ 3 διίρηται ἃ 5 ἐχ γενετῆς scripsi: ἐγγενητὴς m!, ἐχ- 
γενητὴς m? V: ἐχ γενητὴ ἃ V «περὶ τοῦ ποῦ ταχτέον τὸ ἡγεμονιχὸν τῆς Ψυχῆς xal ἐν 
τίνι μορίῳ τοῦ σώματος“. ποῦ «δέ Va ἐστιν V: ταχτέον ἃ 93a:5V 

11 εἰδεῖν V 12 προσϑήχη a 15 χατ ἃ - 16 ἀτελεστέρα a: ἀτέλέστερ (sic) V 
16—17 Óvautz— ἡ ϑρεπτιχὴ δύ in mg. suppl. m! V 19 ὕλῃ Va 20 ὡς προείρηται] 
99,31-- 40,52 cf. 49,123.22 11,10 ' . 
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ὧν αἵ μέν τινες αὐτῇ διαχονοῦνται πρὸς τὸ τὸ ἀχατέργαστον ἔτι xal ἄπεπτον 
αἴμα ἀπὸ τῶν περὶ τὸ ἧπαρ τόπων δεχομένῃ πέσσειν ἐν αὐτῇ, αἱ δὲ πρὸς 
τὴν τοὔμπαλιν μετὰ τὴν χατεργασίαν τε xai πέψιν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα παρα- do 
πομπήν. διὸ χαὶ εὐρύτεραι μὲν περὶ τὴν xapüíav, ἅτε ἔτι οὖσαι ἄσχιστοι, 

5 προϊοῦσαι δὲ εἰς τὸ πρόσϑεν σχίζονταί τε εἰς πλείω xal εἰς στενότητα συ- 
νάγονται χατὰ τὸ τῆς διαιρέσεως πλῆϑος. ἀλλὰ χαὶ τὸ πρώτην φαίνεσθαι 
τὴν χαρδίαν διηρϑρωμένην τῶν ἄλλων μερῶν σημεῖον τοῦ μάλιστα χαὶ πρώ- 
τὴν ταύτην τρέφεσθαί τε xal τὴν ϑρεπτιχὴν δύναμιν ἔχειν ἐν αὐτῇ. τοῦ 
δὲ περὶ τὴν χαρδίαν εἶναι τὴν ζωτιχὴν xal ϑρεπτιχὴν ψυχὴν σημεῖον xal 

10 τὸ ἐν τοῖς ϑανάτοις ταύτην τελευταίαν ἀποψύχεσϑαι, ὥσπερ ἀναλυομένης 30 
τῆς φύσεως χαὶ παλινδρομούσης ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἐσχάτων τε χαὶ 
ῥᾷον ἀπὸ τοῦ ζῆν μεϑίστασθϑαι δυναμένων. ἐν τῇ χαρδίᾳ δ᾽ ἄν ἢ ἀρχὴ 
τοῦ ζῆν εἶναι πιστεύοιτο χαὶ χαϑόσον ἔδει μὲν ἐν τῷ ἀσφαλεστάτῳ τε xal 
δυσπαϑεστάτῳ εἶναι αὐτὴν ὡς οἷόν τε. ἐν πᾶσι γὰρ ἢ φύσις τῆς τοῦ xat 

15 αὐτὴν γινομένου σωτηρίας στύχάζεται. ἀσφαλέστατον ὃὲ τὸ μέσον, τοῦτο 
δέ ἐστιν ὃ ϑώραξ τε xal ὃ περὶ τὴν χαρδίαν τόπος. ἀλλὰ xal χαϑόσον 90 
οὗτος ἐν μέσῳ ἐστὶ τῶν ὀργάνων τῶν τε OU ὧν τὴν τροφὴν λαμβάνομεν, 
χαὶ τῶν, δι᾿ ὧν ἀποσχευαζόμεϑα τὰ ἀπ᾽ αὐτῆς περιττώματα ἀμφοτέρων 
ἐχόντων τινὰ δυσχέρειαν, xal xarà τοῦτο εἴη ἄν ἐν vdjüs. ἔτι xal χαϑόσον 

0 ἐν μέσῳ ὧν πρὸς ἄμφω ἄν τὰ μέρη ὁμοίως ἔχοι xal ὁμοίως ἄν αὐτοῖς ἡ 
ἀμφοτέροις χορηγοὶ τῆς τροφῆς, xal οὐ τοῖς μὲν πλήσιον τοῖς δὲ πόρρω, 
xal χατὰ τοῦτο ἄν εἴη περὶ χαρδίαν. xal γάρ ἐστιν ὁ μὲν θώραξ τὸ σῶμα 
τοῦ ζῴου, τὰ δ᾽ ἄλλα ὡς ὄργανα τούτου xal τῆς ἐν τούτῳ δυνάμεως τούτι 30 
προσπέφυχεν. διὸ εὐλόγως ἄν ἐν τούτῳ εἴη ἣ ἀρχὴ f τοῖς ὀργάνοις χρω- 

35 μένη. ἔτι δὲ xal χαϑόσον τὴν μὲν χοινὴν δύναμιν τοῖς ζῴοις πᾶσιν εὖ- 
λογὸν ἐν τῷ χοινῷ πᾶσιν αὐτοῖς εἶναι σώματί, χοινὴ δὲ δύναμις ἐν αὐτοῖς 


1—3 διαχονοῦνται--- παραπομπήν] dienen ibm, indem sie in dasselbe giessen, was in ihnen 
an Blut ist, damit, wenn in dasselbe das Blut gelangt, dessen Kochen nicht gut ist 
und dessen Eintrocknung nicht bereitet ist, welches es getragen hat, von Seitep der Le- 
ber, es dasselbe eintrockne und das Kochen bereite; und einige dienen ihm durch das 
Tragen (Verbreiten??) dieses Blutes, nachdem das Kochen desselben gut und das Ein- 
trocknen bereitet ist, [damit] es dasselbe in alle übrigen Glieder des Kürpers schicke 
6—' τὸ πρώτην.---διηρϑρωμένην) dass wir sehen, dass das Herz zuerst geschaffen und ge- 
làutert (ausgebildet) wird 9 τὴν ζωτιχὴν--- Ψυχὴν] die lebende Seele, wir meinen das 
Leben und die Ernüáhrung 10 ὥσπερ] weil l6 ϑώραξ)] Ofen der Brust 
11—19 τῶν τε δι᾽ ὧν ---δυσχέρειαν] [zwischen den Organen], welche die Extremitáten sind, 
und in  welche.es die Ueberschüsse, welche aus ihm entstehen, wirft, die beiden Arten 


der Organe gemeinschaftlich etwas Uebles trifft (sic) 23 δυνάμεως} der Seele 

| αὐτὴ ἃ ἄπεπτον V: ἄπταιστον ἃ 2 ἧπαρ ἃ δεχομένῃ V: δεχομένη a 

4 εὑρύτεραι ἃ 9 εἰς στενότητα ἃ: εἰ στενότητα V 8 ἀν ἃ αὐτῇ Va 13 ἐν 
τῷ V ex. Vict.: αὐτῷ a 14 supra αὐτὴν litura V 20 ἔχει a .21 χορη- 


qox V: χορηγεῖ a xai iv τοῖς ἃ 24 ἡ ante τοῖς supra lin. V 
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f, ϑρεπτιχή, σῶμα δὲ 6 ϑώραξ (xà ἄλλα γὰρ τούτῳ προσπέφυχεν), [ὥστε] 
xal χατὰ τοῦτο ἂν ἢ τοῦ ζῆν ἀρχὴ περὶ τὸν θώραχα πᾶσιν εἴη. οὐχέτι 
γὰρ οὕτως χοινὰ τὰ ἄλλα. οὔτε γὰρ χεφαλὴ πᾶσιν χοινόν (ἔστι γὰρ ζῷά 
τινα χωρὶς τούτου τοῦ μέρους), ἀλλ οὐδὲ χεῖρες, ἢ πτέρυγες, T, πόδες. 25 
5 ἀλλ΄ εἰ xal f, χατεργασία τῆς τροφῆς διὰ τοῦ ϑερμοῦ μάλιστα, εὔλογον ἐν 
ᾧ τὸ πλεῖστον Üzpuóv, ἐν τούτῳ xal τὴν δύναμιν εἶναι τὴν ϑρεπτιχὴν πρὸς 
τῷ οἰχείῳ ὀργάνῳ, ὡς 6 μὲν χυβερνήτης πρὸς τοῖς οἴαξιν, 6 δὲ γαλχεὺς 
ἃ πρὸς τοῖς χαλχευτιχοῖς ὀργάνοις. wai ὅτι μὲν ἐν τῷ ϑώραχ: xal περὶ χαρ- 
δίαν T, τε ϑρεπτιχὴ xal αὐξητιχή τε χαὶ γεννητιχὴ Ψυχή. ἣν xal φυτιχὴν 
10 χαλοῦμεν, ἐχ τούτων xai τῶν τοιούτων dy δειχνύοιτο. ἀχόλουϑον Of, ἐν 
ᾧ τοῦτο, ἐν τούτῳ εἶναι xai τὴν αἰσϑητιχήν, ἐν ol; εἰσιν αἵ δυνάμεις ἀμφό- 40 
τεραι. εἰ γὰρ εἶεν χεχωρισμέναι, οὐχέτ᾽ ἄν τὰ ἔχοντα ἀμφοτέρας τὰς ὃυ- 
νάμεις μίαν ἔχοι ψυχήν, ἀλλὰ πλείους. αὐτὴ γὰρ χαϑ᾿ αὑτὴν οὖσα ἢ 
ϑρεπτιχὴ δύναμις ἐν τοῖς φυτοῖς ἔμψυχα αὐτὰ παρεῖχεν. ὥστε ἔσται χαὶ 
16 ἐν τῷ ζῴῳ ἔμψυχον τὸ μόριον τὸ ταύτην τὴν δύναμιν ἔχον xaU' αὑτό. 
εἰ δὲ τοῦτο, δηλον ὅτι xal τὸ τὴν αἰσϑητιχὴν ἔχον πάλιν ἂν ἔμψυχον εἴη 
χαϑ᾽ αὑτό. οὕτως δὲ δύναιντ᾽ ἂν αἷὸς αἱ δυνάμεις χωρίζεσθαι ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων, ὡς εἶναι ἐν τῷ ζῴῳ τὸ μέν τι τρεφόμενον μόνον xal διὰ τοῦτο ζῶν, 45 
᾿ τὸ δὲ αἰσϑανόμενον μόνον, οὐχέτι δὲ xol τρεφόμενον. ἀλλὰ μὴν ἀδύνατον 
90 εἶναι τὴν αἰσϑητιχὴν χωρὶς τῆς ϑρεπτιχῆς. οὐ qàp olóv τέ τι αἰσθάνεσθαι 
μέν, μὴ τρέφεσϑαι δέ, ἢ τὴν ϑρεπτιχὴν χωρὶς τῆς αἰσϑητιχῆς ἐν οἷς εἰσιν 
ἄμφω. οὗ σημεῖον τὸ φϑειρομένης τῆς ἁφῆς μηδὲ ζῆν ἔτι δύνασθαι τὸ 
ζῷον. χαίτοι, εἰ ἦν ἢ ϑρεπτιχὴ χεχωρισμένη, φϑαρείσης τῆς αἰσϑητιχῆς 
olv τε ἄν ἣν ζῆν ἔτι τὸ ζῷον, ἔχον 15 τὴν ϑρεπτικὴν δύναμιν, ἦτις ἣν τοῦ 
25 ζῆν χορηγός. ἔτι δέ, εἰ ἀναγχαῖον τὸ αἰσϑητιχὸν μὴ διεσπάσϑαι, ἀλλ᾽ εἶναι 56 
tíyor τὴν δύναμιν περὶ ταὐτό τι, προδήλως δὲ διὰ τῶν ἀνατομῶν εὑρίσχε- 
ται ἀρχὴ οὖσα ἢ χαρδία τῆς τε ἁφῆς χαὶ τῆς γεύσεως, εἶεν dv xai ai 
λοιπαὶ περὶ τὴν χαρδίαν. xat γὰρ αἱ τρεῖς εἰ χαὶ μὴ ἐξ εὐϑείας πρὸς τὴν 
χαρδίαν συντέτρηνται, ἀλλ᾽ ἔστιν ἢ ὁδὸς αὐταῖς διὰ τῆς χεφαλῆς. διὰ γὰρ 


1 σῶμα] der gemeinschaftliche Kórper τούτῳ προσπέφυκεν) sind nur um dessent- 
willen geschaffen 3 οὕτως om. addit: wie die Brust γὰρ ante χεφαλὴ om. 

D xal om. ἢ ὀργάνῳ} Organe 1—8 6 δὲ γαλκεὺς --- ὀργάνοις] und die Ruderer 
neben den Ruderwerkzeugen 10 dxóAoudov] nótig 18 τὸ μέν τι] ein Teil seiner 
Glieder 93 χαίτοι el] denn wenn χεχωρισμένη] getrennt würde und für sich 
selbst getrennt würde (sic) 25 δέ om. 28 λοιπαὶ] übrigen Sinne 28—29 xai 


γὰρ--- κεφαλῆς} denn die drei Sinne, obwohl sie zu dem Herzen nicht übergehen (Passage 
.haben), haben doch einen Weg zu demselben vermittelst des Kopfes '. 96. 07} διὰ 
γὰρ --- καρδίαν om. 


1 fortasse σῶμα δὲ (xotvóv) v. int. hebr. ϑῶραξ V ὥστε delevi 3 οὕτως 
τὰ χοινὰ à 8 χαρδήαν ἃ 9 τε ante καὶ om. a γενητιχὴ a 1? ai supra 
lin. V 91 3 τῆν V: τὴν ἃ 25 dvaqxxaiov ἃ διεσπᾶσϑαι a 29 αὐτῆς 


διὰ ἃ fortasse χεφαλῆῇς πρὸς αὐτήν cf. int. hebr. 
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id Li : D , 
τὴσῆε | xal ταύταις ἢ ἄνοδης ὡς ἐπὶ ἀργὴν τὴν χαρδίαν. τοῦτό tot χαὶ Mir 
ἐν τοῖς φόβοις xal ταῖς ὀργαῖς xal ὅλως ἐν τοῖς πάϑεσιν τὴν ἀρχὴν ἀπὸ 
-d 
^ , Ἕν. ^ ΄' - , * 
τῆς αἰσϑήσεως ἔχε: τοῦτο μάλιστα τὸ μόριον. προχινεῖταί τε γὰρ xal προ- 
πάσγε' ὥσπερ ζῷόν τι ὃν ἐν ζῴῳ. ἀλλὰ χαὶ εἰ μήτε τῶν ἀναίμων τι 
» 2 , * — * ' 4 " P angu * M b * , 2 
5 μηρίων ἐστὶν αἰσϑητιχόν, ὡς ὀστᾶ, τρίγες. ὄνυχες, μήτε αὐτὸ τὸ atud ἐστι 
τὸ ταύτην τὴν δύναμιν ἔχον, δῆλον ὡς τὸ πρῶτον ἔναιμον πρῶτον ἂν εἴη 5 
xai αἰσϑητιχόν" πρῶτον δὲ ἔναιμον $, waphía. τὸ γὰρ ἐν τῷ ἥπατι ἀχατέρ- 
Ἴαστον ἔτι wal οὐδὲ κυρίως αἴμα. xai ὅτι μὲν xal ἢ αἰσϑητιχὴ ὥσπερ xal 
ἢ͵ ϑρεπτιχὴ περὶ τὴν χαρδίαν ἐστὶν ἐν τοῖς χαρδίαν ἔχουσιν, ἢ περὶ τὸ 
10 ἀνάλογον ὃν τούτῳ τῷ μορίῳ ἔν τισιν τῶν ζῴων, ix τούτων γνώριμον ἄν 
εἴη. ἀλλὰ μὴν ὅπου «αἱ αἰσϑήσεις τελευτῶσιν, ἐχεῖ xal τὴν φανταστιχὴν 
Ψυχὴν ἀναγχαῖον εἶναι, εἴ γε ἢ ἐνέργεια αὐτῆς xal τὸ ἔργον περὶ τὰ dz) 
ω B 
- - , - , T. »Ἅ 
τῶν αἰσϑητῶν ἐγχαταλείμματα, ἃ γίνεται ἐν τῷ μορίῳ, ἐν ᾧ d, χοινὴ αἴ τὸ 
PER: LED. ? €, ^ - » ^. * ' à 4 r ΞΕ , 
σϑησις. τοῦτο δ᾽ ἣν ἢ χαρδία δέδειχται" ἀλλὰ μὴν ἐν ᾧ ἢ φαντασία, ἐν 
" , M e , 3 "t3 P4 EN ü£ A e , [4 
15 τούτῳ xal ai συγχαταϑέσεις, ἐν ᾧ δὲ ab συγκαταϑέσεις, ἐν τούτῳ χαὶ 6p- 
μαΐ τε χαὶ ὠρέξεις, αἵτινές εἰσιν ἀργαὶ τῆς χατὰ τόπον χινήσεως. ὥστε 
xal ἢ ὁρμητιχή τε xal ὀρεχτιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς εἴη ἂν περὶ χαρδίαν. 
χαὶ εὐλόγως" ἐφ᾽ ὃ qàp αἱ ἀπὸ τῶν ἔξωϑὲεν χινήσεις τελευτῶσιν ὡς ἐπ᾽ 
ἀρχήν, ἀπὸ τούτου εὔλογον γίνεσθαι xal τὴν ἀρχὴν τῆς ἐπὶ τὰ ἔξω χινή- 
30 σεως. οὕτως γὰρ ὁρῶμεν χαὶ iv τοῖς στρατοπέδοις γινόμενον. ἐφ᾽ ὃν γὰρ 15 
αἱ τῶν ἔξωϑεν προσαγγελίαι γίνονται, οὗτος δέ ἐστιν ὁ στρατηγός, ἀπὸ τού- 
τοῦ χαὶ αἱ πρὸς τὰ ἔξω χινήσεις τὴν ἀρχὴν λαμβάνουσιν. διὸ xai τὰ πρὸς 
τὴν χίνησιν ὄργανα ἀπὸ τῆς καρδίας τὴν ἀρχὴν ἔχει. ἀλλὰ xal τῆς χινή- 
σεως τῆς ἐξ αὐτῶν τοῖς μέρεσιν πᾶσιν ὁρᾶν ἔστι τὸν περὶ τὴν χαρῆΐαν 
25 τόπον ἀρχὴν οὖσαν. ἐφ᾽ ὃ γὰρ μόριον παύεται τὰ δεξιὰ xal τὰ ἀριστερὰ 
μέρη χινούμενα, ἐντεῦϑεν αὐτοῖς ἢ τῆς χινήσεως ἀρχή, ὡς iy τοῖς περὶ 
ζῴων χινήσεως δέδειχται. ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ ἐπὶ τῶν χατὰ τὸ ἄνω τε 590 
xai χάτω μερῶν διῃρημένων. πᾶσιν γὰρ τούτοις ἀρχή τε xal πέρας 6 μέσος 
τε χαὶ περὶ τὴν καρδίαν τόπος ἢ τὸ ταύτῃ ἀνάλογον. ὥστε χαὶ ἐχ τούτου 


£5 
? 
ῳ 


1—4 τοῦτό τοι---ζιύ 97 daher dieses Glied insbesondere bei der Furcht und beim Zorn und 
übérhaupt bei den Vorgüngen der Seele, deren Princip im Sinne ist, insbesondere 
sich vorher bewegt und zuerst Sehmerz empfindet nach der Stufe (Art) eines Thieres, das 
in einem Thiere wohnt ἢ ὄνυχες om. 6 πρῶτον om. 11 τελευτῶσιν] der 
Sitz ist 15 ai συγκαταϑέξεις) der. Beschluss ἐν ᾧ δὲ-- συγχαταϑέσεις om. 

11 ὁρμητιχή --- ψυχῆς) die Kraft der anregenden Seele und der berehrenden I8 ὡς 
ἐπ᾿ ἀρχήν) wie in ein Ding, welches an seinem Principe zu Ende geht 19 ἀπὸ] in 
21 γίνονται] enden 23 post ὄργανα addit: welche Primeipien derselben sind 


] ὡς ἐπὶ ἀργὴν τὴν xapüíav] cf. p. 13,24 τοῦτό τοῦ ef. p. 8,35, sed ita mihi viden- 
tur haec esse legenda: τοῦτό tot xal ἐν τοῖς φόβοις xai ταῖς ὀργαῖς xat ὅλως ἐν τοῖς πάϑεσιν, 
(2) (ef. int. hebr.) τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως ἔχει, τοῦτο μάλιστα τὸ μόριον {κινεῖται υ). 


προχινεῖταί τε γὰρ καὶ κτλ. 3 ve γὰρ a ὃ τρύγες ἃ T ἥπατι ἃ 8 ὅτι Υ: 
ἄρα ἃ μὲν om. ἃ 10 ὄν τισι ἃ 12 τὸ om. ἃ 15 xai ἡ συγχατάϑεσπις ἃ 
24 ὡς ἐν τοῖς χτλ.] Ar. de mot. animml. 9. ΤΟ ϑυ 12sq. 28 xai ante χάτω in lit. V 
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δειχνύοιτη dy οὖσα ἢ δρμητιχή τε xal ὀρεχτιχὴ δύναμις περὶ χαρδίαν. χαὶ 
t | opum, τῇ p Ti ut$ περὶ χαροϊαν. 
εἰχότως ἄρα ἢ χαρδία ἔχουσα χαὶ τὴν αἰσϑητιχὴν δύναμιν ἐν ξαυτῇ xal 
τὴν χινητιχὴν πῇ μὲν ὁμοιομερής ἐστ' (τοιοῦτον γὰρ τὸ αἰσϑητήριον). πῇ 
^ *. , - - Li w 
δὲ ἀνομοιομερής, τοιοῦτον γὰρ πᾶν πραχτιχὸν μόριον, ὡς χείρ. πούς. ἔστι 
τὰρ ὁμοιομερὴς uiv χατὰ τὸ σῶμα, ἀνομοιομερὴς δὲ χατὰ τὸ σχῆμα. ἢ 9 
μὲν γὰρ σὰρξ οὐ χατὰ σχῆμα σάρξ. f, ὃὲ χαρδία χατὰ τὸ σχῆμα τοιαύτη. 
o M , L4 ^t - Ld ^ - , 
ὥσπερ xdi ἢ χείρ. μάϑοι δ᾽ ἂν τις, ὅτι τὸ τῆς ψυχῆς ἡγεμονιχὸν περὶ 
- - - - , - M - 
xapüíaw, χαὶ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ τοῦ σπλάγχνου χατασχευῆς, ἣν ἔχει παρὰ τῆς 
ὃς φύσεως τῆς μηδὲν ποιούσης μάτην. ἐν ἀσφαλεστάτῳ τε γὰρ χεῖται τοῦ 
10 σώματος (πλείστοις γὰρ xat ἰσχυροτάτοις ὀστοῖς xai σαρξὶν περιέχεται) 
ἰσχυροτάτῳ τε χιτῶνι περιείληπται τῷ χαλουμένῳ πϑριχαρδίῳ, ὃς οὐδ΄ ὑπὸ 
σιδήρου διαιρεῖται ῥαδίως, αὐτῆς τε τὸ σῶμα μεταξύ πώς ἐστι νεύρου τε ἢ 
xai gapxó;, πρὸς τῇ διὰ τὴν ἐχ τοιούτων σωμάτων σύνϑεσιν στερεότητι 
ἐπιτηδείως ἔχουσα πρός τε τὰς αἰσϑητιχὰς ἀντιλήψεις (τοιοῦτον γὰρ f, σὰρξ) 
15 χαὶ πρὸς τὴν ἀρχὴν τῆς χινήσεως (τοιαῦτα γὰρ τὰ νεῦρα). ἔχει δὲ xai 
πρὸς μὲν τὸν τῆς ϑερμότητος ἀναγχαῖον πλεονασμὸν ἐπίκουρον τὸ ἀναπνε- 
΄ - ΄ - * 5 Rd , 
ὄμενον πνεῦμα. ὑφ᾽ οὗ διὰ τὴν συνέχειαν ὑπὸ τῆς um αὐτοῦ γινομένης 
ἐμψύξεως εἰς τὸ σύμμετρον dus ὃς δὲ τὰς πηδήσεις τὰς ἀπὸ τῶν 
zu ge8SO, St; ') 2upz po αγξταις πρὸς 6 τας πη 129 m 
φαντασιῶν ἐγγινομένας αὐτῇ 6 πλεύμων περιχείμενος, ἀραιός τε xai εἰχτιχὸς $5 
0 ὧν. βοηθεῖ πρὸς τὸ μηδεμιᾷ περιπίπτειν βλάβῃ. εἰχότως δὲ ὑπὸ rose» 
των βοηϑεῖται" τῷ yàp ἔχειν τὰς χυρίας ἀργὰς ἐν αὑτῇ χαὶ τὸ τυχὸν πα- 
ϑοῦσα ἀπωλείας αἰτία τῷ ἔχοντι αὐτὴν ζῴῳ γίνεται. ἢ γὰρ λεγομένη 
^ , ^ * 
χαρδιαχὴ vó3os. ἣν νύσον σώζεταί τινα νοσήσαντα. οὐ χαρδίας, ἀλλὰ Gro- 
μάχου πάϑος ἐστίν. ὅτι δὲ xal τὸ λογιστιχὸν μόριον τῆς Ψυχῆς. ὃ χαὶ 
35 ἰδίως ἡγεμονιχὸν χαλεῖται, ἐν τῇ χαρὸία xul αὐτό, δειχνύοιτο dv τῷ εἶναι “ 
μὲν τοῦ λογιστιχοῦ τὸ μὲν πραχτιχήν, οὗ ἀμηγέπῃ xal τῶν ἀλόγων ζῴων 
χοινωνεῖ τινα, τὸ Oi ϑεωρητιχόν, ὃ ἴδιον ἀνθρώπου. ὧν τὸ μὲν πραχτιχόν. 
ὃ χαὶ βουλευτιχόν τε χαὶ λογιστιχὸν χαλοῦμεν. ἀχόλουϑον εἶναι. ἔνϑα τὸ 
ὀρεχτιχόν τε xal χατὰ τύπον χινητιχήόν. ἔνϑα γὰρ τὸ ὀρεχτιχόν, ἐχεῖ xal 


[2] 


1—3 καὶ εἰχότως --- ὁμοιομερής ἐστι] auch ergiebt sich, dass das, wodurch das Herz die 
sinnliche Kraft und die bewegende Kraft besitzt, von einer Seite gleichteilig ist 

4—1 ἔστι γὰρ — ἡ yiip] das ΠΟΥ. ist nàmlich gleichteilig in seinem Kórper und ungleich- 
artig in seiner Gestalt. Denn das Herz, insofern es ein Kórper ist, ist es Fleisch, und 
insofern es in dieser Gestalt ist, in welcher es ist, ist es Herz, und ebenso die Hand 
T περὶ xapbíav] vom Herzen kommt 8 σπλάγχνου) Kórpers 11 περιχαρδίῳ) 
Schild des Herzens 13 τοιούτων) diesen zwei [Kórpern] στερεότητι] Zuversicht 
und Hoffnung 14 ἐπιτηδείως} bereit und vorbereitet 18 ἐμψύξεως) Anwehen 
20—21 εἰκότως — βοηϑεῖται) notwendig ist es verknüpft mit allen diesen Gelenken 

22 τῷ --ζώῳ] für das, was Leben besitzt 24 πάϑος) Krankheit 


] ἂν em. ἃ περὶ] pt in lit. V 2 iv αὐτῇ a 8 σπλάχνου a 10. ἐσχυρο- 
τάτοις a: ἰσχυρωτάτοις V 19 πνεύμων ἐπιχείμενος a 21 αὐτῇ Va 22 αἴτιον ἃ 


24 ὅτι V: ἄρα ἃ 20 ἀμηγεπὴ ἃ 
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τὸ βουλητικόν. ὄρεξις γάρ τις ἢ βούλησις. ὅπου δὲ τὸ βουλητιχόν, ἐχεῖ 
* * , D , ᾿ , Yo 
xai τὸ βουλευτιχόν τε xal τὸ λογιστιχόν. ἢ γὰρ βούλησις ὄρεξις βουλευ- 
, * - -* 
Tu, τε wai λογιστιχή,. ἀλλὰ χαὶ ὅπου τὸ αἰσϑητιχόν, ἐχεῖ xai τὸ συγ- 45 
χαταϑετιχόν. ὅπου δὲ τοῦτο, ἐχεῖ xal ᾧ ὑπολαμβάνομεν xal ᾧ δοξάζομεν 
5 xal ᾧ διανοούμεα τε χαὶ ἐπιστάμεθα. πάντα γὰρ ταῦτα μετὰ συγχατα- 
ϑέσεως." ἀλλὰ μὴν ᾧ ἐπιστάμεϑα, ἐν τούτῳ xal ὁ ϑεωρητιχὸς νοῦς. χα- 
ϑόλου δέ, εἰ μὲν ἐδύνατο ἢ λογιχὴ δύναμι; αὐτὴ xa. αὑτὴν εἶναι χωρὶς 
τῶν πρὸ ταύτης εἰρημένων ὕρεπτιχοῦ αἰσϑητιχοῦ φανταστιχοῦ δρμητιχοῦ, 
ἐνε)έχετο μὲν dy wal ἐν ἡμῖν εἶναι χεγωρισμένην χατὰ τὴ ὑποχείμενον τήνῆε 
10 τὴν δύναμιν τῶν πρὸ αὐτῆς. οὐ μὴν ἀλλ ἀναγχαῖον ἂν ἣν πλείους λέγειν 50 
Ψυχὰς ἡμᾶς ἔχειν, χαὶ εἶναι ἔχαστον τῶν ἀνθρώπων ζῷα πλείω, εἰ δ᾽ 
ἀδύνατον τοῦτο (ἀναγχαῖον γὰρ τὸν τὴν ἐσχάτην τῆς ψυχῆς δύναμιν ἔχοντα 
xal τὰς πρὸ ταύτης ἔχειν“ τελειότης μὲν γὰρ τῆς ψυχῆς ἥδε ἢ δύναμις, 
ἢ, δὲ τελειότης ἐπ᾿ ἐχείνῳ xal σὺν ἐχείνῳ ἐστίν, οὗ ἐστι τελειότης), ἀνάγχη 
15 xal τὴν λογιστιχὴν Ψυχὴν εἶναι περὶ χαρδίαν. ἔτι εὔλογον μὲν μήτε τὸ 
πραχτιχὸν τῆς ψυχῆς διεσπάσϊ)α', ὡς εἶναι ἐν ἄλλῳ xal ἄλλῳ μορίῳ, ἀλλ᾽ 
i» τῷ αὐτῷ πᾶν αὐτὸ εἶναι, μήτε πάλιν τὸ | χριτιχόν, ἀλλ᾽ εἶναι xal τοῦτο 141ν 
πᾶν ἐν τῷ αὐτῷ. εἰς δύο δὲ ταῦτα ἀνάγονται αἵ δυνάμεις τῆς ψυχῆς, 
τό τε πραχτιχὸν xal τὸ χριτιχόν, — (Ext) εἰ ἔστιν, ἐν ᾧ τὸ ϑρεπτιχόν, ἐν τούτῳ 
20 xai τὸ αἰσϑητιχύόν. ἀνάγχη ἐν τῷ αὐτῷ x«t ἀριϑμὸν εἶναι πᾶσαν τὴν 
ψυχήν. τὸ μὲν γὰρ ϑρεπτιχὴν ἀρχὴ τῆς πραχτιχῆς ψυχῆς (ταύτης γὰρ 
τοῦτό ὶ τὸ 6p; ἦν χαὶ τὸ à / ὃ δέ γε αἰσϑητιχὸ 
τοῦτό τε wal τὸ ὀρμητιχύόν χαὶ τὸ ὀρεχτιχόν), τὸ δέ vs αἰσϑητιχὸν πάλιν 
ἀρχὴ τῆς χριτιχῆς. τοῦ γὰρ χριτιχοῦ χαὶ τὸ φανταστιχόν, Ext δὲ τὸ (jou- 5 
ksotx^v τε χαὶ ϑεωρητιχύν. ἀλλὰ μὴν περὶ τὴν χαρδίαν ἄμφω ἐχεῖνα 
ὄντα ἐδείχϑη. περὶ ταύτην ἄρα xal at λοιπαὶ τῆς ψυχῆς δυνάμεις. περὶ 
χαρδίαν ἄρα τὸ τῆς ψυχῆς τῆς ἐν τοῖς ζῴοις τὸ ἡγεμονιχήν. ἔστι δὲ ἐν 
ξχατέρα δυνάμει. τῇ τε χριτιχῇ xal τῇ πραχτιχῇ.» τὸ μὲν ὑπηρετιχόν, τὸ 
δὲ dyspowxóv. αὖ τε γὰρ χρίσεις ὑπηρεσίας ὀργανιχῆς δέονται (τοιαῦτα 
M 2 , , 2 3 $$? ΄ 2 ^ 
γὰρ τὰ αἰσϑητήρια), a τε πράξεις xal αὐταὶ δι᾿ ὀργάνων ἐπιτελοῦνται. 
80 χεῖρες γὰρ χαὶ πόδες πρὸς τὰς πράξεις ὄργανα φανερώτατα. τὰ δὲ λεγό- 
«μενα πρὸς δεῖξιν τοῦ τὸ Tysuovixby περὶ χεφαλήν τε xai ἐγχέφαλον εἶναι 


᾿Ξ 


1—2 βουλητιχὸν.---ἐχεῖ καὶ τὸ om. 2 βούλησις] Meinung, Ansicht 4—5 ὑπολαμβά- 
γόμεν — ἐπιστάμεθα) Denken, Einsieht, Wissenschaft ἢ πάντα-- ταῦτα] denm diese 
sind zuerst 6 ἀλλὰ μὴν] und T αὐτὴ xaÜ' αὑτὴν om. 10 πλείους] viele; 
nicht eine Seele 11 πλείω] viele, nieht ein Thier τελειότης — Toe ἡ 55- 
vagis om. 15—16 ἔτι εὔλογον --- τῆς ψυχῆς) Ferner, wenn es notig ist, dass der 
praktische Teil der Seele [vielfach sei; apod. deest] l1—18 μήτε πάλιν ---ἐν τῷ αὐὖ- 
T$] und ebenso verhált es sich mit dem erkennenden Teile, dass er nicht vielfach 
'sei, sondern dass er ganz in ein und demselben Gliede sein muss 18 δὲ] und 

20 χατ᾽ ἀριϑιιὸν om. πᾶσαν Om. 21 ταὐτης] dieser Seele 22 τοῦτο] die 
Ernáhrung 25—26 περὶ zapàíav om. 28 ai.. κρίσεις] die Erkenntniss 


15 ἔτι scripsi cf. int. hebr.: εἴτε Va 16 διεσπᾶσϑαι a I9 ἔτι εἰ scripsi: εἰ Va 
23 τῆς V τὸ post xai supra liu. V 26 τὸ τῆς ψυχῆς τῆς wÀ. τὸ ἡγεμονιχόν) 
cf. 50,20 


?, 


(* 
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τὰ μέν ἐστι xsvd, ὅσα δὲ ἔχεταί τινος πιθανότητος. τούτοις f, συμπάϑεια 
τῶν ἐν τῷ τοῦ ζῴου σώματι μορίων αἰτία τῆς πλάνης. πάντα γὰρ τὰ 
μόρια ἀλλήλοις ἐστὶν ἐν τῷ σώματι συμπαϑῇ, εἴπερ πᾶν ὄργανον χαλῶς 
ἡρμοσμένον. διὰ γὰρ τὴν τοιαύτην συμπαάϑειαν Ψηλχφωμένων τέ τινων 
$ περὶ τὸν ἐγχέφαλον γίνεταί τινα περὶ τὸν ἀνϑρωπὴν πάϑη x«i νοσηύντων Ys 
μὲν τῶν περὶ τὴν χεφαλὴν παραφροσύναι γίνονται, ϑεραπευομένων OR dzo- 
χαταστάσεις, ὥσπερ xal ἄλλων μορίων ϑεραπευομένων ἄλλα ὑγιάζεται οὐδὲν 
ἐχείνοις ἐοικότα. ἀλλ᾽ οὐδὲ αἱ τῶν μορίων ἀφαιρέσεις, ἃς ἐπί τινων ζῴων 
ποιοῦνται, δειχτιχαὶ τοῦ προχειμένου. χοιναὶ γάρ εἰσιν πρὸς ἀμφότερα. ὡς 
10 γὰρ χαρδίας ἐξαιρεϑείσης ἔνια ζῷα διαμένει ζῶντα πλείω χρόνον. ὡς χελώνη, 
xal χαμαιλέων, οὕτως xal χεφαλῆς ἀφαιρεθείσης τινῶν ζῴων ἐπὶ πολὺ τὸ 90 
λοιπὸν σῶμα ζῇ. πολλάχις δὲ xal ἐχάτερον αὐτῶν μένει τὰς οἰχείας ἐνερ- 
Ἱξίας ἐνεργοῦν. τὸ μὲν οὖν ἡγεμονιχὸν τῆς ψυχῆς, ὡς δέδειχται. περὶ τὴν 
χαρδίαν χαϑίδρυται, τὸ δὲ ὑπηρετιχὸν xal εἰς τὰ ἄλλα τοῦ σώματος μέρη 
15 διατείνει. τό τε γὰρ αἰσϑητιχὸν εἰς πᾶσαν τὴν Gdpxa, ἀλλὰ xai τὸ τῆς 9 
χινήσεως διαχονιχὸν εἴς τε νεῦρα xal τοὺς μῦς, OU ὧν ὅλως τῶν μορίων 
ἢ χίνησίς τε xal μετάβασις τοῖς ζῴοις, γίνεται. m 


3—4 εἴπερ --- ἡρμοσμένον] denn alle Glieder des Leibes sind miteinander verbunden, da 
der Leib in der besten Anordnung construirt ist 4—5 ψηλαφωμένων --- ἐγχέφαλον]) 
wenn Dinge das Gehirn bedrüngen (in's Gehirn gedrángt werden?) 25—06 xal νοσυύν- 
τῶν — χεφαλὴν) Wenn Stellen (Ecken?) des Herzens erkranken ὃ ϑεραπευομένων) 
und wenn es [das Herz?] gesund wird 12 λοιπὸν om. 12—13 zo))dut — ἐνερ- 
199v] manchmal wird jedes von beiden entfernt und es bleiben seine specifischen Tátig- 
keiten in ihrem Zustande 14 xai om. 15 ἀλλὰ om. 16 εἴς c& — μορίων] 
im Gefáss (Nerv) und im Muskel und überhaupt in den Gliedern, in welchen 


] χενά] supra κεν lit. V 2 αἰτίᾳ a 3 συμπαῦϊ a εἴπερ a: ὑπὲρ V 
7 ὑγιάζεται a: OTetdzecat V 8 ἐοιχότα] ὅτα in lit. V ἀφηρέσεις a ^ "1 χαμε- 
λέων V ἐπιτολὺ ἃ 15 διατήνει at τὸ τῆς V 11 ζῴοις in lit. V 
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[AAESANAPOT AOPOAIXIEOQZ ΠΕΡῚ WYXHX B] 


Περὶ φυχῆς τί τέ ἐστι xal τίς αὐτῆς ἢ οὐσία xal τίνα αὐτῇ τὰ συμβε- 
βηχότα, οὐ πρόχειρον οὐδὲ ἐκ τοῦ ῥάστου χαταμαϑεῖν, ἀλλ᾽ ἔστιν τῶν ya- 

5 λεπωτάτων f, περὶ τούτων ϑεωρία, χαίτηοι τό γε εἶναι τὴν ψυχὴν γνωρι- 
μώτατον xal φανερώτατον. ἀλλ ἔστιν πολλὰ τῶν ὄντων, ἃ τὴν μὲν 
ὕπαρξιν ἔχει γνωριμωτάτην, ἀγνωστοτάτην δὲ τὴν οὐσίαν. ὥσπερ ἢ τε χίνησις 5 
χαὶ ὃ τόπος, ἔτι δὲ μᾶλλον ὃ χρήνος. ἑχάστου γὰρ τούτων τὸ μὲν εἶναι 
Ἰνώριμον xai ἀναμφίλεχτον, τίς δέ ποτέ ἐστιν αὐτῶν ἢ οὐσία, τῶν γχαλε- 

10 πωτάτων ὁραϊῆναι. ἔστι δὲ δή τι τῶν τοιούτων xal ἢ Ψυχή. τὸ uiv 
τὰρ εἶναί τι τὴν ψυχὴν Ἰνωριμώτατόν τε xal φανερώτατον, τί δέ ποτέ ἐστιν 10 
οὐ faüwv χαταμαϑεῖν: εἰ δὴ τὴν ἀρχὴν τοῦ περὶ αὐτῆς λόγου ἄνωθεν 
ἀρξάμενοι ποιησαίμεϑα ἀπὸ τῆς τοῦ ὄντος εἰς τὰ πρῶτα γένη διαιρέσεως 
xai φανερὸν ποιησαίμεϑα, ὑπὸ τί τῶν γενῶν ἐστιν ἢ ψυχή, ἴσως ἂν τούτου 

15 χειμένου xai τὴν ὅλην οὐσίαν αὐτῆς λάβοιμεν. διαιρουμένου τοίνυν τοῦ 
ὄντος εἰς τὰ πρῶτα χαὶ ἀνωτάτω γένη δέχα ἕν τι τούτων χαὶ τὴν οὐσίαν 
εἶναί φαμεν, ἧς τὴν μὲν σύνϑετον λέγομεν, τὰς δὲ ἐξ ὧν τῇ συνθϑέτῳ. τὸ 15 
εἶναι. σύνθετον μὲν οὖν οὐσίαν λέγομεν εἶνα! ταύτην, ἧς τόδε τι χατηγο- 
ρῆσαι δυνάμεϑα, τὴν αἰσϑητήν τε xal ἐνεργεία οὖσαν καὶ πᾶσιν τοῖς ἄλλοις 

20 Ἰένεσιν τοῦ ὄντος ὑποχειμένην, olov τόνδξ τὸν λίϑον, τόδε τὸ ξύλον, τόνδε 
τὸν χρυσόν, τόδε "τὸ πῦρ xal ξχαστον τῶν τοιούτων. ταῦτα γὰρ xal τὰ 
τοιαῦτα πάντα οὐσίαι σύνθετοι, ἔστι γὰρ ἐν αὐτοῖς τὸ μέν τι ὑποχείμενον, 

ὃ ὕλην χαληῦμεν, δύναμιν ἔχον τοῦ εἶδός τι ἐν αὑτῷ δέχεσθαι, τὸ δὲ εἶδος, 

ὃ δεξάμενον τὸ ὑποχείμενον ἀδιάφορον 0v πᾶσιν χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν, 30 

85 ἐν οἷς ἐστι, διάφορόν τε γίνεται xal ἤδη τόδε τι, τὸ μὲν γὰρ ἄργυρος, 
τὸ δὲ χρυσός, τὸ δὲ πῦρ, τὸ δὲ ἄλλο τι. πάντα γὰρ ταῦτα, ταὐτὸν ἀλλή- 
λοις ὄντα χατὰ τὴν ὕλην τε xal τὸ ὑποχείμενον, χατὰ τὸ εἴδης ἔχει τὴν 
διαφοράν. ἀναλόγως γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν χατὰ τέχνην γινομένων ἔχει, οὕτως 


3 τις] post c una lit. er. V 7 γνωριμωτάτην} ἣν in lit. V ἀγνοστοτάτην a 
9 ἀναμφίλεχτον a: ἀναφίλεχτον V 14 ποιησαίμεθα om. a 11 τὰς V: τῆς ἃ 
23 αὐτῷ Va 24 fortasse ὅν (iv) πᾶσιν αὑτοῦ Va 28 γινομένων] post 9 una 


lit. erasa. V 
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ἡγητέον ἔχειν xal ἐπὶ τῶν φυσιχῶν οὐσιῶν" ὥσπερ, yàp ἐπὶ τῆς τέχνης. 
τῆς ἀνδριαντοποιιχῇς φέρε εἰπεῖν, 6 μὲν χαλχὸς ὑπόχειται πᾶσι τοῖς ἐξ 
αὐτοῦ γινομένοις ὑπὸ τοῦ τεχνίτου, τὰ δὲ χατὰ τὴν τέχνην εἴδη γινόμενα 9Ὁ 
ἐν αὐτῷ τῆς τε διαφορᾶς αἴτια xal τοῦ τόδε τι εἶναι ἔχαστον αὐτῶν, Th». 
5 μὲν δισχεύοντα, τὸν δὲ διαδούμενην, χαὶ ἔστιν ἔχαστον αὐτῶν σύνθετον ἔχ 
τε τοῦ χαλχοῦ χαὶ τῆς τοιᾶσδε μορφῆς. οὕτως ἡγητέον ἔχειν χαὶ ἐπὶ τῶν 
συνθέτων οὐσιῶν. xai γὰρ ἐν ταύταις, τὸ μέν ἐστιν ὑποχείμενον, τὸ δὲ 
εἴδος, χαϑ' ὃ χαὶ ἔχαστον αὐτῶν ἐστι τόδε τ', τὸ μὲν ὕδωρ, τὸ δὲ ἀήρ, τὸ 


δὲ ἄλλο τι... | 


10 P4 - oy ins iy F hr ) 5i ' (ξε τὸ Γιὰ ν ἣν 142 
els. μένης τῆς ψυχῆς ἐν τῇ πρὺς τὸ σῶμα μίξει τὸ ζῷον γίνεται. M 
εἰ ὃὲ χατὰ μηδέτερον τῶνδε τῶν τρήπων τὸ ζῷον οὐσία σύνθετος, χατὰ 
΄ , ^w * -* * ? "V * - , * * 
τὸν τρίτον λείπεται ἄρα. ἣν δ᾽ οὗτος. xal Gv ἣν τοῦ συγχειμένου τὸ μὲν 
ὑποχείμενόν τε χαὶ ὕλη, τὸ ὃὲ εἴδης. οὐ γὰρ δὴ ὡς οἱ dpiüuot: doe 
ματὴν γὰρ τὸ ἐχ τούτων, τὸ δὲ ζῷον οὐ τοιοῦτον. τὸ ἄρα Low, συγχεί- 
15 μενον ἐχ ψυχῆς τε wal σώματος, τῷ τὸ uiv ὑποχείμενον τούτων εἶναι, τὸ 
δὲ εἴδος ix τούτων ἔχει τὴν σύνϑεσιν. λείπεται δὴ 7, τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς 
εἶδος εἶναι. ἢ τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος. ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα τῆς Ψυχῆς 
* * ^- v - 
εἶδος λέγειν ἀδύνατον" ὑποχείμενον "àp τὸ σῶμα. ἔτι xal ἕχαστον τῶν 6v- 
τῶν τόδε τι χατὰ τὸ εἶδός ἐστιν, οἷον ἀνδριάς, nixía, ναῦς. πῦρ. ὕδωρ, γῆ. 
50 χαὶ τὸ ζῷον OE χατὰ τὴν ψυχὴν ζῷόν ἐστι. ὥστε ἢ ψυχὴ τὸ εἴδης. ἔτι 
εἰ τοῦτό ἔστιν εἶδος. οὗ υμηχέτι παρόντος μηδ᾽ ὄντος ἐν τῷ ὑποχειμόνῳ 
πέπαυται τόδε τι εἶναι ὃ πρότερον ἦν, χαὶ τὸ ζῷον δὲ ζῷον εἶναι πέπαυται 
χωρισϑείσης τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος (ὡς yap 6 πέλεχυς χατὰ τὸ 
- , , w ἘΝ *. - μων * »w 
σχῆα πέλεχύς ἐστι xal ἔστιν εἶδος αὐτοῦ τοῦτος wal εἰ ἦν ἔμινυγχον, ἦν (ἂν) 
^ - » ? * L4 , ^ , T - 
25 αὐτοῦ τὸ σχῆμα. ἀλλ οὐχ 6 σίδηρος ἢ ψυχή. οὕτως xa ἢ ψυχὴ ἐν τῷ 
᾿ - ^ , , - 
ζῴῳ ἀνάλογον οὖσα τῷ τοῦ πελέχεως σχήματι, χατὰ γὰρ ταύτην ζῷόν 
ἐστι τὸ ζῷον), εἴη ἄν ἢ χατὰ τὸ εἶδος οὐσία. ἔτι εἰ, οἷς διαφέρει τὰ vo 
σιχὰ σώματα ἀλλήλων, εἴδη ἐστίν, διαφέρει δὲ τῷ τὰ uiv ἔμψυγα εἶναι. 
X ὃξ ἄψυχα. εἴη dv xol ἢ Ψυχὴ zl)oz. ἔτι zl, m πρώτῳ ἐπιστάμεϑ 
τὰ ὃξ ἄψυχα, εἴη j ψυχὴ εἶδος. ἔτι εἰ, m πρώτῳ ἐπιστάμεϑα. 
΄ , * * , 8 * * 
30 ἐπιστήμη ἐστί (χατὰ γὰρ τὴν ἐπιστήμην ἐπιστάμεθα), xal ἔστιν ἢ ἐπι- 10 


s , * L4 , ΄ ^ LACE ὦ 
στήμη οὖχ ὑποχείμενόν τι, αλλ ὃ τὸ ὑποχείμενον δεξάμενον δευτέρως ἐπί- 


et 


στασϑαι λέγεται (τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ψυχή). wai ᾧ πρώτῳ ὑγιαίνομεν, τοῦτό 
ἐστιν ὑγίεια. τοῦτο δὲ οὐχ ὑποχείμενον (τὸ γὰρ σῶμα ὑποχείμενον, ὃ δέ- 
χεται τὴν ὑγίειαν. χαὶ δευτέρως ὑγιαζόμενον τοῦτο), ἔστι δὲ wal, d) πρώτῳ 
35 ζῶμεν. ψυχή, οὐδὲ ἢ Ψυχὴ ὑποχείμενον, ἀλλὰ τοῦτο ὃ τὸ ὑποχείμενον͵ 


2 ἀνδριαντοποιιχῆς V; ἀνδριαντοποιητιχῆς à ἢ δισχεύοντα V qp. ex. Viet: διασχεύοντα a 
9) post ἄλλο tt spatio octo versuum et unius paginae relicto plura deesse indieat V 
10 fortasse (o) γὰρ φϑειρο) μένης τῆς ψυχῆς x. ef. 102,5 12 λείπεται] ef. p. 12,6 


13 οὐ γὰρ χτλ.] cf. p. 30,29 18. ἔτι καὶ χτλ.] ef. p. 6,21 24 ἂν addidi ?1 for- 
tasse (uy?) εἴη dw ἡ xt., ut ψυχὴ ἄρα ἐστὶν ἡ χατὰ τὸ εἴδος οὐσία 103,2 28 διαφέρει ἃ 
29— 103,3 ἔτι εἰ --- χατὰ τὸ εἴδος οὐσία] cf. p. 31,10— 25 29 εἰ om. Ka 1 ὃ-- 
δεξάμενον} cf. p. 101,23 et 31,18. 32 ὑγειαίνομεν Ka 35 οὐδὲ] incipit apodosis 
τὸ ὑποκείμενον Ka 


[DE ANIMA LIBER ALTER) 103 


δεξάμενον ζῆν χαὶ αὐτὸ λέγεται δευτέρως, ὡς ὑγιαίνειν τὸ τὴν ὑγίβιαν ὃε- 
δεγμένον σῶμα xai ἐπίστασϑαι i, τὴν ἐπιστήμην δεδεγμένη ψυχή. ψυχὴ 90 
ἄρα ἐστὶν ἢ χατὰ τὸ εἴδης οὐσία. τὸ δὲ εἴδης τελειήότητά τε χαὶ ἐντε- 
λέχειαν 6 ᾿Αριστοτέλης λέγει. ὥστε εἰχότως xai ἢ ψυχὴ οὐσία οὖσα ἢ 

5 χατὰ τὸ εἶδος ἐντελέχεια χαλεῖται παρ᾽ αὐτοῦ. ἐπεὶ qàp τῶν ὄντων τὰ 
μὲν δυνάμει λέγεται εἶναι, τὰ δὲ ἐντελεχείᾳ, χαὶ ἔστι τὰ ἐντελεχείᾳ εἶναι 
λεγόμενα τὰ ἤδη τὸ εἴδος, ὃ ἐδύνατο ἔχειν, ἔχοντα xal τὴν μορφήν, εἰ- 
χότως οὗ παρουσίᾳ τὸ δυνάμει τι ὃν εἰς τὸ ἐντελεχείχ γίνεται, ἐντελέχεια 
τοῦτο. τὸ δὲ δυνάμει ζῷον, ὥσπερ τὸ σπέρμα, ἐντελεχείχ ζῷον γίνεται 35 

10 παρουσίᾳ ψυχῆς. εἴη dy οὖν xal οὕτως δειχνύμενον, ὅτι ἢ ψυχή ἐστιν 
siüóg τε xal ἐντελέχεια. ἔστι δὲ ἐντελέχεια d, μέν τις πρώτη, ἣ δὲ Osu- 
τέρα. αἱ μὲν γὰρ ἐπιστῆμαι χαὶ τέχναι χαὶ ὅλως αἱ ἕξεις ἐντελέχειαι 

ἃ πρῶται, ab Ol xaT! αὐτὰς χαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν ἐνέργειαι ἐντελέχειαι δεύτεραι. 

ὁ γὰρ μουσιχὸς ἐντελεχείᾳ μέν ἐστι τοιοῦτος (ἔχει γὰρ τὴν μουσιχήν), ἀλλ 

15 ἔστιν χατὰ τὴν πρώτην ἐντελέχειαν οὗτος ἐντελεχείᾳ λεγόμενος μουσιχός, 
ἤδη δὲ χαὶ ὃ ἐνεργῶν χατὰ τὴν μουσιχήν, ὃς xal τὴν δευτέραν ἐντελέχειαν 39 
ἤδη προσείληφεν. οὔσης τοίνυν διττῆς τῆς ἐντελεχείας ἢ ψυχὴ ἐντελέχειά 
ἐστιν ὡς T ἕξις. οὐδὲν γὰρ ἧττον ἔχει ψυχὴν χαὶ ὃ μὴ ἐνεργῶν xat ab- 
τήν. ὡς ὁ χοιμώμενης. οὐ γὰρ ἐνεργῶν τότε χατ᾽ αἴσϑησιν ὅμως τὴν αἱ- 

20 σϑητιχὴν ἔχει ψυχήν. ἐντελέχεια οὖν ἐστιν ἢ ψυχὴ πρώτη. ἐπεὶ δὲ πᾶν 
εἶδος xal πᾶσα ἐντελέχειά τινός ἐστι, δῆλον ὅτι ἀχόλουνγόν ἐστι ἐπισχέ- 
Ψψασϑαι, τίνος. τὸ μὲν οὖν εἶναι σώματος σχεδὸν ἤδη δέδειχται. ὄντος 
Ἰὰρ τοῦ ζῴου οὐσίας συνθέτου ἐξ ὑποχειμένου τε χαὶ εἴδους, τὸ μὲν ὑπὸ- 55 
χείμενον ἦν σῶμα ἐν αὐτῷ, ἐντελέχεια δὲ ἢ Ψυχή. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῶν σωμά- 

25 τῶν τὰ μέν ἐστ! τεχνιχά, τὰ δὲ φυσιχά, ποδαποῦ τινος σώματός ἐστιν ἐν- 
τελέχεια ἢ ψυχή: οὐ γὰρ δὴ ἐν παντί qs σώματι οἵα τε ψυχὴ γενέσϑαι. 
τεχνιχοῦ μὲν οὖν οὐδενός: ἦν γὰρ ἂν χαὶ αὐτὴ τεχνιχὸν εἶδος ὡς τὸ τοῦ 
ἀνδριάντος, xui ἦν dv τὰ ζῷα ὑπὸ τέχνης γινόμενα, ὥσπερ τὰ ἀγάλματα, 
οὕτως δ᾽ οὐχ ἄν εἴη οὐδὲ οὐσία. τὸ γὰρ τεχνιχὸν εἶδος οὐχ οὐσία. φυ- 

80 σιχοῦ τοίνυν σώματος ἐντελέχεια ἢ ψυχή (ἔστι ὃὲ σῶμα φυσιχὴν τὸ ἀρχὴν 49 
ἔχον χινήσεως ἐν αὑτῷ). χαὶ γὰρ χαὶ τὸ ζῷον φύσει, οὗ μόριον ἢ ψυχή. 
ἀλλ ἐπεὶ xal τῶν φυσιχῶν σωμάτων εἰσὶν διαφοραί (τὰ μὲν γάρ ἐστιν 
αὐτῶν ἁπλᾶ, τὰ δὲ σύνϑετα, wal οὐδενὸς τῶν ἁπλῶν σωμάτων ἐντελέχεια 
ἐστιν ἢ ψυχή" οὔτε γὰρ τὸ τοῦ πυρὸς οὐτε τὸ τοῦ ἀέρος οὔτε τὸ τοῦ ὕδα- 

35 voc, αλλ οὐδὲ τὸ τῆς γῆς εἰδός ἐστι ψυχή, ἐπεὶ μηδὲ ζῷόν τι τούτων) 
ποδαπόν τι σῶμα τὸ τοῦ ζῴου οὗ ἐστιν ἐντελέχεια ἢ ψυχή; ἐπεὶ τοίνυν 
πᾶν σῶμα ψυχὴν ἔχον xal ζῶν τρέφεταί τε xai αὔξεται δι᾿ αὐτοῦ (ταύτῃ 4 
4àp τὸ ζῶν τοῦ μὴ ζῶντος διαφέρει), ἢ δὲ τροφὴ xai ἢ πέψις xal ἢ mpo- 

3—35 τὸ δὲ εἶδος --- αὐτοῦ} ef. p. 15,29 sq. 6 ταδ᾽ Κ: τὰ δ᾽ ἃ 7 ἤδη V ex. Vict: 

εἴδη Ka — 8 ἐντελέχεια VK: ἐντελέχειᾳ a (ut 6) 10 παρουσία VKa ἂν οὖν scripsi: 

post ἂν videtur οὖν erasum esse V: ἂν Ka ὅτι V: dpa Ka 16 μουσιχήν) sc. 


is est, qui 18 οὐδὲν γὰρ ἧττον xX.] cf. p. 16,12 23 οὐσία Ka 25 ποδαποῦ] 
post o una lit. eras, V 98 àv om. Ka 31 αὐτῷ VKa 37 αὐτοῦ VKa 
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σϑήχη τε xal αὔξησις δέονταί τινων ὀργάνων (τὰ uiv γὰρ στόματος xni 
φάρυγγος xal χοιλίας xal ἐντέρων γρείχν ἔχει πρὸς ταῦτα, τὰ δὲ ῥιζῶν 
xai ἐντεριώνης wal φλοιοῦ" ὅσα ὃὲ τῶν ζῴων τελειύτερα. πλειόνων wal 
ἀναλογίαν γρήζει χαὶ τῶν ὀργάνων, xal τῶν Ψυχιχῶν δυνάμεων πασῶν διά 

δ τινων οἰχείων ἐνεργουσῶν ὀργάνων, ὡς φανερόν ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων), εἴη 

dv ἢ ψυχὴ ἐντελέχεια ἢ πρώτη σώματος φυσιχοῦ ὀργανιχοῦ. οὐδὲν τὰρ ὦ 
- *f Ὁ - . MA ^ " ». * d ^ ^ y. * ^ 
σῶμα οἷόν τε ζῆν ἢ ψυχὴν ἔχειν αἡ ὅν ὀργανιχὴν  μηῦξ ἔχον τὰ Our us 
, - - , * 
χονησόμενα ταῖς ψυχιχαῖς δυνάμετιν. xal οὗτος μὲν dw ὅρος τε xal λόγος 
χοινότατος ψυχῆς εἴη. ἐμπεριείληπται τὰρ ἐν αὐτῷ χαὶ f, τῶν φυτῶν ψυχή. 
, φ ΄ - * - ^ - - 

10 γίνεται δὲ 6 λόγος ἡμῖν περὶ ψυχῆς τῆς ἐν τοῖς ὕνητοῖς γινομένης σώμασιν. 
ὅταν δὲ λέγωμεν τὴν ψυχὴν εἶναι σϊύματος φυσιχοῦ δυνάμει ζωὴν ἔχοντος, 
οὖχ οὕτως τὸ δυνάμει χατηγοροῦμεν τοῦ σώματος τότε, ὡς εἰώϑαμεν λέ- 
(etw ἐπὶ τῶν μηδέπω μὲν ἐχόντων τι, ἐπιτηδείων Oi πρὺς τὸ δέξασθαι. 

᾿ ΄ * : - as " X r uE- , ; AE λέ. ἈΞ * ! EE. 
οὗ γάρ ἐστι τὸ σῶμα τοῦτο χωρὶς ψυχῆς πρότερον, εἶτα δέχεται τὴν Ψυχήν. . 
4 , Y ^W. , * ν᾽ ^ , P, 2 aul ond - v wv 

1 ἀλλ ἔστιν. τὸ δυνάμει ζωὴν ἔχον τὸ δυνάμενον ζῆν, τουτέστιν τὸ ἔχων 6t- 
Ἰᾶνα πρὸς τὰς χατὰ τὸ ζῆν ἐνεργείας wal ἔστιν ἴσον τὸ δυνάμει ζωὴν 
ἔχον᾽ τῷ ᾿ὀργανιχόν᾽. εἰ ὃέ ἐστιν ἢ ψυχὴ σώματος εἴδός τε xal ἐντε- 
λέχεια. δῆλον ὡς ἀσώματος ἔσται. πᾶν γὰρ εἰδος ἀσώματον. εἰ γὰρ εἴη 

M T^ - * ? ^ w " »» » m * .» v Te ^ 
χαὶ τὸ εἶδος αὐτὸ σῶμα, Tot dvs(üsóv τε χαὶ ἄποιον ἔσται (τοιοῦτον Oi 

90 ἢ ὕλη). T, εἰ εἴδος ἕξει, καὶ τὸ εἴδος, ὃν σῶμα, ἄλλο εἴδος, εἰς ἄπειρον 10 

, w δὲ [A 1 "1 * & ζει * ^) e - , 
προελεύσεται. ἔστι ὃὲ ἢ ψυχὴ ἐντελέχεια οὖσα Ot ὅλου τοῦ σώματος. 
πᾶν yàp ἔμψυχον τὸ ἐμψύχου μέρος. χαὶ ἔστιν ἐντελέχεια ἢ Ψυχὴ ejt: 
ὡς τὸ σχῆμα τῶν ἐσχηματισμένων, οὔτε ὡς ἢ ϑέσις xal τάξις τῶν συγ- 
χειμένων, οὐδ᾽ ὡς διάϑεσίς τις xal πάδος. οὐδ᾽ ὡς μῖξις ἢ χρᾶσις (ἢ μὲν 

25 γὰρ ἡδονὴ χαὶ ἢ ἀλγηδὼν πάϑος T, διάϑεσις, ἀλλ οὐϑὲν ἢ Ψυχὴ τούτων), 


ἀλλὰ πάντως μὲν ἐν τῷ σώματι παραγίνεται ταῦτα (διὰ γὰρ τούτων τὰ 
ὄργανα οἷς ἢ Ψυχὴ χρῆται). αὕτη δέ ἐστι δύναμίς τις xal οὐσία ἐπὶ τού- 5 
ιν - $ , - A ^M - - 
τοῖς γινομένη. xui ἔστι τὸ σῶμα xai ἢ τούτου χρᾶσις αἰτία τῇ ψυχῇ τῆς 
» - , - ^ T - € , ^ ^ * 
ἐξ ἀρχῆς Ἰενέσξως. τοῦτο Ok δῆλον ἐχ τῆς τῶν ζῴων διαφορᾶς xarà τὰ 
, $ Lo ' Y yu-—- rx E ΜΞ D ἐπὶ ΕΝ ΤῈ " - 
30 μόρια, οὐ γὰρ ψυχαὶ διαπλάσσουσι τὰς μορφάς, ἀλλ ἐπὶ tfj τούτων ποιᾷ 
συστάσε' ἐπηχολούϑησαν αἱ διάφοροι ψυχαί, συμμεταβάλλουσιν δὲ ἀλλήλοις" 
ἔστι *àp αλλήλων T, τε ἐντελέχεια wai τὸ οὗ ἐντελέχεια. ὅτι OR τῇ ποιὰ 
χράσει τοῦ σώματος xat ἢ τῆς Ψυχῆς ἕπεται ὀιαφορά, δηλοῖ xxi τὰ θηρία . 
παρὰ τὴν ποιὰν χρᾶσῖν τοῦ σώματος ἀλλοιστέραν ἴσχοντα τὴν ψυχήν. ἂς 90 
35 ὃξ φαμεν τῆς Ψυχῆς ἐνεργείας εἶναι, οὐχ εἰσὶν τῆς ψυχῆς αὐτῆς χαϑ᾽ αὐ- 
τήν. ἀλλὰ τοῦ ἔχοντος αὐτήν. ὡς 1ὰρ οὐ βαδίζει ἢ ψυχὴ αὐτὴ οὐδὲ πα- 
^^ s ΄ μ er * - * * 
Aaíet, dGAk 6 ἔχων αὐτὴν ἀνϑρωπος. οὕτω xai λυπεῖται xai ὀρέγεται xai 
| στόματος V: σώματα Ka 9 εἴη ἂν ἡ Ψυχὴ xh.) cf. p. 16,2 8 fortasse δυνά- 
μεσιν (ópqava) τε om. Καὶ 10 γίνεται δὲ κτλ. cf. p. 28,25 11 ἔχοντος) alterum 
o in lit. V 12 χατηγοῦμεν a 15 —17 τὸ δυνάμενον — [ωὴν᾿ ἔχον om. Καὶ 
17 ὀργανικόν] cf. p. 16,11 sq. 13 ὄηλον ὡς ἀτώματος χτλ.] cf. p. 15,10 sq. 30 ἢ 
εἰ εἶδος m?, 7, eloz m! V: ἢ εἶδος Ka 25 ἀλγηδῶν Ka 26 ἀλλὰ] supra primam 
lit. paululum erasum V 2 τις supra lin. V 34 ἃς δέ φαμεν χτλ.] cf. p. 22,5sq. 
ubi superfluum supplementum ineum 36 παλαίει V ex. Vict.: πάσχει K: παλαιὰ a 
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χαΐρε: xai ὀργίζεται τὸ τὴν ψυχὴν ἔχον. ἀλλ οὐχὶ ἢ ψυχή" πᾶσαι γὰρ 
αἱ λεγόμεναι τῆς ψυχῆς χινήσεις τοῦ συναμφοτέρου τοῦ ζῶντός εἰσιν. εἰσὶ 
Gb αἱ τῆς Ψυχῆς δυνάμεις τάξιν ἔχουσα! τρὸς ἀλλήλας, ἢ μὲν γάρ ἐστιν. 
αὐτῶν πρώτη, ἢ δὲ δευτέρα, ἢ δὲ ἐπὶ ταύταις. σημεῖον δὲ τοῦδε" τὸ 5 
5 μὲν γὰρ πρώτην ἔχον οἷόν τε μὴ μετέχειν τῆς δευτέρας, τὴν δὲ δευτέραν 
ἀδύνατον ἔχειν ἄνευ τῆς πρώτης. χαὶ ἔστι πρώτη μὲν ἢ ϑρεπτιχή τε χαὶ 
αὐξητιχὴ xal γεννητιχή, ἣν Ψυχὴν ἔχει xal τὰ φυτά" οὐ γάρ, ὥς τινες 
ἡγοῦνται, φύσις τοῦτο. ἀλλὰ ψυχῆς δύναμις ἢ πρώτη. ἐπεὶ φύσιν γε ἔχει 
xal τὰ ἁπλᾶ τῶν σωμάτων, αλλ οὕπω ζῆν φαμεν ταῦτα. ἢ γὰρ φύσις 
10 ἀρχὴ κινήσεώς ἐστιν. πλέον δέ τι T, χατὰ ταύτην ἔχει τὰ φυτά" ἔχει γὰρ 80 
xoi τὸ QU αὑτῶν τρέφεσϑαί τε χαὶ αὔξεσϑαι xul γεννητιχὰ εἶναι τῶν ὁμοίων, 
ἃ xaxà τὸ ζῆν δρίζεται. τὸ δὲ ζῆν παρουσίᾳ ψυχῆς. δευτέρα δὲ ψυχῆς 
δύναμίς ἐστιν ἢ, αἰσϑητιχή, ἢ τὰ ζῷα δρίζεται, ἣν οὐχ οἷόν τε χωρὶς τῆς 
yst. τὰ μέντοι φυτὰ τὴν ϑρεπτιχὴν ψυχὴν ἔχοντα τὴν αἰσϑητι- 


τς 


πρώτης 
15 ^ "o. Y * i ῶν omi c. -. ^ L , à - [4 5 a 
χὴν οὐχ ἔχει, ἐπὶ Ob ταύταις ταῖς δυνάμεσίν ἐστι τὸ ὀρμητιχὸν συνεζευγ- 
μένην τῷ αἰσϑητιχῷ οὐδὲν γὰρ ὄφελος τοῖς ζῴοις αἰσϑήσεως μὴ ἐνυπαρ- 
χούσης δρυῆς" τοῦτο γὰρ πάσης ἀρχὴ πράξεως. χαὶ ταῦτα μὲν ἀναγχα"- 35 
ὁτατὰ χαὶ πρῶτα μόρια τῆς '"νυγχῆς τρία, χοινὰ πᾶσιν ὄντα τοῖς ζῴοις. qu. 
τιχόν, αἰσϑητιχόν, ὁρμητιχόν. ἔχαστον αὐτῶν χρήσιμον ὃν πρός τὶ τούτων, 
δ P. -— , eS * LI e 2 * wv Ἂ - , - m * , 
[(36 ἐν οἷς τῷ ζῴῳ τὸ εἶναι. ἔστι τὰρ ἔργα τοῦ ζῴου πρῶτον μὲν τὸ εἶναί 
τε xdi ζῆν, δεύτερην ὃὲ χρίσις τῶν προσπιπτόντων, ἐπὶ δὲ τούτοις ἐνέργεια 
τε καὶ πρᾶξις. ἥ μὲν οὖν φυτιχὴ τῆς ψυχῆς δύναμις εἰς τὸ εἶναί τε xod 
FE - , e - e ^ UJ ^ , » ^ , " 
Cn» τῷ ζῴῳ συντελεῖ, ἢ δὲ αἰσϑητιχὴ πρὸς τὴν χρίσιν, πρὸς δὲ τὸ πρᾶσ 
* [4 , - , , ΄ , - 
σειν τὸ ὁρμητιχύν. πρᾶξις δέ ἐστι χυρίως ζῴου ἢ μετὰ συγχρήσεως τῶν 40 
35 ὀργανιχῶν, τοῦ σώματος μορίων ἐνέργεια. ὡς τὸ βαδίζειν, ὡς τὸ λέγειν. 
^ - 2$ 2 x ( PENNE ME Ἢ, " | m " , ' 1. δ v» 
διαιρεῖται ὃὲ ἢ μὲν ϑρεπτιχὴ δύναμις εἴς τε τὸ τρέφειν xai εἰς τὸ αὔξειν 
χαὶ εἰς τὸ γεννᾶν, T, ὃὲ αἰσϑητιχὴ εἴς τε τὸ αἰσϑανεσϑαι xal φαντασιοῦ- 
σϑαι χαὶ τὸ μνημονεύειν xal τὸ συγχατατίϑεσθϑαι. τὸ OR ὀρμητιχόν ἐστιν 
ὥσπερ τέλος τι τῆς φαντασίας xal τῆς συγχαταϑέσεως. ταύτης qàp χάριν 
80 ἐχεῖνα. πάντως 1ὰρ τῆς μὲν δρμῆς ἡγεῖται συγχατάδεσις, ταύτης ὃὲ φαν- 
τασία. τούτου δὲ τοῦ ὁρμητιχοῦ τε χαὶ πραχτιχοῦ τὸ μέν ἐστιν ὡς ἢγε- 45 
αηνιχόν, τὸ GE ὡς ὑπηρετιχόν. ἡγεμονιχὸν μὲν τὸ ἰδίως δρμητιχόν τε xal 
ὀρεχτιχὸν χαλούμενον, τὸ δὲ ἕτερον νευροσπαστιχόν, ἐν ᾧ xal τὸ φωνητιχόν. 
- ^ E - 2 , $05 - ^ - Β ς ^ , 
τοῦ ὃὲ δρμητιχοῦ ἔστι τό τ᾿ ἐπιθυμεῖν xal θυμοῦσθαι χαὶ τὸ βούλεσϑαι. 


2 εἰσὶ δὲ κτλ.7 εἰ, p. 16,12 4 τὸ μὲν γὰρ χτλιὶ] ef. p. 29.320 54. T καὶ γεν. Va: 
τε χαὶ εν. K qe VR: γενητιχὴ ἃ οὐ in lit. V οὐ γάρ, ὥς τινες χτλ.] 
εἴ, p. 31,25 10' πλέον δέ τι ἢ χτλ.ῦ plus habent plantae, quam haberent. secundum naturam 
solam cf. ἀλλ᾿ ἐκεῖνος πλέον τι παρὰ τοῦτον ἔχει p. 105,24 ἔχει γὰρ xz.) ef. p. 31,7 

11 αὐτῶν VKa 12 ἃ χατὰ] fortasse xaW' d παρουσία Ka 14 μέντοι V: piv Ka 
1o ἐπὶ V ex. Vict: ἐπεὶ Ka ὑρμητιχὸν Va: ὀρεχτιχὸν Καὶ 18 φυτιχόν scripsi: 
φυσιχόν V Ka 20 τῷ ζῴῳ V: τὸ ζῴῳ Ka 22 φυτιχὴ scripsi: φυσιχὴ VKa . 
28 τὸ δ᾽ δρμητιχόν χτλ.] cf. p. 15,185q. 33 épexttxóv VK: ὀρετιλὸν a 34 τὸ post 
xal om. Ka βούλεσθαι ex. Vict: βουλεύεσθαι VKa cf. 146v11. ἔστι δὲ τοῦ ὀρεχτιχοῦ 


xai τοῦ ὁρμητιχοῦ τό τε ἐπιϑυμεῖν χαὶ τὸ ϑυμοῦσϑαι xal τὸ βούλεσϑαι᾽ 
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ταῦτα γὰρ ὀρέξεως εἴδη. ὧν ἢ βούλησις ἤδη δηχεῖ μετέχειν χαὶ λογισμοῦ" 
ἔστι γὰρ ὄρεξις μετὰ βουλῆς. ἔστι δέ τις χαὶ ἄλλη δύναμις τῆς ψυχῆς 
. χριτιχὴ ἢ λογιστιχή, 7, τοῖς τελειρτέροις τῶν ζῴων ἐγγίνεται. τοῦτο δέ 
ἐστιν ἀνϑρωπος, οὗ τό τε βουλεύεσϑαι ταύτης τῆς δυνάμεώς ἐστι xai τὸ ὦ 
5 χαταλαμβάνειν xal τὸ δοξάζειν. χινεῖ OR ἢ Ψυχὴ τὸ σῶμα oby ὡς αὐτὴ 
χινουμένη τε xal οὕτω χινοῦσα αὐτό (αὐτὴ γὰρ ἀχίνητος xal αὑτήν), ἀλλ᾽ 
ὡς αἰτία τῷ ζῴῳ τῆς χινήσεως, ὡς ἣ ἐνυπάρχουσα βαρύτης τῇ γῇ τῆς 
εἰς τὸ χάτω χινήσεως. οὐ γὰρ πάντα τὰ χινοῦντα ὁμοίως χινεῖ. ἄλλως 
μὲν qàp οἱ βοῦς τὴν ἅμαξαν χινοῦσιν, ἄλλως τὸ ἀγαϑὸν xal ἐφετὸν xai 
I0 τὸ ὀρεχτὸν χινεῖ τὰ ἐφιέμενα αὐτοῦ: οὐ γὰρ χινούμενον. διὸ xal ἐμψύχων 
ἢ ὑπὸ τῶν τοιῶνδε χίνησις. | f, δὲ ψυχὴ χινεῖ τῷ xav αὐτὴν ἡμᾶς νοεῖν Wo 
τε xoi προαιρεῖσϑαι" τὸ μὲν οὖν ἀγαϑὸν τῷ νοηϑῆναι χινεῖ, ἢ δὲ ψυχὴ τῷ 
νοῆσαι. ὡς γὰρ διὰ τὰς τέχνας χαὶ χατὰ τὰς τέχνας οἱ τεχνῖται χινοῦνται, 
χαὶ εἰσὶν αὐτοῖς αὖται τῆς τοιᾶσδε χινήσεως αἴτιαι, αὐταὶ μὴ χινούμεναι, 
15 οὕτως xal τὰ ἔμψυχα χατὰ τὴν ψυχὴν χινεῖται μὴ χινουμένης αὐτῆς. ἔστι 
δὲ ἢ ὁρμητιχὴ χαὶ ἢ ὀρεχτιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς, χαϑ'᾿ ἣν τὰ ζῷα χινεῖ- Ὁ 
ται. αὕτη yàp τοῖς ζῴοις τῆς οἰχείας χινήσεως αἰτία. 


Περὶ νοῦ. 


Νοῦς ἐστι χατὰ ᾿Αριστοτέλη τριττός, 6 μὲν γὰρ τίς ἐστι νοὺς ὑλιχός., 
50 ὑλιχὸν δὲ λέγω οὐ τῷ ὑποχείμενήόν τινα εἶναι ὥσπερ τὴν ὕλην (ὕλην γὰρ 
λέγω ὑποχείμενόν τι δυνάμενον εἴδους τινὸς παρουσίᾳ τόδε τι γενέσϑα!). 

ἀλλ ἐπεὶ τῇ ὕλῃ τὸ εἶναι ὕλῃ ἐν τῷ δύνασθαι πάντα, ἐν ᾧ τὸ δύνασϑα' 1 
χαὶ αὐτὸ τὸ δυνάμει. χαϑύσον ἐστὶ τοιοῦτον, ὑλιχόν. χαὶ δὴ χαὶ νοῦς 6 
μήπω μὲν νοῶν, δυνάμενος δὲ τοιοῦτος γενέσθαι, ὑλιχός, xal ἢ δύναμις ἢ 
35 τοιαύτη τῆς ψυχῆς ὁ ὑλιχὸς νοῦς, οὐδὲν μὲν ἐνεργείᾳ τῶν ὄντων dv, Ouvd- 
μένος δὲ πάντα γίνεσϑαι, εἴ γε πάντων τῶν ὄντων οἷόν τε νόησιν γενέσϑαι. 
τὸ γὰρ πάντων μέλλον ἀντιλήψεσθαι οὐδὲν αὐτῶν εἶναι δεῖ χατὰ τὴν οἷ- 

χείαν φύσιν ἐνεργεία. παρεμφαινόμενον γὰρ τὸ οἰχεῖον εἶδος αὐτοῦ ἐν ταῖς v 
τῶν ἐχτὸς ἀντιλήψεσιν ἔμελλεν ἐμπόδιον γίνεσϑαι ταῖς ἐχείνων νοήσεσιν. 
80 οὔτε γὰρ αἱ αἰσϑήσεις τούτων ἀντιλαμβάνονται, ἐν οἷς τὸ εἶναι αὐταῖς. διὰ 
τοῦτ᾽ οὖν ἢ μὲν ὄψις χρωμάτων οὖσα ἀντιληπτιχὴ ἄχρουν τὸ ὄργανον ἔχει, 
ἐν ᾧ τέ ἐστι χαὶ OU οὗ ἢ ἀντίληψις αὐτῇ. ἄχρουν γὰρ τὸ ὕδωρ οἰχείῳ 


4 τό τε V: τὸ Ka 9 χινεῖ δὲ χτλ.} cf. p. 21.24.56 9 βοῦς VK: βοῦν ἃ üna- 
fav ἃ 11 νοεῖν τε xai V: νοεῖσϑαι xal K: νοεῖν xai ἃ 12 νοηϑῆναι)] ἡ post o in 
lit. V 14 αἴτιαι Ka: aittat V. 15 τὴν om. Ka 19 xav' ἀριστοτέλην MEa 

ὁ piv γάρ τις] cf. 76,9 ἡ μὲν γάρ τίς ἐστι δύναμις ὑπηρετιχή..., τὸ δέ τι τῆς ψυχῆς ἡγειο- 
νιχόν ἐστι οἱ 81,8 ἡ μέν τίς ἐστι δόξαστιχή, ἡ δὲ 22 ὕλῃ, ἐν scripsi: ὕλη ἐν VMKa 

ὕλη εἶναι Μ πάντας M fortasse πάντα {γίνεσθαι cf. v. 26 ἐν ᾧ τὸ δύνασθαι] in- 
cipit apodosis 24 νοῶν supra lin. m' M 28 παρεμφαινόμενον γὰρ xtÀ.] cf. p. 84,05 
et adn. 29 ἔμελλεν VM: ἔμελεν Ka 30 οὔτε] fortasse οὐδὲ cf. Ind. . οἷς M: 


τ 
αἷς VKa αὐταῖς εἶναι M 31 τοῦο οὖν M . 232 αἰτήληψις a 
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χρώματι. ἀλλὰ wai ἢ; ὄσφρησις ἐξ ἀέρος (ἄοσμος δὲ οὗτος). ὀσμῶν δέ 
ἐστιν ἀντιληπτιχή" xai ἢ ἁφὴ δὲ τῶν μὲν ὁμοίως αὐτῇ ϑερμῶν ἢ ψυχρῶν 
7, σχληρῶν ἢ μαλαχῶν οὐχ αἰσθάνεται, τῶν Oi παρηλλαγμένων ἐπὶ τὸ 90 
μᾶλλον ἢ ἧττον. τοῦτο δέ, ἐπεὶ ἦν ἀδύνατον σῶμα οὖσαν μὴ ταύτας 
ὁ ἔχειν τὰς ἐναντιώσεις. πᾶν γὰρ σῶμα φυσιχόν τε xal γενητὸν ἁπτόν. ὡς 
οὖν ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων ἀδύνατον τὴν ἔχουσαν τι τούτου οὗ ἔχει εἶναι ἀν- 
τιληπτιχήν τε χαὶ χριτιχήν, οὕτως, ἐπεὶ xal ὁ νοῦς ἀντίληψίς τις χαὶ χρίσις 
τῶν νοητῶν, οὐδὲ αὐτὸν oióv τε εἶναι τῶν χρινομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. πάντων 
δὲ τῶν ὄντων ἐστὶν ἀντιληπτιχός, εἴ γε πάντα ἔστι νοεῖν. οὐδὲν ἄρα τῶν 
10 ὄντων ἐστὶν ἐνεργείᾳ. δυνάμει δὲ πάντα. τοῦτο γάρ ἐστιν αὐτῷ τὸ εἶναι 30 
νῷ. αἱ μὲν qàp αἰσϑήσεις γινόμεναι διὰ σωμάτων οὐχ εἰσὶν μὲν ταῦτα 
ὧν ἀντιλαμβαάνονται, ἄλλα δέ τινά ἐστιν ἐνεργεία, ἔστι δὲ ἢ δύναμις σώ- 
ματός τινης. διὸ xal τοῦ σώματός τι πάσχοντος T, τῶν αἰσϑητῶν " ἀντί- 
ληψις. χαὶ διὰ τοῦτο οὐ πάντων πᾶσα αἴσϑησις ἀντιληπτιχή. ἔστι γάρ 
15 τις xal αὐτὴ ἤδη ἐνεργείᾳ. ὁ δὲ νοῦς οὔτε διὰ σώματος ἀντιλαμβανόμενος 
τῶν ὄντων. οὔτε σώματος δύναμις Gv, οὐδὲ πάσχων, οὐδέ ἐστί tt τῶν 
ὄντων ὅλως ἐνεργεία, οὐδέ ἐστι τόδε τι τὸ δυνάμενον, ἀλλ᾽ ἔστιν δύναμίς 30 
τις ἁπλῶς τῆς τοιᾶσὸε ἐντελεχείας τε xal ψυχῆς εἰδῶν xal νοημάτων ὃε- 
χτιχή. οὗτος μὲν οὖν ὁ νοῦς ὑλιχὸς ὧν ἐν πᾶσίν ἐστι τοῖς τῆς τελείας 
90 ψυχῆς κεχοινωνηχήσιν. τουτέστιν ἀνθρώποις. 
ἴΛλλος Gi ἐστιν 6 ἤδη νοῶν xxl ἕξιν ἔχων τοῦ νοεῖν xal δυνάμενος 
τὰ εἴδη τῶν νοητῶν χατὰ τὴν αὑτοῦ δύναμιν λαμβάνειν, ἀνάλογον ὧν τοῖς 
τὴν ξξιν ἔχουσιν τῶν τεχνιτῶν xal δυναμένοις δι᾿ αὑτῶν ποιεῖν τὰ κατὰ 35 
τὴν τέχνην. ὁ γὰρ πρῶτος οὐ τούτοις ἣν ἐοιχώς, ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς δυνα- 
5 μένοις τὴν τέχνην ἀναλαβεῖν xal τενέσϑαι τεχνίταις. χαὶ ἔστιν οὗτος 6 
ὑλικὸς ἕξιν ἤδη xal τὸ νοεῖν τε xai ἐνεργεῖν προσειληφώς. 6 τοιοῦτος νοῦς 
iv τοῖς τελειοτέροις ἐστὶν ἤδη χαὶ νοοῦσιν. οὗτος μὲν οὖν 6 δεύτερος 
νηῦς ἔστι. 
Τρίτος δέ ἐστι νοῦς παρὰ τοὺς προειρημένους δύο 6 ποιητικός, δι᾿ ὃν 40 
Ὁ ὁ ὑλιχὸς ἐν ἕξει γίνεται, ἀνάλογον ὧν οὗτος ὁ ποιητιχός, ὥς φησιν ὁ 'Ape 
στοτέλης. τῷ φωτί, ὡς 1ὰρ τὸ φῶς αἴτιον γίνεται τοῖς χρώμασιν τοῦ ὃυ- 
νάμει οὖσιν ὁρατοῖς ἐνεργεία γίνεσθαι τοιούτοις, οὕτως xal οὗτος 6 τρίτος 
νοῦς τὸν δυνάμει x«l ὑλιχὸν νοῦν ἐνεργείᾳ νοῦν ποιεῖ ἕξιν ἐμποιῶν αὐτῷ 
τὴν νοητιχήν. ἔστι δὲ οὗτος τὸ τῇ αὐτοῦ φύσει νοητὸν xal ἐνεργεία τοι- 


2 dgr M δὲ om. M Ὁ τῶν δὲ VKa: ἀλλὰ τῶν M 4 ἀδυνάτου M 

5 γεννητὸν MKa 6 ἀδύνατον ἦν τὴν M 7 τις VKa: τίς ἐστι M 8 οὐδὲν 
αὐτῶν M fortasse οἷόν τέ τι 11 γὰρ om. M 13 αἰσϑητῶν V: αἰσϑήσεων MKa 
14 fortasse ἔστι γάρ vt ut v. 16 οὐδέ ἐστί τι τῶν ὄντων ὅλως ἐνεργείᾳ 15 ἐνέργεια M 
16 πάσχον M I? τὸ om. Ka δυνάμενον) v post o in lit. V 19 οὖν om. M 
20 χεχοινωχόσι M 2] ,περὶ τοῦ ἐν ἕξει vob." ἄλλος δέ VMKa . 92 αὐτοῦ V: 
αὐτοῦ MKa ὧν eorr. ex. οὖν (?) Καὶ 23 αὐτῶν VKMa 38 νοῦς om. M 


29 “περὶ τοῦ ποιητιχοῦ νοῦ“. τρίτος δέ VKMa νοῦς ὁ παρὰ MKa εἰρημένους MKa 
90 ὡς φησιν χτλ.} Ar. de an. 3,8. 4930 415 ὁ om. MKa 34 αὐτοῦ MKa καὶ 
-- τοιοῦτον om. M 
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οὕτον" τοῦτο τὰρ ποιητιχόν τε τοῦ νηξῖν wai εἰς ἐνέργειαν ἄγον τὸν ὑλιχὸν 45 
νοῦν. νοῦς οὖν χαὶ αὐτός" τὸ γὰρ ἄύλον εἶδος, ὅπερ ἐστὶ μόνον τῇ αὑτοῦ 
φύσει νοητόν, νοῦς. τὰ μὲν γὰρ ἔνυλα εἴδη ὑπὸ τοῦ νοῦ νοητὰ γίνεται 
ὄντα δυνάμει νοητά. χωρίζων γὰρ αὐτὰ τῆς ὕλης 6 νοῦς, psi ἧς ἐστιν 

5 αὐτοῖς τὸ εἶναι, ἐνεργείᾳ νοητὰ αὐτὸς αὐτὰ ποιεῖ, xai τότε ἔχαστον αὐτῶν. 
ὅταν vorat, ἐνεργεία τε νοητὸν χαὶ νοῦς γίνεται | οὐ πρότερον οὐδὲ τῇ Mr 
αὑτῶν φύσει ὄντα τοιαῦτα. ὃ γὰρ xac ἐνέργειαν νοῦς οὐδὲν ἄλλο T, τὸ 
«νηηύμενην εἶδός ἐστιν. ὥστε xal τούτων ξἔχαστην τῶν οὐχ ὄντων ἁπλῶς 
γοητῶν γοῦς, ὅταν voTat. γίνεται. ὡς τὰρ ἢ xav ἐνέργειαν ἐπιστήμη 

10 ταὐτὸν τῷ xaT ἐνέργειαν ἐπιστητῷ, χαὶ ὡς ἥ xa ἐνέργειαν αἴσϑησις ἢ 
αὐτὴ τῷ xaT ἐνέργειαν αἰσθητῷ, χαὶ τὸ χατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑητὸν τῇ xaT 
ἐνέργειαν αἰσ)ϑήσει, οὕτως δὲ xal ὁ war ἐνέργειαν νοῦς ὁ αὐτός ἐστι τῷ 
xat “ἐνέργειαν νοητῷ xai τὸ xav ἐνέργειαν νοητὸν τῷ xar ἐνέργειαν νῷ. 
ὁ γὰρ νηῦς τὸ εἴδης τοῦ νοουμένου λαμβάνων x«i χωρίζων αὐτὸ τῆς ὕλης 

15 χατ᾽ ἐνέργειαν ἐχεῖνό τε νοητὸν ποιεῖ χαὶ νοῦς αὐτὸς wav ἐνέργειαν γίνεται, 
εἰ δή tt τῶν ὄντων ἐστὶν ἐνεργείᾳ νοητὸν τῇ αὐτοῦ φύσει χαὶ ἐξ αὐτοῦ 
τὸ εἶναι τοιοῦτον ἔχον τῷ ἀύλον εἶναι, οὐ παρὰ τοῦ χωρίζοντος αὐτὸ τῆς 
ὅλης νοῦς τὸ τοιοῦτον ἐνεργεία νοῦς ἐστιν ἀεί, νοῦς γὰρ τὸ xat! ἐνέργειαν 
νοητόν, τοῦτο δὴ τὸ νοητόν τε τῇ αὑτοῦ φύσει xal xar ἐνέργειαν νοῦς. 10 

20 αἴτιον γινόμενον τῷ ὑλιχῷ νῷ τοῦ χατὰ τὴν πρὸς τὸ τοιοῦτο εἶδος dva- 


ΕἸ] 


φορὰν χωρίζειν τε χαὶ μιμεῖσϑαι xai νοεῖν xai τῶν ἐνύλων εἰδῶν ξἔχαστον 
χαὶ ποιεῖν νοητὴν αὐτό, ϑύραϑέν ἐστι λεγόμενος νοῦς 6 ποιητιχός, οὐχ ὧν 
, A Nf , - * , asma $29 M» , ES 2 - 
uópto» xai δύναμίς τις τῆς ἡμετέρας Ψυχῆς, ἀλλ΄ ἔξζωϑεν γινόμενος ἐν ἡμῖν, 
ὅταν αὐτὸν νηῶμεν, εἴ 1Ξ χατὰ μὲν τὴν τοῦ εἴδους λῆψιν τὸ νοεῖν γίνεται, 
9 ' bEA a s wi. * M * * er ET w “κι - 
25 τὸ Oi ἐστιν εἶδος ἀύλον αὐτὸ οὐ ucl! ὕλης ὃν ποτε οὐδὲ χωριζόμενον 
αὐτῆς ἐπειδὰν νοῆται. χωριστὸς ὃδέ ἐστιν ἡμῶν τοιοῦτος ὧν εἰχότως, ἐπεὶ d 
5 - - n. "ow n n) P * - , uy, Y - 
uÀ* ἐν τῷ vosisüat αὐτῷ ὑφ ἡμῶν τὸ εἶναι νῷ γίνεται, ἀλλ᾽ ἔστιν τῇ 
΄ ΕΣ - , - - , ^ - 
αὑτοῦ φύσει τοιοῦτος, ἐνεργείᾳ νοῦς τε ὧν wal νοητός. τὸ δὲ τοιοῦτον 
slo: χαὶ ἢ χωρὶς ὕλης οὐσία ἄφϑαρτος. διὸ xai ποιητιχὸς νοῦς, 6 xac 
30 ἐνέργειαν ϑύραϑεν ὧν τὸ τοιοῦτον εἴδος, εἰχότως ἀϑάγατος ὑπ᾿ ᾿Αριστοτέ- 


2 αὑτοῦ V: αὐτοῦ ΜΔ — 3—15 τὰ μὲν γὰρ --- ἐνέργειαν γίνεται] εἴ. Ps. Alex. in. Ar. 


met. 668,24— 669,3 J-—4 τὰ μὲν qàp— vortd] ὅσα τῶν εἰδῶν ἔνυλά ἐστι καὶ ἐν ὅλτ, 
τὸ εἴναι ἔχει, ταῦτα ὑπὸ τοῦ νοῦ γίνεται νοητά, δυνάμει ὄντα νοητὰ καὶ μὴ χαϑ᾽ αὑτὰ μηδὲ 
ἐνεργείᾳ Ps. Al. 24—25 4 ἐστιν om. M ὃ αὐτοῖς VM: αὑτῆς Ka 6 xai 
ἐστι xai Ps. Al. 28 1 αὑτῶν V: αὐτῶν MKa: ἑαυτοῦ Ps. Al. 28 1—8 τὸ νοοὺ- 
μενον VKM: τὸν νοούμενον ἃ 8 ἁπλῶς VM: ἁπλῶν Ka 9—10 ἐπιστήμη -- ἡ κατ᾽ 
ἐνέργειαν om. Ps. Al. 11 αὐτὴ) αὐτή ἐστι Ps. ΑἹ. 31 τῇ VKa: ταὐτὸν τῇ M 
19 δὲ zat om. Ps. Al.: δὲ del. Freudenthal. sed. cf. Ind. 12—13 ὁ αὐτὸς ---ἐνέργειαν 
wp om. M 14 λαμβάνων om. M: λαβὼν Ps. Al. ψωρίσας Ps. Al. 15 χατ᾽ 
ἐνέργειαν ante ἐκεῖνο om. M 16 δή VKa: δέ M ἐνέργεια ἃ νοητὸν V: 
νοῦς MKa τῇ Κα: τῷ τῇ M αὐτοῦ VMKa bis 1? τοῦ dohow M 

αὑτὸ M ex. Vict.: αὐτῷ VKa 19 αὑτοῦ V: αὑτοῦ MKa 20 τοιοῦτον MKa 

24 αὐτὸ νοῶμεν MKa 25 fortasse τόδε δέ 25—26 τὸ δὲ --- νοῦῆται om. M 


26 εἰχότως ἐπειδὴ ἐπεὶ M 21 αὐτὸ M 28 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 29 6 om. M 
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λους χαλεῖται νηῦς. νοῦς uiv γὰρ xal τῶν ἄλλων ἕχαστον τῶν νοουμένων 
εἰδῶν ὅταν νοῆται. ἀλλ οὐ ϑύραθεν οὐδ᾽ ἔξωϑεν νοῦς ὦν. ἀλλ ὅτε νοεῖ- 
zat τινόμενος. οὗτος δὲ νοῦς. ὧν xai πρὸ τοῦ νοεῖσθαι. εἰχότως ὅταν 90 
νηη γῇ. ϑύραϑέν τέ ἐστι xal λέγεται. νοεῖν δὲ αὑτὸν 6 ἐν ἕξει νοῦς xal 

6 ἐνεργῶν δύναται. οὐ χαϑὸ νοῦς ἐστιν, ἅμα γὰρ xal χατὰ ταὐτὸν αὐτῷ τὸ 
vosty ἔσται xal νοεῖσθαι, ἀλλὰ xai ταύτῃ μέν, ἡ ὃ᾽ κατ᾽ ἐνέργειαν νοῦς 
6 αὐτός ἐστι τοῖς xav ἐνέργειαν νοουμένοις, ἐχεῖνα δὴ νηῶν αὑτὸν . 
νηεῖ, εἴ vs ταῦτα ἃ νοεῖ ἐν τῷ νοεῖσϑαι νοῦς γίνεται. εἰ γὰρ τὰ νοούμενά 
ἔστιν 6 wav ἐνέργειαν νοῦς, ταῦτα δὲ νοεῖ, αὑτὸν νοῶν γίνεται. νοῶν 

I0 μὲν γὰρ 6 αὐτὸς τίνεται τοῖς νοουμένοις, μὴ νοῶν δὲ ἄλλος ἐστὶν αὐτῶν. 9 
οὕτως δὲ χαὶ ἢ αἴσϑησις αὐτῆς αἰσϑάνεσθϑαι λέγοιτ᾽ dv αἰσϑανομένη τού- 
των. 4 ἐνεργεία αὐτῇ ταὐτὰ γίνεται. ὡς γὰρ ἔφαμεν, xal ἢ xav ἐνέρ- 
γξιὰν αἴσϑησις τὸ αἰσϑητόν ἐστι. χαὶ γὰρ ἢ αἴσϑησις χαὶ ὁ νοῦς τῇ τῶν 
εἰδῶν λήψει χωρὶς ὕλης τῶν οἰχείων αὐτοῖς ἀντιλαμβάνονται. ἔτι ὃὲ λέγοιτ᾽ 

15 ἂν αὐτὸν νοεῖν 6 νοῦς οὐχ ᾧ νοῦς ἐστιν, ἀλλ T, xal αὐτὸς νοητής. ὡς 
γὰρ νοητοῦ ἀντιλήψεται, ὥσπερ xai τῶν ἄλλων ἑχάστηυ τῶν νοητῶν, οὐχ 
ὡς νοῦ. συμβέβηχε γὰρ τῷ νῷ slvat xal νοητῷ ἐπεὶ qap ἐστι τῶν Ov- 
τῶν tt xal αὐτός, xal οὐχ ἔστιν αἰσϑητός, λείπεται νοητὸν αὐτὸν εἶναι. 30 
εἰ γὰρ ὡς νοῦς xai χαϑὸ νοῦς ἐστιν ἐνοεῖτο ὅφ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲν dv ἄλλο, ὃ 


^ BJ , 


?0 μὴ νοῦς ἦν, ἐνόει, ὥστε αὑτὸν dy ἐνόει μόνον. νηῶν ὃὲ τὰ νοητά, ἃ μή 
ἐστιν νοῦς πρὸ τοῦ νοεῖσϑ)α!, xai αὑτὸν ὡς τοιοῦτον νοεῖ ὡς ἕν τι τῶν νηη- 
τῶν. γίνεται οὖν χατὰ συμβεβηχὸς αὑτὸν νοῶν ὁ νοῦς οὗτος ἀπὸ τοῦ ὑλι- 
x9) νοῦ προϊών. xal 6 πρῶτος δὲ νοῦς x«l ἐνεργείᾳ νοῦς αὑτὸν νοεῖ παρα- 
πλησίως χαὶ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. ἀλλ' ἐχεῖνος πλέον τι παρὰ τοῦτον ἔχει. 

25 οὐδὲν γὰρ ἀλλο T, αὐτὸν vost. τῷ μὲν γὰρ εἶναι νοητὸς νοεῖται πρὸς αὖ- S 
τοῦς xai τῷ ἐνεργείᾳ χαὶ φύσει τῇ αὑτοῦ νοητὸς εἶναι dsl νοούμενος ἔστα', 
δηλονότι ὑπὸ τοῦ (del) ἐνεργεία νηοῦντος. ἀεὶ δὲ ἐνεργείᾳ νοῶν ἐστι νοῦς 
αὐτὸς μόνος" del ἄρα αὑτὸν νοήσει. μόνον Of, χαϑύσον ἐστὶν ἁπλοῦς. ὃ 

* [4 21 Pm - , ). - - »5E 2X 3). 1T - i " $3. 
Ἰὰρ ἁπλοῦς νοῦς ἁπλοῦν τι vost, οὐδὲν δὲ «ἄλλη ἁπλοῦν ἐστι νοητὸν πλὴν 
" , ^ * M 1 * Mr *^ w ΄ - ^ * 

3 αὐτός, ἀμιγὴς γὰρ οὗτος xal dokog χαὶ οὐδὲν ἔχων ἐν αὑτῷ δυνάμει. 

αὑτὸν ἄρα μόνον νοήσει. χαϑὺ μὲν ἄρα νοῦς ἐστιν, αὑτὸν ὡς νοητὸν νοήσει, 


| νοῦς om. M xal τῶν] αὐτῶν M 2 οὐδὲ M νοῆται Μ΄ 4 τέ om. M 

ἔστι xat λέγεται} cf. εὑρίσχεται χαὶ ἔστι 159712 χαλεῖται xal ἔστι 15326 αὑτὸν V: 
αὐτῶν M: ἑαυτὸν Ka ^ — αὐτὸν M 1] δὲ VKa: àv M αὑτῆς seripsi: αὐτῆς VMKa 
12 ταυτὰ M ex. Vict.: ταῦτα VKa ὡς γὰρ ἔφαμεν] 108,10 14. αὐτοῖς M: αὐτῆς 
VKa 15 αὑτὸν V: αὐτὸν MKa αὐτὸς VKM: αὐτὸς ἃ 16 fortasse νοητοῦ (αὺ- 
τοῦ) ἀντιλήψεται 19. ἐνοεῖτο V: ἐννοεῖτο M: ἐννοεῖ τὸ Ka 20 ἐννόει M 21 ἐστιν 
scripsi: εἰσιν VMKa 22 αὑτὸν om. M 33 αὑτὸν wwori sic V 25—110,2 οὐδὲν 


γὰρ d)Ào— νοήσει) cf. Ps. Al. in met. 673,19—27 25 αὑτὸν V: αὐτὸν MKa τὸ M 
zpó M αὐτοῦ VMKa 26 αὑτοῦ V: ἑαυτοῦ M: αὐτοῦ Ka. 27 (ἀεὶ Freudenthal 
addit cf. Ps. Al. v. 21 δὲ VKa: δι᾿ M 28 μόνον) μᾶλλον Ps. Al. 23 90 οὗτος 
VKM ex. Vict.: οὗ τις ἃ αὑτῷ V: αὐτῷ MKa 91 γὰρ ἄρα μόνον M μὲν ἄρα) 
μὲν γὰρ Ps. ΑἹ. 25 
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χαϑὸὺ δὲ ἐνεργεία xal νηῦς ἐστι xal νοητόν, αὐτὸν del νοήσει. xal δὲ 40 
ἁπλοῦς μόνος, αὑτὸν u6óvov νοήσει. αὐτός τε γὰρ μόνης ἁπλοῦς ὧν ἁπλοῦ 
τινος νοητιχός ἐστιν χαὶ μόνος ἁπλοῦς τῶν νοητῶν ἐστιν αὐτός. 

Ι Ἤχουσα δὲ περὶ νοῦ τοῦ ϑύραϑεν παρὰ T ᾿Αριστοτέλους, ἃ διεσωσάμην. 
τὰ γὰρ χινήσαντα ᾿Δριστοτέλη" εἰσαγαγεῖν τὸν ϑύραϑεν νοῦν, ταῦτα ἐλέγετο 
εἶναι" ἦ τε ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἀναλογία xai f, ἐπὶ τῶν γινομένων ἁπάντων. 

. ὥσπερ γὰρ ἐπὶ πάντων τῶν γινομένων ἐστί τι τὸ πάσχον. ἔστι τι χαὶ τὸ 
ποιοῦν xal τρίτον ἐχ τούτων τὸ γινόμενον (xal ἐπὶ τῶν αἰσϑητῶν ὁμοίως" 45 
ἔστι γὰρ πάσχον τὸ αἰσϑητήριον, ποιοῦν ὃὲ τὸ αἰσϑητόν, γινόμενον δὲ f, 

10 ἀντίληψις ἢ διὰ τοῦ αἰσϑητηρίου τοῦ αἰσϑητοῦ). τὸν αὐτὸν τρόπον δὴ xal 
ἐπὶ τοῦ νοῦ ὑπελάμβανεν δεῖν εἶναί τινα ποιητιχὸν νοῦν, ὅστις τὸν δυνάμει 
voüv xal ὑλιχὸν εἰς ἐνέργειαν ἄγειν δυνήσεται (ἔστι ὃὲ ἐνέργεια τὸ αὑτῷ 
ποιεῖν νοητὰ πάντα τὰ ὄντα). ὥσπερ dp ἐστιν αἰσϑητά, ἃ xa^ ἐνέργειαν 
xal ἐνεργείᾳ τὴν αἴσϑησιν ποιεῖ, οὕτω δεῖ εἶναί τινα xal τὰ τὸν νοῦν ποι- 

15 οὔντα ἐνεργεία ὄντα αὐτὰ νοητά. οὐ γὰρ οἷόν τε ποιητιχόν ct εἶναί τινος 30 
u3 ὃν αὐτὸ ἐνεργεία. ἐνεργεία Ob νοητὸν τούτων τῶν νοουμένων ὑφ᾽ ἡμῶν 
οὐδέν ἐστιν. 6 γὰρ νοῦς 6 ἡμέτερος νοεῖ τὰ αἰσ)ητὰ δυνάμει ὄντα νηητά. 
χαὶ ὑπὸ τοῦ νοῦ νοητὰ ταῦτα γίνεται. αὕτη γὰρ ἐνέργεια τοῦ νηοῦ. τὰ 
ἐνεργείᾳ αἰσϑητὰ τῇ αὑτοῦ δυνάμει χωρίσαι χαὶ ἀφελεῖν τούτων. σὺν οἷς 

20 ὄντα ἐστὶν αἰσϑηταά, xal ὁρίσασϑαι xal αὑτά. εἰ δὴ αὕτη ἐστὶν ἢ τοῦ νοῦ 
τοῦ δυνάμει πρότερον ὄντος ἐνέργεια, δεῖ δὲ τὸ γινόμενων χαὶ ἀγόμενον ix 
τοῦ δυνάμει εἰς | ἐνέργειαν ὑπό τινος γίνεσθαι ἐνεργεία ὄντος. δεῖ τινα τὴν 
εἶναι xal νοῦν ποιητικὸν ἐνεργείχ ὄντα, ὃς ποιήσει τὸν τέως ὄντα δυνάμει 
ἐνεργεῖν δύνασϑαι xal νοεῖν. τοιοῦτος δέ ἐστιν 6 ϑύραϑεν εἰσιών. ταῦτα 

25 μὲν τὰ χινήσαντα ἐχεῖνηον. ἔσται δή τι χαὶ ἐνεργείᾳ νοητὸν τῇ αὑτοῦ φύσει 
τοιοῦτον ὄν, ὥσπερ αὖ xal αἰσϑητὸν οὐχ ὑπὸ τῆς αἰσϑήσεως γινόμενον tot- 
οὗτον. τοῦτο δέ ἐστι νοῦς, φύσις τις xal οὐσία, οὐδενὶ ἄλλῳ γνωστὴ T, 5 
νῷ. οὐ γὰρ δὴ αἰσϑητός γέ ἐστιν, οὐδὲ πάντα τὰ νοούμενα ὑπὸ τοῦ ὅμε- 
τέρου νοῦ νοητὰ γίνεται οὐχ ὄντα τῇ ἑαυτῶν φύσει νοητά. ἀλλ᾽ ἔστιν τι 

30 xal xaf αὑτὸ νοητὸν τῇ αὑτοῦ φύσει τοιοῦτον ὄν. τοῦτο δὴ χαὶ αὐτὸ 5 
δυνάμει νηῦς τελειούμενος xal αὐξόμενος νοεῖ. ὥσπερ γὰρ ἢ περιπατητιχὴ 
δύναμις, ἣν ἔχει 6 ἄνϑρωπος εὐῆὺς τῷ γεγέσϑαι, εἰς ἐνέργειαν ἄγεται mpot- 
ὄντος τοῦ χρόνου τελειουμένου αὐτοῦ οὐ χατὰ παάΐος τι. τὸν αὐτὸν τρόπον 


1—2 νοῦς — μόνος om. K 1 νοήσει ἀεί Ps. Al. 26 1—2 xal — νοήσει] χαϑὸ δὲ 
ἁπλοῦς ἐστι, μόνος τῶν νοητῶν μόνον ἑαυτὸν νοήσει Ps. Al. 26—27. 4 ᾿Αριστοτέλους 
᾿Αριστοχλέους Zeller, die Philos. d. Griechen ΤΥ ὅ 182 ὃ ἀριστοτέλην MKa 

ταῦτα δὲ M T τι xal V (τ in lit) M: xai Ra 9 δὲ τί τὸ M 10 δὴ om. M 
12 αὑτῷ MKa: αὐτῷ V 18 ἡ ἐνέργεια M, sed cf. αὕτη γὰρ αἰσϑήσεως διχμαρτία τὸ .. 
᾿γίνεσϑαι p. 41,12. αὕτη γὰρ φύσις αἰσϑήσεως τὸ .. χρίνειν p. 152752 19 ὄντα ai- 
σϑητὰ M αὐτοῦ VMKa 20 δὴ αὕτη V: δὲ (5?) αὕτη M: δὲ αὐτή Ka fortasse 
χαϑ᾽ αὑτὰ {τὰ εἴδη αὐτῶν). εἰ δὴ αὕτη 21 ἐνέργεια VK: ἐνέργειᾳ a: ἐνεργεία M 

22 γίνεσθαι V: ἄγεσθαι MKa sed cf. 112,1 25 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 21 οὐτίᾳ a 
29 ἑαυτῶν φύσει VK: ἑαυτοῦ φύσει M: ἑαυτῶν «φύσειν a 31 τελειούμενον M za- 
τητιχὴ M 
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- s, - * 
xal 6 νηῦς τελειωθεὶς vd τε φύσει νοητὰ νοεῖ xal τὰ αἰσϑητὰ δὲ νοητὰ 10 
αὑτῷ ποιεῖ, ἅτε ὧν ποιητιχύς. οὐ γὰρ παϑητιχὸς 6 νοῦς τῇ αὑτοῦ φύσει, 


ὡς ὑπὸ ἄλλου γίνεσϑαι xal πάσχειν, χαϑάπερ ἢ αἴσϑησις. ὑπεναντίως 
γὰρ ἔχει. ἢ μὲν qàp αἴσϑησις χατὰ πάϑος, παϑητιχὸν γάρ, xai ἢ ἀντί- 

5 ληψις αὐτῇ διὰ πάϑους, 6 δὲ νοῦς ποιητιχόν. νοητιχὸς γὰρ ὧν τῶν. πλεί- 
στων ἅμα χαὶ ποιητὴς ἵνα αὐτὰ νοήσῃ γίνεται, πλὴν εἰ μὴ χατὰ τοῦτό 
τις χαὶ τὸν νοῦν βούλοιτο παϑητιχὸν λέγειν, χαϑὸ ληπτιχός ἐστι τῶν εἰδῶν. 
πάσχειν γὰρ εἶναι δοχεῖ τὸ λαμβάνειν. xal τοῦτο μὲν χοινὸν πρὸς τὴν 10 
αἴσϑησίν ἐστιν αὐτῷ, ἀλλ᾿ ἐπεὶ ἔχαστήν αὐτῶν χαραχτηρίζεται xal δρίζεται 

10 οὐχ ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τοῦ πρὸς ἄλλο τι, ἀλλ ἀπὸ τοῦ ἰδίου, xai τοῦτο dv 
τὸ πρὸς τὴν αἴσϑησιν αὐτῷ χοινὸν ὑπὸ ἰδίου χαραχτηρίζοιτο, ὥστε εἰ xot 
νὸν μέν ἐστιν abu πρὸς τὴν αἴσϑησιν τὸ τῶν εἰδῶν εἶναι ληπτιχῷ. εἰ 
χαὶ μὴ ὁμοίως, ἴδιον δὲ τὸ ποιητιχῷ εἶναι τούτων τῶν εἰδῶν ἃ λαμβάνει, 
ἀπὸ τοῦ ποιεῖν ἄν μᾶλλον δρίζοιτο. ὥστε ποιητιχὸν dv, οὐ παϑητιχὸν ὁ 

15 νοῦς εἴη. ἔτι xal πρότερον αὐτῷ τὸ ποιεῖν xal οὐσιῶδες. πρότερον γὰρ΄ 30 
ποιεῖ τῇ ἀφαιρέσει νοητόν. sli) οὕτως λαμβάνει τούτων τι ὃ vor τε xal 
ὁρίζεται, ὅτι t60s τί ἐστι. χαὶ γὰρ εἰ ἅμα χωρίζεται xal λαμβάνε', ἀλλὰ 
τὸ χωρίζειν προεπινοεῖται“ τοῦτο γάρ ἐστιν αὐτῷ τὸ χηπτιχῷ εἶναι τοῦ 
εἴδους. ὥσπερ δὲ τὸ πῦρ ποιητιχώτατον λέγομεν, ἐπειδήπερ πάσης ὕλης 

20 ἧς ἂν ἐπιλάβηται ταύτην ἀναλίσχει χαὶ αὐτῷ τροφὴν παρέχει (χαίτοι χαϑὸ 
τρέφεται πάσχει). τὸν αὐτὸν τρόπον xai τὸν νοῦν τὸν ἐν ἡμῖν ποιητιχὸν 
ἡγγηπέον. τὰ γὰρ οὐχ ὄντα ἐνεργεία νοητὰ αὐτὸς νοητὰ ποιεῖ, ^ οὐδὲν γὰρ s5 
ἄλλο νοητόν ἐστιν ἢ ὃ νοῦς 6 ὧν ἐνεργείᾳ χαὶ xaU' αὐτὸν. χαὶ τὰ ὑπὸ 
τοῦ νοοῦντος δὲ γινόμενα νοητὰ xal “αἱ τούτου ἐνέργειαι νοῦς xal αὐτὰ ὅταν 

25 νοῆται. ὥστε μὴ ὄντος νοῦ, οὐδὲν dv εἴη νοητόν. οὔτε γὰρ 6 φύσει (αὐτὸς 
Ἰὰρ ἣν μόνης τοιοῦτος), οὔτε τὸ ὑπὸ τούτου γινόμενον. οὐχ ὧν γὰρ οὐδ᾽ 
ἂν ποιοῖ. συνεργὸς δ᾽ ἄν τίνοιτο τῷ ἐν ἡμῖν 6 φύσει τε νοῦς xal ϑύ- 
paüsw, ὅτι οὐδ᾽ ἂν τὰ ἄλλα νοητὰ ἣν ὄντα ὀυνάμε!' μὴ ὄντος τινὸς τῇ ἰδίᾳ 
φύσει νοητοῦ. τοῦτο δὴ τῇ αὑτοῦ φύσει νγητὸν ὃν ἐν τῷ νοοῦντι γενό- 80 

30 uzvov διὰ τοῦ νηηϑῆναι! νοῦς τέ ἐστι γεγενημένος ἐν τῷ νοοῦντι xal ϑύ- 
ραϑεν νοξῖτα! xal ἀϑαάνατος xai ἐντίθησιν τὴν ἕξιν τῷ ὑλιχῷ ὥστε νοεῖν 
τὰ δυνάμει νοητά. ὡς γὰρ τὸ φῶς, ποιητιχὸν ὃν τῆς xaT ἐνέργειαν ὄψεως, 
xai αὐτὸ ὁρᾶται xai τὰ σὺν αὐτῷ, xal δι᾿ αὐτοῦ τὸ χρῶμα, οὕτως δὲ xal 
& ϑύραϑεν νοῦς αἴτιος γίνεται τοῦ νοεῖν ἡμῖν, νοηύμενος xal αὐτός, οὐ ποιῶν 

85 αὐτὸν νοῦν, ἀλλὰ τὸν ὄντα γοῦν τῇ αὑτοῦ φύσει τελειῶν xal ἄγων ἐπὶ τὰ 
οἰχεῖα. ἔστιν οὖν φύσει μὲν νοητὸν ὁ νοῦς, τὰ δὲ ἄλλα τὰ νοητὰ τέχνῃ ἢ 


1 δὲ om. M 2 αὐτῷ VMKa ὁ om. M αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 8 παρὰ 
Th M 10 οὐ M 11 γαῤαχτηρίζοντο M 13. ποιητιχὴν M 16 τε] at 
del. supra τε M 17 τί om. M 20 αὐτῷ VMKa 2] αὐτὸ M ποιητιχό- 
τατον .M 23 ἢ ex. Vict.: ἢ VMKa 25 οὔτε VKa: οὐδὲ M 21 τῷ scripsi: 
τῶν VKa: τοῦ M 28 τοῦ ἰδίᾳ M 29 αὐτοῦ VMKa γινόμενον M 31 xai 
ἀϑάνατος suspectum cf. 112,5 τὴν VM: γε Ka 35 τῇ] τ in lit. V τῇ αὐτοῦ 


τελειῶν φύσει Ka: τελειῶν τῇ αὐτοῦ" φύσει M 36 ἐστὶ μὲν οὖν M τέχνη VMKa 
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τούτου xal τούτου ποιήματα, ἃ moti οὐ παϑὼν xal γενόμενος ὑπό τινης ὃ 
Quvaugt (ἣν γὰρ νοὺς χαὶ πρὸ τοῦ ἐνεργεῖν), ἀλλὰ αὐξηϑεὶς χαὶ τελειού- 
μενης. τελειωδεὶς ὃς τά τε φύσει νοητὰ vost xal τὰ χατὰ τὴν οἰχείαν 
ἐνέργειαν χαὶ τέχνην. ἴδιον γὰρ τοῦ νοῦ τὸ ποιητιχόν, xal τὸ νοεῖν αὐτῷ 
NS ἐνεργβῖν ἐστιν οὐ πάσχειν. βουλόμενος δὲ τὸν νοῦν ἀϑάνατον δειχνύναι xni 
φεύγειν τὰς ἀπορίας ἃς ἐπιφέρουσιν τῷ ϑύραϑεν Vg ἀνάγχην ἔχοντι τόπον 
ἀλλάττειν, οὐ δῳναμένῳ δέ, εἴ 16 ἐστιν ἀσώματος, οὔτε ἐν τόπῳ εἶναι οὔτε τ 
μεταβαίνειν xal ἄλλοτε ἐν ἄλλῳ τίνεσϑαι, xav! ἰδίαν ἐπίνοιαν ἔλεγε ce 
αὔὗτα περὶ τοῦ νοῦ ἐν παντὶ εἶναι jT ϑνητῷ λεγομένου σώματι. χαὶ δὴ 
10 ἔρασχεν τὸν νηῦν wai ἐν τῇ ὕλῃ ὡς οὐσίαν ἐν οὐσία xal ἐνεργεία εἶναι 
dsl ἐνεργοῦντα τὰς αὐτοῦ ἐνεργείας. ὅταν μὲν οὖν ix τοῦ σώματος τοῦ 
χραϑέντος πῦρ γένηται T, zt τοιοῦτον Ex τῆς μίξεως, ὡς xal ὄργανον δύ- 
νασϑαι τῷ νῷ τούτῳ παρασχεῖν. ὅς ἐστιν ἐν τῷ μήματι τούτῳ (διότι 
ἐστὶν ἐν παντὶ σώματι. σῶμα ὃὲ xal τοῦτο), τοῦτο τὸ ὄργανον δηνάμει 4o 
15 νηῦς λέγεται ἐπιτήδειός τις δύναμις ἔπὶ τῇ τοιζδε χράσει τῶν σωμάτων 
ινομένη πρὸς τὸ δέξασϑαι τὸν ἐνεργείᾳ νοῦν. ὅταν δὴ τούτου τοῦ ὀργάνη) 
λάβηται, τότε xal ὡς OU ὀρτάνηυ xai ὡς περὶ ὕλην xal ὡς QV ὕλης ἐνήρ- 
ἴησεν, χαὶ τότε λεγόμεϑα vosiv ἡμεῖς. 6 γὰρ ἡμέτερος νοῦς σύνθετός 
ἐστιν ἔχ τε τῆς δυνάμεως, ἥτις ὄργανόν ἐστι τοῦ ϑείου νοῦ. ὃν δυνάμε! 
20 νοῦν 6 ᾿Δριστοτέλης χαλεῖ, χαὶ τῆς ἐχείνου ἐνεργείας. ὧν ϑατέρου μὴ πα- 
ρόντος ἀδύνατον ἡμᾶς νοεῖν. εὐθὺ μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ χαταβολῇ τοῦ σπέο- 
ματής ἐστιν 6 ἐνεργείᾳ νοῦς διὰ πάντων γε- χεχωρηχὼς xal ὧν ἐνεργεία. Ὁ 
ὡς χαὶ ἐν ἄλλῳ τινὶ σώματι τῶν τυχόντων. ἐπειδὰν δὲ χαὶ διὰ τῆς fuc 
τέρας δυνάμεως ἐνεργήσῃ, τότε ἡμέτερος νοῦς οὗτος λέγετα! χαὶ ἡμεῖς γη- 
25 οὔμεν, ὥσπερ εἴ τις τεχνίτην ἐννηήσαι τοτὲ μὲν ἄνευ ὀργάνων ἐνεργοῦντα 
χατὰ τὴν τέχνην, τοτὲ ὃὲ χαὶ μετ᾽ ὀργάνων, ὅτε xui ἢ χατὰ τὴν τέχνην 
ἐνέργεια αὐτῷ περὶ τὴν ὕλην γίνεται. τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ὃ ϑεῖος νοῦς 
ἀεὶ μὲν ἐνεργεῖ (διὸ xal ἔστιν ἐνεργείχ). | χαὶ δι’ ὀργάνου δέ, ὅταν ix Ww 
τῆς συγχρίσεως τῶν σωμάτων χαὶ τῆς εὐχρασίας ένηται ὥργανον τοιοῦτον, 
80 ὑλιχὴν γὰρ ἤδη τινὰ τότε ἐνέργειαν ἐνεργεῖ wai ἔστιν οὗτος ἡμέτερης νοῦς. 
xal ἐχχρίνεται δή, ὅνπερ τρήπην xal εἰσχρίνεται. οὐ γὰρ ἀλλαχοῦ ὧν 
μεταβαίνει, ἀλλὰ τῷ πανταχοῦ εἶναι μένει wal ἐν τῷ ἐχ τῆς ἐχχρίσξως Ou 
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λυομένῳ σώματι cÜstpouévoo τοῦ ὀργανιχοῦ, ὡς 6 τεχνίτης ἀποβαλὼν τὰ 
ὄργανα ἐνεργεῖ μὲν xal τότε, οὐ μὴν ὑλιχὴν καὶ ὀργανιχὴν ἐνέργειαν. ἔλεγεν 
δὴ ὅτι εἰ ὅλως ὑπολαμβάνειν χρὴ χατὰ ᾿Αριστοτέλη θεῖον χαὶ ἄφϑαρτον 
εἶναι τὸν νοῦν, οὕτως ἡγεῖσϑαι δεῖν. οὐχ ἄλλως. xal τὴν λέξιν δὲ τὴν ἐν 
ὅ τῷ τρίτῳ Περὶ ψυχῆς τούτοις προσοιχειοῦν ἔλεγεν δεῖν xal τὴν ἕξιν xai τὸ 
φῶς ἐπὶ τοῦτον φέρειν τὸν πανταχοῦ ὄντα. οὗτος δὲ 6 νοῦς ἤτοι μόνος 
αὐτὸς τὰ ἐνθάδε διοιχεῖ πρὸς τὴν τῶν ϑείων ἀναφορὰν wal συγχρίνει τε 19 
xai διαχρίνει, ὥστε αὐτὸς xal τοῦ δυνάμε: νοῦ δημιουργός, ἢ μετὰ τῆς τῶν 
οὐρανίων εὐτάχτου χινήσεως. ὑπὸ γὰρ ταύτης γίνεται τὰ ἐνθάὴς τῇ προ- 
10 σύδῳ xal ἀφόδῳ τοῦ ἡλίου μάλιστα T, ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενα xal τοῦ ἐνθάδε 
γηῦ T, ὑπὸ τούτων μὲν xai τῆς τούτων χινήσξως ἢ φύσις γίνεται, αὐτὴ δὲ 
τὰ χαϑέχαστα μετὰ τοῦ νοῦ διοιχεῖ. ἀντιπίπτειν ἐδόχει μοι τούτοις τό τε 
Thy νοῦν χαὶ ἐν τοῖς φαυλοτάτοις εἶναι ϑεῖον ὄντα, ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς 
ἔδοξεν, χαὶ τὸ ὅλως εἶναι χαὶ ἐν τοῖς ἐνταῦϑα νοῦν χαὶ προηγουμένην τινὰ 
πρόνοιαν (xal μὴν χατὰ τὴν ἐπὶ τὰ θεῖα ἀναφορὰν τὴν τῶν ἐνταῦϑα jc 
νεσϑαι πρόνοιαν), xal τὸ μἡ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι τὸ νοεῖν μηδ᾽ εἶναι τοῦτο 
ἡμέτερον ἔργον, ἀλλ᾽ εὐϑὺ γινομένοις ἡμῖν ἐνυπάρχειν φύσει τήν τε σύστασιν 
τοῦ δυνάμει χαὶ ὀργανιχοῦ xal τὴν διὰ τοῦ ϑύραϑεν ἐνέργειαν. ἢ οὐχ ἀλ- 
λάσσει τύπον τὸ τῷ νοεῖσθαι ἔν τινι γινόμενον. οὐδὲ γὰρ τὰ τῶν αἰσϑη- 
90 τῶν εἴδη, ἐπειδὰν αὐτῶν αἰσϑώμεϑα, ἐν τοῖς αἰσϑητηρίοις ὡς τόποις αὐτῶν 
τίνεται. χωριστὸς δὲ λέγεται 6 ϑύραϑεν νοῦς xal χωρίζεται ἡμῶν. οὐχ 30 
ὡς μετιών ποὺ xal ἀμείβων τόπον, ἀλλὰ χωριστὸς μὲν ὡς χαϑ᾿ αὑτόν τε 
ὧν χαὶ μὴ σὺν ὅλῃ, χωριζόμενος δὲ ἡμῶν τῷ μὴ νοεῖσϑαι, οὐ τῷ μετέρ- 
χεσϑαι. οὕτως qàp ἐγίνετο xal ἐν ἡμῖν. 


- 
[4] 
- 
- 


25 Ὅτι ἀσώματος ἢ ψυχὴ. 


Uu m i , [] * * , , b “-- ΄ , m , 

τι μὲν ἢ ψυχὴ ἀσώματος, ἰχανὸς μὲν παραστῆσαι xal 6 λύγος, xal) 
ὃν εἶδος αὖσα δείχνυται παρὰ ᾿Αριστοτέλους ἢ ψυχή (οὐδὲν γὰρ εἴδης 25 
σῶμα), οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ix τῶνδε τῶν λόγων δειχϑείη ἂν οὖτα ἀσώματος. 
εἰ παντὸς σώματος αἵ ποιότητες αἰσϑηταί, τῆς Ψυχῆς ὃὲ αἵ ποιότητες οὐχ 

30 αἰσϑηταί (αἱ γὰρ ἀρεταὶ xal αἱ χαχίαι οὐ τοιαῦται), οὐχ ἄρα σῶμα T, ψυχή. 
{ἔτ᾽ εἰ ἢ ψυχὴ σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα μιᾷ γέ τινι αἰσϑήσει αἰσϑητὸν τῇ αὖ- 
τοῦ φύσει (λέγω δὲ περὶ τῶν ἐνεργείᾳ ὄντων σωμάτων χαί, ὥς φασιν ab- 
τοί, πεποιωμένων), εἴη ἂν xai ἢ ψυχὴ αἰσϑητή (οὐ γὰρ δὴ ἄποιόν qs 90 
σῶμα αὐτὴν ἐροῦσιν. ἔσται γὰρ ὕλη)" οὐχ ἔστιν δέ" οὐχ ἄρα σῶμα. οὐ 

85 γὰρ δὴ οὕτω ἐστὶν οὐχ αἰσϑητὴ ὡς τὰ διὰ σμιχρότητα ἀναίσϑητα σώματα. 
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τς 


τι πᾶν σῶμα T, ἐνεργείχ ἢ ὀυνάμει αἰσθητόν, ἢ ὃὲ ψυχὴ οὔτε ἐνεργείᾳ 
οὔτε δυνάμει αἰσϑητόν: ὥστε οὐ σῶμα. ἔτι εἰ ἢ ψυχὴ ὡς αἰσθητῆς αὑτῆς 
αἰσϑάνεται. xal eee αἰσϑήσεται. οὐχ αἰσϑάνεται δὲ $ ἄλλης, οὐδ᾽ αὑτῆς 
ἄρα ὡς αἰσθητῆς. ἔτι εἰ ἢ ψυχὴ σῶμα, ἤτοι ἔμψυχον ἢ ἄψυχον. ἀλλὰ 

5 μὴν ἄτοπον τὸ dos. sl ὃὲ ἔμψυχον, ζῷόν τε ἔσται χαὶ πάλιν ἐχείνου ὦ 
ἢ ψυχὴ Jot ἔμψυχος T, ἄψυχος, xal τοῦτο εἰς ἄπειρον. ἄν δ᾽ ἐνιστα- 
μενοι πρὸς τὴν διαίρεσιν τῶν σωμάτων τὴν λέγουσαν τὰ μὲν ἔμψυχα εἶναι 
αὐτῶν, τὰ δὲ ἄψυχα, λέγωσιν μὴ ὑγιῶς διῃρῆσθαι, εἶναι γὰρ τὰ μὲν ἔμ- 
joya, τὰ δὲ ἄψοχα, τὰ δὲ ψυχάς, ῥητέον, ὅτι τοῖς χατὰ ἀντίφασιν διαι- 

10 βουμένοις οὐδέποτε ἀντιδιαιρεῖται τοῦτο, οὗ ἐστιν $ ἀπόφασις" οἷον εἰ Ou 
ρηούμενοι τῶν jube τὰ μὲν λέγοιμεν εἶναι χεχρωσμένα, τὰ δὲ ἄχροκ 
(ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ γένει τῷ τῆς ἕξεως δεχτιχῷ ταὐτὸν δύναται τῇ ἀποφάσει e 


ἢ στέρησις), οὐχέτι μέντοι λέγομεν: τὰ δὲ χρώματα. διαφορὰ γὰρ coud- 


ἶ 
Δί τῶν τὸ χεχρῶσϑαι Y, ἄχροα slvat, ἀλλ᾽ οὐ τὰ χρώματα. xal πάλιν τῶν 
15 σωμάτων τὰ μὲν ὀσμὴν ἔχοντά ἐστιν, τὰ δὲ οὐχ ἔχοντα xal ἄοσμα, οὐκέτ 
λέγομεν᾽ τὰ ὃὲ ὁσμαί. χαὶ τὰ μὲν ποιότητα ἔχοντα. τὰ Ob οὐχ ἔχοντα 
ποιότητα xal ἄποια, οὐχέτι" τὰ δὲ ποιότητες. ἢ [τῶν σωμάτων] τὰ μὲν 
σύνθετα, τὰ δὲ οὐ σύνϑετα, οὐχέτι- τὰ ὃὲ συνθέσεις. οὐ γὰρ σῶμα T, σύν- 
ὕεσις. ὁμοίως δὲ xal τῶν ζῴων τὰ μὲν ϑνητά, τὰ δὲ οὐ ὕνητα τε xad 
20 düdvaza, οὐχέτι’ τὰ δὲ θάνατοι. οὐ γὰρ ζῷον ὃ ϑάνατος. πάλιν τῶν ζῴων 
τὰ μὲν λογιχά, τὰ δ᾽ οὐ λογικά τε χαὶ ἄλογα, οὐκέτι" τὰ δὲ λόγοι. οὐ γὰρ 
λόγοι τὰ ζῷα. τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον ἐροῦμεν xal τῶν σωμάτων τὰ μὲν 
εἶναι ἔμψυχα, τὰ δὲ οὐχ ἔμψυχα xal ἄψυχα, οὐχέτι δὲ xal ψυχάς" οὐ γὰρ 
αἱ ψυχαὶ σώματα. ἔτι εἰ ἢ Ψυχὴ σῶμα, ἤτοι ὑπό τινὸς συνέχεται T, ὑφ᾽ 
25 αὑτῆς. αλλ ὑφ᾽ αὐτῆς μὲν οὐχ οἷόν t$ ὡς μιᾶς xal OU ὅλης ὁμοίας. 
ἀδύνατον γὰρ τὸ αὐτὸ χατὰ τὸ αὐτὴ συνέχειν τε xal συνέχεσϑαι. λείπεται ὃ 
ἄρα μέρος μὲν συνέχειν αὐτῆς, μέρος δὲ συνέχεσϑαι. εἰ δὲ τοῦτο, εἴη dv 
τὸ μέρος τὸ συνέχον ἢ ψυχή, οὐ τὸ σὺνξ ἐχόμενον, 6, εἰ καὶ αὐτὸ σῶμα, 
ἤτοι ὑπὸ ἄλλου συνέχεται, T, ὑφ᾽ αὑτοῦ, xal τοῦτο εἰς ἄπειρον. εἰ γὰρ 
80 ὅλην λέγοιξν αὐτὴν συνέχειν τε χαὶ συνέχεσθαι ὡς ἕν τι xal ταὐτὸν ὅν, 
δυνήσεταί τι xal ἔχειν xal ἔχεσϑαι ὑφ᾽ αὑτοῦ | xal ποιεῖν ταὐτὸ xal πά- M» 
σχειν. οὐδὲ qàp ἢ τρίβουσα χεῖρ xal ἀντιπάσχουσα χατὰ τὴν αὐτὴν δύ- 
vapty ποιεῖ τε xal πάσχει. xal χαϑόλου οὐδὲν τῶν ὑπό τινος ἐχομένων 
χαὶ αὐτὸ ἔχει. οὔτε γὰρ ϑερμότης οὔτε t υχύτης, οὔτε σχῆμα οὐτε χρῶμα 
35 οὔτε ὑγίεια οὔτε ἁρμονία. ἀλλ οὐδὲ ἀρετὴ T, ἐπιστήμη. τοιοῦτον δὲ xal 
pU ψυχή. ἔτι εἰ ἢ ψυχὴ λεπτομερές τι σῶμα οὖσα συνέχει μὲν τὸ σῶμα 
αὐτή, πάλιν ὃὲ συνέχεται ὑπ’ αὐτοῦ, ἔσται xal τοῦτο τὸ ma χυμερέστ τατὴν b 
σῶμα ψυχή, εἴ qe τὸ συνέχον ψυχή. ὥστε ἔσται τὸ σῶμα ψυχὴ τῆς 
Ψυχῆς, συνέχον vs αὐτήν. ὅτι γὰρ οὐδὲν αὑτὸ συνέχει, δῆλον ἐχ τοῦ μηδὲ 
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τὰ δοχοῦντα τοῦτον ἔχειν τὸν τρόπον τοιαῦτα εἶναι. οὔτε γὰρ ἢ χόλλα 
αὑτὴν συνέχει χαὶ τὰ χεχολλημένα. ἕτερον γὰρ αὐτῆς τὸ συνέχον χαὶ 
ἕτερον τὸ συνεχόμενον. ὅσον μὲν γὰρ σωματιχόν, συνέχεται, τὸ δὲ συνέχον 
ἐστὶν ἢ ποιότης xal ἢ δύναμις ἀσώματος οὖσα. φϑαρείσης γοῦν τῆς τοι- 

5 αύτης ποιότητος, τὸ ὑλιχὸν xal σωματιχὸν μένην οὔτε αὑτὸ ἔτι οὔτε τὰ 10 
ξύλα συνέχειν δύναται. ἔτι εἰ ἢ ψυχὴ σῶμα. ἢ πῦρ 7, πνεῦμα λεπτο- 
μερές ἐστι διὰ παντὸς διῆχον τοῦ ἐμψύχου σώματος. εἰ δὲ τοῦτο, δῆλον 
ὡς οὐχ ἀργὸν οὐδὲ ὡς ἔτυχεν ἔχον ἐροῦσιν αὐτό. οὐ γὰρ πᾶν πῦρ οὐδὲ 
πᾶν πνεῦμα ταύτην ἔχει τὴν δύναμιν. μετά τινος οὖν ἔσται εἴδους ἰδίου 

10 χαὶ λόγου χαὶ δυνάμεως χαί, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, τόνου. ἀλλὰ εἰ τοῦτο, οὐ 
τὸ πνεῦμα ἔσται T τὸ πῦρ ἢ ψυχή, ἀλλὰ τὸ ἐν τούτοις εἶδος xal 7, δύναμις 
xai ὁ τόνος, χαϑὸ τῶν ὁμογενῶν τῶν ἄλλων διαφέρει. ἔτι ὡς σῶμα ἀν- τὖὸ 
είδεον, οὕτως εὔλογον χαὶ εἶδος ἀύλον xal ἀσώματον εἶναι. ἐχ τούτων γὰρ 
τὸ συναμφότερον. ἔτι εἰ σῶμα ἄψυχον, διὰ τί μὴ χαὶ ψυχὴ ἀσώματος; 

15 ἔτι εἰ σῶμα ἢ ψυχή, ἤτοι ἁπλοῦν ἢ σύγχριμα. ἀλλὰ εἰ μὲν ἁπλοῦν. 7, 
τῇ ἢ πῦρ 7, ἀήρ ἢ ὕδωρ. εἰ ὃὲ τούτων τι xal! ἑαυτὸ ψυχή. πᾶν τε 
τὸ τοιοῦτον ἔσται ψυχή (οἴον πᾶν πῦρ, πᾶς ἀήρ), καὶ πᾶν τὸ τοῦτον πε- 
ριέχον σῶμα ἔμψυχον. ὥστε εἰ ὁ ἀὴρ ἢ ψυχή, ἔσται ζῷον ἢ ἀρτηρία 
xal ὁ πνεύμων xal ὁ πεφυσημένος ἀσχός, xal πᾶν τὸ ἀέρα ἔχον ἐν αὑτῷ 99 

?0 σῶμα. εἰ δὲ ὕδωρ, 6 τούτου πλήρης χάδος. ταῦτα δὲ ἄτοπα. ἔτι εἰ μὲν 
τῶν ἁπλῶν τι σωμάτων T, ψυχή, πᾶν σύγχριμα, ἐν ᾧ xal τοῦτο ἐνυπάρχει 
τὸ σῶμα, ἔμψυχόν τε xal ζῷον ἔσται. εἰ δὲ σύγχριμα Bx τῶν ἁπλῶν f, 
ψυχή, ἔσται χαὶ τὸ ἡμέτερον ἢ ψυχή. ἔτι παντὸς σώματος οἰχεία τις χί- 
νησις, olov ἀπλῇ μὲν τοῦ ἁπλοῦ, μιχτὴ δὲ τοῦ συνθέτου ἣ χατὰ τὸ πλεο- 

85 νάζον, τῆς δὲ ψυχῆς οὐδεμία τοπικὴ χίνησις οἰχεία. οὐχ ἄν οὖν οὔτε τῶν 
ἁπλῶν, οὔτε τῶν συνθέτων εἴη σωμάτων. οὐδὲ γὰρ αἱ χατὰ αἴσϑησιν χαὶ 90 
φαντασίαν T, πάϑος, οὖσαι χατὰ ἀλλοίωσιν, οὐ vomtxal τῆς ψυχῆς εἰσι χι- 
νήσεις xa0' αὑτήν, ἀλλὰ τοῦ συναμφοτέρου. ἔτι εἰ σῶμα f, ψυχή, πῶς 
μετέχει τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς; xal πῶς ἐστιν ἢ ψυχὴ ἐν αὐτῷ; 7, γὰρ ὡς 

30 μέρης ἔσται, xai οὕτως οὐδὲν τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ σώματος ἔμψυχον, 
μᾶλλον ὃὲ οὐδὲν ὅλως ἔμψυχον αὐτοῦ, ἀλλὰ ψυχὴ xal σῶμα xat! ἰδίαν. 
ἀλλὰ οὐδὲ ὡς ἐν ἀγγείῳ τῷ σώματι εἴη dv ἢ ψυχή. εἴη γὰρ dv καὶ οὔ- 
τως οὐχ ὅλον ἔμψυχον τὸ σῶμα. ἀλλὰ οὐδὲ χατὰ παράϑεσιν. οὐδὲ γὰρ 80 
οὕτως ὅλον ἔμψυχον ἔσται τὸ σῶμα. μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ὅλως ἔμψυχον. οὐδὲ 

85 γὰρ ἐπὶ τοῦ σωροῦ ἐν τῇ χριϑῇ 6 πυρός. εἰ δὲ ὅλον OU ὅλου, ἐπειδὴ 
πᾶν τὸ σῶμα ἔμψυχον, πῶς σῶμα διὰ σώματος διήχει, δειχνύναι δεῖ. xad 
4àp καί, ἐπεὶ αἱ τῆς ψυχῆς ποιότητες σώματα xav αὐτοὺς χαὶ αἵ τοῦ 
σώματος. πολλὰ σώματα ἐστιν ἐν τῷ αὐτῷ xal διάφορα OU ἀλλήλων διή- 


1 fortasse οὐδὲ 2 αὑτὴν Ka 9 συνέχετεται V 4 ἀσώματα Ka ) αὐτὸ 
VKa 8 πᾶν] post v paululum erasum V 9. ταυτὴν à 10 τόνου ἀλλὰ] v 4 
in lit. V ἀλλὰ εἰ V: ἀλλ᾽ ἀεὶ K: ἀλλ᾽ αἰεὶ a: ex. Vict. in mg. yp. àv 13 ἀσώ- 
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χοντὰ xal ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. D λόγου δεῖται χαὶ ἀποδείξεως. ἔτι προσγι- 

vóusva xal ἀπογινόμενα πῶς οὔτε αὐξήσει οὔτε μειώσει τὸ σῶμα; ἔτι ὑπαλ- ὦ 
λαγεισῶν τῶν ποιοτήτων, αἱ πρῶται χωρισϑεῖσαι σώματα οὖσαι εἰς τὸ μὴ 
ἣν φϑαρήσονται, οὐδαμοῦ γάρ εἰσιν: οὕτω δὲ xal ἐχ τοῦ μὴ ὄντος ἔσονται. 
5 ἔτι εἰ οὕτως ἢ Ψυχὴ τῷ σώματι ὡς ὅλον OU ὅλου διήχειν xai χεχρᾶσϑα! 
τῷ σώματι, οὐχέτι ἔσται τοῦ ζῴου τὸ μὲν ψυχή, τὸ δὲ σῶμα, ἀλλὰ ἐξ 
ἀμφοῖν ἕν τι ἄλλη συνεφθαρμένον xat συνηλλοιωμένον, ὡς τὸ μελίχρατον. 

x«i οὐχέτι τι τὸ μὲν ἡγήσεται, τὸ δὲ ὑπηρετήσει, οὐδὲ τὸ μὲν τιμιώτερον, 40 
τὸ ὃὲ ἧττον, οὐδὲ τὸ σῶμα ἕξει ψυχήν, οὐδὲ ἢ ψυχὴ ἔσται ἐν τῷ σώματι. 
105008 γὰρ τὴν ἀρχὴν τὸ μὲν ψυχὴ ἔσται τοῦ ζῴου, τὸ δὲ σῶμα, ἀλλὰ 
μόνον ζῷον τὸ ix τούτων χρᾶμα xai ἕν τι χαὶ ὅλον ὅμοιον ἑαυτῷ, ὁποῖον 
τὸ οἰνόμελι, ὅπερ ἄτοπον. ἔστι Ἰὰρ τοῦ ζῴου τὸ μὲν ψυχή. τὸ δὲ σῶμα, 
ὡς τὸ μὲν ἄλλη, τὸ δὲ ἄλλη. διὸ wal χωρίζεται. ἔτι εἰ χαὶ αἱ ἀρεταὶ 
σώματα xal αἱ τέχναι, πῶς οὐ προσγενόμενα ταῦτα τινι στενοχωρήσει τὸ 

σῶμα ἣ αὐξήσει; ἔτι εἰ xal! ὃ τὸ εἶναί τινί ἐστι τοῦτο, ὅπερ εἶναι λέγεται, 6 
τοῦτο εἶδός ἐστι, χατὰ δὲ τὴν ψυχὴν τῷ ζῴῳ τὸ ζῴῳ εἶναί ἐστιν, ἢ ψυχὴ 
Jj εἶδος. ὅτι δὲ εἰδος ἢ ψυχή, δῆλον χαὶ Ex τοῦ μὴ δύνασϑα: xav! ἄλλην 
τρόπον δεῖξαι τὸ ζῷον ἐχ ψυχῆς Ov wal σώματος. ἔτι εἰ σῶμα σώματος 
ἧ σῶμα οὐδὲν διχφέρει, τῷ δὲ ψυχὴν ἔχειν διαφέρει. οὐχ ἔστιν ἢ ψυχὴ 
σῶμα. τὰ qàp τῷ γένει τὰ αὐτὰ φύσιν χοινὴν ἔχει. τὰ φύσιν χοινὴν 
ἔχοντα ἀδιάφορα χατὰ τὸ wowóv. τὰ τῷ γένει ἄρα χοινὰ ἀδιάφορα χατὰ 

τὸ γένος, γένος δὲ αὐτῶν τὸ σῶμα" ὥστε τὰ σώματα ἀδιάφορα χαϑὺ σώ- 5 
ματα. οὐχ ἄρα σῶμα σώματος χαδϑὸ σῶμα διαφέρει. ὥστε, οἷς διαφέρει 
τὰ σώματα ἀλλήλων, οὐ σώματα ταῦτα. τὰ μέντοι ἀσώματα οὐχ ἔστι τῷ 
35 γένει τὰ αὐτά. ὥστε οὐδὲ ἀδιάφορα χαῦν ἀσώματα. ὁμώνυμον dp τὸ 
ἀσώματον. ἔστι γὰρ τῶν ἀσωμάτων τὰ μὲν ἔν οὐσία, τὰ δὲ ἐν ποσότηχι, 
τὰ ὃὲ ἐν ταῖς ἄλλαις χατηγορίαις. εἰ δέ τις λέγοι, ὅτι σῶμα σώματος οὐ 
διαφέρει μὲν χατὰ τὸ χοινὸν σῶμα, T, δέ τι σῶμα, ξἕχάτερον αὐτῶν Ou 

. φέρει, ῥητέον, ὅτι τὸ ἑνὶ ξχάστῳ τῶν σωμάτων εἶναι παρὰ τὰς οἰχείας Mór 
80 διαφορὰς xal τὰ οἰχεῖα εἴδη, διάφορα ὄντα ἀλλήλων, ἐστίν, ταῦτα δὲ ἀσώ- 
ματα" ὥστε οἷς διαφέρουσιν ἀλλήλων τά τινα σώματα, οὐ σώματα. πρὸς 
τούτοις εἰ τὸ πνεῦμα T, ἐν τῷ πνεύματι T, τῷ πυρὶ τῷ ἐν ἡμῖν ἢ ψυχὴ 
πρώτη, ofa τε ἔσται xal ἐν χωρισϑεῖσιν αὐτοῖς εἶναι. χωριζόμενα γὰρ τοῦ 
ζῴου διαμένει wal πνεῦμα xal πῦρ ὄν. εἰ δὲ τοῦτο, ἔσται χαὶ τὸ πνεῦμα 

85 χαὶ τὸ πῦρ ζῷα. εἰ δὲ ἀδύνατον τοῦτο, ἀδύνατον xal ἐν τούτων τινὶ εἶναι 5 
τὴν ψυχήν. ἀλλὰ ἐν τῷ μιχτῷ τῷ ἐχ τῶν τεσσάρων, τῷ οὕτως πως με- 
μιγμένῳ χαὶ συγχειμένῳ ὡς τὸ σῶμα τὸ τῶν ζῴων μέμιχται. ἃ δὲ λέ- 
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γουσιν δειχνύναι πειρώμενοι σῶμα τὴν ψυχήν, οὐχ ἔστιν ὑγιῆ. οὔτε γὰρ 
ἐπεὶ χατηγορεῖται τὸ ὅμηιὴν αὐτῆς, διὰ τοῦτό ἐστι σῶμα. τὸ γὰρ ὅμοιον 
οὐχ ἐπὶ σωμάτων. χαὶ γὰρ ἐν γραμμαῖς χαὶ σχήμασιν χαὶ ἐπιπέδοις χαὶ 
ἔτι μᾶλλον ἐν χρώμασιν χαὶ ποιότησιν τὸ ὅμοιον, ἅπερ οὐ σώματα. χα- 

5 ϑόλου δὲ τὸ μὲν σῶμα οὐσία. οὐσίας δὲ ἴδιον τὸ ταὐτὸν xav αὐτὴν λέ- 10 
Ἴεσϑαι, οὐ τὸ ὅμοιον, ποιότητος δὲ τὸ ὅμοιον οὔσης ἀσωμάτου, ὥστε xdv 
τῶν ἄλλων tt ὅμοιον λέγηται, χαϑὸ ποιότητος μετέχει, ὅμοιον ῥηϑήσεται. 
xai ψυχὴ οὖν ψυχῇ ὁμοία, οὐχ Tj ψυχή. οὐ γὰρ Tj ψυχή, ἀλλ΄ ἢ ποιό- 
τητός τινος χαὶ διαϑέσεως χεχοινώνηχεν ὁμοίας. ἀλλὰ χαὶ ὁ λόγος ψευδὴς 

10 6 λέγων ἀσώματον σώματι μὴ συμπ τάσχειν, ὥστε uy, εἶναι ἀσώματον τὴν 

ψυχήν. οὔτε yàp τὸ ἀσώματην σώματι μὴ συμπάσχειν ἀληϑές (συμπάσχει 

τὰρ τῶν σωμάτων πασχόντων χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ἀσώματα, τὰ μὲν πλεῖστα 15 

χατὰ συμβεβηχός, ἤδη Of τινὰ xal ἁπλῶς, ὡς ἢ ἐπιφάνεια τοῦ ϑλωμένου 

σώματος), ἀλλ οὐδὲ ἢ ψυχὴ τῷ σώματι συμπάσχει ὡς ἄλλη οὖσα xai 
χεχωρισμένη, ὡς οἵ φίλοι λέγονται συμπάσχειν, ἀλλά ἐστι τὸ πάσχον τὸ 
συναμφότερον, τὸ 1ὰρ ζῷον, ὃν ix ψυχῆς xal σώματος, χατὰ μὲν τὸ σῶμα 
τεμνόμενον, ἀλγοῦν GE χατὰ τὴν ψυχήν" χαὶ ἔστι τὸ ἀλγοῦν τὸ ζῷον, ὥσπερ 

xai τὸ βαδίζον xai τὸ ὁρῶν χαὶ τὸ ἐπιϑυμοῦν xal φιλοῦν xal μισοῦν, πάϑη 90 

δὲ τοῦ μὲν σώματός ἐστιν ἴδια, ὥσπερ τὸ ϑερμαίνεσϑαι χαὶ τέμνεσϑαι, τῆς 

30 ὃὲ ψυχῆς οὐχέτι, διότι σῶμα μὲν xal ἄνευ ψυχῆς ὑφίσταται, ψυχὴ δὲ 
ἄνευ σώματος οὔ. ἐντελέχεια γὰρ xal εἶδος τούτουΓ οὐχ ὑγιὴς δὲ λόγος 
οὐδὲ ὁ λέγων μηδὲν ἀσώματον σώματος χωρίζεσθαι, τὴν ὃὲ ψυχὴν τοῦ 
σώματος χωρίζεσϑαι, ὥστε μὴ εἶναι ἀσώματον. τὸ qàp χωρίζεσθαι διττόν, 
τὸ μὲν ὑποστάσει, ὅταν ἑχάτερον γωρισϑὲν μένη, τὸ δὲ τῇ ϑατέρου φϑορᾷ, 

95 ὡς τὸ λευχὸν χωρίζεται τοῦ σώματος μέλανος γενομένου. χατὰ τὸ δεύ- 95 
τερον σημαινόμενον xai ἀσώματον σώματος χωρίζεται. οὕτω xal 5 ψυχὴ 
τοῦ σώματος. ἔστι τινὰ xal λύγῳ᾽ χωριστὰ ἀσώματα σωμάτων, ὡς τῆς 
ὕλης τὸ εἶδος, ὡς τοῦ τόπου τὸ σῶμα. οὐχ ἀληϑὲς δὲ οὐδὲ τὸ λέγειν 
ταῦτα χωρίζεσθαι ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὅσα᾽ ἅπτεται ἀλλήλων, πάντα γὰρ τὰ 
3) συμβεβηκότα χωρίζεσϑαι μὲν οἷά τε, οὐ μὴν καὶ ἅπτεται. ἔτι οὐχ ἀληϑὲς 
τὸ ᾧ ἀναπνέομεν τούτῳ ἐσμὲν ἔμπνοι, τῇ δὲ ψυχῇ ἔμψυχοι" οὐδὲ εἰ ἄνευ 
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τοῦ συμφύτου πνεύματος μὴ δύναιτο τὰ ζῷα εἶναι, διὰ τοῦτο τοῦτό ἐστι 80 
ψυχή. xal γὰρ ἄλλα τινά ἐστιν, ὧν οὐχ οἷόν τε χωρὶς τὸ ζῷον εἶναι. ἃ 

A/L Y p "X α τ * t) JU [1:5 X pts ν᾿ »(60 ^ 
οὐδὲ αὐτοὶ ψυχὴν λέγουσιν. οὐδὲ γὰρ αἵματος χωρὶς τὰ ἔναιμα οὐδὲ δγρό- 
τητος ὅλως. 


δ Ὅτι πλείους αἱ τῆς Ψυχῆς δυνάμεις xal οὐ μία. 


Ὅτι μὴ μία ἣ τῆς ψυχῆς δύναμις, ὡς τὴν αὐτήν πως ἔχουσαν ποτὲ 
μὲν διανοεῖσθαι, ποτὲ δὲ ὀργίζεσθαι, ποτὲ δ᾽ ἐπιϑυμεῖν παρὰ μέρος, ὅει- 
χτέον ἔχ τε τῆς διαμάχης τῶν παϑῶν πρὸς τὸν λόγον τῆς ἐπὶ τοῦ ἐγχρα- ὦ 
τοῦς xal ἀχρατοῦς. οὐ γὰρ τοῦ αὐτοῦ ἐν τούτοις xal ἢ νίχη χαὶ ἢ ἧττα. 

10 ἔπειτα εἰ τὸ μὲν χεῖρον, τὸ δὲ βέλτιον τῆς ψυχῆς, εὔλογον ἄλλο Éxdcspov 
αὐτῶν εἶναι, ἔπειτα χωριζομένας τὰς δυνάμεις, xal οὐ πάσας ἐν πᾶσιν. 
ὅτι γὰρ τὸ φυτιχὸν Ψυχή ἐστι xal ψυχῆς μέρος xai δύναμις, οὗ μόρια τὸ 
ϑρεπτιχὸν xal τὸ αὐξητιχὸν xal γεννητιχόν, ἀλλὰ οὐχ, ὥς τινές φασιν, 
φύσις, δείξομεν ἔχ τε τοῦ μὴ πᾶντα τὰ φύσιν ἔχοντα xal χατὰ φύσιν ὄντα 40 

15 ἔχειν τὰς δυνάμεις ταύτας. τά τε γὰρ ἁπλᾶ σώματα φύσει μέν ἐστι xal 
ἔχει φύσιν, οὔτε δὲ τρέφεται δι᾽ αὑτῶν οὔτε αὔξεται οὔτε γεννᾷ. ἔτι εἰ 
τὸ τρέφειν xal τὸ αὔξειν xal γεννᾶν φύσεως, οὐ Ψυχῆς, τὸ δ᾽ αἰσϑάνεσθϑαι 
ψυχῆς, ἢ ῥητέον μηδὲ ζὴν ἡμᾶς, ὅταν μὴ αἰσϑανώμεϑα, T, δύο ζωὰς ἐν 
ἡμῖν ὑπάρχειν, ὅπερ ἄτοπον. ἔτι εἰ τὸ ζἣν ψυχῆς παρουσία, ζῇ δὲ καὶ 

20 τὰ τὴν φυτιχὴν δύναμιν ἔχοντα μόνην, T, φυτιχὴ δύναμις ψυχὴ ἂν εἴη. ζωὴ 

vw Ἰάρ ἐστιν d, δι᾿ αὑτοῦ τροφή τε xal αὔξησις, ἔτι εἰ τὸ φύσει χρῆσϑαι ὦ 

ζῆν ἐστιν, τὰ ἁπλᾶ στοιχεῖα χατὰ φύσιν χινούμενα ζῴη ἄν. ἔτι εἰ τὰ ψυχῇ 

μὲν χρώμενα ζῇ. τὰ δὲ φύσει χρώμενα οὐ ζῇ. 7, φύσις οὐ ψυχή. ἔτι 

εἰ τὰ μὲν ψυχῇ χρώμενα ζῇ. τὰ δὲ τὸ φυτιχὸν ἔχοντα xal ϑρεπτιχὸν ζῇ, 
95 Ψυχὴ τὸ ϑρεπτιχὸν χαὶ φυτιχόν. ἔτι εἰ τὸ γεννητιχὸν μόριον ψυχιχόν 


φασιν, τοῦτο δὲ ὑπὸ τὸ φυτιχόν, εἴη ἄν xal τὸ φυτιχὸν πᾶν Ψυχιχόν. 
χρήσιμος OE T, τούτου δεῖξις μάλιστα πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ ὅτι οὐχ εἰσὶν αἱ 
ψυχιχαὶ διαφοραί, περὶ ἃ τῇ ψυχῇ T ἐνέργεια, ἀλλ᾽ ὅτι αὐταὶ αἵ δυνάμεις ὦ 
τῆς ψυχῆς διαφέρουσιν ἀλλήλων, χαὶ οὐχ οἷόν τε τῇ αὐτῇ δυνάμει, οἷον 
4 - - - ^ * - - , 1 * 3 
30 τῇ αἰσϑητιχῇ νοῆσαι T, τῇ νοητιχῇ αἰσϑάνεσθαι. εἰ γὰρ xal τὸ φυτιχὸν 
, »-Ὗπθ ^ - » " ^ , " * ^ , » - 
Ψυχιχόν, ἀδύνατον δὲ τῇ αὐτῇ δυνάμει ἅμα πλέονα χαὶ διάφορα ἐνεργεῖν, 
ἀεὶ δὲ ἐνεργεῖ ἐπὶ τῶν ζώντων | τὸ ϑρεπτιχόν, Tot οὐδεμίαν ἄλλην ἐνέρ- Mix 
γεῖαν ἐνεργήσομεν χατὰ ψυχήν, εἰ μία ἢ ψυχιχὴ δύναμις, ἢ εἰ xal ἄλλας 
ἐνεργοῦμεν, οἷον αἰσϑανόμεϑα xarà τὸ αὐτὸ xal τρεφόμεϑα, οὐ μία T, ψυ- 
35 χιχὴ δύναμις, οὐδέ πως ἔχον τὸ ἡγεμονιχὸν περὶ ἕχαστα ἐνεργεῖ. οὐδὲ 
γὰρ αἵ τέχναι τῇ τῶν ὀργάνων ἑτερότητι τὴν διαφορὰν ἔχουσιν οὐδὲ τῷ περὶ 
ἃ xal ὦν εἰσιν, ἀλλ᾿ ἔστιν ἢ διαφορὰ αὐταῖς χατὰ τὰς οἰχείας δυνάμεις 5 
πρότερον. ἔτι πλείοσιν αἰσθήσεσιν αἰσϑανόμεϑα ἅμα. ἔτι εἰ πρᾶξίς ἐστιν 


8 cf. 21,1 11 τὰ à 14 εἴ. 105,8 18 αἰσϑανόμεϑα Va 20 φυτιχὴ V: 
φυτιχὴν ἃ 21 τε om. ἃ 22 ζῴη Va 25 ψυχιχόν V: ψυχὴν ἃ 21 οὐχ 
εἰσὶν χτλ.} differentiae non [in eis rebus posuae sunt], de quibus anima agit, sed cf. v.36 
οὐδὲ τῷ περὶ d 28 αὐταὶ scripsi: αὖται Va 31 πλείονα a 34 ϑρεφόμεϑα ἃ 


97 ἀλλ᾽ ἔστιν] λ ἔστιν in lit. V 


[DE ANIMA LIBER ALTER] 119 


ἢ μετὰ συγχρήσεως τῶν ὀργανιχῶν τοῦ σώματος μορίων ἐνέργεια, ὡς τὸ 
λαλεῖν, τὸ βαδίζειν, τὸ ταῖς χερσί τι ἐνεργεῖν. οὐχ ἂν εἴη τὸ ϑεωρεῖν xpdo- 
σειν οὐδὲ τὸ νοεῖν, ὥστε οὐδὲ τὸ χριτιχὸν πραχτιχόν. ἔτι εἰ τοῦ αἰσϑητι- 
χοῦ τὸ τέλος ϑεωρητιχόν (χριτιχὰὸν γάρ), διὰ σώματος μέντοι (διὸ xol μετὰ 
5 πάϑους), τοῦ δὲ δρμητιχοῦ τὸ τέλος πραχτιχὸν xal αἱ πράξεις, διαφέροι ἂν 
ταῦτα xal τῷ τέλει. χαὶ τῷ μὴ ἀνταχολουϑεῖν δὲ μηδὲ ἅμα ἄμφω παρα- 10 
γίνεσϑαι χαὶ τῷ ἡγεῖσϑαι τὸ αἰσϑητιχὸν χαὶ τῷ μὴ ἀεὶ τῇ αἰσϑήσει ἕπε- 
σϑαι τὴν ὁρμήν. xal τῷ ἀεὶ τὴν ὁρμήν, ὅτε ἄν γένηται, μετὰ αἴσϑησιν 
γίνεσϑαι. ἔστι δὲ τοῦ ὀρεχτιχοῦ xal τοῦ ὁρμητιχοῦ τό τε ἐπιθυμεῖν xai 
10 τὸ ϑυμοῦσϑαι xai τὸ βούλεσϑαι, ἔτι χαὶ τὸ λογιχὸν χριτιχόν, xal ὡς ἣγού- 
μενόν γε. τοῦ γὰρ χριτιχοῦ ἡγεῖται μὲν τὸ λογικόν, ὃ χαὶ νοητιχὸν χα- 
λοῦμεν. ἕπεται δὲ xal ὑποτέταχται τὸ αἰσϑητιχόν, οὗ xai τὸ φαντασιοῦ- 
σϑαι xal τὸ συγχατατίϑεσϑαι xai τὸ μνημονεύξιν. ὅτι δὲ χαὶ ἢ χοινὴ ado 
σϑησις ἄλλη παρὰ τὰς χαϑέχαστα, δῆλον ἐχ τοῦ τὸ ὁρᾶν αἰσϑητὸν μὲν 
15 εἶναι, μὴ ὁρατὸν δέ, διοίως καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. ἔτι δὲ 6 ϑεωρητιχὸς 
νοῦς οὐχ ἔστι περὶ τὰ πραχτιχά, οὐδὲ περὶ τὰ αἱρετὰ χαὶ φευχτά. ἔτι τὸ 
Po! ἡμῖν ἐν τῷ πράττειν xal ἐν προαιρέσει, οὔτε δὲ ἐν τῷ δρμᾶν οὔτε 
ἐν τῷ συγχατατίϑεσθαι οὔτε ἐν τῷ φαντασιοῦσϑαι οὔτε ἐν τῷ αἰσϑάνε- 
σϑαι. dÀX οὐδὲ ἐν τῷ φυτιχῷ. ἔτι χατὰ τὸ ὀρεχτιχὺὸν ὑπὸ Ψυχῆς χινού- 
20 μεῦα, οὐ χατὰ ἄλλην. τινὰ δύναμιν, ὥστε ἄλλη αὕτη ἐχείνων. 


Ὅτι οὐχ ἐν ὑποχειμένῳ ἢ ψυχή. 30 


Λέγει μὲν χαὶ ᾿Αριστοτέλης ἐν ταῖς Κατηγορίαις, μηδεμίαν οὐσίαν ἐν 
τῷ ὑποχειμένῳ εἶναι. ὥστε, εἰ ἢ ψυχὴ οὐσία, οὐχ dy εἴη ἐν ὑποχειμένῳ. 
ἀλλὰ ἐπεὶ πρὸς τοῦτο δύναται λέγεσθαι, ὡς περὶ τῶν οὐσιῶν εἰρηχότος αὐ- 

25 τοῦ τούτων ὧν ἐμνημόνευσεν ἐν ταῖς Κατηγορίαις (αὖται δέ εἰσιν ἥ τε 
drouog:xal τὸ εἶδος xai τὸ γένος), οὐχέτι δὲ περὶ τῆς ὕλης xal τῆς xarà 25 
τὸ εἶδος οὐσίας εἴρηχεν (τῇ γὰρ οὐσίᾳ εἴρηχεν ἐχεῖ μηδὲν ἐναντίον εἶναι, 
χαίτοι λέγων τῷ εἴδει τῷ φυσιχῷ οὐσίᾳ ὄντι τὴν στέρησιν ἐναντίαν, ἀλλὰ 
ἐχείνων γε τῶν οὐσιῶν οὐδεμιᾷ ἐναντίον οὐδὲν ἦν), φέρε οὖν αὐτὸ xal 

80 αὑτὸ ἐπισχεψώμεϑα, εἰ οἷόν τέ ἐστιν, ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι τὴν ψυχὴν τῷ 
σώματι, Y ὅλως τὸ εἶδος ἐν τῇ ὕλῃ. μήποτε οὖν ἄλλος τις τρόπος τοῦ 
ἔν τινι παρὰ τὸ ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶν 6 τοῦ ὡς εἶδος ἐν ὅλῃ οὐ γὰρ 
οἷόν τε τὸ εἶδος ἐν ὕλῃ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι, εἴ γε τὸ ἐν ὑποχειμένῳ 
"ἐστίν, ὃ ἔν τινι μὴ ὡς μέρος ὃν ἀδύνατον χωρὶς εἶναι τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν 

85 (δεῖ γὰρ τὸ ὑποχείμενον τῷ ἐν ὑποχειμένῳ ὄντι τόδε τι εἶναι), οὐδὲν δὲ 


8 


10 τὸ ante βούλεσθαι om. ἃ 17 ὁρμᾶν V: ὁρᾶν ἃ 21 Cf. Alexandri quaest. nat. 1,8 et 
1,17 22 xai ὁ Ka ἐν ταῖς Κατηγορίαις} Ar. Cat. 5,327 23 τῷ om. K. ὡςἐν Καὶ 
25 ὧν om. Ka ἥ τε V: εἴ γε Ka 26 οὐχέτι δὲ] de anacolutho cf. p. 122,14 

27 εἴρηχεν ἐχεῖ] Ar. Cat. 5. 3524 28 χαίτοι Méqwv] saepius cf. Ind. Ar. 700420 sq. 
29 οὖν om. Ka 91 τις τρόπος V: τις τόπος K: τι τόπος 8 35 parenthesin posuit 
Usenerus τι εἶναι οὐδὲν δὲ (xt supra versum vat οὐ in marg. δὲν δὲ in lit. m! sive vet. corr.) 
VKa οὐδὲν δὲ xx). ] neque quidquam, si referatur (πρὸς τὸ) ad actualem existentiam definitae 
qualitatis, etiam extra id, in quo inesse dicitur, separatim forma [corr. εἶδος} est. Usenerus 
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πρὸς tà εἶναι Bvspsía τόδε τι xal τοῦ iv ᾧ λέγεται εἶναι χωρὶς εἴδους. 
διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ T, ὕλη αὐτὴ xai αὑτὴν ὑπόστασιν ἔχειν δύναται, ὅτι 
μηδέπω τὸ εἴδός ἐστιν ἐν αὐτῇ. ἕχαστον τὰρ τῶν ὄντων᾽ μετὰ εἴδους ἐστὶ 
τύδε τι. χατὰ γὰρ τὸ εἶδος πᾶν ἐστ! τοῦτο ὃ λέγεται. ὥστε οὐχ dy εἴη 
5 ἐν ὑποχειμένῳ τῇ ὕλῃ τὸ φυσιχὸν εἶδος, τὸ μὲν γὰρ χατὰ τέχνην γινύ- 

L4 - Ls ^ wv " 

μενον εἶδος ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶ τῷ τόδε τι εἶναι xal εἶδος ἔχειν τὸ ὑπο- 35 
χείμενην, ὡς ὁ τεχνίτης τὸ τεχνιχὸν εἶδος ἐμποιεῖ τε xal περιτίνγησιν. οὐ- 
χέτι δὲ τὸ φυσιχὸν εἶδος οἷόν τε οὕτως εἶναι ἐν τῇ ὕλῃ λέγειν. οὐ γὰρ 
τόδε τι οὐδὲ ἐνεργείᾳ ὑποχείμενον ἢ ὕλη χαϑ᾽ αὑτήν. εἰ οὖν τὸ μὲν φυ- 
10 σιχὸν εἶδος οὐχ ἐν ὑποχειμένῳ, xal f Ψυχὴ δὲ φυσιχὸν slóec, οὐχ ἂν οὐδὲ 
ἢ Ψυχὴ ἐν ὑποχειμένῳ εἴη. οὐ γάρ ἐστιν ἢ ψυχὴ ἐν σώματι ἁπλῶς γινο- 
μένη. ἐπεὶ χἂν ἐν παντὶ σώματι ἐγίνετο, ὥστε χαὶ ἐν τοῖς ἁπλοῖς, πυρ', 

ἀέρι, ὕδατι, γῇ" τοῦτο δὲ ἀδύνατον. ἀλλ ἔστιν ὑποχείμενον αὐτῷ xai 40 
ὕλη τὸ ὀργανιχὸὺν σῶμα, ὃ οὔτε πρὸ τοῦ τὴν ψυχὴν ἔχειν οἷόν τε ὀρα- 

1 Pi μα, τρ ἣν ψυχὴν tx ΡΊ 

" }] Ψ L4 M M M Lhasa ó ὴ Y ἠδὲ ' M sssna 
1ó νιχὴν slvat, οὔτε ἀποβαλὸν τὴν ψυχὴν ὀργανιχὴν ἔτι. οὐδὲν γὰρ ἄψυχον 
σῶμα ὀργανιχόν. οὐχ ἄρα ἔστι λαβεῖν διὰ τοῦτο ἐν ᾧ ἐστιν ἢ Ψυχή. σὺν 

MJ , " , Ud L4 , ^ * -- , *, 3 w - 
γὰρ ταύτῃ ὃν ὀργανιχύν, ὡς 6 μόλιβδος σὺν τῇ βαρύτητι. dÀX οὔτε τὸ πῦρ 
ἐν τῷ ἀνῦραχι ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, τὸ μὲν γὰρ πρώτως xal χυρίως πῦρ 

w - ww * - - Ὁ 
λεγόμενον οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ἀνϑραχι οὐδὲ ἐν ξύλῳ T, ἄλλῃ τινὶ τοιαύτῃ ὕλη 
0 (xat αὑτὸ γὰρ f, ὑπόστασις ἐχείνῳῳ, ὥσπερ ἀέρι τε xal γῇ xal ὕδατι), τὸ 45 

^' ^ - “Ὁ ᾽ ew led ^ f nz * L] , 
ὃὲ Owrxovtxby πῦρ τὸ τῆς παρ ἡμῖν ὕλης δεόμενον οὐδὲ αὐτὸ ἐν ὑποχει- 

, - , * - - .- * 5 ΄ em - 
μένοις τοῖς ξύλοις ἐστὶν T, τῷ ἄνϑραχι, ἀλλ᾽ ἔστιν τούτων ἔχαστον ὕλη τῷ 
πυρί. ὅτε γὰρ πῦρ γέγονεν, οὐχ ἀνῦραξ ἐστὶν ἔτι οὐδὲ ξύλον, ἀλλὰ ἐνερ- 

΄ c , *, ^ w Li ΄ ν ᾿ , - LÀ 
(sa μὲν πῦρ ἐστιν τότε, δυνάμει δὲ ἀνϑραξ, ὡς, εἴ γε ἣν τότε ἀνϑραξ, 

25 ἦν dy ἐν ὑποχειμένῳ αὐτῷ τὸ πῦρ. ὅτι δὲ οὐχ ἔστιν ἀνϑραξ, δῆλον ix 
- τοῦ μὴ ἔχειν αὐτὸ τὰ τοῦ ἄνϑραχος ἴδια. τὸ ὃὲ ἔχον ἐν ὑποχειμένῳ c 

* , , 3 , wv ^ , ' L4 eT Bom 
τὴν οἰχείαν φυλάσσων οὐσίαν ἔχει τοῦτο. ὡς qàp 6 ἀὴρ ἐξ ὕδατος usta- 90 
βάλλων δυνάμει μὲν ὕδωρ ἐστίν, ἐνεργείᾳ δὲ οὐ (διὰ τοῦτο οὐδ᾽ ἐν Umo- 
χειμένῳ τῷ ὕδατι ὁ ἀήρ), οὕτως οὐδὲ 6 ἀνϑραξ πῦρ γενόμενος ἐν ὑποχει- 

80 μένῳ αὐτῷ τὸ πῦρ ἕξει μηχέτ᾽ dylpat μένων. οὔτε γὰρ ἐν τούτῳ ἐν 
ὑποχειμένῳ ἔσται, ὃ ἐν τῷ νῦν τὸ εἶνα! ἔχει, οὐδὲ ἐν ἐχείνῳ ὃ πρὸ τοῦ Mir 
μὲν ἦν ἀνῦραξ, νῦν δὲ τοῦ πυρὸς ἐν αὐτῷ γενομένου μηχέτι ἐστίν. ἀλλὰ 
ἔφθαρται. σημειωτέον ὅτι ᾿Αριστοτέλης τὴν φύσιν εἶδος οὖσαν ἐν ὑποχει- 


6 τὸ om. K 1 ὡς fortasse qp 16 σὺν γὰρ ταύτη ὃν ὀργανιχόν] cf. 5,10, nisi exciderunt 


quaedam post βαρύτητι l7 οὔτε] fortasse οὐδὲ, sed cf. v. 31 adn. 18 ἐν om. 'Ka 

19 τῷ ξύλῳ K — 22 ξύλοις m! in marg. ὑλιχοῖς in text. V: ὑλιχοῖς Ka 94. τότε om. Ka 
B - p 

ἀνϑραξ] dv im lit. V 26 τι Ka: τοὶ V 31 vov (zp vet. eorr. supra lin.) V: πῦρ 


Ka: fortasse πυρὶ; ἐν τούτῳ enim (v.30) cum ad carbonem referri debeat, sequitur ut ἐν 
ἐχείνῳ (v. 31) dietum sit de igni. sensus autem est: neque in carbone ὡς ἐν ὑποχειμένῳ 
esse id, cuius natura in igni posita est (ὃ ἐν vw) πυρὶ xà elvat ἔχει cf. τὸ δὲ ἐν ὕλῃ τὸ εἶναι 
ἔχει 88,15) neque in igni esse ὡς ἐν ὑχομειμένῳ carbonem. carbonem autem ita circum- 
scribit: id quod antea carbo erat, nunc vero, ubi ignis in eo erstitit, carbo esse desiit et in- 
terii. quae cum ita sint, poterit aliquis conicere v. 17 excidisse post οὔτε τὸ πῦρ ἐν τῷ 
ἄνϑραχι: οὔϑ᾽ ὁ ἀνῦραξ ἐν τῷ πυρί 33 σημειωτέον)] cf. 122,14 adn. ὁ ἀριστοτέλης Κα 
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μένῳ λέγει εἶναι ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς Φυσιχῆς ᾿Αχροάσεω:. ὑποχείμενον 
γάρ τι xal ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶν ἢ φύσις ἀεί. λέγει δὲ xal ἀρχόμενος τοῦ 
δευτέρου Περὶ ψυχῆς" ᾿οὐ γάρ ἐστι τῶν χαϑ᾽ ὑποχειμένου τὸ σῶμα᾽, xa 
ὑποχειμένου μὲν λέγων τὸ ἐν ὑποχειμένῳ. λέγων δὲ τὸ μὲν σῶμα μὴ 5 

5 εἶναι τοιοῦτον, τὴν δὲ ψυχήν. T, δύναται xal ὑποχειμένου οὐ τὸ ἐν ὑπο- 
χειμένῳ λέγειν νῦν, ἀλλ᾿ ὃ δεῖται πρὸς τὸ εἶναι ὑποχειμένου τινός. οὕτως 
δὲ ἔχει xal τὸ εἶδος τὸ ἐν τῇ ὕλῃ. ὅτι δὲ τὸ εἶδος οὕτως, ἐντεῦϑεν ἂν 
τις ἐπιδείξαι. εἰ τὸ εἴδος σῶμα, ἤτοι χωρὶς εἴδους ἔσται αὐτό, ἢ εἶδος 
ἕξει τὸ σῶμα coro. εἰ μὲν οὖν χωρὶς εἴδους, ὕλη ἔσται τὸ εἶδος. εἰ δὲ 

10 εἴδης ἕξει τὸ slóoz, ἐχεῖνο ἤτοι xal αὐτὸ σῶμα ἔσται, xal ὃ αὐτὸς πάλιν 
ἐπ᾿ ἐχείνου λόγος, T, εἰ ἀσώματον, ἔσται xal τὸ πρῶτον εἰλημμένον εἶδος 
ἀσώματον. ἔτι, εἰ τὸ εἶδος ἐχεῖνο, ὃ ἣν σῶμα, εἶδος ἕξει, τὸ εἶδος ἐχεῖνη, 
xaÜ' ὃ τὸ σωματιχὸν εἶδος ψυχή, T, ἀσώματον ἢ σῶμα ἔσται. εἰ ἀσώ- 
patoy, τὸ δὲ ψυχῇ εἶναι χατὰ τὸ εἶδος εἶχεν τὸ σῶμα, ἔσται ἀσώματος 

15 f, Ψυχή. εἰ δὲ χαὶ τοῦτο σῶμα, ἐπ᾽ ἄπειρον ὃ λόγος προελεύσεται. διὰ 
τί δὲ ἢ ψυχὴ ἐντελέχεια οὖσα οὐσία; T, πάντων τῶν φυσιχῶν οὐσιῶν 
ἅτινα χυρίως οὐσίαι. xal γὰρ τὰ τεχνητὰ οὐσίαι οὐ χαθϑὸὺ τεχνητά, ἀλλὰ 
χαϑὸ ὑπόχειται αὐτοῖς φυσιχὰ σώματα τῶν δὴ φύσει ὄντων τὰ εἴδη xai 
ai ἐντελέχειαι οὐσίαι, xald ἐστιν ἔχαστον αὐτῶν τόδε τι, οἷον γῆ, πῦρ. 

20 χαὶ τὸ ζῷον δὲ φυσιχὴ οὐσία xai ἔστιν εἶδος αὐτοῦ xal ἐντελέχεια, xao 
ζῴων, T ψυχή. οὐσία ἄρα xal αὔτη. ἐξ οὐσιῶν γὰρ αἱ οὐσίαι. ix γὰρ μὴ 
οὐσιῶν οὐχ ἄν οὐσία γένοιτο. ὥστε ἐπεὶ ἐξ ὕλης xal εἴδους αἱ φυσιχαὶ οὐ- 
σίαι, ἢ ὕλη xal τὸ εἶδος οὐσίαι. ἔτι ἐξ ὕλης χαὶ εἴδους φυσιχῶν ἢ φυσιχὴ 
οὐσία. ἐξ ὧν δὲ $ φυσικὴ οὐσία σύγχειται, οὐσίαι ταῦτα. τὸ εἶδος ἄρα xai 

25 ἢ ὕλη φυσιχαὶ οὐσίαι. ἔτι εἰ οὐσίας ἴδιον τὸ τῶν ἐναντίων παρὰ μέρος εἶναι 
δεχτιχόν, δεχτιχὴ δὲ xal ἢ ψυχὴ τῶν ἐναντίων παρὰ μέρος (χαχίας γὰρ xai 
ἀρετῆς), εἴη dv οὐσία. πῶς οὖν ix μὲν μὴ οὐσιῶν ἀδύνατον οὐσίαν γενέσϑαι, 80. 
ἐχ ὃὲ ἀσωμάτων σῶμα γίνεται ; οὔτε γὰρ f, ὕλη σῶμα, οὔτε τὸ εἴδος, ἐχ τού- 
των τὸ σῶμα. T, εἰ μὲν ἐγίνετο σῶμα, ἔδει αὐτὸ ἐχ μὴ σώματος γενέσϑαι, 

30 πᾶν γὰρ τὸ γινόμενον £x τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῷ γίνεται. ὁμοίως xat, εἰ 
οὐσίας ἣν γένεσις ἁπλῶς, ix μὴ οὐσίας dv ἐγίνετο. ἐπεὶ δὲ οὐδὲν τούτων 
ἁπλῶς γίνεται, οὐδὲ ἢ ὕλη ποτὲ αὐτὴ χαϑ᾽ αὑτὴν οὐδὲ τὸ εἶδος ὄντα ἰδίᾳ 
συνελθόντα σῶμα ποιεῖ, ἀλλὰ ἐπινοίᾳ μὲν ταῦτα χωρίζεται, ἀεὶ δέ ἐστιν 
ἢ ὕλη ἐν εἴδει τινί, χαὶ οὐδέποτέ ἐστιν, ὅτε χωρὶς εἴδους ἐστίν, ἢ δὲ 30 

35 γένεσις τοῖς γινομένοις οὐχ ἐξ ὕλης ἁπλῶς x«l εἴδους, ἀλλὰ ἐχ τοῦδε τοῦ 


- 


o 


— 


] à» τῷ δευτέρῳ τῆς Φυσικῆς ᾿Αχροάσεως Ar. ausc. phys. 2,1 192534 — 2 ἀρχόμενος τοῦ 
δευτέρου περὶ Voyzz] de an. 2,1 412218 ὠ τοῦ περὶ ψυχῆς δευτέρου Ka —— 4 piv om. Ka 
5 τὴν δὲ ψυχήν V: δῆλον ὅτι τὴν ψυχὴν εἶναί φησιν Ka 6 λέγει Ka εἶδος] εἴ 
in lit. V τὸ ante ἐν om. Ka 14 ψυχῇ scripsi: ψυχὴ V: ψυχὴς Ka 16 for- 
tasse πάντων τῶν φυσιχῶν {γένεσις ἐξ) οὐσιῶν. ita concludit: partes, quibus formantur verae 
substantiae physicae, substantiae sunt. animal autem. substantia. physica et aniwa pars. ani- 
malis. anima igitur. substantia physica 17 —19 xai γὰρ τὰ τεχνητὰ — αἱ ἐντελέχειαι 
οὐσίαι om. Ka 21 αἱ om. Ka 22 οὐσίᾳ a 27 μὴ) οὖν Ka 28 ἀσωμάτων V: 
σωμάτων Ka ἐκ τούτων V: ἐξ ὧν Ka cf. 122,14 adn. 
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σώματος εἰς τόδε χατὰ τὴν τοῦ εἴδους ὑπαλλαγὴν. γίνεται, ὥστε Ex τοῦ 
τινης σώματός Tt σῶμα γίνεται, οὐχ ἁπλῶς σῶμα ἐχ σώματος. ἐ᾽γίνετο 
δ᾽ ἄν σῶμα ἁπλῶς, εἴ ποτε ἐνεργείᾳ χεχωρισμένον τὸ εἶδος xal ἣ ὕλη 
συνήεσαν, xal οὕτως ἐχ μὴ σωμάτων. πῶς οὖν τὰ μὲν μέρη τῆς οὐσίας 
δ οὐσίαν λέγομεν, χαὶ διὰ τοῦτο τὸ εἶδος χαὶ τὴν ὕλην οὐσίαν φαμέν, τὰ δὲ 
μέρη τοῦ σώματος οὐχέτι σώματα, εἴ γε xai ταῦτα μέρη σώματος, τὸ εἶ- 80 
ὃος xal f, ὕλη; ἣ οὐχ ἔστι τὸ εἶδος xal ἢ ὕλη ὡς σώματος μέρη. σώ- 
ματος μὲν yàp μέρη τὰ συμπληρωτιχὰ τοῦ σώματος, ταῦτα δὲ οὐ συμπληροῖ 
τὸ σῶμα. ὡς δὲ οὐσίας ἐστὶ μέρη" διὰ ταῦτα, οὗ μέν᾽ ἐστι μέρη, τῆς 
10 αὐτῆς φύσεως ἐστὶν ixs(wo, οὗ δὲ μή ἐστι μέρη, οὐχ ἔστι ταὐτὰ τούτῳ. 
ὅτι δὲ ὡς οὐσίας ἐστὶ μέρη, δῆλον ἐχ τοῦ τὴν οὐσίαν τὴν συναμφότερον 
xai χαϑὸ ὑπόχειται οὐσίαν λέγεσϑαι xal χαϑὸ τόδε τί ἐστι τὸ εἶδος. ἢ 
γὰρ οὐσία ὑποχείμενον. οὐδὲν δὲ οἷόν τε ὑποχεῖσϑαι μὴ τόδε τι ὃν. εἴη 
ἂν πρὸς τὸ ὑποχείμενον εἶναι ἢ οὐσία βοηϑουμένη ὑπὸ τοῦ εἴδους. ὥστε 5 
15 παρ᾽ ὦν ἔχει τὸ ὑποχεῖσϑαι ἣ οὐσία χαϑό ἐστιν οὐσία, οὐσία ταῦτα. 


, 


Ὅτι αἱ ποιότητες οὐ σώματα. 


Εἰ ἢ ποιότης σῶμα φυσιχόν, πᾶν δὲ σῶμα φυσιχὸν οὐσία, ἢ ποιότης 
οὐσία. ἢ ἣ ποιότης ἑτέρα τῆς ὑποχειμένης αὐτῇ φύσεως, οὐ γὰρ ταὐτὸν 
ὕδωρ xal f, περὶ αὐτὸ ψυχρότης, ἐπεὶ ἣν dv πᾶν τὸ ψυχρὸν ὕδωρ xal πᾶν € 

0 ὕδωρ ψυχρόν, xal ἔστιν ἢ ὑποχειμένη τῇ ποιότητι φύσις οὐσία. T, ποιότης 
οὐχ οὐσία, ἑτέρας γὰρ φύσεως. τοῦτο δὲ τῇ ἐπαγωγῇ πιστωτέον: πάσης 
γὰρ οὐσίας ἑτέρα ἢ περὶ αὐτὴν ποιότης. ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον, τὸ doa 
δεύτερον. f, ποιότης οὖν ἕτερον οὐσίας, τὸ ἕτερον οὐσίας οὐχ οὐσία, f, ποιύ- 
τῆς ἄρα οὐχ οὐσία. ἀλλὰ εἰ πᾶν σῶμα οὐσία, f, ὃὲ ποιότης οὐχ οὐσία, 

95 οὐχ ἄρα T, ποιότης σῶμα. ἔτι εἰ f, λευχύτης σῶμα φυσιχόν, πᾶν OE σῶμα ὦ 
φυσιχὸν ἅπτόν, T, λευχύτης ἄρα ἁπτή. ἀλλὰ μὴν οὐχ ἅπτή. οὐχ ἄρα 
σῶμα. εἰ γὰρ ἁπτὴ f, λευχότης, πάσχοι dv ἢ ἀφὴ ὑπ᾽ αὐτῆς. ἀλλὰ μὴν 
οὐ πάσχει. οὐχ ἄρα ἁπτή. ἔτι ἢ ἁφὴ ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἐναντίως Ou 
τίϑεται xal πάσχει, σχληροῦ, μαλαχοῦ, ϑερμοῦ, ψυχροῦ. ὥστε xal ὑπὸ 

30 λευχότητος xal μελανίας, ὅ ἐστιν ἐναντίον τῷ λευχῷ, ὑπεναντίως πάσχοι 
ἄν xal γλυχύτητος xal πιχρότητος. ἀλλὰ μὴν οὐ πάσχει ἐναντίως. οὐχ 
ἄρα $, λευχότης ἁπτή. ἔτι πᾶν σῶμα φυσιχὸν χινοῦν Tj σῶμα τοπιχῶς ὃ0 

2 οὐχ ἁπλῶς] incipit apodosis 3 ὕλης Ka κεχωρισμένον Scripsi: χεχωρισμέ- 

νου Va 4 μὲν om. Ka 4. 5 fortasse οὐσίας οὐσίας 5 τὴν ὕλην xai τὸ d- 

δος Ka 12 τὸ εἴδος insiticium videtur 14 ἂν V: ἂν οὖν Ka cf. Ind. s. v. asyn- 
deton quae est hypomnematica in hoc libro scribendi ratio, permulta dissoluti sermonis 
exempla nolui mutare 20 ἡ ποιότης οὐχ οὐσία] cf. quae dixi ad v. 14, quae nisi ob- 
starent, confidentius totum enuntiatum ita conformarem: 7, (ei) ἡ ποιότης ἑτέρα τῆς ὑπόοχει- 
μένης αὐτῇ φύσεως (οὐ γὰρ ταὐτὸν ὕδωρ «al ἡ περὶ αὐτὸ ψυχρότης, ἐπεὶ ἦν ἂν πᾶν τὸ ψυχρὸν 
ὕδωρ xal πᾶν ὕδωρ ψυχρόν), xai ἔστιν ἡ ὑποχειμένη τῇ ποιότητι φύσις οὐσία, ἡ ποιότης οὐχ 

οὐσία 22 ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον, τὸ x.) cf. Ind. 28 ἐναντίων ἐναναντίως (sic) V: 

ἐναντίως Καὶ : ἐναντίως ἐναντίως ἃ 30 μελανίας VK: μελανείας ἃ 92 ἁπτή Κα: 

ἡ (sic) ἁπτή V 
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χινεῖ xal σωματιχῶς. τουτέστιν ἀπτύόμενην (ἢ γὰρ ὠϑοῦν, ἢ ῥιπτοῦν, T, ἕλ- 
xov, ἢ ϑλῖβον, ἢ δινοῦν, T, ὀχοῦν xal φέρον, ἢ εἴ τις ἄλλος τρόπος σω- 
ματιχῆς χινήσεως), ποιότης δὲ οὐδεμία τοπιχῶς χινεῖ χαϑ'᾿ ἑαυτήν. οὐχ 
. - , , w ΄ , —-— - - , v 
« ἄρα σῶμα ἢ ποιότης. (ἔτι) εἰ ἢ ποιότης σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα ποιότητα ἔχει 
5 ἢ οἷόν τε | δέξασϑαι ποιότητα, xal f, ποιότης T, ποιότητα ἔχοι ἄν ἢ οἷα Mv 
τε εἴη δέξασϑαι ποιότητα, ὅπερ ἄτοπον. οὐχ ἄρα σῶμα T, ποιότης. εἰ 
γὰρ δέχοιτο, ἐπ᾽ ἄπειρον ἢ πρόοδος. ἔτι εἰ $ ποιότης σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα 
ἐνεργείᾳ ὃν ποιότητα ἔχει (ἢ γὰρ ὕλη δυνάμει σῶμα), ἕξει xal ἢ ποιότης 
ποιότητα, ὅπερ ἄτοπον. ἔτι, ἣν ἔχει ποιότητα, ἢ σῶμα ἣ οὐ σῶμα. εἰ 
- 3 - , , - " ΄ " ΄ - * 
10 μὲν οὖν οὐ σῶμα, οὐχέτι ποιότης σῶμα xal τίς ἢ ἀποχλήρωσις τοῦ τὴν 
μὲν πρὸ αὐτῆς ποιότητα σῶμα εἶναι, ταύτην δὲ uf; εἰ δὲ xal αὐτὴ σῶμα, 
c e , - * w wv * v , 
ἕξει xal αὕτη ποιότητα, xal τοῦτο ἐπ᾽ ἄπειρον. ἔτι πολλὰ ἄν εἴη σώματα 
ἐν τῷ αὐτῷ. τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον ἐν ἄλλοις ἐδείξαμεν. ἔτι, εἰ αἵ ποιό- 
τητες σώματα, πῶς τῇ παρουσίᾳ αὐτῶν xal τῇ ἀπουσίᾳ οὐχ αὔξεται xal 
15 μειοῦται τὰ σώματα; εἰ δὲ λέγοιεν διὰ τὸ ἄλλας παραγίνεσθαι ἄλλων ἀπι- 
ουσῶν, ἄξιον ἀπορῆσαι, πῶς ἴσαι πᾶσαι αἵ παραγινόμεναι ταῖς ἀπιούσαις. 
Y 69 v " gx , ^ - * f [4 L4 " - 
ἔτι πόϑεν ἔρχονται aí ἐρχόμεναι, ἢ ποῦ ἀπίασιν αἱ χωριζόμεναι; δεῖ γὰρ 10 
τόπον αὐτῶν εἶναι, εἰ σώματα. ἔτι ἐπὶ τῶν ὀσμὴν ἐχόντων πῶς συνεχῶς 
- “- H , Y 3 0r HAE] * ov - " * ᾿ 
τῆς ὀσμῆς ἀπιούσης τὸ ἔχον αὐτήν, ἀφ᾽ οὗ ἄπεισιν, οὐ μειοῦται; οὐ γὰρ 
* , * , " , 
20 δὴ xai τότε ἀντείσεισιν ἄλλη. ἔτι (εἶδ προσλαμβάνει τινὰ σώματα ποιότητας 
᾿ - 5 *.w , ΄ fos H * , - 
χωρὶς τοῦ ἀποβάλλειν ὦν᾽ ἔχουσίν τινας, ὡς ὃ ἀὴρ ὃ μὴ ἔχων ὀσμήν, τῶν 
ὀδωδότων τινὸς παραχομισϑέντος δίοσμος γίνεται, xal 6 ἀρετὴν ἢ χαχίαν 
* , * , - * LI - *v 3 hd wv ^ , - 
ἀναλαβών, μὴ πρότερον ὧν ἐν χαχία, πῶς οὖν οὐχ αὔξονται; ἔτι εἰ ἢ ποιό- 15 
τῆς σῶμα, ἣ ἐν τῷ μήλῳ f, χατὰ τὴν ὀσμὴν ποιότης δῆλον ὡς OU ὅλου 
25 διήχει τοῦ σώματος τοῦ μήλου xal ἴσον αὐτῷ χατέχει τόπον. ἀλλὰ μὴν 
μεταχομισϑέντος τοῦ μήλου xal ὁ πέριξ ἀὴρ εὐωδίας ἀνεπλήσϑη πολλα- 
πλάσιος ὦν, ὥστε xal διὰ τούτου ἢ αὐτὴ ποιότης διῆλθεν xal ἴσον αὐτῷ 
χατέσχεν τόπον, xdv πάλιν μεταχομισϑῇ τὸ μῆλον πάλιν ἄλλον. ἀέρα dva- 
πλήσει. πῶς οὖν τὸ ἴσον σῶμα μένον xal διῆχον xal διὰ τοῦ μήλου ἐχεῖ- 
30 vóv τε μένει χατέγον τὸν τόπον σὺν τῷ μήλῳ x«i ἅμα πολλαπλάσιον ἄλλον 20 
xai ἄλλοτε ἄλλον; οὔτε γὰρ f, αὐτὴ εὐωδία ἐν τῷ πρώτῳ ἀέρι συμμετα- 
φέρεται τῷ μήλῳ, οὔτε ἐχ τοῦ μήλου ἀεὶ ἄλλη χαὶ ἄλλη εὐωδία γεννᾶται. 
πῶς γὰρ οἷόν τε ἐξ ὀλίγου σώματος πολυπλάσιον προϊέναι μηδενὸς προσ- 
γινομένου αὐτῷ; ἔτι οὐδὲν σῶμα εἰς τὸ μὴ ὃν φϑείρεται, αἱ δὲ ποιότητες 
86 εἰς τὸ μὴ ὃν φϑείρονται. οὐχ ἄρα αἵ ποιότητες σώματα, οὐ γὰρ f λευ- 
χύότης μελανία ἐγένετο ὑπομείνασα. ἔτι εἰ ἢ ποιότης σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα 
ἢ ὕλη T, ἐξ ὕλης xal ποιότητος, εἴη ἂν xal f$ ποιότης τούτων τι. ὅλη 30 
μὲν οὖν ἀδύνατον. λείπεται ἄρα ἐξ ὕλης χαὶ ποιότητος λέγειν τὴν ποιότητα. 


4 ἔτι εἰ scripsi: εἰ VKa 9 ἔχει Ka 18 ἐν ἄλλοις] de mixtione libellum re- 
spicere videtur. Cf. 20,18 ἐδείξαμεν VK: xai δείξαμεν a 19 &zww V 

20 ἀντείσισιν V ἔτι εἰ scripsi: ἔτι VKa 26 μεταχομησϑέντος, p. in lit. V, for- 
tasse παραχομισϑέντος cf. v. 22 27 ἴσον semper V: ἴσον a 31 fortasse (7) iv τῷ 
πρώτῳ ἀέρι 33 πολυπλάσιον V: πολλαπλάσιον Ka 391—398 εἴη ἂν---ποιότητος om. Καὶ 
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εἰ δὲ τοῦτο, πρῶτον μὲν ἥ ποιότης οὐ ποιότης. ἀλλὰ ὕλη χαὶ ποιότης 
(ἕτερα γὰρ ἀλλήλων ταῦτα), ἔτι δὲ ἢ μετὰ τῆς ὕλης ποιότης xal αὐτὴ 


πάλιν ὕλη xai ποιότης εἴη ἄν, εἰ σῶμα, χαὶ οὕτως ἐπ᾽ ἄπειρον, xal ἄπειροι 
ὗλαι εἶεν ἄν ἐν ἐχάστῃ ποιότητι. εἰ γὰρ ἢ ὕλη ποιότης, πᾶν ἐνεργεία 


5 σῶμα ὃν εἴη ἄν οὐχ ἐξ ὕλης χαὶ ποιότητος, ἀλλ΄ ix ποιότητος χαὶ ποιό- 


τητος, τουτέστιν ἐξ ὅλης καὶ ὕλης, εἴ γε ταὐτὸν d, ὕλη xal T, ποιότης, xai 30 
οὐδὲν διοίσει ἢ ὕλη τοῦ xav ἐνέργειαν σώματος. εἰ δὲ τοῦτο, ἄποιος δὲ 
eot w ν , ΄ - - ^? ν 

ἢ ὕλη, ἄποιον ἄν εἴη xal τὸ χατ᾽ ἐνέργειαν σῶμα xal ἢ οὐδ᾽ ὅλως ἔσται 
$ ποιότης T, οὐδὲν ἄλλη σῶμα T, ποιότης. ἔτι εἰ σῶμα αἵ ποιότητες, xal 


10 τὸ φῶς ποιότης, χαὶ ὡς δοχεῖ αὐτοῖς σῶμα, πῶς ἀπὸ τοῦ λύχνου οὕτως 


ὄντος μιχροῦ σώματος τοσοῦτον ἀπέρχεται σῶμα, ὥστε ἐξισωϑῆναι τῷ πέριξ 
ἀέρι τοσούτῳ ὄντι xal μετενεχϑέντος πάλιν εἰς «ἄλλον ἀέρα ἄλλο πάλιν 
ἄπεισιν τοσοῦτον; ἢ πῶς οὐχ αὔξεται 6 ἀὴρ τοσούτου προσγινομένου σώ- S5 
ματος αὐτῷ, ἢ πῶς διήχει OU αὐτοῦ μεστοῦ ὄντως xal χιρνᾶται αὐτῷ τὸ 


15 φῶς; T7, εἰ τοῦτο συμμεταφέρεται, πῶς ἥνωται τῷ λύχνῳ τὸ ἐχτὸς ὑπ᾽ 


αὐτοῦ γινόμενον φῶς; ἔτι πῶς 6 ἐν τῷ οἰχιδίῳ ἀὴρ ὅταν πολλὰς λάβῃ 

ποιότητας οὐχ αὔξεται; ἐν ἴσῳ γὰρ τῷ αὐτῷ xai φῶς χαὶ ϑερμότης xai 
- *, - , ww 

ὀσμὴ xal χρῶμα xal ψύφης. ταῦτα δὴ πάντα σώματα ὄντα xal OU ὅλου 

τοῦ ἀέρος τοῦ ἐν τῷ οἰχιδίῳ ὄντα πῶς οὐχ αὔξει αὐτὸν T, πῶς οὐ ῥήγνυσιν 


90 τὸν olxov; ὃ γὰρ ἐν τῷ ἀσχῷ ἀὴρ ὀλίγον αὐξηϑεὶς ρήγνυσιν τὸν ἀσχόν. € 


ὅτι γὰρ ἄλλο ἐστὶ ποιότης παρὰ τὸ ποιότητα ἔχον χαὶ πεποιωμένον σῶμα 
τῇ τε ἐπινοία xal τῷ λόγῳ, ἐντεῦϑεν δῆλον. ἤτοι ταὐτόν ἐστ! τὸ σῶμα 
xal τὸ ποιὸν σῶμα 7, ἕτερον. εἰ μὲν ἕτερον, δῆλον ὡς προσϑήχῃ τινὶ xal 
διαφορᾷ τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος ἕτερον. [ἐναργὲς δὲ τὸ εἶναι αὐτὸ 


25 ἕτερον. χαὶ γὰρ αἱ ὁρισμοὶ αὐτῶν χαὶ ot λόγοι διαφέρουσιν.) ᾧ δὴ Ou 


φέρει τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος, τοῦτ᾽ ἔστιν ποιότης, ὥστε τὸ σῶμα 
ποιότητος παρουσίᾳ xat προσϑήχῃ ποιὸν σῶμα ἐγένετο. ἕτερον δὲ τὸ μετε'- 4 
ληφός τινος τοῦ πρὸ τοῦ μετειληφέναι, xal ἕτερον τὸ μεταλαμβανόμενον τοῦ 

᾿ * ^ ^5 - - ,F —- ν 
μεταλαμβάνοντος, ᾧ δὴ διαφέρει τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος, τοῦτ᾽ ἔστιν 


80 ποιότης, οὐ σῶμα οὖσα δηλονότι. τὸ γὰρ σῶμα χοινὸν τῷ τε σώματι 


xai τῷ mou) σώματι, xai οὐ διαφέρει τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος ποιῷ 
σώματ', ἀλλὰ ποιότητι, δριζόμενοι γοῦν τὸ ποιὸν σῶμα χαὶ τὸ σῶμα τὴν 
διαφορὰν αὐτῶν οὐ χατὰ ποιὸν σῶμα, ἀλλὰ χατὰ ποιότητα ποιούμεϑα. εἰ 50 
δέ τις λέγοι ταὐτὸν εἶναι σῶμα χαὶ ποιὸν σῶμα, πρῶτον οἵ λόγοι αὐτῶν 


35 οἱ αὐτοὶ ἔσονται, ὥστε ἔσται λευχοῦ σώματος χαὶ πάλιν σώματος χαὶ μέ- 


Àavog σώματος 6 αὐτὸς λόγος. εἰ δὲ τοῦτος χαὶ λευχοῦ σώματος xal μέ- 
Àavoe σώματος ὁ αὐτὸς ἔσται λόγος. ἑἕχάτερηος γὰρ αὐτῶν ὃ αὐτὸς τῷ τοῦ 
σώματος. ἔτι εἰ ταὐτόν ἐστι σώματι εἶναι χαὶ ποιῷ σώματι, ταὐτὸν ἔσται 


a 


1 ἡ---οὐ ποιότης) ἡ ποιότης ob ποιότης K: οὐ ποιότης ἡ ποιότης a 4 ἂν om. Ka 

15 συμμεταφέρεται] verba respicit: xal μετενεχϑέντος πάλιν εἰς ἄλλον ἀέρα ἄλλο πάλιν ἅἄπει- 
σιν τοσοῦτον 19 ὄντα VKa: ὄντος ex Viet.: fortasse διήχοντα 22 ἑπωοία V 
24.25 ἐναργὲς -- διαφέρουσιν] argumentum ex margine inlatum delevi 97 τὸ μὴ μετει- 


ληφός Κα 94 λέγον Ka S7 σώματος om, Ka τῷ} fortasse ὡς 
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τὸ σῶμα τὸ ὑποχείμενον τῷ λευχῷ xal τὸ ἤδη δεδεγμένον τὴν λευχότητα 
χαὶ λευχόν, xal ϑατέρου φϑειρομένου φϑαρήσεται | xal τὸ ὑποχείμενον MSc 
σῶμα τῷ λευχῷ. οὐχ ὁρῶμεν δὲ τοῦτο γινόμενον, ὑπομένον γὰρ τοῦτο 

' τὸ τέως λευχὸν ταὐτὸν τῷ ἀριϑμῷ δέχεται τὰ ἐναντία. 


5 [Ipàóz τοὺς μηδὲν τῶν τεττάρων σωμάτων ἃ στοιχεῖα λέγομεν xac 
ἰδίαν ὑφίστασϑαι λέγοντας. 


Εἰ τὰ τέσσαρα σώματα ἀεὶ μετ᾽ ἀλλήλων μέμιχται xal χαλεῖται ἔχα- 
στὴν αὐτῶν τόδε τι ἀπὸ τοῦ πλεονάζηοντος ἐν αὐτῷ, μὴ δύναται δὲ xav s 
ἰδίαν τι αὐτῶν ληφθῆναι διὰ τὸ εἶναι γῆς μὲν ἴδιον τὸ ἀντιτυπές, πυρὸς 
10 δὲ τὸ ὁρατόν, τῶν δὲ ἄλλων ἑχάστηυ ἄλλο τι, xal διὰ τοῦτο ἔχαστον αὐτῶν 
πλείοσιν αἰσϑήσεσιν αἰσϑητὸν εἶναι, χαϑόσον χεχοινώνηχεν xal τῶν ἄλλων 
(καὶ γὰρ τὸ πῦρ ἁπτὸν xal ἀντιτυπές, διότι γῆν ἔχει. xal ἢ YT δρατήν. 
διότι πῦρ ἐστιν ἐν αὐτῇ), τί ποτε ἐροῦσιν ἴδιον εἶναι σώματος xal τίνα τὸν 
λόγον ἀποδώσουσιν τοῦ χοινοῦ x«i φυσιχοῦ σώματος, χαϑὸ σῶμα: εἰ vào 10 
15 μή ἐστι παντὸς σώματος f, ἀντιτυπία μηδέ ἐστιν 6 λόγος αὐτοῦ τὸ τριχῇ 
διαστατὸν μετὰ ἀντιτυπίας (τοῦτο γὰρ ἴδιόν φασι τῆς γῆτ), τίς ὃ τοῦ χοινοῦ 
σώματος λόγος; δεῖ γὰρ εἶναί τινα, εἴ vs τῶν γενῶν ἐστίν τις λύγος xal 
ἄλλος τις παρὰ τὸν τῶν εἰδῶν ἑχάστου. ταύτῃ γὰρ τὸ γένος τῶν ὅμω- 
νύμως λεγομένων διαφέρει. ἔτι, εἰ διὰ τοῦτο 6 ἀὴρ ἁπτός, ὅτι γῆς ἔχεί, 
0 χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἀντιτυπίαν ἔχων πάνυ τι. διότι ἔλαττον ἔχει γῆς. 
τί δή ποτε, ἐπειδὰν ἀσχὴν πνεύματος πληρώσῃ τις, ἀντιτυπεῖ τότε μᾶλλον; τῦ 
δεήσει γὰρ αὐτοὺς λέγειν γῆς τότε πλεῖον τὸ πνεῦμα μετειληφέναι, εἴ qs 
παρὰ τῆς γῆς ἢ ἀντιτυπία. εἰ δέ, ὅτι μὴ χεῖσϑαι δύναται συγχεχλειμένος, 
διὰ τοῦτο ἔχει τὴν ἀντιτυπίαν, οὐ παρὰ τὸ πλέον ἢ ἔλαττον ἔχειν γῆς τὸ 
95 ἀντιτυπὲς αὐτῷ, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν. ὁ γὰρ αὐτὸς μένων ποτὲ 
uiv μᾶλλον, ποτὲ δὲ ἧττον ἀντιτυπεῖ, ὥστε παρ᾽ ἄλλο τι ἢ ἀντιτυπία. 
ἔτι, εἰ εἰς ἄλληλα τὰ σώματα μεταβάλλει ταῦτα, χοινῆς ὕλης ὑποχειμένης 90 
αὐτοῖς. xai ἔστι χατὰ τὸ slüog ἐναντίωσιν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, χαὶ ἀεὶ τὴ 
ἐπιχρατοῦν μεϑίστησιν εἰς τὴν οἰχείαν φύσιν τὸ χρατούμενον, τί δή ποτε 
80 ἐπὶ μὲν τῶν ἔξω χεχωρισμένων τὰ παραχείμενα ἀλλήλοις τὰ ἐλάττονα ὑπὸ 
τῶν πλειόνων, εἰ εἴη ἐναντία, φϑείρεται, ἐνυπάρχοντα ὃὲ ἐχάστῳ τὰ ἐλάτ- 
«nva ἐν τοῖς μείζοσιν xal διὰ τοῦτο λεγομένοις τόδε τι εἶναι, ἀπὸ τοῦ πλεο- 
νάζοντος οὐ φϑείρεται τὴν αὐτῶν φύσιν; τοῖς γὰρ οὕτως λέγουσιν συμβή- 
σεται χατὰ τὰς ὁμοιομερείας τὰς ᾿Αναξαγόρηυ τὴν γένεσιν χατὰ σύγχρισιν 95 
8 xal ἔχχρισιν τῶν στοιχείων λέγειν, οὐ χατὰ μεταβολήν. ἔτι, εἰ πᾶν τὸ 
λαμβανόμενον τὰ τέτταρα ἐν αὐτῷ ἔχει, xai μὴ δυνατὸν εἰλιχρινές τι λη- 
φϑῆναι, iz! ἄπειρον ἢ πρόοδος ἔσται ἀεὶ τοῦ λαμβανομένου xol ἀφαιρου- 


| τὸ ahte ὑποχείμενον om. Ka ὃ τεσσάρων a ut solet 9 ἀντιτυπές a: ἄντιπες V 
13 ἐν αὐτῷ ἃ 18 ὁμονύμως a 22 τότε om. a, πλέον a  ' πνεῦμα τότε ἃ 


29 συγκεχλεισμένα ἃ 290 ἔξω V: ἄλλων ἃ 31 εἴη] εἰ in lit. V 93 αὐτῶν V; 
αὑτῶν a 36 αὐτῷ ἢ . 
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μένου τῶν τεττάρων χεχηινωνηχότηος. εἰ γάρ, ὅτε ἐχπίπτει τὴν αἴσϑησιν 


διὰ σμιχρότητα, τῶτε ἐροῦσιν αὐτὰ εἰλιχρινῇ λαμβάνεσθαι, οὐχ ἔτ᾽ ἔσται 
μεμιγμένα πάντα. [ἔτι εἰ χαὶ μηχέτι ὁρώμενον ἔτι μέμιχται πυρί, οὐ διότι 
ὁρατόν ἐστιν, διὰ τοῦτο πυρὸς ἔχει" xal γὰρ μηχέτι ὁρατὸν ὃν μηδὲ 6pdr 30 

5 μενον ἔτι χεχοινώνηχεν πυρὸς τότε.}] ἔτι πῶς ἐχ τῆς τῶν τοιούτων συν- 
ϑέσεως τὸ ὁρατὸν ἔσται; οὐ γὰρ δὴ ἐχ τῶν ἀμίχτων f σύνϑεσις μῖξίν τινος 
τῶν ἄλλων ποιήσει. εἰ δὲ ἢ τῶν τοιούτων σύνϑεσις ἀόρατος ἔσται τῷ ἄμιχ- 
τὴν ἕχαστον αὐτῶν εἶναι πυρός. δυνήσεταί τι οὕτως συντιϑέμενηον σῶμα ἐπ᾽ 
ἄπειρον αὐξόμενον ἀόρατον μένειν." ὁμοίως δὲ xal ἀνχφές, εἰ ἐχ τῶν χαϑα- 

10 ρευόντων τῆς γῆς συντίθοιτο. ἔτι πότερον λέγουσιν ἀδύνατον εἶναι τὴν ὕλην 
ϑερμότητα xal ξηρότητα δέξασϑαι χαὶ πῦρ γενέσϑαι ἄνευ ψυχρότητος χαὶ 85 
ξηρότητος, ἐν οἷς τῇ γῇ τὸ slvat, ἢ ofa τε xal χωρὶς ψυχρότητος δέχε- 
GÜüat ϑερμότητα; εἰ μὲν γὰρ ἀδύνατον ἐροῦσιν, πῶς οὐχ ἄτοπον χατὰ τὸ 
αὐτὸ αὐτὴν Ψψυχρότητός τε xal ϑερμότητος εἶναι δεχτιχήν, τῶν ἐναντίων, ὧν 


2 


e 


15 ἀδύνατός ἐστι τὸ ἕτερον ἰδίᾳ δέξασθαι; εἰ δέ, ὅπερ εὔλογον, χωρὶς τοῦ ἕτέ- 
phu ϑάτερον οἵα τε δέξασθαι (χατὰ γὰρ ταὐτὸν ἀδύνατον), πῶς οὐχ ἔσται 
τὸ ὑποχείμενον ϑερμότητα χαὶ ξηρύτητα ἔχον ἁπτόν; ἔσται γὰρ οὕτως τὸ 
ϑερμὸν οὐχ αἰσϑητὸν αὐτοῖς χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν. εἰ δέ qe ἀδύνατόν 4“ 
ἐστιν αὐτὸ ὑφεστὸς ἐνεργεία ὑπ᾽ αἴσϑησιν πεσεῖν, εἰ μὴ xal ψυχρότητος 

Ὁ αὐτῷ μεμιγμένον εἴη" ἐν γὰρ τούτῳ τῇ γῇ τὸ slvat, xai τούτῳ τοῦ πυρὸς 
δἰαφέρει. ὥστε ἔσται παρὰ τοῦ ἐναντίου αὐτῷ τὸ αἰσϑητόν. ὁμοίως δὲ 
xal ἐπὶ τῶν ἄλλων, xal οὕτως οὐδὲν ἄμιχτον ὃν τοῦ ἐναντίου xal εἰλιχρινὲς 
αἰσϑητὸν ἔσται. 


Ὅτι 6 ἀὴρ φύσει ϑερμός. . 

25 Ei τὸ πῦρ, ϑερμὸν xai ξηρὸν ὄν, φύσει χοῦφόν ἐστιν, εἴη dv τὸ μετ᾽ 4 
αὐτὸ χοῦφον χοινωνοῦν αὐτῷ xav ἐχεῖνο, xal ὃ χοῦφον ἦν. ἀλλὰ μὴν 
τὸ πῦρ χοῦφόν τε xal ϑερμόν ἐστιν, τὸ γοῦν ξηρὸν φύσει ἐν τῇ γῇ ἐστιν, 
οὔσῃ βαρείᾳ, xai 6 ἀὴρ ἄρα, δευτέρως xoücoc dv, ϑερμός ἐστιν. ἔτι, εἰ 
τὰ ἄλλα τὰ γειτνιῶντα ἀλλήλοις στοιχεῖα χατὰ χηινόν τι γειτνιᾷ, εὔλογον 

80 χαὶ τὸν ἀέρα τῷ πυρὶ ἔχειν τι χοινὸν σύμβολον. ὑγρὸς δ᾽ ὧν τί ἂν ἄλλο 


] χεχοινονηχύτος ἃ 2 ἔτ᾽ om. ἃ 39 xai om. ἃ , verba, quae uncis seclusi, 


huie loco non potest scriptor destinasse, cum verbis sequentibus (ἔτι πῶς ἐχ τῆς xz.) eorum 
opinionem refellere pergat, qui esse quaedam minima corpora ignis expertia contendant: 
fortasse igitur post συντίϑοιτο v. IO collocanda sunt 6 μίέξίς a 8 αὐτῶν ἕχαστον ἃ 
14 ϑεριότητος V: ξημότητος ἃ ἐναναντίων V 15—16 εἰ δέ usque ad δέξασϑαι om. ἃ 
18 fortasse φύσιν, εἴ γε ἀδύνατόν ἐστιν... πεσεῖν, εἰ μὴ .. μεμιγμένον εἴη" ἐν γὰρ τούτῳ .. 
διαφέρει, ὥστε. continent enim haec verba εἰ δέ γε — διαφέρει adversariorum argumenta, 
quae si cum praecedentibus artius coniunxerimus, et anacoluthon tollitur et sententiae 
(inde a πῶς οὐχ v. 16) bene sic procedunt: cur materia cum calido siccoque coniuncta mon 
tactilis est? hoc enim negantibus fatendum erit (ἔσται γὰρ οὕτως αὐτοῖς), calidum per se mon 
sensibile esse, quia (secundum eosdem) calidum, licet Ὀφεστὸς ἐνεργείᾳ, nisi cum frigido mix- 
tum percipi non potest 2] αὐτοῦ a 24 ϑερμόν a 27 fortasse χοῦφον χαϑὸ 
ϑερμόν 28 βαρείᾳ a: βαρεία K: βαρεῖα V 
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χοινὸν ἔχοι πρὸς αὐτὸ T, τὸ ϑερμὸς εἶναι; ἔστιν γὰρ τῇ uiv γῇ xal τῷ 59 
ὅδατι τὸ ψυχρὸν χοινόν, τῷ δὲ ὕδατι xal τῷ ἀέρι τὸ ὑγρόν, τῷ δὲ ἀέρι 
χαὶ τῷ πυρὶ λείπεται τὸ ϑερμόν. ἔτι εἰ τὰ ἁπλᾶ ἐστι τὸ ϑερμὸν χαὶ τὸ 
ψυχρὸν χαὶ τὸ ξηρὸν xal τὸ ὑγρὸν xal ταῦτα ἐστι τὰ εἰδηποιοῦντα τὰ στοι- 
χεῖα, εἴδει dy ἀλλήλων διαφέροι τὰ ἀπτιχῇ ἁπλῇ διαφορᾷ διαφέροντα. 148v 
ὥστε εἰ τὸ ὕδωρ xal ὁ ἀὴρ εἴδει διαφέρουσιν, ἁπλῇ dv τινι διαφορᾷ δια- 
, * * * ^ [4 *, - * , , LÀ a 
φέροιεν. ἀλλὰ μὴν τὸ ὑγρὸν αὐτοῖς tà αὐτό ἐστι, λείπεται dpa χατὰ ψυ- 
: 1 * * ^ L LEES Y ^ EL ^ - 
χρὸν xai ϑερμὸν elvat τὴν διαφορὰν αὐτοῖς. ἔτι εἰ τὰ χατὰ τὸ μᾶλλην 
χαὶ » " 1A.  ). ^ , é f; v^ ^ " 94 ὶ [4 2X. r] bz ὶ 
χαὶ ἧττον ἀλλήλων διαφέροντα εἴδει οὐ διαφέρει. χαὶ ὃ ἀὴρ ψυχρὸς χα 
10 θγρός, οὐχ ἄν τοῦ ὕδατος εἴδει διαφέροι" xal γὰρ ἐχεῖνο ψυχρόν τε xal ὃ 
ὑγρόν ἐστι. xal γὰρ εἰ τὸ μὲν μᾶλλον, τὸ δὲ ἥττον λέγοι τις, dÀX οὖν 
εἴδει οὐ διοίσει: ἄμφω ἄρα ἕν, xal οὐχέτι τὰ στοιχεῖα τέσσαρα. ἔτι εἰ 
τεττάρων οὐσῶν συμπλοχῶν ἐχ τοῦ ξηροῦ χαὶ ὑγροῦ χαὶ ϑερμοῦ χαὶ ψυχροῦ 
ai τρεῖς͵ τὰ ἄλλα στοιχεῖα εἰδοποιοῦσιν, εὔλογον τὴν χαταλειπομένην συ- 
15 ζυγίαν τὸν ἀέρα εἰδοποιεῖν. εἰδηποιεῖ γὰρ τὸ μὲν ϑερμὸν xal ξηρὸν τὸ 
- * ^'* » P * ' s δ * - διὰ x Ó * Ls x * M" 
πῦρ. τὸ ὃὲ ξηρὸν xai ψυχρὸν τὴν γῆν, τὸ δὲ ψυχρὸν xal ὑγρὸν τὸ ὕδωρ, 
τὸ ἄρα ϑερμὸν xal ὑγρὸν εἰδοποιήσει τὸν ἀέρα. ἔτι οὗ ἢ Ἰένεσις διὰ ϑερ- 
μοῦ, τοῦτο ϑερμὸν τῇ αὑτοῦ φύσει. τῷ δὲ ἀέρι γένεσις ἐξ ὕδατος διὰ 10 
ϑερμοῦ γίνεται. ϑερμαινόμενον γὰρ τὸ ὕδωρ εἰς ἀέρα μεταβάλλει. ἀλλὰ 
20 xai ὅσον ἐχ τῆς εἰς ἀέρα μεταβάλλει, ϑερμαινομένης τρέπεται xal μετα- 
βάλλει. ὥστε ϑερμὸς 6 ἀὴρ' τῇ αὑτοῦ φύσει. ἔτι εἰ χατὰ τὸ σύμβολον 
΄ - B , , , τα - 
ἢ μεταβολὴ τοῖς στοιχείοις εὐχολωτέρα γίνεται εἰς ἄλληλα xal ἔστι τοῖς 
τρισὶν χοινόν τι σύμβολον ἄλλῳ πρὸς ἄλλο, εἴη ἄν χαὶ τῷ ἀέρι χαὶ τῷ 
πυρὶ χοινὸν σύμβολον. οὐδὲν δὲ ἄλλο δύναται, T, Üspuóv. ϑερμὸς dpa ὃ 
25 ἀήρ. ἔστι δὲ σύμβολον τὸ χοινὸν γῇ μὲν xal ὕδατι τὸ ψυχρόν, πυρὶ δὲ 1ῦ 
- m^ »" 1 [4 ^ LA 
xal γῇ τὸ ξηρόν, ὕδατι δὲ xal ἀέρι τὸ ὑγρόν, πυρὶ δὲ xal ἀέρι xà ϑερμόν. 


e 


' ἀχτίνων λέγοντας γίνεσϑαι τὸ ὁρᾶν. 


Πρὸς τοὺς δι 
Εἰ * * , w , , vw - , 
A χατὰ ἀχτίνων ἔχχυσιν xal πρόπτωσιν τὸ ὁρᾶν, δῆλον ὅτι σώματα 
αὗται. οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἄλλως χινηϑῆναι αὐτὰς xal προελϑεῖν. τοῦτο δὴ 
30 τὸ σῶμα τὸ τῶν ἀχτίνων πότερον ἀήρ ἐστιν ἢ φῶς T, πῦρ; xal πότερον 
συνεχές ἐστιν, ἢ διῃρημένον; xai εἰ συνεχές, πότερον ἐχπίπτει τοιοῦτον, 7, 90 
ἐχπίπτει μὲν διῃρημένον, ἐχπεσὸν δὲ συμφύεται xal γίνεται συνεχές: πάντα 
- .w *, rf » FX ὦ - 
γὰρ ταῦτα ἄτοπα. εἰ μὲν οὖν ἀήρ ἐστι, τί Ost αὐτὸν ἐχπεσεῖν, ὄντος γε xol 
ἔξω ἀέρος; εἰ δὲ φῶς xai οἷον ἀὴρ διαυγής (τοιοῦτον γάρ τι τὸ φῶς εἶναι 
* T , [4 w ld 
35 οἰόμεϑα), xai οὕτως μὲν περίεργος ἢ ἔχπτωσις, ὄντος γε xal ἔξω φωτός. 
xai Ἰὰρ οὐδὲ ἄνευ τοῦ ἔξω δυνατὸν ὁρᾶν ἐστιν. εἶτα διὰ τί νύχτωρ xal 
σχότους oby δρῶμεν: αὐτὸ γὰρ τὸ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχπῖπτον φῶς ἱχανὸν 


5 διαφέρει Ka 9 εἴδει ex. Vict.: εἴδη VKa 10 διαφέρει Ka 23—24 ἄλλῳ usque 


ad σύμβολον om. Ka 24 δύναται slvat ἢ Ka cf. Ind. 21 διὰ τῶν Ka τὸ ὁρᾶν 
λέγοντας Ka γίνεσθαι om. Ka 323—324 ti μὲν -- ἀέρος} cf. Al. de sens. comm. 
64,10—11 οδ΄ piv] fortasse μένει sed cf. Ind. 396 εἶτα διὰ τί χτλ.] cf. Al. de 


sens, 65,6—11 
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dv ἣν φωτίζειν τὸν ϑύραϑεν ἀέρα, ὅ qs xal μέχρι τῶν ἄστρων ἀποτείνε- 23 
σϑαι πέφυχεν: οὕτως ἐστὶν ἰσχυρόν. εἰ δέ ἐστιν ἀσϑενέστερον τοῦ μεϑη- 
μερινηῦ φωτός, ἐχρῆν τοσούτῳ μᾶλλον νύχτωρ μὲν xal σχότους ὁρᾶν, ἧμέ- 
ρας δὲ μή. τὸ γὰρ ἧττον ἀεὶ φῶς ὑπὸ τοῦ λαμπροτέρου φωτὸς μαραί- 
δ νεται" οὕτως γοῦν xal λάμπει ἔνια νυχτύς, τῆς ἡμέρας ὃὲ ἐπισχοτεῖται τὸ 
λάμπον αὐτῶν, ὡς ὀστέα τινὰ xal χεφαλαὶ ἰχϑύων xal αἱ πυγολαμπίδες 
λεγόμεναι. ἔτι πῶς, εἰ ἀσϑενές ἐστι τὸ ἐχπεμπόμενον,. ἅμα πολλῶν εἰς 
; μ 
ταὐτὸ συνελθόντων σχότους, τί δή ποτε οὐχ ἱχανὸν γίνεται τὸ ἐχ πάντων 80 
μιχϑέν, ὥσπερ xal τὸ ἀπὸ λύχνων πλειόνων φωτίζει πλέον, ὧν ἕχαστος 
10 οὐχ ἦν αὐτάρχης. ("ety τοσοῦτον: ἔτι εἰ τὸ φῶς ὁρατόν ἐστ ὥς τὰς 
jw αὐτάρχης, φωτίζειν τοσοῦτον ; ἔτι εἰ τὸ φῶς ὁρατόν ἐστιν, πῶς τὰς 
ἀλλήλων ὄψεις οὐχ ὁρῶμεν οὔτε ἡμέρας οὔτε ἐν σχότῳ; εἰ δὲ «ἥτε 
ήλων ὄψεις οὐχ ὁρῶμε Ἱμέρας p; s Ub pie 
EA , — ^ "Ὁ 
ἀήρ ἐστι τὸ ἐχπεμπόμενον μήτε φῶς, λείπεται müp εἶναι. εἰ πῦρ ἐστιν, 
εἴη ἂν ϑερμόν τε xal χαυστιχήν. οὐχ ἔστι δέ: ὥστ᾽ οὐδὲ πῦρ. εἰ γὰρ 
μὴ χαυστιχήν, φῶς πάλιν ἐροῦσιν. τί δή ποτε ἔσται τοῦτο τὸ φῶς; πυρὸς 
* ^ * , w ΄ 4 * J f *, 
μὲν γὰρ ἀπόρροια οὐχ ἔστιν, ὡς οἴονται" xal γὰρ ἄλλα τινὰ φωτίζει οὐχ 30 
ὄντα πῦρ. ἔτι εἰ πῦρ ἐστι τὸ ἐχπεμπόμενον, πῶς οὐχ ἀπουβεσϑήσεται iv 
ὕδατι; δρῶμεν δὲ xal ἐν ὕδατι, ὁρᾷ OE xal τὰ ἐν τῷ ὕδατι ζῷα. ἔτι εἰ 
πῦρ τὸ ἐχπεμπόμενόν ἐστι, χατὰ φύσιν dy εἴη αὐτῷ ἡ εἰς τὸ ἄνω χίνησις. 
ὥστε ἐχρὴν ἡμᾶς μὴ, ὁμοίως ὁρᾶν ἄνω τε xai χάτω ὁρῶντας. ἀλλὰ ἄνω 
* f? ΄ ^ v , , v ? X23 *, , L0 
90 μὲν ῥᾷην, χάτω ὃὲ βιαζομένους xal μόγις. ἔτι εἰ OU ἀχτίνων τὸ δρᾶν, 
ἁφή τις ἢ ὄψις ἔσται χαὶ χατὰ ἁφὴν T, τῶν -ἀχτίνων ἀντίληψις. εἰ δὲ αἱ 
ἀποτεινόμεναι ὄψεις αἰσϑητιχαί εἰσιν. διὰ τί οὐχὶ xal ϑερμοῦ xal ψυχροῦ « 
αἰσϑάνονται: μᾶλλον γὰρ (ἂν) τῶν ἁπτῶν διαφορῶν, T, τῶν χρωμάτων al- 
σϑάνοιντο. ἔτι εἰ συνεχὲς ἐχπίπτοι τὸ τῆς ὄψεως σῶμα, δεήσει πρῶτον 
95 μὲν πόρον τινὰ σύμπασαν τὴν χόρην εἶναι, ὅπερ οὐχ οὕτως ἔχειν φαίνεται. 
ἔπειτα, εἰ xal συνεχὲς ἐχπέμπεται, πῶς οὐ σχεδάννυται τουτὶ τὸ ῥεῦμα τὸ 
τῆς ὄψεως σχιζόμενον περὶ τὸν ἀέρα τὸν ἔξωϑεν λεπτότερον ὃν αὐτοῦ; ἢ 
εἰ μὴ σχεδάννυται, πῶς οὐχ εἰς στενὸν συνάγεται mpoióv; τοιοῦτον γάρ τι 
ὡρῶμεν xai τὰ ἄλλα σώματα πάσχοντα προχωρηῦντα" χαὶ γὰρ ὕδωρ προ- 4 
30 χωροῦν Tot χεῖται T, στενοῦται, χαϑάπερ τὸ ix τῶν χρουνῶν ῥέον, χαίτηι 
, - - “ , L4 ^ ^t , »"5" ^ , “ἢ ^M 
στερεώτερον Gv τῶν ἀχτίνων. T δὲ φλὴξ εἰς ὀξὺ ἀπολήγει. τὸ δὲ τῆς 
ὄψεως σῶμα πῶς εἰς χῶνην πλατύνεται χαὶ μείζονα ἐπὶ πλέον προχωροῦν 
μήτε τῶν παχυτέρων μήτε τῶν λεπτοτέρων σωμάτων τοῦτο πασχόντων: 
ἔτι εἰ σῶμα ἐστι. τόπην χατέχει. ἤτοι οὖν σῶμα διὰ σώματος δίεισιν ἢ 


€ 
ων 


3 σκήτους τη, σχότος m! V: σκότους Ka 4 τὸ γὰρ ἧττον χτλ.] ef. Al. de sens. 47,125q. 
φῶς ὑπὸ VK: φωτὸς ὑπὸ ἃ 6 λαμπὸν Va 8 supra ταὐτὸ: τὸ m? V 11 ἄλλων 
Usenerus 12 εἰ m! V, εἰ οὖν m?: el οὖν Ka cf. 122,14 11 δή πιῇ, δέ m! V: δή Ka 
ἐστι Ka 15 οἴονται Ka: οἷόν τε V 16 ἔτι εἰ «z).] cf. Al. de sens. 47,12 

εἰ πῦρ ἐστι om. Ka 17 ὁρῶμεν δὲ x.] ef. Al. de sens. 65,5 ἔτι εἰ πῦρ χτλ.] 
οἵ. Al. de sens. 64,11 -- 65,3 20 εἰ δι᾿ V ex Vict.: ἡ δι᾿ corr. in εἰ δι᾿ K: ἡ δι᾽ a 
23 ἂν addidi 24 ἐχπίπτει Ka 25 πόρον] ante p 2.—3 lit. er. V 21 τὸν 
ante ἔξωϑεν) ante v una lit. eras. V 29 σώματα Ka: σῶμα V 30 ἤτοι χεῖται V: 
εἶτα χεῖται K: ἢ ταγεῖται a: ἤτοι παχεῖται ex. Vict. 34 ἔτι εἰ σῶῤ4 ἐστι χτλ.] ef. ΑἹ. 
de sens, 61,6—62,11 δίτιτιν m?, δίετιν m! V 
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χενόν ἐστιν ἀφωρισμένον ἢ ἀντιπερίστασις γίνεται, εἰ μὲν ἐν ἀέρι ἐχπέμ- 50 
motto, ἀέρος, εἰ δὲ ἐν ὕδατι, ὕδατος" εἰς μὲν οὖν τὴν χόρην ἄτοπον λέγειν 
τὸ ὕδωρ ἀντιμεϑίστασϑαι, χρὴ δὲ ζητεῖν εἰς τί, οὐδὲ γὰρ εἰς τὴν ἀνα- 
πνοήν. οὐδὲ γὰρ ἀναπνεῖ τὰ ἐν τῷ ὕδατι ὁρῶντα, οὐδὲ ὅλως τὰ ἔνυδρα 
5 χωρίς τινων. ἔτι εἰ εἰς τὴν χόρην ἀντιμεϑίσταται. οὐ πάσῃ αὐτῇ ἐχπέμ- 
ψομεν, οὐδὲ ὀψόμεϑα, ἀλλ᾽ ἔσται τις εὐρυχωρία, | xaÜ' ἣν τὸ ἀντιμεϑι- 149 
στάμενον χώραν ἕξει. xatd τι οὖν αὐτῆς ὀψόμεθα xal χατά τι μή. ἔτι 
διὰ τί τῶν ζῴων τὰ μὴ ἐπιμύοντα ἐν τῷ χοιμᾶσϑαι οὐχ ὄψεται, εἴ γε 
πλήρεις ἔχει τοὺς τοῦ σώματος πόρους; εἰ δὲ μὴ συνεχὲς ἔξεισιν τὸ σῶμα 
10 τοῦτο τὸ τῆς χύρης, ἀλλὰ διῃρημένον, ἤτοι διεχπῖπτον συμφύεται xal συ- 
νεχὲς γίνεται ἢ μένει διῃρημένον. εἰ μὲν οὖν συμφύεται, πῶς πάλιν εἰς 
χῶνον συμφυόμενον ἐξαπλοῦται χαὶ τηλιχοῦτον, ὡς ἀποτέμνεσθϑαί τινος χώ- 5 
you βάσει τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ οὐρανοῦ; ἐχρῆν γὰρ αὐτό, ἀρξάμενον ἅπαξ 
ξυνιέναι χαὶ συμφύεσθαι, ὑπὸ τοῦ περιέχοντος ἀέρος μᾶλλον συστέλλεσθαι 
15 xal εἰς στενὸν συνάγεσϑαι. ἔτι εἰ ὑπ᾽ ἀχτίνων 6 χῶνος περιέχεται διῃρη- 
μένων χαὶ χεχωρισμένων, εἰ μὲν εἴη [μὴ] μεῖζον τὸ μεταξὺ τῶν ἀχτίνων, 
πλέον ἔσται τὸ μὴ ὁρώμενον τοῦ δρωμένου, χαὶ τὸ μὲν πέριξ ὀφθήσεται, 
χαϑὸ αἵ εὐθεῖαι προσβάλλουσιν, τὸ δὲ μέσον οὔ. εἰ δὲ ἴσον, ἴσον οὐκ 
ὀφθήσεται. ἔλαττον δὲ πῶς dv εἴη (τὸ) τῶν εὐθειῶν μεταξύ, τῶν εὐθειῶν 10 
20 τηλιχαύτην βάσιν ποιουσῶν; ἔτι τε πῶς οἷόν τε οὕτως τὰς ἀχτῖνας εἶναι 
παχέα σώματα ἐχ τῆς χύρης προπεμπόμενα ἀπὸ ὀλίγου σώματος; ἔτι δὲ 
ai ἀχτῖνες αἵ ἐχπεμπόμεναι τί δή ποτε οὔτε ὑπὸ τῶν ἀνέμων οὔτε ὑπὸ 
τῶν ὑδάτων τῶν χινουμένων περιφέρονται, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας del xal τούτων 
ὄντων ὁρῶμεν, εἰ ἢ ἐπιφάνεια τοῦ ὅδατηος ἐν ταὐτῷ μένοι; ἔτι πῶς διὰ 
25 τῶν στερεῶν διαφανῶν αἱ ἀχτῖνες διέρχονται; εἰ γὰρ λέγοιεν πόρους ἔχειν 15 
ταῦτα, ἤτοι χενοὺς ἕξει xal ἔσται τι χενὸν ἀφωρισμένον ἢ πλήρεις ἀέρος 
3 τινος ἄλλου σώματος, xal ποῦ τοῦτο χωρήσει; πῶς δὲ xal πλείους διὰ 
τοῦ αὐτοῦ ὀφθήσονται; πλείω γὰρ σώματα διὰ τῶν αὐτῶν πόρων διελεύ- 
σεται. ἔπειτα διὰ τί συνεχῆ τὰ διαφανῆ ὁρᾶται; μόνους γὰρ ἔδει τοὺς 
80 πόρους αὐτῶν ὁρᾶσϑαι T, διαλείπουσάν qe τὴν ἐπιφάνειαν αὐτῶν, χαϑάπερ 
« τῶν χοσχίνων. ὁμοίως δὲ xal τὰ δι᾽ αὐτῶν δρώμενα ἐπισχοτεῖσϑαι ἔδει, 
δ χαϑὰ μὴ πόρους ἔχει τὰ διαφανῇ. πόϑεν δὲ xal τὸ τοσοῦτον σῶμα ἐν 90 
ἡμῖν, ὥστε xal μέχρι τῶν ἄστρων ἐχπέμπεσϑαι xai τοῦτ᾽ ἐστιν ἐν ἡμῖν 


9 πλήρεις VK: πληρεὶς a: fortasse εἴ γε (μὴ) πλήρεις 10 τὸ τῆς m!, τῆς m? Υ: τῆς Ka 
(corpus quod in pupilla inesse solet) cf. τοῦτο τὸ σῶμα τὸ τῶν d. 127,29 τουτὶ τὸ ῥεῦμα 
τὸ τῆς ὄψεως 128,26 16 supra xat v. c. σὺν scripsit V μεῖζον scripsi: μὴ μεῖ- 
tov VKa 19 ἔλαττον m!', ἐπ᾽ ἔλαττον v. c. V: ἐπ᾿ ἔλαττον Ka 19 addidit Usenerus 
20 ποιοῦσαν Ka ἔτι τε πῶς χτλ.] cf. Al. de sens. 60,12—7 21 ἔτι δὲ αἱ ἀχτῖνες 
χτλ.] ef. ἔτι πῶς οὗ συγχέονται οἱ τοιοῦτοι τύποι, ἐπειδὰν ῥέῃ τὸ ὕδωρ, τὸ δὲ αὐτό, εἰ καὶ ἐν 
ἀέρι πνεῦμα πολὺ εἴη 194,9 23 παραφέρονται Usenerus xai τούτων x1).] de rapidis 
fluviis dicere videtur, quorum vadum perlucet, dumne superficies perturbata sit. sed plura 
exciderunt 26 xal ἔσται Ka: ἢ ἔσται V ἢ πλήρεις ex. Vict.: 7| πλῆρες a: πλῆρες V 
28 fortasse ὄψονται σώματος Ka 31 ἐπισχοτεῖσθαι c in lit. V 32 τὸ om. Ka 
33 ἀστέρων Ka xal τοῦτ᾽ ] fortasse xal ποῦ 
Bupplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. 9 
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πρὶν ἡμᾶς ὁρᾶν; πῶς δὲ οἷόν τε οὕτως ταχέως τὸ σῶμα χινεῖσϑαι τοῦτο, 
ὥστε εὐθὺς τῷ ἀναβλέψαι ἅμα τὸν οὐρανὸν ἡμᾶς δρᾶν; ἔτι πῶς οἱ ἐξ 
ἐναντίας ἀλλήλους δρῶντες ὀφϑήσονται, ἐὰν χατὰ τὸ αὐτὸ αἱ ἀχτῖνες ἀπαν- 
τήσωσιν ἀλλήλαις; ἢ γὰρ ἐν μέσῳ στήσονται χαὶ οὐχ ἔσται ὄψις ἀλλήλων, 

57, δι’ ἀλλήλων ἐλεύσονται xal οὕτως πάλιν σῶμα διὰ σώματος δίεισιν, ἢ 
ἢ ἑτέρα χρατήσει xal ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον ὄψεται μόνον. ἔτι πᾶν τὸ χινού- 30 
usyov τοπιχῶς ἐν χρόνῳ χινεῖται χαὶ ἀδύνατον χατὰ τὸ αὐτό τι τῷ αὐτῷ 
τάχει χρώμενον τὴν διπλασίαν ἐν τῷ αὐτῷ χινηϑῆναι χρόνῳ. ἀλλὰ μὴν 
ἅμα δρῶμεν τά τε ἐγγὺς χαὶ τὰ ἀπὸ πολλαπλασίου διαστήματος. τοὺς τοῦν 

10 ἀστέρας πλεῖστον ἀπέχοντας ἅμα ὁρῶμεν τοῖς παρεστῶσιν. οὐχ ἄρα χατὰ 
χίνησίν τινος τὸ ὁρᾶν. εἰ δὲ μὴ χατὰ χίνησιν, οὔτε χατὰ ἀχτίνων mpogo- 
λὴν οὔτε χατὰ εἰδώλων ἀπόρροιαν οὔτε χατὰ τὴν ἀπ᾽ ἀμφοῖν. 


Πρὸς τοὺς διὰ τῆς τοῦ ἀέρος συνεντάσεως τὸ ὁρᾶν ποιοῦντας. 80 


Εἰσὶν δέ τινες, ol διὰ τῆς τοῦ ἀέρος συνεντάσεως τὸ ὁρᾶν φασι γίνε- 
15 σϑαι. νυττόμενον γὰρ ὑπὸ τῆς ὄψεως τὸν συνάπτοντα τῇ χύρῃ ἀέρα σχη- 
ματίζεσϑαι εἰς χῶνον. τούτου δὲ οἷον τυπουμένου χατὰ τὴν βάσιν ὑπὸ 
τῶν ὁρατῶν τὴν αἴσϑησιν γίνεσθαι, χαϑάπερ χαὶ τῇ ἀφῇ διὰ βαχτηρίας. 
πολλὰ μὲν οὖν τὰ αὐτὰ ἔστι xal πρὸς τούτους εἰπεῖν τῶν εἰρημένων πρὸς 35 
τοὺς δι᾿ ἀχτίνων τὸ ὁρᾶν ποιοῦντας, ἰδίᾳ δὲ παρ᾽ αὐτῶν ἐπιζητήσειεν ἄν 
90 τις περί τε τῆς ἐντάσεως αὐτῆς τῆς ὑπὸ τῶν ὄψεων γινομένης τοῦ συνάπ- 
τοντὴς ἀέρος τῇ χύρῃ xal τῆς κατὰ τὸ ἕτερον μέρος τυπώσεως ὑπὸ τοῦ 
δρωμένου, ἔτι τε τῆς ἐπερείσεως, πῶς οἷόν τε παραδέξασθαι μανοῦ τοῦ 
ἀέρος ὄντος, ἄλλως τε xat, εἰ τοιοῦτόν τι ἦν, ἐγίνετο ἄν συναίσϑησις ἡμῖν 
ἀντιβάσεώς τινος. ἀλλὰ χαὶ ἀναχωροῦντες εἰς τοὐπίσω οὐδὲν ἧττον ὁρῶμεν" 
25 χαίτοι ἐπερείδοντας μὲν ὁρᾷν ἔδει, ὑποχωροῦντας δὲ μή. τίς γὰρ τότε ἢ 40 
ἐπέρεισις δι’ ἡμῶν αὐτῶν; T, ἐπέρεισιν φήσουσιν γίνεσϑαι; ἀλλὰ wal τῆς 
ὄψεως ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ γινομένης, εἰ xal ἐπὶ ταύτης τὰ τῆς τονιχῆς 
χινήσεώς ἐστιν, ὥσπερ λέγεται πρὸς αὐτῶν, πῶς οὐ γίνονται διαλείψεις τινὲς 
τοῦ δρᾶν, ἅτε μὴ συνεχοῦς ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς τάσεως γινομένης, δι᾿ αὐτὸ 
80 δὲ τοῦτο μηδὲ τῆς ἐπερείσεως; ὅπερ dv τις ἐπιζητήσειεν xal περὶ τῆς 


9 ὑρᾶν ἡμᾶς Ka ἔτι πῶς οἱ ἐξ ἐναντίας χτλ.] cf. Al. de sens. 62,4—9 5 σώ- 
ματος δίεισιν 7, m?, σώματος m! V: σώματος δίεισιν ἢ Ka 6—10 ἔτι πᾶν---παρεστῶσιν] 
cf. Al. de sens. 62,11—63,8 7 χατὰ τὸ αὐτό τι] fortasse τὸ αὐτό τι cf. Al. de sens. 
ib. ἀλλὰ μὴν ἀδύνατον τὸ αὐτό τι καὶ ἰσοταχῶς χινούμενον ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ χινηϑῆναι τόδε 
τι τὸ διάστημα xal τὸ τούτου πολλαπλάσιον κτλ, 8 fortasse (xal) τὴν διπλασίαν 

11 τινος m!, τινα m? V: τινα Ka 11 διὰ βαχτηρίας] cf.*Galen. de plac. Hipp. et Plat. 
642,12 (Iw. Müller) μὴ τοίνυν ὡς διὰ βαχτηρίας τοῦ πέριξ ἀέρος ὁρᾶν ἡμᾶς ol Xcwtxoi 
λεγέτωσαν. ἡ γὰρ τοιαύτη διάγνωσις ἀντιβαινόντων ἐστὶ σωμάτων, χατὰ συλλογισμὸν ἔτι μᾶλ- 
λον, ob πιλητοῦ δὲ αἰσϑητιχὴ ἡ τοῦ ὄμματος αἴσϑησις ἡμῖν ἐστιν, οὐδὲ τῆς σχληρότητος 7, 
μαλαχότητος, ἀλλὰ γρόας xal μεγέϑους xoi ϑέσεως, ὧν οὐδὲν ἡ βαχτηρία διαγνῶναι δύναται 
21 τυπώσεως] τ in lit. V 25 ἐπερείδονταςἾ c in lit. V τό τε Va 26 αὐτῶν ἃ: 
αὑτῶν V ἢ ἐπέρεισιν---γίνεσθαιἾ an. tum. quoque. dicent. esse. ἐπέρεισιν ἢ 28 διαλήψεις a 
80 ἐπιζητήσεις a 
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ἁφῆς, xal. ἣν ἁπτόμεθϑα τῶν ἑτέρων σωμάτων" οὐδὲ γὰρ ἐπὶ ταύτης δια- 45 
λείψεις τῆς ἀντιλήψεως γίνονται, ἔδει δέ γε" τοιαύτη γὰρ ἣ τονιχὴ χίνησις 
xav αὐτούς. εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦτο δή, ὃ χαλοῦσιν ὄψιν, μόνον χινεῖται 
τὴν προειρημένην χίνησιν, ἣν λέγουσι τονιχήν, ἄλογον τὸ ἐπὶ μόνου τούτου 
5$ λέγειν οὕτω, χαίτοι. γε οὔ φασιν. τὸ δὲ ὅλον ἀπορίας ἔχει πολλὰς $, περὶ 
τῆς τονιχῆς χινήσεως δόξα. πρῶτον μὲν γὰρ ὁμοειδές τι ἂν αὐτὸ ἑαυτὸ 
χινήσει, ὃ ἀδύνατον δείχνυται προχειριζομένοις τὰς χαϑέχαστα χινήσεις. 
ἔπειτα, εἴπερ ἕν τι συνέχει τόν τε σύνολον χόσμον ἅμα τοῖς ἐν αὐτῷ, χαὶ δ0 
χαϑ᾽ ἕχαστον τῶν ἐπὶ μέρους σωμάτων ἐστί τι ὃ συνέχει, πῶς οὐχ ἀναγ- 
10 χαῖον ταὐτὸν ἅμα τὰς ἐναντίας χινεῖσϑαι χινήσεις; ὁπότε γὰρ ἀπὸ τοῦ μέσου 
τοῦ χόσμου πρὸς τὰ πέρατα T, χίνησις τῷ διήχοντι πνεύματι γίγνοιτο, τότ᾽ 149ν᾽ 
ἀνάγκη καὶ ἑχάστῳ τῶν ἐπὶ μέρους σωμάτων ἤτοι ἀπὸ τοῦ μέσου T, πρὸς 
τὸ μέσον τὴν χίνησιν τῷ τοῦ παντὸς πνεύματος μορίῳ, 6 δι᾿ ἑχάστου χε- 
χώρηχεν, γίνεσϑαι. διαφέρει δὲ οὐδὲν ὁποτερωϑενοῦν λέγειν γίνεσϑαι. εἰ 
15 μέν δὴ xal τοῦτο ἀπὸ τοῦ μέσου χινοῖτη, λέγω δὲ τὸ ἔν τινι τῶν ἐπὶ μέ- 
ρους σωμάτων, ἅμα χάτω xal ἄνω χινήσεται τὸ διὰ τῶν χατωτέρω τοῦ 
μέσου μερῶν τῆς ἕξεως αὐτοῦ διῆχον. χαϑὸ μὲν τὸ πᾶν εἰς τὸ ἄνω, οὗ 5 
μέρος τοῦτο, ἄνω, χαϑὸ δὲ ἀπὸ τοῦ μέσου τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν ἐπὶ τὰ πέρατα 
χινεῖται τὰ χατωτέρω τοῦ μέσου, εἰς τὸ χάτω χινήσετα! δηλονότι. ὥστε 
90 ἅμα ἄνω xal χάτω τὸ αὐτό. εἰ δὲ ἀπὸ τῶν περάτων ἐπὶ τὸ μέσον, ταὐ- 
τὸν. συμβήσεται περὶ τὰ τῶν ἀνωτέρω τοῦ μέσου μερῶν αὐτοῦ διεληλυϑό- 
Tos τοῦ πνεύματος. ἀλλὰ εἰ xal δοϑείη διὰ τῆς τοῦ μεταξὺ ἀέρος ἐπε- 
ρείσεως τὸ ὁρᾶν γίνεσϑαι,. ὅπως δηλοῦν ἐχρῆν μᾶλλον σχληρότητος xal 
μαλαχότητος xal τραχύτητος xal λειότητος χαὶ ὑγρότητος xal ξηρότητος 10 
ἀντίληψιν οὕτως Y, χρώματος γίνεσθαι. τούτων γάρ τι xal διὰ βαχτηρίας 
δυνάμεϑα γινώσχειν, ἀλλ᾽ οὐχὶ χρώματα οὐδὲ σχήματα Y, ποσὸν T, τι τῷ 
μεγέϑει, ἅπερ ἐστὶ τὰ ὁρώμενα. τὰ γὰρ χρώματα xal τὰ σχήματα χαὶ 
τὰ μεγέϑη ἐστίν, ὧν ἣ ἀντίληψις διὰ τῆς ὄψεως. ὅλως ὃὲ ἔσται ἁφή τις 
ἢ ὄψις. ἁφῇ δὲ τὰ ἁπτὰ ὑπόπτωτα, ὥστ᾽ T0 τὰ σώματα, χαϑὸ σώματα 
3) ἐστιν, ὁρατὰ ἔσται, T, τά γε πάϑη τὰ χατὰ συμβεβηχός. ἔτι διὰ τί ἐχ μὲν 
φωτὸς τὰ ἐν σχύότῳ ὄντα οὐχ ὁρᾶται, ἐχ δὲ σχότους τὰ ἐν τῷ φωτί; τὸ 1τὉ 
γὰρ λέγειν τὸν μὲν πεφωτισμένον ἀέρα τῷ διαχεχρίσϑαι μᾶλλον ἔχειν ἰσχὺν 
x«i δύνασϑα! τῇ ἐπερείσει τὴν αἴσϑησιν χινεῖν, τὸν δὲ ἀφώτιστον τῷ (ui) 
χεχαλᾶσϑαι μὴ δύνασθαι ὑπὸ τῆς ὄψεως συνεντείνεσϑαι, χαίτοι πυχνότερον 
85 ὄντα τοῦ πεφωτισμένου, πῶς πιϑανόν; τοὐναντίον γὰρ εὔλογον τὸν πυχνό- 
τερον ῥᾷον συνεντείνεσϑαι, ἄλλως τε xal τοῦτο πεφυχότα πάσχειν, ὁπότε 
ix σχοτεινοῦ τὰ ἐν φωτὶ ϑεῷτο. εἰ δὲ μὴ 6 συνάπτων τῇ χόρῃ ἀφώτι- 30 
στὺος ὧν ἐντείνεσθαι πέφυχεν, ἀλλὰ μόνον 6 πεφωτισμένος, τί διαφέρει ἐν- 


τ 


| διαλείψειε a 4 λέγουσι] σι m? add. V 8 ἔν V: ἐν ἃ 14 ante ὁποτέρωϑεν 
duae lit. erasae V: ózwcépolev a 21 ἀνωτέρου a 23 ὅπως δηλοῦν] fortasse πως, 
δῆλον ὡς 26 fortasse ἢ [ποσὸν ἤ τι τῷ] μεγέθη sive ἢ πόσον τι τῷ p. Diels 
28 μεγέϑει ἃ ἀντίληψις} i in Tit. V 29 ἡ ὄψις m! in mg. V δὲ om. a 
εἴ τοι a 80 πάϑη τὰ scripsi: παϑητὰ Va 33 μὴ addidi 
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τεῦϑεν T, ἐντεῦϑεν εἶναι τὸ χκεχαλασμένον τοῦ ἀέρος, λέγω δὲ πρὸς τοῦ 
δρωμένου i πρὸς τοῦ ὁρῶντος; εὔλογον γὰρ xal ὅταν ἡ ἀφώτιστος ὁ πρὸς 
τῇ χύρῃ. ὃ ὃὲ πεφωτισμένος πρὸς τῷ ὁρωμένῳ, ἐχλύεσϑαι πάλιν τὸν τόνον 
τὸν ἀπὸ τῆς ὄψεως ἰόντα πρῶτον διὰ τοῦ ἀφωτίστου ὄντος δυσχινήτου, ἐχλυ- 
5 ἢέντα Gb μηχέϑ᾽ οἷόν τε slvat συνεντείνειν τὸν πεφωτισμένον τὰ πρὸς τῷ 
ὡς. ὁρωμένῳ. οὐδὲν γὰρ μᾶλλον ἔδει τὰ ἐν τῷ φωτὶ ὑπὸ τῶν ἐν τῷ σχότῳ 
ὁρᾶσϑαι T, τὸ ἔμπαλιν. ἔτι ἔστιν, ὅτε δύο οἰχημάτων χαταντιχρὺ ὄντων 
xal φῶς ἐχόντων, τοῦ ὃὲ μεταξὺ τῶν οἰχημάτων ἀέρος σχότος ἔχοντος. 
οὐδὲν ἧττον ἀλλήλους ὁρῶσιν ix τῶν οἰχημάτων, χαίτοι τοῦ μεταξὺ ur, 
10 συνεντεινομένου ἀέρος. πῶς οἷόν τε τοῦτο συμβαίνειν: ἔτι τὰ ἄστρα αὐτὰ 
διὰ τί ἡμέρας E οὐχ ὁρῶμεν, νύχτωρ δὲ ὁρῶμεν; φαινόμεϑα γὰρ ἐνταῦ)α 
τὸν ζοφερὸν μὲν ἀέρα xal συνεστῶτα δυνατοὶ ὄντες ἐντείνειν μέχρι τῶν 
ἄστρων, τὸν δὲ διαχρινόμενον xal ἀλεεινότερον χαὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον ἰσχὺν 
ἔχοντα, ὥς φασιν, μήτε ἐντεῖναι μήτε ἐπερεῖσαι δυνάμενοι μέχρι τοσούτου, 30 
15 ἀλλὰ μέχρι πολλῷ ἐλάττονος. ἀλλὰ xai τῆς σελήνης ὑπελθούσης τὸν ἥλιον 
xai ἔχλειψιν παντελῆ αὐτοῦ ποιησάσης δυνατοὶ γινόμεϑα συστάντα xal ζο- 
φωϑέντα τὸν ἀέρα ἐντείνειν ἕως τῶν ἄστρων πρὸ τοῦ μὴ δυνάμενοι. ἀλλὰ 
xai ἐν ὕλῃ συσχίῳ ὄντες T, ἐν βαϑεῖ φρέατι τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν. φαίνεται 
γὰρ ἀπὸ τῶν τοιούτων τόπων fuv ἄστρα xal usÜ' ἡμέραν. ἔτι ὅταν 
20 ὁρῶμεν τὰ ἐν τῷ ὑγρῷ, χαὶ τὸ ὕδωρ τῷ ἀέρι συνεντείνεται ἢ οὔ; εἰ μὲν 


D LI 


γὰρ μὴ συνεντείνεται, οὐχ οὕτως τὸ ὁρᾶν. δρᾶται γὰρ χαὶ τὰ ἐν τῷ ὕδατι. 80 
εἰ δὲ συνεντείνεται xal τὸ ὕδωρ, πολὺ εὐλογώτερον τὸν ζοφερὸν ἀέρα. 
TUXVÓT τερον γὰρ τὸ ὕδωρ μαχρῷ τούτου. εἰ δέ, ὅτι μανός, 6 ζοφερὸς οὐ 
συνεντείνεται, πολλῷ μᾶλλον τοῦ ὕδατος ὃ πεφωτισμένος μανὸς ὧν οὐ Gov- 

3Ὁ ἐντείνεται. ἔτι ἐν αὐτῷ τῷ ὕδατι ὄντες ὁρῶμεν ἔσϑ᾽ ὅτε τὰ ἐν Both, 
χαίτοι μηδενὸς ἀέρος συνάπτοντος τῇ χύρῃ" ὥστε xal τοῦτο ψεῦδος τὸ λέ- 
qe διὰ τῆς τοῦ μεταξὺ ἀέρος συνεντάσεως τὸ ὁρᾶν γίνεσϑαι. ἔτι τὰ ἔνυ- 
ὃρα πῶς οἷόν τε ὁρᾶν, εἴπερ μή ἐστιν ἐν τῷ ὕδατι ἀήρ; εἰ δὲ φήσουσιν 46 
χαὶ ἐν ἐχείνοις εἶναι ἀέρα, πῶς οὐχ ἐχπυρηνίζεται οὗτος ἐχ τοῦ ὕδατος 

30 ἐπιπολάζειν αὐτῷ πεφυχώς; ἔτι εἰ τὸ φῶς σῶμα ὃν xal OU ὕδατος x«l διὰ 
τῶν ἄλλων χεχωρηχέναι λέγουσιν, δῆλον. ὡς, ἄν φανῇ τὸ φῶς μὴ ὃν σῶμα, 

᾿ ΄ , Y ; ^? - d ML , D 
χενὸς ὁ λόγος ἄν εἴη. εἰ γάρ, διότι σῶμα, ἐπέρεισις αὐτῷ γίνεται, dv μὴ 
σῶμα T, δῆλον ὅτι οὐχ ἐπερεισϑήσεται. ἔτι πῶς οὐ συγχρίνεται τῇ τοῦ 
m^ , “- - - - , 
ὕδατος ψυχρότητι tb φῶς τοῦτο xal παύεται τοῦ φῶς εἶναι, εἴπερ διαχρίσει 45 

85 φῶς ἐστιν; ἔτι xal ἐν τοῖς πάγοις ἐχρῆν ἧττον φῶς γίνεσθαι, χαϑάπερ xai 
2» 7 * , - et 
ἀλέαν. τὸ γὰρ μὴ συγχρίνεσθαι τὸ πνεῦμα ὕδατος συγχρινομένου xal xpo- 
στάλλου γινομένου παράλογον, εἰ γέ ἐστιν ἀὴρ διαχρινόμενος τὸ φῶς, τοῦ 
1ὰρ ὕδατος συγχρινομένου xal πηγνυμένου τὸν ἀέρα εὐπαϑέστερηον ὄντα μὴ 


us 


5 τὰ] fortasse τὸν 7 xav! ἀντιχρὺ a: xar! ἄντιχρυ V 8 τοῦ δὲ V: τοῦ μὴ δὲ a 
8—9 ἀέρος usque ad τῶν οἰχημάτων om. a 13. ἀλεεινότερον K: ἀλαιεινότερον Va 

11 ἐχτείνειν Ka 19 Zut V 20 «à V: τε Ka μὲν om. Καὶ 28 ὅτι V: 
ἄρα Ka οὐ om. Ka 90 πεφυχώς K: πεφυχῶς a: πεφυχός V 94 τοῦ om. ἃ 
96 ἀλαίαν Va χρυστάλον ἃ 
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λέγειν σογχρίνεσϑαι παράλογον. ὁρῶμεν δὲ xal τὴν φλύγα πάσχουσάν τι 
ὑπὸ τῶν πάγων. xal πρὸς τοὺς λέγοντας δὲ ἐν τῇ χιόνι φωτοειδές τι 
πνεῦμα ἀπειλῆφϑαι xal τοῦτο τῆς λευχότητος αἴτιον εἶναι ῥητέον᾽ πῶς οὐ 50 
συγχρίνεται τοῦτο ὑπὸ τῆς ψυχρότητος: ἔτι πῶς μετὰ τὴν χλάσιν ἥτοι τὴν 
5 ἀπὸ τοῦ χατόπτρου T, τὴν ἀπὸ τῶν διαφανῶν ἔτι τὸ τῆς ἐπερείσεως σώ- 
ζεται; οὐδὲ γὰρ ἐπὶ βαχτηρίας τοῦτο δυνατόν" πάντα γὰρ τὰ χεχλασμένα, 
ὥσπερ τὰ πηρὰ σώματα πρὸς τὰς ἐνεργείας, χἀχεῖνα πρὸς τὰς ἐπερείσεις 
ἐχλύεται. ἔτι εἰς φρέαρ βαϑὺ xal ζοφερὸν ἀποβλέψαντες; τί δή ποτε τὸ 
μὲν ὕδωρ οὐχ δρῶμεν, τὴν δ᾽ ἑαυτῶν ἔμφασιν ὁρῶμεν; γελοῖον γὰρ | τὸ 150v 
10 λέγειν τῷ μὲν ὕδατι μὴ γίνεσϑαι ἐπέρεισιν, χλασϑέντος δὲ τοῦ μὴ ἐπερεί- 
σαντὸς τῷ ὕδατι ἐπέρεισίν τινα μετὰ τὴν χλάσιν γίνεσϑαι τῷ χεχλασμένῳ. 
ὅμοιον γὰρ τῷ φάναι χλασϑείσης ῥάβδου xal διπλωθϑείσης τὸ μὲν χατὰ τὴν 
χλάσιν ἀντέρεισιν ἡμῖν αἰσϑητὴν μὴ παρέχειν, διὰ δὲ τῆς χλάσεως ϑατέρῳ 
τῶν περάτων ἀντερείδειν δύνασϑαι. ἔτι εἴπερ διὰ πάντων χεχώρηχεν τὸ 
15 πνεῦμα, δῆλον ὅτι xal διὰ τῶν τοίχων, ὥσπερ xal διὰ τῶν διαφανῶν. τί 5 
δή ποτ᾽ οὖν τὸν μὲν ἐν τοῖς διαφανέσιν ἀέρα συνεντείνομεν xal ὁρῶμεν δι’ 
αὐτῶν, τὸν δὲ ἐν τοῖς μὴ διαφανέσιν οὔτε συνεντείνομεν οὔτε ὁρῶμεν OU 
αὐτῶν; εἰ δὲ λέγοιεν τὸ στερεὸν ἐπιπροσϑεῖν, στερεὰ xal ἢ ὕαλος xal τὸ 
χέρας xal οἱ διαφανεῖς λίϑοι. εἰ γὰρ ταῦτα λέγοιεν μὴ στερεά, διότι εὖ- 
20 ὕραυστα, xal διὰ τοῦτο Ot αὐτῶν ὁρᾶν ἡμᾶς, εὔϑραυστος οὐδὲν ἧττον τού- 
τῶν xai 6 χέραμός ἐστιν, ὥστε ἐχρῆν ἡμᾶς ὁρᾶν xal διὰ τούτου. τί ποτ᾽ 
᾿ οὖν τὸ ἐπιπροσϑοῦν τοῖς τοιούτοις xal διὰ τί ὁ μὲν ἀὴρ διήχει διὰ παν- 10 
των, τὸ δὲ φῶς λεπτότερον αὐτοῦ ὃν οὐ διήχει; ἐχρῆν γάρ, ὅπερ εἰ ἐγίνετο 
συνέβαινεν ἄν, μηδαμηῦ γίνεσθαι σχιὰν διὰ παντὸς ἰόντος τοῦ φωτὸς xa- 
25 ϑάπερ xal τοῦ ἀέρος. πῶς ὃέ φασι χατὰ τὸ πέρας τυποῦσϑαι τὸν ἀέρα 
προσπίπτοντα τοῖς ὁρωμένοις; τὰ γὰρ μάλιστα λεπτὰ xal ὑγρὰ τῶν σωμά- 
των οὐ δυνατά ἐστι τὸ ἐνσημαινόμενον δέχεσϑαι, ὥσπερ Ot ὑγρότητα ὕδωρ 
xal πηλὸς [ἢ ἀὴρ] ὑγρός. ἔτι, εἰ xal δοϑείη τυποῦσϑαι xal δέχεσθαι τὸ 
ἀποματτόμενον, πῶς ἄλλο τι παρὰ τὸ σχῆμα δύναται δέξασϑαι; χρῶμα 15 
80 γὰρ οὐδενὸς οὔτε ἐνσημαίνεσϑαι πέφυχεν οὔτε ἐν τοῖς ἐχτυπουμένοις ἐγ- 
γίνεσϑαι, ὥστ᾽ ἔδει χρόας fus μὴ ὁρᾶν, σχῆμα ὃὲ μόνον. τάχα δὲ οὐδὲ 
σχῆμα. νῦν μὲν γὰρ διὰ βαχτηρίας τινὰ τῶν σχημάτων γνωρίζομεν, οἷον 
τὰ μὲν χυρτά, ὅτι περιολισϑάνει περὶ αὐτὰ ἢ βαχτηρία, τὰ δὲ χοῖλα, ὅτι 
προσπίπτει ταῖς ξἑχατέρωϑεν ἐξοχαῖς αὐτῶν, τὰ δὲ εὐθέα, ὅτι τούτων οὖ- 
35 δέτερον, ἃ οὐχ dv ἐγινώσχομεν διὰ βαχτηρίας, εἰ συνέβαινεν τὸ πέρας τῆς 
βαχτηρίας μετασχηματίζεσϑαι ψαῦον ὁτουοῦν σώματος οἷον περιπλαττόμενον, 30 
περὶ δὲ τὸν ἀέρα τοῦτο συμβαίνει, ὥστε οὐδὲ τῶν σχημάτων ἄν ἀντίληψις 
οὕτω γίνοιτο δι᾿ αὐτοῦ. ἔτι ὁ τύπος πρὸς τῷ πέρατι γίνεται. πῶς οὖν 


12 τὸ μὲν χατὰ τὴν χλάσιν] scil. πέρας, quod nisi excidit certe supplendum est (cf. 63,24), 
i.e. baculi in fractura terminus. hoc enim dicit: absurdum esse dicere nos in baculi termino 
per fracturam orto nili non posse, posse in altero eius termino, i. e. in eo, qui ante fracturam 
proprius erat baculi terminus (δύνασθαι cf. Ind.) 19 εὔϑραστα a 22 τὸ in lit. V 
28 3 ἀὴρ insiticium videtur 93 περιολισϑαίνει a βατηρία a 94 παραπίπτει ἃ 
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ὁρῶμεν xarà ϑάτερον πέρας: οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων ai τυπώσεις δι 
ὅλων γίνονται. εἰ δὲ λέγοιεν, ὅτι διαφανὴς ὃ ἀὴρ xal διὰ τοῦτο Ot ὅλου 
τετύπωται χαὶ ὁρῶμεν οὕτως, ἄλλο ἄν τι τοῦ ὁρᾶν αἴτιον λέγοιεν, τὴν δια- 
φάνειαν γάρ, χαὶ οὐ τὴν ἐπέρεισιν. ἔτι θαυμαστόν, πῶς τοῖς μὲν μάλιστα 
5 τυποῦσϑαι δυναμένοις οὐ συμβαίνει τὸ διὰ βάϑους τυποῦσϑαι, τῷ δ᾽ ἀέρι 
τῷ ἥκιστα ὄντι τοιούτῳ OU ὅλου T$, τύπωσις ἐγγίνξται. ἔτι εἰ πέφυχεν 
ὃ ἀὴρ οὕτως τυποῦσϑαι, τί δή ποτε οὐχὶ xai ἀπελθόντος τοῦ τυποῦντος 
ἔτι μένει ἐν αὐτῷ ἣ τύπωσις, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων, ὥστε χαὶ μὴ 
παρόντα τὰ ὁρατὰ ἐχρὴν ἡμᾶς ἔτι ὁρᾶν; ἔτι πῶς οὐ συγχέονται οἵ τοιοῦτοι 
10 τύποι, ἐπειδὰν ῥέῃ τὸ ὕδωρ, τὸ δὲ αὐτό, εἰ χαὶ ἐν ἀέρι πνεῦμα πολὺ sin; 
ἔτι ἔμπαλιν φαίνεται, T, ὡς ἔχει τῶν ὁρατῶν ἔνια, τὰ μὲν Pts xoa, 90 
τὰ δὲ χοῖλα χυρτά, xal ἁπλῶς τὰ μὲν ἐξέ ἔχοντα ε εἰσέχοντα, τὰ δὲ εἰσέχοντα 
τοὐναντίον ἐξέχοντα; οὕτως γὰρ T, τύπωσις γίνεται. εἰ δὲ λέγοιεν τῇ μὲν 
χοιλότητι τῆς βάσεως τοῦ χώνου τὸ χυρτὸν iub εσϑαι, τῇ δὲ χυρτότητι τὸ 
15 χοῖλον, χαϑάπερ xal ἐπὶ τῆς διὰ τῶν χειρῶν ἁφῆς, τὰ ἐπὶ τῆς γραφῆς 
συμβαίνοντα μάλιστα τοῦτο ἐλέγξει. ὁμαλοῦς γὰρ οὔσης αὐτῆς τὰ μὲν ἐξ- 
ἔχοντα, τὰ δὲ εἰσέχοντα φαίνεται, καίτοι ὁμαλεῖ τῇ τοῦ χώνου βάσει χρινύ- 
μενα. ἔτι περὶ τῶν δι᾿ ἀναχλάσεως ὁρωμένων τί φήσουσιν; τὸ γὰρ πέρας 85 
τοῦ χώνου ἐπὶ τούτων τῇ τοῦ κατόπτρου ἐπιφανείᾳ τυποῦται, ὅπερ ἐν- 
20 δέχοιτ᾽ ἂν ἐναντίως ἐσχηματίσϑαι τῷ ἐμφ »αινομένῳ, οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ φέρε 
εἰπεῖν χυρτοῦ ὄντος τοῦ ἐμφαινομένου T, εὐθέος χοῖλον εἶναι τὸ x κάτοπτρον. 
ϑαυμαστὸν δὲ xal τὸ μὴ τὴν ἀπὸ τούτου τύπωσιν ἐπιπροσϑεῖν τῇ ἀπὸ τοῦ 
ἐμφαινομένου γινομένῃ, ἢ χωλύειν τὴν ἐχείνου μορφὴν ἐμφαίνεσθαι. ἔτι 
ἄπορος ἢ ἀπὸ τοῦ χατόπτρου πρὸς τὸ ὁρώμενον ἀνάχλασίς τε χαὶ ἔντασις 
25 τοῦ ἀέρος, ὡς εἰρήχαμεν. πῶς yàp μετὰ τὴν χλάσιν οἷόν τε ἔτι τὴν ἐπέ- 40 
petaty γίνεσϑαι; ἔτι τί δή ποτε τὰ ἐγγυτάτω τῆς χόρης οὐχ ὁρῶμεν; χαίτοι 
ἔδει" xal γὰρ xal ἢ ἐπέρεισις δι᾽ fen xai $ τύπωσις ἐγγύϑεν. 


* 


Πρὸς τοὺς διὰ τῆς τῶν εἰδώλων ἐμπτώσεως τὸ ὁρᾶν λέγοντας 
γίνεσϑαι. 


80 Πρὸς δὲ τοὺς διὰ τῶν εἰδώλων τὸ ὁρᾶν λέγοντας γίνεσϑαι πρῶτον μὲν 
προσαπορήσειεν dy τις, πῶς οὐχ ἀναλίσχεται τοσούτων ἀπορρεόντων ἔχα- 
στὴν τῶν ὁρωμένων ταχέως, εἰ δὲ λέγοιεν ἀντιπροσχρίνεσϑαι αὐτοῖς ἄλλα, 45 
ἀλλ οὖν τῶν ἀπορρεύντων xal τῶν προσχρινομένων οὐχ ὄντων ἀλλήλοις 
δὁμοιοσχημόνων (τὰ μὲν γὰρ ἀπορρέοντα εἴδωλα xal δμοιόμορφα, τὰ δὲ 

35 προσχρινόμενα οὐχ οὕτως προσχρίνεται) οὐχ ἔδει τὰ ὑποχείμενα xal ὁρώ- 


μενα ὁμοιοσχήμονα μένειν, ἀλλὰ ἄλλοτε ἀλλοῖον ἴσχειν σχῆμα. ἔτι πῶς 
συνεχοῦς τῆς ἀπορροίας γινομένης xal πανταχοῦ xal πανταχόϑεν οἷόν τε 
2 γίνεται ἃ 4 γὰρ] cf. Ind. 6 διόλου V 12—13 εἰσέχοντα τοὐναντίον) a τοὖναν 
in lit. V 10 ἐξελέγχει ἃ 18 ἔτι περὶ τῶν δι᾿ ἀναχλάσεως] cf. 133,12 
21 εὐθέως a 25 τὴν post ἔτι om. ἃ 26 τί supra lin. V δήποτε τὰ τη", δήποτε 
ταῦτα m! V: δήποτε τὰ ἃ 21 1, post γὰρ καὶ om. a 29 γίνεσθαι om. a 99. ἀπορ- 


ρεόντων] ante v una litera erasa V 
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τὴν πρόσχρισιν γίνεσθαι; ἀλλήλοις γὰρ ἄν τὰ ἀποχρινόμενα τοῖς προσχρινο- 50 
μένοις ἐμποδίζοι ἀδιαλείπτου ἀμφοτέροις τῆς φορᾶς οὔσης. ἔτι πῶς οἷόν 
τε τοῦ διαστήματος ἀντίληψιν γίνεσϑαι, εἰ τὰ εἴδωλά ἐστι τὰ ὁρώμενα: 
ἀνεπαίσθητος "dp, ὃν λέγουσιν προεμπίπτειν, 6 ἀήρ. οὗ τῇ ποσότητι τὸ. 
5 διάστημα ἀναμετρεῖσϑαι. xal τί τὸ μετροῦν τὸν ἀέρα τοῦτον; | xal πῶς ἅδον 
ἔτι εὐϑὺ τῷ ἀναβλέψαι xal τὰ πόρρωθεν ὁρᾶται; πῶς δὲ οἷόν τε xal τῶν 
σχημάτων χαὶ τῶν μεγεϑῶν ἀντίληψιν γίνεσϑαι διὰ τῶν εἰδώλων (ἃ βου- 
λόμενοι σώζειν τὰ εἴδωλα ποιοῦσιν)» εἴ γε κατὰ βραχὺ $, ἔμπτωσις εἰς τὸν 
ὀφθαλμὸν αὐτῶν τίνεται; οὐ γὰρ δὴ μεῖζόν ἐστι τὸ τῆς χόρης, ἡ ὁρῶμεν, 
10 μέγεϑος τοῦ εἰδώλου. ὃ δεχόμεθα xav αὐτοὺς εἰς τὴν xópmw. εἰ γὰρ 
χαὶ συγχωρήσειέ τις αὐτοῖς διὰ τὸ τάχος συνεχῶς ἄλλο χαὶ ἄλλο δέχε- ὅ 
σϑα!, ἀλλὰ πόϑεν γε ὅτι τὸ ἑξῆς λήψεται τοῦ εἰδώλου, xal (οὐχὶ) πολλάχις 
τὸ αὐτὸ T, ἀλλο τι μόριον πόρρω τούτου χείμενον xal διεσπασμένον εἶτα 
συντιϑέμενον; πῶς οἷόν τε τὸ σῶμα σωϑῆναι τοῦ ὁρωμένου; πῶς δὲ τὸ 
15 μέγεϑος τὸ οἰχεῖον ἐχάστου; ὑὀύναται γὰρ xal τὰ τῶν ἄλλων τοῖς πρώτοις 
προστίϑεσθαί τε xal μίγνυσϑαι xai μὴ χατ᾽ οἰχείαν περιγραφὴν ἕχαστον 
αὐτῶν ὁρᾶσϑαι, μηδὲ σημεῖην τοῦ ταῦτα μὲν τούτου τὰ εἴδωλα, ταῦτα δὲ 
μὴ τούτου εἶναι. ὅλως δὲ τί γίνεται τὰ προεισελϑόντα; τὸ γὰρ φυλάσσε- 10 
σϑαι αὐτὰ λέγειν χαταβυσσούμενα xai συντίϑεσϑαι ἐν τῷ ὀφθαλμῷ λίαν ᾿ 
20 ἐστὶ μυϑῶδες. ποῦ γὰρ χαταβυσσοῦται T, given, τίς δὲ 6 οἰχοδομῶν αὐτὰ 
ἐμβαδὸν xal συντιϑείς:; ἢ πῶς ἑἐχάστου αὐτῶν χατ᾽ ἰδίαν χειμένου T, συν- 
ἔχεια xal τὸ μέγεθος xai τὸ σχῆμα φαίνεται; πῶς δέ, εἰ οὕτως ἐστὶ τὰ 
εἴδωλα εὐπαϑῆ, τῇ ἐμπτώσει τῇ εἰς τὸν ὀφθαλμὸν μένει αὐτῶν τὸ σχῆμα 
xai ἢ ἐξοχὴ xal εἰσηχὴ χαὶ οὐ συγχεῖται; πῶς δὲ xal ἀπὸ τῶν λείων 
25 25 τοίχων ὡς ἐσχηματισμένα λαμβάνει τὰ εἴδωλα οὐχ ἐχόντων ἐξοχὰς καὶ τὸ 
εἰσοχάς:; πῶς δὲ ἀπὸ τῶν χατόπτρων ὑδάτων ἐμφαινομένων ἐχείνοις τὰ 
σχήματα λείων ὄντων; πῶς δὲ εἰδώλου ὄντος τοῦ ἐν τῷ χατόπτρῳ εἴδωλα 
πάλιν ἀπορρεῖ τοσαῦτα, xal διὰ -τί τὰ ἐν τοῖς χατόπτροις εἴδωλα παχύτερα, 
ὡς τοσαύτην ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπορροὴν γίνεσθαι; διὰ τί δὲ xal μένει ταῦτα xal 
80 οὐ χινεῖται: διὰ τί δὲ xal μένοντα οὐχὶ xal ἀπελθόντος τοῦ ὁρῶντος αὐτὰ 
xüv ἐπ᾽ ὀλίγον μένει; διὰ τί δὲ οὐχ ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας τῶν χατόπτρων τὰ 90 
εἴδωλα, ἀλλὰ ἐν βάϑει; πῶς δὲ οὐχὶ xat, εἰ οὕτως ἐστὶν εὐπαϑῇ καὶ 
εὐχίνητα, ἀνέμου πνέοντος οὐ παρασύρονται τῷ ἀέρι ἐν ᾧ slow; τὸ γὰρ 
λέγειν διεχπίπτειν QU αὐτῶν τὰ ἄλλα φερύμενα οὐ σωζόντων ἐστὶ τὴν 


5 ἀναμετρεῖσϑαι) cf. 158724 6 τῷ V ex. Vict.: τὸ a 8 χατὰ βραχὺ] cf. 136,26 
ἡ scripsi: 7, ex. Vict.: ἢ Va 9 fortasse τοῦ τῆς χόύρης 11 fortasse αὐτὴν διὰ 


12 οὐχὶ addidi ef. Al. de sens. 121,1 54... xal γὰρ εἰ πολλάχις xal πολλὰ δέχεται, πῶς xal 
διὰ τί ἄλλο τε καὶ ἄλλη μέρος τοῦ εἰδώλου δέξεται χαὶ οὐχὶ ἀεὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἐκ διαστημάτων; 
14 συντιϑέμένων (o supra ὦ m!) V 11 αὐτῶν om. ἃ 18 φυλάσεσθαι V 22 πῶς 
δέ xc.) cf. Al. de sens. 122,1sq. 24 πῶς δὲ xal χτλ.] cf. Al. de sens. 121,14 sq. 
26 fortasse (7) ὑδάτων ἐμφαινόμενα cf. 62,13 29 ἀπ᾿ αὐτῶν om. a 30 διὰ τί 
δὲ χτλ.] fortasse τοῦ ὁρωμένου cf. Al. de sens. 122,9 διὰ τί δὲ χἂν ὀλίγον ἀπελϑόντος τοῦ 
ὁρωμένου ταῦτα (ταὐτὰ Thurot) μένει 7, ἐξ ὧν ἐν τῇ ὄψει; 31 φανείας ἃ 

32 πῶς δὲ οὐχὶ χτλ.] cf. Al. de sens. 120,11 xai ante εἰ add. v. c. V 94 φερό- 
μενα] supra ep: vv uf videtur v. c. V 
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συνέχειαν τοῦ εἰδώλου, προσέτι δὲ xal στερεότητά τινα xal ἀντιτυπίαν 
χαταλιπόντων. οὕτως γὰρ αὐτὰ μένοι, διεχπίπτοι δὲ διὰ τῶν χενῶν τὰ 
φερόμενα. εἰ δέ ἐστιν εὔχολος αὐτῶν ἢ χίνησις ix φλοιωδῶν xal ὑμε- 
νωδῶν, ὥς φασιν, xal πᾶσα ῥοπὴ ἱχανὴ παρασῦραι αὐτά, ἔδει μὴ δρᾶν 95 
6 τοὺς χατὰ τὸν ἄνεμον βλέποντας. ἔτι εἰ τὰ εἴδωλά ἐστιν αὐτὰ τὰ ἐμπίπ- 
τοντα xal ὁρώμενα, διὰ τί τὰ δρώμενα πόρρω ὄντα φαίνεται; τὸ γὰρ μυω- 
πίζεσϑαι λέγειν {τὴν ὄψιν) ὑπὸ τῶν εἰδώλων οὐ τῶν εἰδώλων ἐστὶ τὸ δρᾶν 
ποιεῖν, ἀλλὰ ἄλλον τινὰ χρὴ τρόπον ζητεῖν αὐτούς, OU οὗ μυωπισϑεῖσα 
e Y, ὸ L4 ) » * , λ "i -— à e τὸ ν ὸ y 
$ ὄψις τὸ δρατὸν ὄψεται xdxs(wp προσβαλεῖ: πῶς γὰρ ὁρατὸν ἔτι τὸ εἴ 
10 δωλον γίνεται, εἴ γε μόνον πρὸς τὸ παρασχευάσαι τὴν ὄψιν αὐτὴν xal ὅιε- 
- , , , - - - - 
γεῖραι τὸ εἴδωλον χρήσιμόν ἐστιν; τὸ δὲ λέγειν τῷ ποσῷ τοῦ ἀέρος τοῦ 30 
* ^ [4 * 3 T ἮΝ * - - UJ *, , 
μεταξὺ τοῦ τε δρωμένου, ἀφ᾽ οὗ τὰ εἴδωλα, xal τοῦ ὀφθαλμοῦ τὴν dvii- 
ληψιν γίνεσθαι τοῦ διαστήματος (τοῦτο γὰρ ὑπὸ τοῦ εἰδώλου προωϑούμενον 
προεμπίπτειν τῇ χόρῃ πρὸ τοῦ εἰδώλου) ἀτοπίαν οὐδεμίαν ὑπερβάλλει. 
15 πῶς γὰρ τὸ εἴδωλον δύναται τὸν πρὸ αὑτοῦ προωϑεῖν ἀέρα, ἦν οὕτως sb- 
παϑές; xal πῶς τοῦτον f, χόρη δέχεται, προσέτι τε πολλάχις τοσοῦτον δέξε- 
ται; οὐ γὰρ ἑνὸς εἰδώλου ἐμπτώσει τὸ ὁρᾶν: ἕχαστον οὖν τῶν ἐμπιπτόν- 
- 3f AE , - " * , 2 3 A4 s , 
τῶν τοσοῦτον ἀέρα προπέμψει αὐτοῦ εἰς τὴν xópzv, si μὴ dpa τὰ φερό- 35 
v * - [4 * [ὦ , , , , kJ 
μενα εἴδωλα ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου οὐχ ὅτε τις βλέπει τότε φέρεται, ἀλλὰ 
90 παραχείμενα τῷ ὀφθαλμῷ" οὐ γὰρ δή, ὅτε ὁρᾷ ὀφθαλμός, τότε ἀπορρεῖ 
paxst p ὀφυαλμῳ γὰρ 05, ὕτε ὁρᾷ ὀφϑαλμος, τότε G'Opp 
- , w *, 
τὰ εἴδωλα. πῶς οὖν τὰ παραχείμενα ἔτι προώσει τὸν μεταξὺ ἀέρα; ἔτι 
εἰ ὑπὸ τῶν ἀνέμων μὴ σχίδναται τὰ εἴδωλα διὰ τὸ ὑποχάτω χαὶ λεπτό- 
τερα xal ἀραιότερα τὴν φύσιν εἶναι τοῦ φερομένου ἀέρος ὑπὸ τῶν ἀνέμων, 
πῶς ἅμα τὸν ἀέρα τοῦτον οἷόν τε ἔσται προωϑεῖν; ἔτι εἰ dypod ἐστι τὰ 
25 εἴδωλα xal τοιαῦτα αὐτὰ δέχεται ἢ ὄψις, πῶς χρωμάτων ἀντιλαμβάνεται: 40 
πῶς δὲ τῶν σχημάτων xav ἐλάχιστον αὐτὰ δεχομένη; ὥστε οὔτε χρω- 
μάτων οὔτε σχημάτων dy γίνοιτο ἢ ὄψις, εἴ τις ἀχριβῶς ἐξετάζοι xal μὴ 
πάντα αἰτουμένοις αὐτοῖς διδοίη" τίνος οὖν ἔτι ἢ ὄψις ἔσται: 


Πρὸς τοὺς διὰ τῆς ἀπορροίας τῆς ἀπ᾿ ἀμφοῖν τὸ ὁρᾶν λέγοντας. 


80 Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας τὸ δρᾶν γίνεσϑαι ἐξ ἀμφοτέρων, ἀπορροίας γινο- 
μένης ἀπό τε τῆς ὄψεως χαὶ ἀπὸ τῶν δρωμένων, χαὶ χατὰ τὴν τούτων 45 
- ^ * ων - ΄ * - 
pi&w γίνεσϑαι τὴν ἀντίληψιν τῇ ὄψει (φῶς γάρ τι ἐχπέμπεσθϑαι ἀπὸ τῆς 
ἡμετέρας ὄψεως, ὃ τῇ ἀπορροίᾳ τῇ ἀπὸ τοῦ δρωμένου συμμιγὲν ἐχούσῃ 


2 fortasse (dv) αὐτὰ μένει ἃ διεχπίπτει ἃ 3 εὐχόλως ἃ 6 ὁρώμενα 
χαὶ ἐμπίπτοντα ἃ T τὴν ὄψιν addidi, cf. Al. de sens. 122,4sq. τὸ δὲ λέγειν μυωπί- 


ζεσϑαι τὴν ὄψιν ὑπὸ τῶν φερομένων ἐπ᾽ αὐτὴν εἰδώλων xal διορίζεσϑαι xal πρὸς τὸ ὁρᾶν 
παρασχευάζεσϑαι οὐχέτι τηρούντων ἐστὶ τὸ διὰ τῶν εἰδώλων γίνεσθαι τὸ ὁρᾶν. δῆλον γὰρ ὅτι 
μυωπισθεῖσα ἡ ὄψις ὑπὸ τοῦ εἰδώλου ἄλλο τι οὐχ ὄψεται, εἰ μὴ τὸ εἴδωλον. τί οὖν ταῦτα 
χαὶ πῶς 11 τὸ δὲ λέγειν χτλ.} cf. Al. de sens. 120,5sq. huc pertinet etiam de sens. 
120,12 — 121,1, quo summovetur Thuroti aporia 14 ἀτοπίαν) τὸ supra lin. V 

15 αὑτοῦ V: τοῦ αὑτοῦ ἃ IT ἐμπιπτόν V 18 fortasse τὸν πρὸ αὑτοῦ 21 προώσει} 
ante ὦ una lit. eras. V 24 ἃ γρόα a 25 αὐτὰ om..a 27 ἐξετάζει a 

29 fortasse λέγοντας (γίνεσθαι cf. 127,27. 134,28 156,30 33 συυμιγὲς a 
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τὸ εἶδος τοῦ δρωμένου ἀναλαμβάνον xoi ἀναμασσόμενον τὸ παρ᾽ ἐχείνου 
εἶδος ἀναγγέλλ ἢ αἰσϑή ὃς δὴ τούτους χρὴ λέ T i 

ς ἀναγγέλλειν τῇ αἰσϑήσει), πρὸς δὴ τούτους χρὴ λέγειν πρῶτον μὲν 
Gu, εἰ τὸ ἀφ᾽ ἑχατέρου ἐχπέμπεσθαί τι σῶμα xa ἰδίαν ἢ ἀπὸ τῆς 
2. * * * -— κ᾿ .w ^ [4 w * ^ bot ^ 
ὄψεως Y, ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου ἄτοπον, δῆλον ὡς ἄτοπον xal τὸ ἐξ ἀμφοτέρων 90 

5 τὴν ἀπόρροιαν αὐτῶν ποιεῖν (ἀπαντήσει γὰρ xal τούτοις ἄτοπα, ὅσα Éxa- 

νι, τέροις ixe(vmy* xal γὰρ τὸ ἐν χρόνῳ δεῖν γίνεσϑαι τὴν ἀντίληψιν διαφέ- 
ροντι τῶν ἐγγὺς xal πόρρωθεν δρωμένων, xai τὸ ἀναλίσχεσϑαι τά τε 
δρῶντα xai τὰ ὁρώμενα | xal μειοῦσϑαι ἐν τῇ ἐνεργείᾳ ταύτῃ ἑχαάτερον i5ir 
αὐτῶν τοσαύτης ἀπορροίας ἀπ᾿ αὐτῶν γινομένης), xal τὸ μέχρι πόσου δὲ 

10 ἄπεισι τὸ ἐχπεμπόμενον, ἔπειτα συμμίγνυται τῷ ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου ἀπορ- 

[4 , ^ ww n * * ,F ^ ^ , Li 
píovtt, ὡρίσϑαι δεῖ. ἣν yàp ἄν ἀναλογίαν ποιήσωσιν, δεήσει ἐν πλείονι 
χρόνῳ τὰ μαχρὰν δρᾶν τῶν ἐγγύς, ἅτε πλείονα χίνησιν χινουμένου τοῦ ἐχ- 
πεμπομένου ἀφ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ πρὸς ἐχεῖνα προσβολῇ, τὴν δὲ πλείονα χί- 5 
νησιν ἐν πλείονι γίνεσϑαι χρόνῳ. οὐδὲ γὰρ τὸ ἀπορρέον ϑᾶττον ἀφιχνεῖ- 

kd Ψ - * 

15 σϑαι πρὸς τὴν ὄψιν αὔταρχες πρὸς τὸ μὴ ἐπὶ πλέον προχεῖσϑαι τὸ ἀπὸ 
τῆς ὄψεως ἐχπεμπόμενον ὑπὸ τῶν πόρρωϑεν ὁρωμένων. ἐπὶ yàp τῶν ἐγγὺς 
δρωμένων, εἰ τὸ μὲν πληχτιχώτερην ἐγγυτέρω τεϑείη, οἷον τὸ πῦρ, τὸ δ᾽ 
οὐχ ὁμοίως πληχτιχὸν πορρωτέρω, οἷον ἀνϑρωπος (ἐλάττω γὰρ τὸ τούτου 
χρῶμα πληχτιχόν), ὡς τὸ μὲν ἀπὸ πήχεως ἑνός, τὸ δὲ ἀπὸ δύο T, τεσ- 

20 σάρων πηχῶν εἶναι, ἔπειτα ἀναβλέψαιμεν, ἅμα dy ἴδοιμεν xal οὐ ϑᾶττον 10 
τὸ πληχτιχὸν χαίτοι πλησίον χείμενον, ὥστ᾽ οὐδὲν τὸ πληχτιχὸν ἢ μὴ πρὸς 

(Ls Sto μένην, ὦ v0 πληχτίχον Ἢ μὴ πρὸς 
τὸ ἐλάττονα τὴν πρόοδον γίνεσϑαι T, πλείονα τὴν ἀπὸ τῆς ὄψεως συντελεῖ. 
ἔτι εἰ ἑχάτερον τῶν ἐχπεμπομένων ἐπ᾽ εὐθείας φέρεται, τίς ἢ χρεία τοῦ 
ἀπ᾿ ἀμφοτέρων ἐχπέμπεσϑαι; ἐδύνατο yàp T, ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου ἐπὶ τὴν 
w * - - ES! * M - » - *, * [4 , w m'a [4 ^ , 

25 ὄψιν ἀφιχνεῖσθαι ἢ τὸ ἀπὸ τῆς ὄψεως ἐπὶ τὸ ὁρώμενον. ἔτι τίς ἢ dvd- 
μαξις τοῦ εἴδους, xal πῶς γίνεται τῷ ἐχπεμπομένῳ ἀπὸ τῆς ὄψεως παρὰ 
τοῦ ἀπορρέοντος ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου τύπωσις, ἀλλὰ οὐχ ἀλλοίωσις; δεῖ γὰρ 1 
χαὶ τοῦτο διωρίσϑαι. ἔτι ποδαπόν ἐστι τὸ ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου φερόμενον; 

a m ^ - eoe bd * lu! -* , ΤΑ Αἵ 
εἰ μὲν γὰρ xai τὸ σχῆμα xal τὸ χρῶμα ὅμοιον τῷ ἀφ᾽ οὗ φέρεται ἔχει, 
- - , - wv 
30 οὐδὲν ἀλλ᾿ ἢ εἴδωλον ἔσται ἢ xal πλέον ἔχον τι. ἐχεῖνα γὰρ οὔ φασιν 
7 i 1 
ἔχειν χρῶμα. εἰ δὲ τὸ μὲν χρῶμα ἔχον, τὸ δὲ σχῆμα μή, πῶς τῶν σχης 
μάτων ἣ ἀντίληψις, ἐχρῆν λέγειν. εἰ δὲ τὸ μὲν σχῆμα ἔχει, τὸ ὃὲ χρῶμα 
μή, οὐ χρωμάτων ἔτι ἢ ὄψις ἀντιληπτιχή. τίς ὃὲ xal 6 τρόπος τῆς μετὰ 
τὸ παϑεῖν τὸ ἐχ τῆς ὄψεως ἐχπεμφϑὲν μηνύσεως τῇ ὄψει; ἔτι εἰ φῶς ἐστι 90 

85 τὸ ἐχ τῆς ὄψεως ἐχπεμπόμενον, δῆλον ὅτι ὁρατόν ἐστιν. διὰ τί οὖν ἐν τῷ 
σχότῳ ἀναβλέποντες οὐχ ὁρῶμεν ἄλλος τὸ ἄλλου; ὡς γὰρ ἐν τοῖς σχότει- 
νοῖς οἰχήμασιν, xdv διὰ βραχείας ὀπῆς εἰσέλθῃ φῶς, δρατὸν γίνεται xal 


2 ἀναγγέλλειν] οἵ, 158 τ 84 9 δὲ πόσου a 10 ἄπεισι corr. ex. ἀπισι V 16 for- 
tasse ἐπὶ τῶν πόρρωϑεν 19 πήχεως m?, πῆχος m! V: πήχεως ἃ 24 fortasse ἣ 
(16) ἀπὸ 25 ἀνάμαξις V: ἀνάμιξις 8. Cf. φῶς... ὃ τῇ ἀπορροίᾳ συμμιγὲν .. ἐχούσῃ τὸ 
εἶδος τοῦ ὁρωμένου ἀναλαμβάνον καὶ ἀναμασσόμενον τὸ παρ᾽ ἐχείνου εἶδος 136,92 

21 ἀλλὰ οὐχ πι3, ἀλλὰ m' V: ἀλλὰ οὐχ ἃ 29 piv om. ἃ 30 ἀλλ᾽ Va o5 
φασιν V ex. Viet.: ὅν φασιν a 36 τὶ ἄλλου Ka , 3937 τὸ φῶς Ka 
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*, ^ , ^ Ld "w^ * * * —- . * *ow * -' 
εὐθὺς ὁρᾶται, οὕτως ἔδει xal ἀπὸ τῶν ὀμμάτων ἀπιὸν ὁρᾶσϑαι, ἐπειδὰν 
ἐν σχύτῳ ἀναβλέψωμεν. ἔτι xal χατὰ τούτους σῶμα ἔσται τὸ φῶς. 


Ott μὴ σῶμα τὸ φῶς. 


Εἰ σῶμα τὸ φῶς, ἤτοι πῦρ ἐστι T, πυρὸς ἀπορρηή, ἣν αὐγήν τε λέ- 9 
δ γουσιν xal τρίτον τι πυρὸς εἶδος. πῦρ μὲν οὖν οὐχ ἄν εἴη. φῶς μὲν γάρ 
ἐστι μᾶλλον xal ἧττον, πῦρ δὲ μᾶλλον xal ἧττον οὐχ ἔστιν. οὐχ ἄρα πῦρ 
τὸ φῶς. T εἰ ἣν τὸ μᾶλλον πῦρ, μᾶλλον ἄν ἣν xal φῶς, εἴ 1ε ταὐτὸν 
πῦρ τε xal φῶς. μᾶλλον δὲ πῦρ ἢ φλὸξ τοῦ φωτὸς ὁμοηληγεῖται xal οὐχ 
ἔστι μᾶλλον φῶς. ἔτι τὸ μὲν πῦρ ϑερμαίνει τε xal xaíst, τὸ δὲ φῶς οὐ- 

10 δέτερον. ἔτι τὸ φῶς xal ἐν ὕδατί ἐστιν, πῦρ δὲ οὐχ οἷόν τε ἐν ὕδατι, 30 
xai φῶς μὲν xal ἐν χρυστάλλοις, πῦρ δὲ ἀδύνατον, εἴ qs ἐν ὑπερβολῇ ψυ- 
χρότητος ὃ χρύσταλλος. ἔτι εἰ πῦρ τὸ φῶς, παρὰ φύσιν αὐτῷ ἢ ἄνωϑεν 
χάτω χίνησις xal βίαιος. ὁρῶμεν δὲ οὐδὲν ἔλαττον τὸ φῶς χάτωΐἣεν ἄνω 
ἢ ἄνωθεν χάτω φερόμενον χατὰ φύσιν. el δὲ ἀπορροήν τις λέγοι πυρός. 
15 πῶς xal μὴ ἀπὸ πυρὸς φῶς γίνεται; πολλὰ γὰρ φωτίζει χαὶ μὴ τοιαῦτα, 
ὡς ἣ λαμπυρίς. ἔτι εἰ ἔστιν ἀπορροή. διὰ τί οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ὑπομένει 


᾿ ^ ᾿ν 


παραφερομένων τούτων, ἀφ᾽ ὧν ἀπορρεῖ; ἐπὶ γὰρ dw εἰσιν ἀπόρροιαι, ἐπὶ 85 
τούτων ὑπομένει πρός τινα χρύνον xal ἀπελθόντων τὸ ἀπορρεῦσαν. εἰ δέ 
ἐστιν εὔφϑαρτον οὕτως, ὡς μηδ᾽ ὅλως ὑπομένειν, ἀλλὰ πρὸς «τὸ εἶναι συν- 
30 εχοῦς δεῖσϑαι χορηγίας, διὰ τί οὐ ταχέως χαταναλίσχεται τὰ φωτίζοντα 
, » , *, - , * - , * [4 ^ - 
τοσαύτης ἀπ᾿ αὐτῶν γινομένης ἀπορροῆτ; πόση γὰρ ἢ ἐχ τῆς τροφῆς προ- 
σϑήχη; πῶς δὲ οἱ λίθοι, μὴ τρεφόμενοι, φωτίζοντες δέ, οὐχ dvaligxovtat; 
πόσης δὲ δεῖ χορηγίας xai τροφῆς ταῖς λαμπυρίσιν; ὅλως δὲ εἰ τὸ φῶς 
— ^9 " , ;?h κ ν - ἊΝ ἘΞ Y [4 - TÓh- , EN 
σῶμα, δῆλον ὅτι τόπον χαϑέξει xal ἔσται που. τίς οὖν ὃ τοῦ φωτὸς τόπος; 40 
25 ἢ γὰρ ὃ αὐτὸς ἔσται τοῦ φωτὸς xal τῶν διαφανῶν, xal ἤτοι ἐχεῖνα οὐ 
σώματα T σῶμα διὰ σώματος διελεύσεται xal δύο σώματα τὸν αὐτὸν χα- 
ἕξει τόπον, T. εἰ ταῦτα ἄτοπα, οὐχ ἔσται τὸ φῶς σῶμα. γελοῖον γάρ tot 
τὸν μὲν λίϑον τὸν διαφανῆ ἢ: τὴν ὕαλον μὴ λέγειν εἶναι σῶμα, τὸ δὲ φῶς 
λέγειν. ἔτι τὸ σχότος σῶμα xal αὐτὸ ἐροῦσιν 7, ἀσώματον; ἀλλὰ τὸ μὲν 
80 σῶμα λέγειν σχιὰν λέγοντας ἄτοπον, εἰ δ᾽ ἀσώματον, εὔληγον χαὶ τὸ φῶς 
ἀσώματον λέγειν, ἐναντίον ὃν τῷ σχότῳ. ἔτι εἰ τὸ σχότος σῶμα, πότερον 4 
ὑπομένον δέχεται τὸ φῶς T, ἀντιπεριΐσταται: εἰ μὲν γὰρ ὑπομένει, ἔσται οὐ 
, , - * , e * * , 
δύο μόνον ἐν αὐτῷ σώματα, ἀλλὰ xal τρία, 6 τε yàp ἀὴρ xxi τὸ σχότος 
xal τὸ φῶς. εἰ δὲ ἀντιπεριΐσταται, ποῦ ἀντιπεριστήσεται; ἢ δηλονότι ὅϑεν 
35 ἔπεισιν τὸ φῶς; ἔσται ἄρα τὴ σχότος ἐν τῷ ἡλίῳ χαὶ τοῖς ἄστροις xal τῷ 
πυρί. τοῦτο δὲ παντάπασιν ἄτοπον. ἔτι εἰ τὸ σχότος, σῶμα Ov, ὑπομένην 
ἔχεται τὸ φῶς, ἔσται τὸ ἐναντίον τοῦ ἐναντίου Ogxttxóv. τοῦτο δὲ ἀδύ- we 
s * ? - , , * [ἡ , w - ν 
yatov. εἰ γὰρ ἀλλοιοῦσϑαί τις λέγοι τὸ ὑποχείμενον, οὔτε τὸ φῶς ἔσται 


4 ἔσται Ka 1 τὸ] τι Usenerus 9 fortasse φῶς" (obx ἄρα πῦρ τὸ φῶς).  Usenerus 
11 γε om. Ka 12 τὸ πῦρ φῶς Κα 14 λέγει Ka 24 ἔσται Diels: ἔστι VKa 
25—26 οὐ σώματος Ka 2 γάρ τι Ka 29 ἀπώματος ἃ 31 τῷ om. Ka 


33 fortasse (t9) αὐτῷ xal ante τρία om. Ka 
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- wv , Y , ^ , [4 HA [4 , 
σῶμα οὔτε τὸ σχότος. ἔτι εἰ σῶμα τὸ σχότος, ὁ ἀήρ, ἐν ᾧ γίνεται τὸ 
φῶς, Tot OU ὅλου σῶμα ὧν δέξεται τὸ φῶς, xal οὕτω σῶμα διὰ σώματος 
χωρήσει, Tj ἕξει πόρους, δι᾿ ὧν δίεισιν τὸ φῶς. οὗτοι δὴ ἥτοι, ὅταν μὴ 
« Tj φῶς, ἔσονταί τινος | ἄλλου σώματος πλήρεις, ὃ τί ποτε ἐροῦσιν εἶναι, 151ν 
57, ποῦ μεθίστασθαι; δεήσει γὰρ αὐτὸ λεπτότερον ἀέρος εἶναι, ἀλλὰ xal τοῦ 
φωτὸς αὐτοῦ, εἴ γε xal τούτῳ ὑποχωρεῖ xai μεϑίσταται" τί δ᾽ ἄν εἴη 
σῶμα χατ᾽ αὐτοὺς τοῦ φωτὸς λεπτότερον; εἰ δὲ λέγοιεν πῦρ εἶναι τοῦτο, 
πυρὸς ἔσται πλήρης, ὃ ἀτοπώτατον, εἴ γε τοῦ πυρὸς τό τε φωτίζειν xal τὸ 
ϑερμαίνειν, ὧν οὐδέτερον ἐν τῷ σχύτῳ. εἰ δὲ οἱ τοῦ ἀέρος πόροι χενοὶ 
10 μένουσιν ὄντος σχότους, πρῶτον μὲν ἔσται χενόν τι ἐνεργείᾳ ἐν τῷ χόσμῳ 5 
xat αὐτούς, ὅπερ οὐ ϑέλουσιν, ἔτι xal μανότερος ὃ ἀὴρ ἔσται τῆς νυχτός, 
ld » f —- , ^ -— ^ , f , ν - 
ἅτε ἔχων ἐν αὑτῷ χενά (δοχεῖ δὲ πυχνότερος γίνεσϑαι τότε), ἔτι τὸ φῶς 
οὐχ ἔσται: διαχριτιχὸν xal λεπτυντιχὸν τοῦ ἀέρος, ὡς λέγουσιν, ἀλλὰ τοὐ- 
ναντίον. ἔτι πῶς ὁμαλὲς ἔσται τὸ φῶς ἐν τῷ ἀέρι, μόνων τῶν πόρων 
15 ἐχόντων αὐτό, εἴ γε, ἔνϑα μέν ἐστι τὸ φῶς, τοῦτο πεφώτισται (τοῦτο δ᾽ 
εἰσὶν οἱ πόροι), ἔνϑα δὲ ὃ ἀὴρ ἢ ἄλλο τι τῶν διαφανῶν σῶμα, μὴ πεφώ- 
pot/, o ἀὴρ Ἢ GAAO τι τῶν Otaava pa, μὴ ve 
»v πὶ - — ^ - , 
τισται. ἔτι εἰ σῶμα τὸ φῶς, πῶς ἐὰν διὰ βραχείας Om. εἰς olxóv τινα 10 


Π 
, , 


σχότους ὄντος εἰσέλϑῃ ἀπό τινος φωτίσαντος, ἀποληφϑείσης ἀϑρόως τῆς 
ὀπῆς οὐχ ὑπομένει οὐχ ἔχον ἄλλην ἔξοδον; ἔτι εἰ σῶμα τὸ φῶς, πῶς οἷόν 

20 τε ἅμα φωτίζεσϑαι xal τὰ πόρρω xal τὰ ἐγγύς, τὰ δυνάμενα ἀπὸ τοῦ αὐ- 
τοῦ διαστήματος φωτισϑῆναι; ἔδει γὰρ ἐν πλείονι χρόνῳ τὰ πλέον ἀφε- 
στῶτα, εἴ γε παντὸς σώματος T, τοπιχὴ χίνησις ἐν χρόνῳ. ὅτι δὲ ἅμα τὸ 
φῶς xal ἐν τῷ ἐγγυτάτῳ xal ἐν τῷ πορρωτάτῳ γίνεται διαστήματι τῷ οἵῳ 
τε φωτίζεσϑαι, ἐν ταὐτῷ τοῦ φωτίζοντος μένοντος, ἐναργές. ἔτι εἰ τὸ φῶς 15 

25 σῶμα ὄν ἐστιν ἐν τοῖς τοῦ ἀέρος πόροις ἢ τοῖς τοῦ ὕδατος, πῶς ἢ τοῦ 
ὕδατος ῥέοντος T, τοῦ ἀνέμου μεταχινουμένου οὐ συμμεταφέρεται xal συγ- 
χινεῖται xal αὐτό, dÀk ἀεὶ ἐν τῷ αὐτῷ μένει τῶν ἐν οἷς ἐστιν οὐ με- 
γόντων; 


^ ἢ 


Νὰ Ὅτι σῶμα διὰ σώματος ἀδύνατον διήχειν. 


80 Τὸ σῶμα διὰ σώματος διήχειν, εἰ μὲν ὡς ἐχόντων χενὰ τῶν σωι:νάτων 
xai διὰ τούτων χωρηῦντος ϑατέρου διὰ ϑατέρου, ἄλλος 6 λόγος (ἀτοπίας 30 
$' ἔχει, χαὶ ἅμα οὐ σῶμα διὰ σώματος γίνεται, ἀλλὰ σῶμα διὰ χενοῦ 
διῆχον), εἰ δὲ μὴ διὰ χενῶν (οὐδὲ γὰρ εἶναί φασιν χενὸν ἐν τῷ χόσμῳ 
ἐνεργείᾳ οἷς τοῦτο ἀρέσχει), ἀλλὰ μεστόν τι ὃν αὐτοῦ σῶμα ἄλλο δεξάμενον 

35 αὑτοῦ σῶμα χαχεῖνο μεστὸν ὃν ὁμοίως ἐν αὐτῷ οὐδὲν ηὐξήϑη, ἀλλ᾽ ἔμεινεν 
ἐν τῷ αὐτῷ τύπῳ, τί δή ποτε τόδε μὲν τὸ σῶμα δέξεται ἐν αὑτῷ ἄλλο 
σῶμα, τὐδε δὲ οὔ, εἴ ye τὸ σῶμα δέξεται xal παρεχταϑήσεται xal ἰσω- 23 


4 ὃ τί scripsi; ὅτι VKa 8 ἀτοπώτατον V: ἄτοπον K ex. Vict.: ὃ τόπον ἃ 12 a5- 
τῷ VKa 18 ἀπολειφϑείσης Ka 19 oby K: οὐ Va 20 τὰ δυνάμενα κτλ. cf. 
143,22 94. μεστόν V: μέσον Ka ὃν αὐτοῦ VKa δεξάμενον αὑτοῦ scripsi: 


δεξάμενον αὐτοῦ πι', δεξάμενον m? V: δεξάμενον Ka. 25 αὐτῷ VKa 96 ἐν αὐτῷ VKa 
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ϑήσεται αὐτῷ, olov τὸ πῦρ, ὕδωρ δὲ οὐ δέξεται: οὐδὲ γάρ, διότι λεπτότερον 
τὸ πῦρ τοῦ ὕδατος, διὰ τοῦτο ἐχεῖνο μένον οὐσίαν προσδέξεται, τὸ δὲ ὕδωρ 
, bd , —- - 
παχύτερον ὃν οὐχέτι. ἐπίσης γὰρ πλῆρες τὸ λεπτομερέστερον τῷ παχυ- 
μερεστάτῳ, εἰ μηδαμοῦ χώρα χενοῦ σώματος. ἔτι εἰ παχύτερηος γαλχὸς 
ὁ ὕδατος, πῶς χρυσῷ χαλχὸς μὲν μίγνυται, ὕδωρ δὲ οὔ; xal χαττίτερος χαλ- 
Xd, ἔλαιον δ᾽ οὔ; xal μολίβδῳ γαλχὸς μὲν μίγνυται, χηρὸς δὲ οὔ; ὅσον 
γὰρ ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἢ πᾶν παντὶ ἐχρῆν μίγνυσϑαι, T, ταῦτα μᾶλλον ἐχείνων, 
T, ὅπερ εὔλογον, μηδὲν μηδενί, εἰ γὰρ πόρους αἰτιῶνται, οὐκέτι Ἰίώνετα! 80 
πᾶν παρεχτεινόμενον παντί, ἀλλὰ παράϑεσις ἄν εἴη xal τὸ χενὸν αἴτιον dv 
10 οὕτως λέγοιεν. ἔτι εἰ ὅλα ὅλοις ἵνετ ὶ τὰ βραχύ ἴς 
οὕτως λέγοιεν. ἔτι εἰ ὅλα ὅλοις παρεχτείνεται χαὶ τὰ βραχύτατα τοῖς με- 
Ἰίστοις μέχρι τῆς ἐσχάτης ἐπιφανείας, ὃν χατέχει τὸ ἕν τόπον, τὸ συναμ- 
φότερον χαϑέξει. τὰ μὲν γὰρ μόρια τοῦ ὅλου, ἔστ᾽ ἄν ἐν τῷ ὅλῳ T, πέ- 
ρασιν οἰχείοις μὴ περιγεγραμμένα εἰχότως οὐχ ἔστιν ἐν τόπῳ χαϑ᾽ αὑὗτα, 
τῶν δὲ μεμιγμένων ἐχάτερον ὁμοίως τῷ ὅλῳ τῷ ἐξ ἀμφοτέρων ὑπὸ πέ- 
sod. wv ^» Φ z 2 ' ^ [4 , J 
15 ρᾶσιν περιγέγραπται, εἴ ve Ot ὅλων χεχωρήχασιν ἀλλήλων. ἑχαάτερην γὰρ 80 
3. , , , ΄ E - , 
αὐτῶν τὸν πάντα χαϑέξει τόπον, Ov wal ϑαάτερον χατεῖχεν πρὸ τῆς μίξεως 
* - -» E] , * * - L4 , 
xal μετὰ τὴν μῖξιν τὸ συναμφότερον. χαὶ γὰρ τὸ μεμιγμένον, τῷ ἑτέρῳ 
ἴσον αὐτῷ γινόμενον, ἀνάγχη τὸν αὐτὸν χαὶ ἴσον ἐχείνῳ χατέχειν τόπον. 


ἔσται ἄρα ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ πλείω σώματα, χαὶ ἔχαστον αὐτῶν τὸν ὅλον 


à 
ν᾿ 


90 χαϑέξει τόπον. εἰ δέ, ὧν 6 τόπος ἴσος, xal αὐτὰ ἴσα, τά τε, ἐξ ὧν τὸ 
συναμφότερον, ἴσα ἀλλήλοις ἔσται, xal τὸ συναμφότερον ἑχατέρῳ αὐτῶν" 40 
xai 6 χύαϑος ἄρα τοῦ οἴνου εἰς πέλαγος ἐχχυϑεὶς ἴσος ἔσται τῷ πελάγει, 
χαὶ τὸ πέλαγος μετὰ τοῦ χυάϑου τῷ χυάϑῳ μόνῳ. τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι τῇ 
δυνάμει οὐχ ἴσον, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον. ἀρχεῖ γὰρ εἰς τὴν τοῦ προχει- 

95 μένου δεῖξιν τὸ χατὰ τὸ ποσὸν ἴσα αὐτὰ πεφυχέναι,. ἔτι τε οὐδὲν μᾶλλον 
τὸ πῦρ διὰ τοῦ σιδήρου δίεισιν, ἢ ὃ σίδηρος διὰ τοῦ πυρός" xai γὰρ xai 
ἢ Ψυχὴ διὰ τοῦ σώματος xal f, φύσις διὰ τῶν φυτῶν xal ἢ ἕξις διὰ τῶν 
ἄλλων σωμάτων, xal ἀνάπαλιν ταῦτα OU ἐχείνων, οὐδὲν γὰρ τὸ λεπτό- 4 
τερόν τι εἶναι xal παχύτερον εἰς τοῦτο συντελεῖ, εἴ qs ἀμφότερα ὁμοίως 

80 ἐστὶ πλήρη" εἰ δὲ χαὶ τοῦτο συγχωρηϑείη, ἐπὶ οἴνου xal ὕδατος πότερον 
διὰ ποτέρου διελεύσεται; ἔτι τίς αἰτία, ὃι᾿ ἣν ἔχ τινων μὲν μιγνυμένων 6 
ὄγχης γίνεται μείζων, ἔχ τινων δὲ 6 αὐτὸς μένει; τὸ γὰρ λέγειν τὸν σίδηρον 
παχύτερον γεγονέναι τῇ μίξει τοῦ πυρὸς παράλογον. τὰ μὲν γὰρ παχυνύ- 
μενα συγχρίνεται, ὃ δὲ σίδηρος ὑπὸ τοῦ πυρὸς διαχρίνεται. ἔτι ὅτι λεπτύ- 

35 νεται ὑπὸ τοῦ πυρὸς δῆλον. ϑερμανϑεὶς yàp ἐλαύνεσϑαι δύναται πρὸ τού- 96 
toU μὴ δυνάμενος. ἔτι εἰ τὸ χεόμενον ὑπό τινος λεπτύνεται, μᾶλλον χεῖται 
δὲ ὑπὸ τοῦ πυρὸς τὰ οἷά τε χεῖσϑαι, οὐχ ἄν εἴη παχυντιχὺν τὸ πῦρ. dxo- 
λουϑήσει ὃὲ λέγειν xal τὸν ἀνϑραχα τοῦ ξύλου παχύτερον, ἀλλὰ xai τὸν 
πεφωτισμένον ἀέρα τοῦ μή. | χαίτοι δοχεῖ λεπτότερος ὁ ἡλιούμενος εἶναι 152c 


3 παχυμερεστέρῳ Ka 9—6 ὕδωρ usque ad μίγνυται om. Ka 6 δὲ] c in lit. V 

8 γίνεται ἃ 10 εἰ om. Ka 11 ὃν VK: ὃν a 13 αὑτό Καὶ 14 τῷ i£ V 
ex. Vict.: τὸ i£ Ka ὑπὸ delendum videtur cf. v. 12 23 μόνον Ka 25 τὸ 
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τοῦ μή. ἔτι εἰ ἐν μιχρῷ οἴχῳ πολλάς τις δᾷδας στήσειεν ἢ λύχνους 
ἅψειεν, παχύτερος ἄν 6 ἀὴρ μελανϑεὶς γίνοιτο xal ὅσα τὰ φωτίζοντα, το- 
σαῦτα ἅμα σώματα OU ἀλλήλων χωρήσει xal τὸν ἴσον χαϑέξει τόπον" 
ταῦτα δὲ ἄτοπα. ἔτι, εἰ ἴσον τόπον χατέχει ἦ τε Ψυχὴ xal τὸ σῶμα σὺν 
$ αὐτῇ, xal χωρισϑείσης τὸ σῶμα μηδὲν ἐλάττονα, τίς ἔσται τόπος τῆς ψυ- 5 
χῆς; 7j γὰρ χενὸν ἔσται, ὃ χαϑέξει, ἢ ἄλλο τι ἐξ ἀνάγχης ἔσται ζῴου 
σῶμα, εἰς ὃ μεταβήσεται, χαὶ οὕτως οὐδέποτε ψυχὴ ἔξω σώματός τε χαὶ 
ζῴου ἔσται. ὁ αὐτὸς λύγος xal ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος ἐν τῷ σιδήρῳ. 
ἔτι, ὅταν οἴνου χοτύλη δύο χοτύλαις ὕδατος μιχϑῇ. γίνεται μὲν τὸ πᾶν 
10 χρᾶμα xal μῖγμα τριχοτυλιαῖον. πῶς δὲ xac ἐχείνους οἷόν τε; εἰ γὰρ f, 
τοῦ οἴνου χοτύλη διὰ παντὸς τοῦ ὕδατος ἐχώρησεν καὶ παρισώϑη αὐτῷ, ἣ 
τέσσαρες ἔσονται χοτύλαι τὸ πᾶν (xal γὰρ ὁ οἶνος τῷ ὕδατι ἴσος γέγονεν 10 
χατὰ τὸ ποσόν, ὥστε δύο χοτυλῶν" οὐ γὰρ δὴ ἰσωϑεὶς χοτύλαις δύο χητυ- 
λιαῖος ἔτι ἔσται" ἀδύνατον γὰρ ἦν τὸ διπλάσιον ἴσον τῷ ἡμίσει εἶναι), ἣ 
15 ἀνάπαλιν τὸ ὕδωρ τῷ οἴνῳ ἴσον ἔσται xal ἔσται χοτύλης " xal οὕτως πάλιν 
τὸ μἴχγμα δύο χοτυλῶν. τὸ γὰρ λέγειν τὸν μὲν οἶνον ἐχτείνεσϑαι, τὸ δὲ 
ὕδωρ συστέλλεσθαι xal οὕτως εἰς τὸ μέσην ἦχειν, τοῦ μὲν ὕδατος dmo- 
βάλλοντος ἥμισυ χοτύλης, τοῦ δ᾽ οἴνου προσλαμβάνοντης τὸ τοσοῦτον, λίαν 
ἀτοπόν ἐστιν αἰτούμενον. χαὶ ὁ σταλαγμὸς δὲ 6 μεμιγμένος τῇ ϑαλάττῃ 15 
20 αὐτὸς ἴσος ἔσται χατὰ τὸ ποσὸν τῇ πάσῃ ϑαλάττῃ, ἢ πᾶσα ἢ θάλασσα τῷ 
ταλαγμῷ. ἄλλως γὰρ οὐχ οἷόν τε παρισωθῆναι αὐτὰ χαὶ μιχϑῆναι ἀλλή- 
λοις xat' αὐτούς. ἔτι πῶς ὁ σταλαγμὸς τοῦ ὕδατος ὁ τῇ ϑαλάττῃ παρε- 
χτεινόμενος ἐπὶ τοσοῦτον λεπτυνόμενος ὕδωρ ἔτι μένει: διαχρινόμενος γὰρ 
xal ἐπιτεινόμενος εἰς τοσοῦτο φϑάσαι dv πῦρ γενόμενος. πολλῷ γὰρ ἥττων 
25 ἢ διάχρισις ταύτης ἀέρα μὲν ἐξ ὕδατος, ἐχ δὲ ἀέρος πῦρ ποιεῖ" ἔτι ὡς 
ἄτοπον τὸ ἐξ ἀμεγεϑῶν μέγεϑος ποιεῖν. οὕτως ἄτοπον xal τὸ ix μεγεϑῶν 
μηδὲν μέγεθος ποιεῖν, ὃ ἕπεται τοῖς δύο σώματα ἐν ταὐτῷ τόπῳ ποιοῦσιν. 90 
μεγέϑη γὰρ ὄντα οὐδὲν συναυξήσει. 


Πῶς κατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ δρᾶν γίνεται. 


80 Δοχεῖ τοίνυν ᾿Αριστοτέλει, ὥσπερ xal αἱ ἄλλαι αἰσϑήσεις πασχόντων 
γίνονται τῶν αἰσθητηρίων, οὕτως δὲ χαὶ τὸ ὁρᾶν πασχούσης τῆς ὄψεως 
, hi b] * , * , " , 
γίνεσϑαι, dXX οὐχὶ ἐχπεμπούσης τι xal ποιούσης, sl μὴ xal τὸ πάσχειν 
ποιεῖν τις λέγοι. πάσχει δὲ οὐχ ἀπορρέοντά τινα ἀπὸ τῶν δρατῶν δεχο- 95 
μένη, ἀλλὰ τοῦ μεταξὺ τῆς τε ὄψεως xai τοῦ ὁρωμένου διαφανοῦς ἀλλοι- 
35 ουμένου πως ὑπὸ τοῦ ὁρατοῦ xal τὸ εἶδος τὸ ἀπὸ τοῦ δρατοῦ τῇ ὄψει 


^ [4 Ξ “- ^ b ^ m 5 Ὕ » 4 2 - 
«x διαγγέλλοντος, πᾶν γὰρ τὸ διχφανές, ὅταν T, xxv ἐνέργειαν τοιοῦτον, του- 


1 δάδας Va 2 παχύτερος] y in lit. V 4 εἰ supra lin. V 5 χωρισϑείσης] cf. 
156711 7 μετεβήσεται V 11 παρισωϑῇ Ka 13 χοτυλῶν} post o una lit. 
er. V ἰσοϑεὶς ἃ 14 ἔτι om. Ka ἡμίσει VK: ἥμισυ a 2] αὐτὰ V: ab-' 
τοὺς Ka 25 αὕτη ταύτης Ka 26—21 οὕτως usque ad ποιεῖν om. Ka 28 με- 
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, em - ^ - , -— " - 
τέστιν, ὅταν ἡ πεφωτισμένον (τὸ qàp φῶς ἐστιν ἐνέργεια τοῦ διαφανοῦς, 
T? ^ ^ , , , , 
ἡ διαφανές), τὸ δὴ xav ἐνέργειαν διαφανὲς τρέπεταί πως xal πάσχει πρὸς 
τῶν χρωμάτων τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ x«i τὸ χατὰ δύναμιν διαφανὲς τῇ 
τοῦ φωτίζειν πεφυχότος παρουσία τρεπόμενον φωτίζεται. ἔστι δὲ τὸ φω- S0 
ὅ τίζειν πεφυχὸς τό τε τῶν ἄστρων σῶμα xal τὸ. πῦρ xal εἴ τις τοιαύτη 
ἐστὶν ἐν διαφέρουσιν σώμασιν χοινὴ φύσις ἢ τοῦτο δυναμένη. ἣ γὰρ τού- 
των παρουσία ἐν τῷ διαφανεῖ φῶς, xai τοῦτό ἐστι τὸ xav ἐνέργειαν δια- 
£- Fr ^ * [4 -— tes anm τὸ ^ i. v BINA L ^-^ ? ^ 
φανές. τότε γὰρ τὴν αὑτοῦ τελειότητα τὸ διαφανὲς ἴσχει, λέγω δὲ τὸ Do- 
νάμει διαφανές, ἐπειδὰν ἢ πεφωτι'σμένον, xal ἔστι κυρίως διαφανὲς τὸ 
10 πεφωτισμένην. ὡς οὖν T, τῶν φωτίζειν πεφυχότων παρουσία ποιεῖ τὸ δια- 
φανὲς δυνάμει χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανές, οὕτως πάλιν τὸ xav! ἐνέργειαν ὅια- 35 
φανὲς τὸ χρῶμα τῶν ὁρωμένων ὡς δεύτερόν τι φῶς τῇ παρουσία αὐτῶν 
λαμβάνει δευτέραν τινὰ ταύτην ἐνέργειαν δεχόμενον: ἔστι γὰρ τὸ χρῶμα 
τοῦ xav ἐνέργειαν διαφανοῦς χινητιχόν, ὡς τὸ φῶς τοῦ xarà δύναμιν, παν- 
15 τὸς ἀϑρόως τοῦ δυναμένου ἀπὸ τῆς τοιᾶσδε τοῦ χρώματος παρουσίας τρα- 
πῆναι τρεπομένου τε xal χρωματιζομένου τρόπον τινά, ἔστιν δὲ τῶν ὃδια- 
φανῶν xal f, χύρη. xal αὕτη δὴ σὺν τῷ μεταξὺ ἀέρι τῷ πεφωτισμένῳ 40 
xal αὐτὴ οὐδὲν ἔλαττον ἐχείνου τὸ φῶς δεχομένη, εἴ γε xal αὐτὴ δια- 
φανὴς ἔχχειται, τῇ τροπῇ τῇ ὑπὸ τῶν χρωμάτων, ὕφ᾽ ὧν τρεπομένη πὼς 
20 ὁμοιοτρόπως τῷ ἐχτὸς διαφανεῖ, δρατιχή τε xal αἰσϑητιχὴ Ψυχὴ γίνεται. 
ὃ δὲ χῤῥῶμα ἐν μὲν τῷ ἀέρι οὐχ ἐμφαίνεται Ov, ἐν δὲ τῇ χόρῃ. ὅτι τῶν 
τὸ δὲ χρῶμα ἐν μὲν τῷ ἀέρι οὐχ ἐμφαίνεται ὅν, ἢ κόρῃ, ὅτι τῶ 
- , ^ - , * ^ LJ ^ - 
διαφανῶν τὰ μέν ἐστι διαφανῆ uóvov, τὰ δὲ πρὸς τῷ εἶναι διαφανῆ xal 
ἐμφανῇ ἐστιν, διὰ λειότητα xal πυχνότητα στέγειν xol αἀϑροίζειν τὴν ἔμ- 
φασιν δυνάμενα. τὰ μὲν οὖν διαφανῆ μόνον οὐχ οὕτως ἐν αὐτοῖς σώζει 45 
ΒΗ, σ ὶ i /. Hi à 2 - Ἂς - ^ 2 - e" 
25 τὸ δρώμενον, ὥστε xal ἐμφαίνεσθαι ἐν αὐτοῖς (τοιαῦτα δέ ἐστιν, ὅσα 
λεπτὰ τῶν διαφανῶν, ὡς 6 ἀήρ), ὅσα δὲ πυχνότητός τινος xal στερρότη- 
τος μετέχει, ταῦτα διαδείχνυσιν ἐν αὐτοῖς χαὶ σώζει τὴν ἀπὸ τοῦ δρωμένου 
εἰχόνα xal σχιάν. τοιαῦτά ἐστι τῶν διαφανῶν τά τε χάτοπτρα xal αἱ ὕελοι 
xal αἱ δια»ανεῖς λίϑοι xal δὴ xul τὸ ὕδωρ: στερεώτερον γὰρ xal παχύτερον 
80 τοῦτο τοῦ ἀέρος xal μᾶλλον στέγειν τε xal ἀϑροίζειν τὰς ἀπὸ τῶν 6po- 
μένων sixóva; τε xal σχιὰς δυνάμενον. ὑδατώδης δὲ οὖσα xal f, xópr, δέ- 50 
ὄειχται, xal ὃ ἀπὸ τῆσδε διήχων πόρος ἐπὶ τὸ πρῶτον αἰσϑητιχὸν τοιοῦτος 


4 τρεπόμενον] p in lit. V 6 τις φύσις ἡ τοῦτο δυναμένη] cf. 43,1. ἀλλ᾽ ἔστι τις ἡ ἀπ᾽ 
ἀμφωτέρων χίνησις γινομένη ll διχφνὲς m!', διαφανὲς v. c. V fortasse {τὸ 
δυνάμει 13 δευτέραν v. €., δευτέρα m! V: δευτέραν a ταύτην V: ταύτης ἃ 
14 τοῦ χατὰ m?, κατὰ m! V: τοῦ χατὰ ἃ τὸ φῶς} suspectum. exspectas τὸ φω- 
τίζειν πεφυχὸς τοῦ χατὰ δύναμιν cf, v. 4 18 δεχομένη ἃ: δεχομένῃ V 90 ὁρα- 
τιχή τε xal αἰσϑητιχὴ ψυχὴ γίνεται] pupillam animam ὁρατικὴν fieri diei nequit, ὅτι μή 
ἐστιν ἡ ψυχὴ xa ἡ ὁρατιχὴ δύναμις ἐν τῷ ὀφθαλμῷ (ΑἸ. de sens. 76,2). itaque aut seri- 
bendum erit (Zo τῇ τροπῇ aut prius enuntiatum (καὶ αὕτη --- δεχομένη) per absolutum 
quem dieunt nominativum constructum est (inter perspicua corpora etiam pupilla est; et 
, quia haec, sicut aer, lumen accipit, siquidem ipsa quoque perspicua est, per mutationem, quae 
fit coloribus, quibus (pupilla) sicut perspicuum ezternum mutatur. quodammodo, anima  ópaztxi 
Jit. εἰ αἰσϑητική) 24 et 27 αὑτοῖς" 26 ὁ ἀήρ m*, ἀήρ m!V: ὁ ἀήρ a 28 αἱ 
scripsi: οἱ Va ὕαλοι ἃ 
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ὧν τὸ ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου εἶδος xal χρῶμα διαγγέλλει τῷ αἰσϑητιχῷ. τοῦτο 
δὲ χρίνει τῇ προσβολῇ τῇ ἀπὸ τούτων τὸ προσπεσὸν χρῶμα. αὕτη γὰρ 
φύσις αἰσϑήσεως τὸ διὰ τῶν αἰσθητηρίων τὰ | διαγγελλόμενα χρίνειν mal. 152v 
ἔστι δὲ οὐ τοιαύτη $, ἐν τῷ ἀέρι xal τῷ διαφανεῖ τῷ χατὰ δύναμιν ὑπό 
ὅ τε τοῦ πυρὸς xal τῶν γρωμάτων τροπή, ὁποίαν φαμὲν ἐν τοῖς ἀλλοιου- 
μένοις γίνεσθαι. ἢ μὲν γὰρ ἀλλοίωσις χίνησίς ἐστιν xal ἐν χρόνῳ γίνεται 
xai χατὰ μεταβολήν, τὸ δὲ διαφανὲς οὐχ οὕτως τὸ φῶς xal τὰ χρώματ 
δέχεται, ὡς ἠλλοιῶσϑαι xal ταῦτα, ἀλλ᾽ ἔστιν οὕτως λεγόμενον πάσχειν 
τὸ διαφανές, ὡς εἰ xai τὸν δεξιὸν γενόμενόν τινος πεπονθέναι λέγοι τις 5 
10 μήτε χινηϑέντα αὐτὸν μήτε τι πάϑος ἀναδεξάμενον ἐν αὐτῷ. τοιαύτη γὰρ 
xai ἢ τοῦ διαφανοῦς τροπὴ χατά τε τὸ φῶς xal τὰ χρώματα" τῇ γὰρ τοῦ 
φωτίζοντος T, χεχρωσμένου παρουσίᾳ τοιοῦτον τὸ διαφανὲς γίνεται, ὡς xal 
τῇ τοῦ ἐξ ἀριστερῶν παραστάντος σχέσει ὃ δεξιός" σημεῖον δὲ τοῦ τοῦτον 
ἔχειν τὸν τρόπον, ὅτι ὡς ὃ δεξιὸς παύεται δεξιὸς ὧν μεταστάντος τοῦ ἀρι- 
15 στεροῦ, οὕτως xal τὸ φῶς παύεται μεταστάντος τοῦ φωτίζοντος, ὁμοίως. 
δὲ xal τοῦ ὁρᾶσϑαι πεφυχότος παύεται τοιοῦτον εἶναι ὡς οὐδὲν πάϑος 10 
ἀναδεξάμενον χατὰ τὴν ἐν αὐτῷ μεταβολήν, ἀλλὰ γενομένης αὐτῷ τῆς δο- 
χούσης ἀλλοιώσεως χατὰ σχέσιν. χαὶ ἔοιχεν χαὶ τὸ φῶς χαὶ τὰ χρώματα 
ἐν τῷ διαφανεῖ τίνεσϑαι ὥσπερ xal ἢ σχιὰ τρόπον τινά, ὡς γὰρ ἢ σχιὰ 
90 τῇ τοῦ ἐπισχοτεῖν πεφυχήτος παρουσία ἐν τοῖς ἐπισχοτουμένοις γίνεται, oó- 
τως δὲ χαὶ τὸ φῶς xal τὰ χρώματα. ἀϑρόως γοῦν xal ταῦτα τοσοῦτον 
xal οὕτως τοῦ ἀέρος ἐπιλαμβάνει, ὅσον δύναται ἀπὸ τοῦ τοσούτου διαστή- 15 
ματος ἐπιλαβεῖν, ὥσπερ xal $, cx. xal ὃ μέγιστόν ἐστι σημεῖον τοῦ μὴ 
ἀλλοίωσιν μηδὲ χίνησιν εἶναι διαφανοῦς τὸ γινόμενον: πᾶν γὰρ τὸ χινού- 
μενον ἐν χρόνῳ χινεῖται xal πρῶτον ἐπὶ τὰ ἐγγυτέρω πρόεισιν xal ἐν ἐλάτ- 
tovt χρόνῳ, εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὰ πορρωτέρω xal ἐν πλείονι, τὸ δὲ φῶς xal 


5 


τὰ εἴδη τῶν ὁρωμένων ἀϑρόως xal ὁμοίως ἐν παντὶ τῷ xarà ταῦτα δια- 
φανεῖ γίνεται, ὥσπερ xal f, σχιὰ xal τὸ σχότος. xal γὰρ ἅμα ἐξ ἅπαντος 
- - LÀ π' * m ν F ^N - ^*^ 
τοῦ διαφανοῦς ἄπεισιν τὸ φῶς xal Gua ἐν παντὶ γίνεται. διὰ τοῦτο δὴ 90 
30 xai ἀχρόνως δείχνυσιν 6 ᾿Αριστοτέλης γινόμενην τὸ δρᾶν. τοῦ γὰρ χρόνου 
: χρόνως j ᾿Αριστοτέλης γινόμενον τὸ ὁρᾶν. τοῦ γὰρ χρόνου, 
- - , ^ , — , - - 
ἐν ᾧ τις ὁρᾷ, τούτου ἐν ᾧτινιοῦν μορίῳ xal τῷ τυχόντι τοῦτο ὁρᾷ. ἃ δὲ 
μὴ δεῖται ypóvou πρὸς τὸ συμπληρωϑῆναί τε xal τελειωϑῆναι, ταῦτα ἀχρό- 
γως γίνεται. οὐ γὰρ τὸ εἶναι, ἀλλὰ τὸ δεῖσϑαι χρονιχοῦ διαστήματος πρὸς 
τὸ τελειωϑῆναί τε xal γενέσϑαι ὅλον T οὕτως οὐδὲ τὸ ἥδεσθαι ἐν χρόνῳ 
35 γίνεται. τῶν δὲ διαφανῶν τὰ μέν ἐστιν ἐνεργείχ διαφανῆ. τὰ δὲ δυνάμει. 
ἐνεργείᾳ μὲν del τὸ ἐν τοῖς ϑείοις xal αἰδίγις διαφανές: ἀνεπίδεχτα γὰρ 25 


9 χρίνειν V ex. Viet.: χρίνει ἃ πάϑει a 5 ἀλλοιουμένοις m?, ἡλλοιωμένοις m! V: 
ἀλλοιουμένοις a 10 iv αὐτῷ m?, ἐν ταὐτῷ m! V: ἐν αὐτῷ a 10 τοῦ ὁρᾶσϑαι 
πεφυχότος] SC. μεταστάντος 11 μεταβολήν] ef. οὐδ᾽ αὐτὰ κατὰ τὴν ἐν αὐτοῖς μεταβολὴν 
ἀλλοιωθϑέντα 144,18 92. τοσούτου V: τοιούτου ἃ 26 οὕτως} ὦ in lit. V πορω- 
τέρω V 29 ἄπισιν V 30 δείχνυσιν ὁ ᾿Λριστοτέλης} cf. Praef. γινόμενον} v 
post o in lit. V 30—31 τοῦ γὰρ---ὸρᾷ] in quavis particula eius temporis, per quod quis 
videt, id (quod videt) videt 92 τε om. à 
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N τὰ día τοῦ δυνάμει. δυνάμει δέ ἐστι διαφανὲς τὸ ἐν τοῖς ἐν γενέσει. 
τοῦτο ddp, ὥσπερ οὖν xai τὰ ἄλλα τὰ ἐν γενέσει, ἐχ τοῦ δυνάμει εἰς τὸ 
ἐνεργείᾳ πρόεισιν, xal ἔστιν ὁ ἀὴρ xal ὅσα παρ᾽ ἡμῖν διαφανῆ πρὸ τῆς 
παρηυσίας τοῦ φωτίζειν πεφυχότος ὕλη τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς του- 

δ τέστιν τοῦ φωτός, ἢ δὲ τοῦ φωτίζοντος παρουσία διαφανές τε αὐτὸ ποιεῖ 
xal χρώννυσιν τρόπον τινά, τὸ γὰρ φῶς olov χρῶμα τοῦ διαφανοῦς ἐστιν. 
ἔστι δὲ διαφανὲς οὔτε ὁ ἀὴρ χαϑὸ ἀὴρ οὔτε τὸ ὕδωρ χαϑὸ ὕδωρ. ἔστι 30 
γὰρ πλείω σώματα διαφέροντα xax! εἶδος ἀλλήλων χοινόν τι τὸ τῆς δια- 
φανείας πάϑος ἔχοντα. χαὶ γὰρ τὸ ἀΐδιον σῶμα xai ὁ ἀὴρ xal τὸ ὕδωρ, 

10 xal αἵ ὕελοι δὲ xal λίϑοι τινὲς ταύτης χεχοινωνήχασιν τῆς φύσεως. τὸ 
μὲν οὖν ἀΐδιον σῶμα ἀεὶ χατ᾽ ἐνέργειάν ἐστι διαφανές, ὥσπερ εἴρηται, τὰ 
δ᾽ ἄλλα ποτὲ μὲν δυνάμει, ποτὲ δὲ ἐντελεχεία, xal f, μὲν τοιαύτη φύσις 
δεχτιχὴ φωτός. ὅσα δὲ μὴ χεχοινώνηχεν τῆς τοιᾶσδε φύσεως, ἀνεπίδεχτα 
τούτου. διὰ τοῦτο οὔτε διὰ τοίχου τὸ φῶς οὔτε διά τινος ἄλλου τῶν μὴ 35 

15 διαφανῶν χωρεῖ, ὅτι μόνη f; τοῦ διαφανοῦς φύσις πέφυχεν ταυτὶ πάσχειν. 
τρόπον τινά, χαϑάπερ εἰρήχαμεν, ὡς οἰχεῖον χρῶμα τὸ φῶς δεχομένη. χρω- 
ματίζεται δὲ ταῦτα xal φωτίζεται οὐ σώματός τινος χωροῦντος δι᾿ αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὰ χατὰ τὴν ἐν αὐτοῖς μεταβολὴν ἀλλοιωϑέντα δέχεται τὸ φῶς, 
παρουσία δὲ πυρὸς ἢ τοιούτου τινὸς ἐν διαφανεῖ ἢ αἰτία qe αὐτοῦ. οὐ 

20 γὰρ πυρὸς παρουσία μόνον φωτίζει τὸ διαφανές, ἀλλ' ἔστιν xal τὸ αἰϑέριον 
σῶμα τοιοῦτον xal ἄλλα τινὰ μόρια ζῴων ϑαλαττίων τε xal χερσαίων χαὶ 49 
πτηνῶν xal Amy τινῶν γένη, ἃ πάντα, Tj τοιαῦτα ἐστιν, οὐ ῥάδιον Évi 
περιλαβεῖν ὀνόματι. διὸ ῥητέον τὸ φῶς πυρὸς ἢ τοιούτου τινὸς παρουσίαν 
ἐν τῷ διαφανεῖ εἶναι. ἔτι εἰ τὸ σχότος, στέρησις ὃν φωτός, ἀπουσία τού- 

25 τῶν ἐστὶν ἢ γίνεταί γε τῇ τούτων ἀπουσία, εὔλογον xal τὸ φῶς τὴν τού- 
των λέγειν εἶναι παρουσίαν. ἢ (àp τοῦτ᾽ ἐστι τὸ φῶς xal τὸ σχότος, ἢ 
αἴτιά γε ταῦτα τούτων. οὐ γὰρ πᾶν ὑπὸ παντὸς πάσχειν τε χαὶ διατίϑε- 
σϑαι φύσιν ἔχει, ἀλλὰ ἄλλα ὑπ᾽ ἄλλων παϑητιχά, ὥσπερ οὖν xal τὸ δια- 45 
φανὲς ὑπὸ τῶν προειρημένων. εἰ δέ ἐστιν ἐντελέχεια τοῦ διαφανοῦς τὸ 

80 φῶς, ἀσώματον ἄν εἴη. χοινότερον δὲ φῶς xal τὸ πεφωτισμένον λέγομεν, 
ὅπερ ἤδη σῶμα. δεδειγμένου δέ, ὅτι οὐχ ἔστι πάθος τὸ φῶς τοῦ δια- 
φανοῦς (ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ χρῶμα πάϑος οὐδ᾽ αὐτό, ἀλλὰ σχέσει τινὶ ἢ τούτων 
ἐν τῷ διαφανεῖ παρουσία), οὐχέτι γίνεται οὐδὲ τὸ ϑεῖον σῶμα παϑητόν, 
εἰ δι’ αὐτοῦ τὰ ἄστρα ὁρᾶτα'. οὐ γὰρ πάσχει τὸ διαφανὲς ὑπὸ τῶν Ópa- 

35 τῶν, ὥσπερ οὖν οὐδ᾽ ὑπὸ τοῦ φωτός" οὐδὲ γὰρ ἡμῖν παϑεῖν ἐστι τὸ ἐν so 
φωτὶ εἶναι, ἀλλ᾽ ἔοιχεν τὸ φωτίζεσθαί τε xal τὸ χρώννυσθϑαι τοῖς διαφα- 
νέσιν παραπλησίως γίνεσθαι τῷ ϑεωρεῖν, ὃ ἅμα τε εὗρεν 6 ζητῶν xal ἐπι- 


1 διαφανὲς m?, διανὲς m! V 9 rpóntv V 10 ὕελοι] ὅ in lit. V ταὐτῆς sic V 
13 τοιᾶσδε V: τοιαύτης ἃ 14 διὰ τοῦτο om. a 15 ταυτὸ ἃ πάσχειν] v in lit. V 
16 χαϑάπερ εἰρήκαμεν] cf. v. 6 τρόπον τινὰ] cf. ὅσα piv οἰχεῖον πέρας οὐχ ἔχει, ταῦτα 
δὲ μηδὲ χρῶμα ἔχειν οἰχεῖον 46,8 18 δέχεται τὸ] ἐχεται τίπ lit. V 19 παρουσία 
a: παρουσίᾳ V ἡ δι᾽ ἣὟΥ̓ 20 παρουσία t v. c. (7) adscripsit 22 πάντα] v 
in lit. V 24 τῷ V: τὸ a 31 ὅτι V: ἄρα ἃ 32 sc. τῶν χρωμάτων 


96 χρώνυσθϑαι ἃ 91 εὖρεν V ex. Vict.: εὗρον a 
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στήμων ἐστίν, οἷον ϑιγόντος τοῦ νοῦ xal διὰ παρουσίαν τοῦ ἐπιστητοῦ int 
στήμονος γενομένου. οὕτω χαὶ τὸ δυνάμει διαφανὲς διὰ παρηυσίαν πυρὸς 
ἢ τοιούτου τινὸς αϑρόως φωτίζεται, τὸ δὲ πεφωτισμένον πάλιν xal wat 
ἐνέργειαν διαφανὲς ὑπὸ τῆς τῶν χρωμάτων παρηυσίας εἰδοποιεῖταί πως τῶν | 

5 χρωμάτων ὁμοίως τῷ φωτὶ γινομένων ἐν αὐτῷ. οὕτως δὲ οὐδὲ f, σελήνη. 188 
εἰ xal φωτίζεται ὑπὸ τοῦ ἡλίου, πάτχειν dy λέγοιτο. ὡς γὰρ τὸ ἐπισχια- 
ζόμενοην οὐ πάσχει, οὕτως οὐδὲ τὸ ωτιζόμενον. τὸ ὃὲ ἀπελθόντων τῶν 
δρωμένων ἔτι τινὰ δοχεῖν χαταλείπεσί)λχι τῶν χρωμάτων ἐν τοῖς ὀρϑαλμοῖς 
τοῖς ἰδοῦσιν οὐχ ἔστιν σημεῖον ἀλλοιώσεως. τοῦτο Ἰὰρ οὐχ T, διαφανὲς 

10 πάσχει, ἀλλ ἡ ἔμψυχόν τε xal φαντατιοῦσϑαι δυνάμενον. διὰ γὰρ τοῦτο 5 
δύναται φυλάττειν μέχρι τινὸς τὰς Ἱενομένας χινήσεις ἔτι ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν 
ἐν τοῖς αἰσϑητηρίοις. xal γὰρ x«l ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ πρὸ ὀμμάτων τίθεσθαι 
τὰ ἔμψυχα δυνατά ἐστιν τὰ γενόμενα αὐτοῖς φαντάσματα. τὰ γοῦν χάτο- 
πτρα χαίτο! λεῖα ὄντα wal διαυγῇ οὐδὲν ἐν αὑτοῖς φυλάττει τῶν ἐμφαινο- 

15 μένων χρωμάτων Trot τοῦ φωτὸς ἀπελθόντος T, τῶν φωτιζόντων T, τῶν 
ὁρατῶν, ὅτι μήτε πάσχει μήτε ἐστὶν ἔμψυχα. ὅτι δὲ ἢ ὄψις wa ἢ xópm. 
διαφανὴς οὖσα, ὡς ὑπὸ τοῦ φωτὸς διατίϑεται, οὕτως δὲ χαὶ ὑπὸ τῶν χρω- 10 
μάτων χινητιχῶν ὄντων τοῦ xav ἐνέργειαν διαφανοῦς καὶ πεφωτισμένηυ ἐπ᾽ 
εὐϑείας, xal τὸ ὁρᾶν οὕτως γίνεται, ἀλλ οὐ πρὸς τῷ ὁρωμένῳ ἐχπεμπὸο- 

20 μένηυ τινὸς ἀπὸ τῆς ὄψεως, σημεῖον τὸ wai ὑπὸ τῶν πάνυ λαμπρῶν ἢάχνε- 
σϑαι τῶν ὁρώντων τοὺς ὀφθαλμούς, ὥσπερ 1ξ xai τὰς ἀχηοὰς ὑπὸ τῶν ys- 
Ἰάλων ψόφων. τὸ γάρ, διότι [ἐπεὶ] ἀφεστῶτες αἰσϑανόμεϑα τοῦ δρωμένηυ. 
ἐχεῖ χαὶ τὴν ἀντίληψιν ἡγεῖσθαι γίνεσθαι, χενόν. xal τὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
αἰσϑήσεων, χαίτοι χατὰ πάϑος ἀντιλαμβανομένων αὐτῶν τῶν οἰχείων αἰ- 

25 σϑητῶν, ὅμως ἀφεστώτων T, ἀντίληψις γίνεται. ἀλλὰ xal ἐμφαίνεταί τινα 
χρώματα χαὶ ἐν τῷ μεταξὺ διαφανεῖ ὡς αὐτῷ δεχομένῳ τε τὰ εἴδη χαὶ 
διαχονουμένῳ. φαίνεται γοῦν ἐπιχρώννυσϑαί τινα ταῖς τῶν παραχει μένων 
χροιαῖς" φοινιχηῦν γοῦν τὸ ἐπὶ τούτο" τοῦ χρώματος φαίνεται ἢ ἁλουργόν, 
εἰ εἴη τοιαῦτα παραχείμενα χρώματα ὡς διαπεμπομένων τῶν χρωμάτων 

80 διὰ τοῦ ἀέρος, ἀλλ᾿ οὐχὶ ὁρωμένων ἐχεῖ. ἔτι OR τῶν χρωμάτων τὰ μὲν 
ἀμυδρότερα Ttov, τὰ δὲ λαμπρότερα μᾶλλον xai σφοδρότερον χινεῖ τὴν 30 
ὄψιν. ἔτι δὲ χαὶ παρὰ τὰς διαφόρους αὐγὰς χαὶ παρὰ τὸ διάφορον φῶς 
xai παρὰ τὰς ϑέσεις τὰς πρὸς τοὺς ὁρῶντάς τε χαὶ τὸ φῶς ἀλλοῖα τὰ 
ὁρώμε ἕνα φαίνεται. ἀλλὰ χαὶ ταὐτὸν χρῶμα ἐγγύϑεν τε xal πόρρωϑεν 

35 φαινόμενον διάφορην φαίνεται" οὐ γὰρ ὁμοίως λευχὴν τὸ πόρρωϑεν ὁρώ- 


- 
e 


3 ἀϑρόον ἃ 10 ἀλλ ἢ--- δυνάμενον] oculum imaginari dici nequit (cf. 68,5sq.); quare 
fortasse ἐμψύχου ej δυναμένου: quia (oculus) pars est hominis animati et phantasia prae- 
diti. eadem de causa δύναται (v. 11) aut impersonaliter (cf. Ind.) aut de homine dictum 


est, non de oculo 14 λεῖα V ex. Vict.: λία a οὐδὲν scripsi: οὐδὲ Va ab- 
τοῖς Va 11 τῶν om. a 19 fortasse πρὸς τὰ ὁρώμενα 20 ante ὑπὸ una 
lit. erasa V 22 ἐπεὶ delendum videtur 24 τῶν om. à 27 vat] «a in lit. V 
28 ἀλουργόν Va 30 γρωμάτων) ypo in lit. V $1 ἀμυδρότερα) po in lit. V 


λαμπρότερα] p. in lit. V. 
Supplem. Arist. 11, Alexand. d. Auinma. 10 


v 
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΄ ,1 


μένην. παρὰ δὴ τὰς τοιαύτας διαφορὰς τῶν δρωμένων σχημάτων f, ὄψις 

* , * Γ᾿ v» : * -£* [4 , —— - 
ἀντιλαμβάνεται. τὴν μὲν yàp ἔξωδεν περιγραφὴν τῶν δρωμένων τῇ Qux- 25 

- - , , , ^ * , -"- f£? 

φορᾷ τῆς χρόας πρὸς τὸ περιέχον χρίνει" διὸ xai δυσόρατα T, ὁρατὰ xal 
eo^» "m Ow iu. E: * ^ LEM Lm. ΜῈ -- 
αὑτά, ὅσοις ὁμήόχρηυν τὸ περιέχον. τὴν δὲ μεταξὺ τῆς ἔξωϑεν περιγραφῆς 

4 , L4 , , , * ^ ΄ , 

ὃ ἐπιφάνειαν δμόχρηυν μὲν οὖσαν xal ἐπίπεδον τοιαύτην xal ὁρᾷ. ὁμοίως 
ὑπὸ τοῦ χρώματος χινηυμένου τοῦ αὐτοῦ xai ὁμοίως χινουμένου διὰ τοῦ 
μεταξύ. εἰ δὲ μὴ ἐπίπεδον εἴη τὸ μεταξύ, ἀλλὰ ἀνώμαλον, εἰ xal μὴ 
*, φι - * , Ao m € , F. * » £d a , κι am 
ἀνομοιόχρουν, τῇ ἀνομοιότητι τῆς τοῦ γρώματος ἀντιλήψεως xptvst. οὔτε 

^ ^ - ΄ , ΄ - 4 ΄ 
γὰρ τὸ φῶς ὁμοίως ἐπὶ πάντα τὰ μόρια τοῦ ἀνωμάλου πίπτει διὰ τὸ τὰ 10 
δ. * iJ ὌΝ . 4 , P1 *, , - Fw 

10 μὲν αὐτῶν εἶναι χοῖλα. τὰ Oi χυρτά. χαὶ τὰ uiv $x πλαγίηυ τοῦ φωτίζον- 
τῆς, τὰ δὲ χαταντιχρύ. διὰ γὰρ ταύτας τὰς διαφοράς, χἄἂν ὁμοιόχρουν T, 
τὸ ὁρώμενον. τὰ μὲν ἀχλυωδέστερα αὐτοῦ. τὰ δὲ εὐσημότερα φαίνεται, οὔ- 
τως δὲ τὰ μὲν εἰσέχοντ ὰ ὃὲ ἐξέ; δραϑήσεται. ὃ ) i 

ς ἔχηντα. τὰ ὃὲ ἐξέχοντα δραϑήσεται. αἰμούμενο! xa 
οἱ ζῳγράφοι. ὅταν βούλωνται ἄνισον δεῖξαι ἐν τῷ αὐτῷ Ov ἐπιπέδῳ, τὰ 

15 μὲν φωτίζουσιν, τὰ δὲ ἐπισχιάζουσιν. οὕτω γὰρ τὰ μὲν ἐξέχοντα, τὰ δὲ 
εἰσέχηοντα αὐτῶν φαίνεται. χαὶ ἐξέχοντα μὲν τὰ μᾶλλον πεφωτισμένα, εἰ- 85 
σέχοντα δὲ τὰ ἐπεσχιχσμένα. μέγεϊιος ὃξ ὁρᾷ χαὶ χρίνει τῇ τοῦ χώνηυ 
γωνία τῇ πρὸς τῇ ὄψει συνισταμένῃ, χατὰ χῶνην γὰρ δρᾷ τὰ ὁρώμενα 
χορυφὴν μὲν τὴν χύρην ἔχοντα. βάσιν Oz τὴν δρίζουσαν γραμμὴν τό τε 

0 ὁρώμενον τοῦ αἰσϑητοῦ σώματος xal μή. γίνεται δὲ 6 χῶνος οὗτος οὐ 
χατὰ ἀχτίνων ἔχχυσιν, ἀλλ᾿ dzà τοῦ δρωμένου. τῆς γὰρ χρόας χινητιχῆς 
οὔσης τοῦ xat ἐνέργειαν διαφανοῦς χαὶ τῆς ἐν τούτῳ γινομένης ὥσπερ 
χρώσεως ἐπ᾽ εὐϑείας γινομένης παραπλησίως τῷ φωτὶ παντί τε τῷ χαταν- 40 
τιχρὺ προσχαϑημένης. μάλιστα Oi τοῖς λείοις χαὶ λαμπροῖς προσιζούσης τε 

95 χαὶ προσλαμπούσης (τοιαύτη ὃὲ wal T, χύρη). συνίστανταί τινες πρὸς ταύτῃ 
χῶνοι ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου, οἴο! τὴν ἔμφασιν δέχεσθαι τὴν dz αὐτοῦ. χατὰ 
Ἰὰρ κῶνον ἐχάστου τῶν ἐπ᾽ εὐϑείας ἡρωμένων τὸ εἶδος τοῦ δρατοῦ iu- 
φαίνεται. ὧν χώνων ταῖς γωνίαις τὰ μείζω χαὶ τὰ ἐλάττω χαὶ τὰ ἴσα 
χρίνει" τὰ μὲν yàp ἴσαις ἠρώμενα γωνίαις ἴσα, τὰ ὃὲ μείζοσιν μείζω ὁρᾷ. 

30 ἀποστήματος Oi τοῦ ἀὉ αὑτῆς πρὸς τὸ ὁρώμενον xal διαστήματος τοῦ 45 
μεταξὺ τῶν ὁρωμένων ἀντιλαμβάνεται ἢ ὄψις τοῦ μὲν διαστήματος τῇ τοῦ 
χώνου γωνία, ὃς ἀπὸ τοῦ μεταξὺ τῶν ὁρωμένων xal αὐτοῦ συνίσταται πρὸς 
τῇ χόρῃ (τῷ ταύτης δὴ μιξγέϑει τῆς γωνίας χρίνει τὸ διάστημα τῶν 6pmo- 
ἀένων" τότε γὰρ ἀφεστῶτα ἀλλήλων τινὰ φαίνεται, ὅταν ἐν τῷ μεταξὺ αὐὖ- 

i) τῶν ópazüv vt T). τοῦ Oi ἀφ᾽ αὐτῆς ἀποστήματος αἰσϑάνεται διὰ συνη- 


3 fortasse ἢ ἐμὴ» ὁρατὰ 5 ὑμόχρωτ sic in medio versu V: 4uóypm ἃ 6 fortasse 
ὑπὸ τοῦ χρώματος κινουμένη (scil. ἡ ὄψι) διὰ τοῦ μεταξὺ] intellegas de aere inter- 


medio, hoc enim dicit: risus animadeertit. superficiem. unicolorem. talem, qualis est, quia 
aequabiliter per colorem movetur. (ὁμοίως ὑπὸ τοῦ γρώματης κινουμένη), quippe qui et (in 
quavis superficiei particula) idem sit (ὑπὸ τοῦ χρώματος τοῦ αὐτοῦ) et aequabiliter mo- 


reatur. per. spatio: intermedium (χαὶ ὁμοίως κινουμένου διὰ τοῦ μεταξὺ) 12 ἀγλοωδέστερα 
scripsi: ἀλλοιωδέστερα Va 13 ὃ μιμούμενοι χτλι] cf. p. 50,26 14 βούλονται a 
fortasse {τὸ ἄνισον 16 αὐτῶν om. ἃ 11 τε xal ἃ 18 γωνείᾳ ἃ 20 δέχεται ἃ 


35 τι in lit. V 


[DE ANIMA LIBER ALTER] 141 


ϑείας τινός. ἐπεὶ qàp τῶν ὁρωμένων ἠρέμα μὲν ἡμᾶς τὰ πόρρωϑεν χινεῖ, 50 
σφηδρῶς δὲ τὰ ἐγγύς, διὰ τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα συνηϑείας τὰ μὲν ἀχλυω- 
δέστερα φαινόμενα πόρρω ἡγεῖται slvat, τὰ δὲ εὐσημότερα xal ἐναργέστερα 
ἐγγύς. τὸ δὲ αὐτὸ γίνεται χαὶ περὶ τὴν φωνήν τε xal τὴν ἀχοήν" διὸ xal 
οἵ μιμούμενοι τοὺς πόρρω ὄντας ἀδρανῆ τὴν φωνὴν προίενται. χινήσεως 
δὲ αἰσθάνεται τῷ διαστήματός τε xal ἀποστήματος αἰσϑάνεσϑαι. ὅταν 1ὰρ 
ἥτοι πρός tt ὡρισμένον Tj μὴ τὴν αὐτὴν ἔχον διάστασιν φαίνηταί τι ἢ 
πρὸς αὐτὴν τὴν ὄψιν μὴ τὴν αὐτὴν ἀπόστασιν, ἤτοι μὴ | χινουμένου τοῦ δὲν 
ὁρῶντος ἢ λανδϑάνηντης αὐτὸν: ὅτι χινεῖται, τότε ὡς χινούμενων δρᾷ τὸ δρώ- 
10 usvov. ὅλως Ἰὰρ τοῦ χινουμένου αἰσϑάνεται τι πρός τι μένον xal ὡρι- 
σμένην αὐτὸ συγχρίνειν. διὸ χαὶ τῶν μὲν ἐν ἀχανεῖ χινουμένων ἥχιστα ὡς 
χινουμένων ἀντιλαμβάνεται, τῶν δὲ ἐν στενωποῖς χαὶ παρά τινα χινουμένων 
μάλιστα. ϑᾶττον γὰρ αὕτη παραλλάττειν Ooxsi, στάσεως ὃὲ x«i ἀριϑμοῦ 
αἰσθάνεται, τῆς μὲν στάσξως τῇ τῆς χινήσξως ἀποφάσει. τοῦ ὃὲ ἀριϑμοῦ 5 
15 τῇ τοῦ συνεχοῦς στερήσει. τὰ γὰρ διοριζόμενα διχστήματι σωμάτων ἄλλων 
τῷ εἴδει πλείω λέγει. οὕτως δὲ τοῦ ὁρᾶν γινομένηυ, οὐ χατὰ malo; χαὶ 
ἀλλοίωσιν τοῦ μεταξύ, ἀλλὰ χατὰ σχέσιν, λύεται xal ἢ ἀπορία, ἣν ἀπη- 
ροῦσίν τινες. πῶς οἷόν τε τοὺς τὰ διαφέροντα ἢ χαὶ ἐναντία ὁρῶντας ἀλλή- 
λοις διαγώνια χείμενα ὁρᾶν. 6 qàp μεταξὺ ἀὴρ χαϑὺ συμβάλλει ἀλλήλοις 
90 τὰ χρώματα, τοῦτο Of ἐστι χαϑὸ τέμνουσιν ἄλληλα. αὐτῶν τὰ διαγώνια 
ὁρώντων, ἅμα δόξει τὰ ἐναντία χρώματα ἀναδέχεσϑαι. τοῦτο δὴ λύεται 10 
τῷ μὴ χρώννυσθαι τὸν ἀέρα, ἀλλὰ χατὰ σχέσιν τὴν τοῦ ὁρωμένου πρὸς 
αὐτὸν ἐμφαίνεσίγαι ἐπ᾽ εὐϑείας τοῦ ὁρωμένου τὸ χρῶμα. οὐδὲν γὰρ χω- 
λύξι τὸ αὐτὸ πρὸς ἄλλο χαὶ ἄλλο μὴ τὴν αὐτὴν σχέσιν φυλάττειν, ὥσπερ 
25 οὖν xai τὸ αὐτὸ οὐδὲν χωλύεξι τοῦ μὲν ἥμισυ εἶναι, τοῦ ὃὲ διπλάσιον. 


φ΄ι 


w 


Ὅτι τὸ χρῶμα πέρας τοῦ διαφανοῦς. 


Ἡ διαφάνεια χοινή τις φύσις xal χοινὸν πάϑος ἁπάντων ἐστὶ τῶν σω- 1» 
μάτων, ἀλλὰ τὰ μὲν μᾶλλον αὐτῆς μετέχει, τὰ ὃὲ ἥττον, πῦρ μὲν χαὶ ἀὴρ 
χαὶ ὕδωρ μᾶλλον, ἧττον δὲ γῆ, πλὴν ἐν πᾶσίν τέ ἐστι τοῖς σώμασιν. ἔστι 

30 γὰρ ἢ διαφάνεια ὕλη πως χρώματος. ὡς γάρ ἔστι μεγάλου xal μιχροῦ 
ὕλη c. χαὶ χούφου χαὶ βαρέος xai τῶν ἄλλων ἐναντιοτήτων ὁμοίως. ὃ 
δεχτιχὴν αὐτῶν ἐστι παρὰ μέρος, οὕτως xal τῆς ἐν χρώμασιν ἐναντιότητος 90 


1 ἐπεὶ Va: ἐπὶ ex. Vict. ἠρέμα ut solet V 2 περὶ ταῦτα ἃ ἀχλυωδέστερα V: 
ἀχαιωδέστερα a — 1 ἢ] expectamus ὡρισμένον ἠρεμοῦν vel ὡρισμένον καὶ μένον, ut v. 10. 
hoe enim dicit: δὲ quid aut a certa stabilique re aut ab ipso visu (sire manet sive manere 
ridetur) idem intervallum videtur non tenere, id moveri putamus φαίνεται ἃ 8 μὴ 
ξὴν ἀπόστατιν τὴν αὐτὴν ἃ 9 αὐτὸν a OH αὐτῷ ἃ 13 αὕτη] fortasse ταῦτα 
nisi ἀντιπαραλλάττειν (Usenerus) latet zapalázetv V 16 λέγει] scil. ἡ ὄψις 

11 ἀπορία) cf. 62,9, de seus. 63,11 20 τέμνουσιν) fortasse τέμνει, nisi pauca excide- 
runt: τέμνουσιν ἀλλήλους (οἱ κῶνοι οἱ ἀπὸ) τῶν τὰ διαγώνια ὁρώντων cf. Al. de sens. 64,3 
21 τὰ in lit. V 23 αὐτὸν) ante v una lit. erasa V 26 ὅτι τὸ γρῶμα πέρας τοῦ 
διαφανοῦς) ef. Al. de sens. 91,8 sq. U2 δεχτιχὸν αὐτῶν] ov αὖ in lit. V τοῖς ἐν Ka 


105 
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ὕλη τὸ διαφανές. εἴπερ οὖν πᾶν σῶμα γρώματός ἔστι δεχτιχόν, πᾶν xal 
διαφανές ἐστιν. ἔστι γὰρ τὸ τοῖς χρώμασιν ὑποχείμενον τοῦτο, χαὶ ἔστιν 
ἐν τῷ πέρατι τοῦ ὡρισμένου διαφανοῦς χαταδηλος ἢ τῶν χρωμάτων φύσις. 
τῶν γὰρ ἀδιόπτων σωμάτων, ἅπερ “ἐστὶν ὡρισμένα χαὶ στερεά, μόνον τὸ 
πέρας φανερόν ἐστι, ὅπερ ἐστὶ τὸ γρῶμα. τῶν Ob διαφανῶν ἐναργέστατόν 
ἐστι τοῦτο, χρινόμενον τῇ πρὴὺς τὸ περιέχον ἑτερότητι xal ἀνομοιότητι. 
διαφανῆ ὃὲ χαλεῖται μόνα τῶν σωμάτων τὰ δίηπτα, ἐπεὶ ὄψει ληπτὸν αὖ- 95 
τῶν ἐστι τὸ χρῶμα. δι᾿ οὗ δὲ τοῦτο φαίνεσθαι πέφυχεν δέξασϑαι δυνα- 
μένου τὸ εἶδος αὐτοῦ, τοῦτο διαφανὲς ἰδίως χαλεῖτα! xal ἔστι. τί ποτ᾽ 
10 οὖν, εἰ ἐν ἅπασιν τοῖς σώμασίν ἐστιν ἢ διαφάνεια, οὐ πάντα ἐστὶ διαφανῆ: 
ἢ διαφέρει τὰ σώματα τῷ μᾶλλόν τε χαὶ ἧττον ἔχειν τήνδε τὴν φύσιν. 
τὸ δὲ μᾶλλόν τε xa ἧττον μίξει τοῦ ἀντιχειμένου γίνεται. ἐναντίον 
OR τὸ ἐλάχιστον διαφανές. τοῦτο δέ ἐστιν ἢ γῆ. τὸ γὰρ ἐναντίον τῷ 
v μάλιστα διαφανεῖ 17. δῆλον δὲ τοῦτο ἐντεῦϑεν: φαμὲν qàp τὸ δυνάμει 30 
15 διαφανὲς λεγόμενην ἐνεργεία γίνεσθαι τοιοῦτον διὰ πυρὸς T, τινος τοιγύτου 
παρουσίαν. χατὰ λόγον οὖν λήψομεν ἐγγὺς τοῦ πυρὸς τήν τε φύσιν xai 
τὴν ϑέσιν, ὃ μάλιστα xai τάχιστα ἀναπίμπλαται φωτός (χαὶ τοῦτ᾽ ἔστιν 
τὸ μάλιστα διαφανές), τὸ ὃὲ πορρωτάτω ἥχιστα, τῶν Ob ἄλλων ἄλλο ἄλλου 
μᾶλλον, ὡς ἂν ἔχωσιν ἀποστάσεως πρὸς τὸ πῦρ xai πᾶν τὸ φωτίζειν πε- 
90 quxoc. ἐγγυτάτω μὲν οὖν ἐστιν τοῦ πυρός τε xal τοῦ φωτίζειν πεφυχότος 
σῶμα τῶν ἐν γενέσει τὸ ὑπὸ σελήνην, ὃ xal ὑπέχχαυμα χαλοῦμεν, μετὰ 80 
6k τοῦτο ἀήρ. xai τρίτον τὸ ὕδωρ, πορρωτάτω ὃὲ ἢ γῆ. διὸ xdxsiva μὲν 
τοῦ μάλιστα ὁρατοῦ, λέγω δὲ τοῦ φωτός ἐστι δεχτιχὰ μάλιστα, ὄντα δια- 
φανῆ, t, ὃὲ γῇ οὐχ ὁμοίως. ἐναντίχ γὰρ αὕτη τῷ τε φωτίζειν xal τῷ 
υάλιστα φωτίζεσϑαι δυναμένῳ. ὅπερ φαμὲν ὕλην. ὥσπερ τὰρ πᾶσιν τοῖς 
iv ἄλλῳ πεφυχόσιν γίνεσθαί ἐστί τι ὑποχείμενον, ἐπιτηδειότητα ἔχην πρὸς 
τὸ xat αὐτὸ εἰδοποιεῖσϑαι, ὃ χαὶ ὕλη ἐστὶν αὐτῶν (χαὶ qàp βαρεῖ xai 
χηύφῳ xal μεγάλῳ xol μιχρῷ xat ϑερμῷ χαὶ ψυχρῷ xal τοῖς ἄλλοις τοῖς 46 
ἀνάλογον τούτοις ἔχουσιν ὑπόχειται), οὕτως δὲ wal τοῖς χρώμασιν xal τῆς 
80 ἐν τούτοις ἐναντιώσεώς ἐστί τις ὕλη xal ἔστιν αὕτη τὸ διαφανὲς σῶμα. 
τὸ γὰρ τοιοῦτο πᾶν χατὰ τὴν δύναμιν ταύτην. xx) ἣν διαφανές ἐστι, δὲεχ- 
τιχύν ἐστι χρωμάτων. εἴη δ᾽ ἄν f, δύναμις αὕτη διαφάνεια. ἔστι δὲ ἢ 


ὧν 


ΕΗ 


| γρώματί Ka  ὃδίοπτρα Ka ὄψει V: ὄψι ἃ ἐπεὶ ὄψει ληπτὸν αὐτῶν ἐστι 
τὸ γρῶμα] haec non pertinere ad praecedentia (τὰ δίοπτα), et res ipsa et verba docent 
quae sequuntur 9t οὗ δὲ τοῦτο φαίνεσθαι πέφυχεν et q.s. agitur enim de differentia quae 
interest inter φαίνεσθαι et Ótagatvestat, de qua cef. Al. de sens. 35,1. ἰδίως δὲ διαφανῆ, 
ὡς εἴϑισται λέγεσθαι, τῶν σωμάτων μόνα τὰ δίοπτα, ἀπὸ τοῦ φαινόμενον piv ἰδίως λέγε- 
σϑαι τὸ τῇ ὄψει ἀντιληπτὸν παρὰ τὸ φῶς. ὧν δὴ τοῦτο χρῶμα, ταῦτα ἰδίως διαφανῆ. 
τὰ γὰρ δεχόμενα τὸ φάος ἤτοι φῶς, δι᾿ οὗ πάντα τὰ ὁρώμενα ὁρᾶται, ταῦτα λέγεται συνήϑως 
διαφανῆ. quare fortasse legendum est τὰ δίοπτα᾽ (φαινόμενα γὰρ xal τὰ ἄλλα σώματα 


παρὰ τὰ δίοπτα), ἐπεὶ ὄψει ληπτὸν χτλ. 12. γίνεται V: λέγεται Ka 14 διαφανεῖ) 
9 in lit. V 16 λήψομεν v. c., λείψομεν m! V: λεέψομεν Ka 20 οὖν om. Ka 

τε xal V: τὰς Ka 21 ὑπέχχαυμα] ef. 149,14. τὸ δυνάμει πῦρ, τοῦτο δέ ἐστι τὸ ὑπέχ- 
χαυμαὰ et Arist. met. 1,1. 311917 sq. 22 xai om. Ka πορρωτάτω corr. ex, 


ποαρωτάτω V zixtva (sic) V 
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δύναμις αὕτη ἐν ἅπασιν μὲν τοῖς σώμασιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν μᾶλλον, τοῖς δὲ 
ἧττον. ἐφ᾽ ὅσον δὲ ἔχαστον αὐτῶν μετέχει, ἐπὶ τοσοῦτον xal τοῦ χρώ- 
ματός ἐστι δεχτιχόν. ἔστιν δ᾽ ἐναντία αὐτοῖς οὐ χατὰ τὰς ἁπτὰς δυνάμεις. 46 
τὸ γὰρ ὕδωρ μᾶλλον οὕτω γε χαὶ χατὰ ταύτας ἐναντίον τῷ πυρί. τὸ μὲν 

5 γὰρ ϑερμόν τε xal ξηρόν, τὸ δὲ ὕδωρ ψυχρόν τε xal ὑγρόν. ἀλλ᾽ οὐ χατὰ 
τοῦτο τὸ φωτίζειν τῷ πυρί. xal γὰρ ἄλλα μὴ τοιαύτης ὄντα φύσεως φω- 
τίζει. ἀλλ ὡς ἐναντία ἢ γἢ τῷ πυρὶ καὶ χατὰ τὴν ῥοπὴν xol χατὰ τὸν 
οἰχεῖόν τε χαὶ χατὰ φύσιν τύπον χαὶ χατὰ τὸ μανὸν χαὶ πυχνόν, τουτ- 
ἔστιν λεπτὸν χαὶ παχύ, οὕτω xal χατὰ τὴν τοῦ φωτὸς δύναμιν xal δια- 

10 φαάνειάν τε xal φῶς ἐναντία ἢ 1ἢ τῷ πυρί. χαὶ γὰρ δὴ 6 μὲν ἀὴρ οἱ- δ 
χεῖης τῷ πυρί (διὸ xal ταχὺ ἐχπίμπραται), τὸ δὲ ὕδωρ xal τροφὴ δοχεῖ 
τῷ πυρὶ εἶναι. χαὶ γὰρ ἐν τοῖς χαιομένοις ξύλοις ἢ ὑγρότης ἐστὶν $ xato- 
μένη ἐν αὐτοῖς. ὁ γὰρ χαπνὸς τοιοῦτον. ἢ δὲ γῇ πορρωτάτω ἀφέστηχεν 
αὐτοῦ. διὰ τοῦτο δὴ μάλιστα μέν ἐστι δεχτιχὸν φωτὸς τὸ δυνάμει πῦρ. 

15 τοῦτο δέ | ἐστι τὸ ὑπέχχαυμα, δευτέρως δὲ ἀὴρ xal τρίτον τὸ ὕδωρ. ἢ loi 
δὲ γῆ πλεῖστον ἀφεστῶσα τοῦ πυρὸς xal τῆς δεχτιχῆς φύσεως τοῦ φωτὸς 
ἐλάχιστα μετέχει. αὕτη ὃέ ἐστιν ἢ διαφάνεια. τὸ γὰρ ἕτερον τῶν ἐναν- 
τίων στέρησις. ἐναντίον δὲ τὸ πλεῖστον ἀφεστός. πλεῖστον δὲ ἀφέστηχεν, 
μεῦ᾽ ὃ εἰς ἄλλο μετάβασις οὐχ ἔστιν" τοιοῦτον δὲ ἢ γἢ. ἔσχατόν τε γὰρ 

20 τῶν ὑφισταμένων xai τελευταῖον τῆς ἐπὶ τάδε μεταβάσεως. ᾿ εἰχότως οὖν ὅ 
τὴν τῆς στερήσεως τοῦ φωτὸς χώραν ἔχει οὔτε αὐτὴ δεχομένη τὸ φῶς ἐν 
αὑτῇ. ὅτῳ τ᾽ ἂν ἄλλῳ μιχϑῇ ἀντιφράττουσα xal χωλύουσα αὐτὸ QU ὅλου 
φωτίζεσϑαι. δηλοῖ ὃὲ 6 ἀὴρ 6 ἀνάπλεως χαπνοῦ" ἧττον γὰρ δέχεται τὸ 
φῶς διὰ τὴν μῖξιν τοῦ γεώδους" τοιοῦτος δὲ ὃ χονιηρτός. διὰ τὴν αὐτὴν 

95 δὲ αἰτίαν οὐδὲ ἢ φλὸξ δίοπτός ἐστιν, διότι γεῶδες αὐτῇ μέμιχται, εἰ ἢ 
φλόξ ἐστι χαιύμενος χαπνός. f, ὃὲ ὕαλος xal τὰ διαφανῆ, οἷς τοὺς οἴχους 
φράττουσιν, ὕδατός ἐστιν, ὡς δῆλον Six τῆς γενέσεως αὐτῶν. διὸ xal Ota- 10 
φανῆ. xai χέρας δὲ xoi τὸ χελώνιον τὸ πλεῖον ὕδατος ἔχει. διό πως ἐρ- 
γασϑέντα γίνεται διαφανῆ" ὅτι γὰρ ὕδατος, δῆλον τῷ μαλαχτὰ εἶναι. ὅτι 

0 &à τὰ γῆς πλεῖον ἔχοντα τῶν διαφανῶν ἧττόν ἐστι διαφανῇ δηλοῖ χαὶ τὸ 
ἡλεῦχος. γεωδέστερον τὰρ τοῦ χαϑεστῶτος οἴνου. ὥστε f, μὲν γῇ διὰ 
ταῦτα οὔτε αὐτὴ διαφανὴς οὔτε τὰ ἐν οἷς μέμιχται. τὰ μὲν οὖν Gloria 
xal διαφανῆ τὸ μάλιστα. ὁρατὸν ἔχει τε xal δέχεται χρῶμα, τοῦτο δέ ἐστι 
τὸ φῶς χαὶ πρὸς τούτῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις χρώμασιν τοῦ ὁρᾶσθαι παρέχει 

"5 τὴν αἰτίαν. τὸ yàp ὁρᾶν τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς. τούτου γὰρ xtvm- 
tx τὰ χρώματα. τὰ δὲ στερεὰ wal διωρισμένα τῶν σωμάτων xal γήϊνα 


— 
ET] 


T ῥοπὴν] ante z una lit. eras. V 10 ἐναντία--- πυρί suspectum 10—14 xai γὰρ 
δὴ --- ἀφέστηχεν αὐτοῦ] cf. Al. de sens. 96,12 — 97,3 15 ὑπέχχαυμα VK: ὑπέχχαυ- 
μένᾳ ἃ 18 ἀφεστώς Ka 20— 29 εἰχότως --- μαλαχτὰ εἶναι] cf. Al. de sens. 
01,9—12 22 αὐτῇ Ka 23 ἀὴρ ἀνάπλεως Ka 24 γεώδους Ka: γαϊώδους 
V, ut semper 26—2'1 οἷς -- διαφανῆ om. Καὶ 2) δῆλον scripsi: δηλοῖ VKa cf. AI. 
de sens. 97,10 χέρας δὲ xai τὸ χελώνιον διαφανῆ ἐργασϑέντα πως γίνεται, ὅτι τὸ πλεῖστον 
ὕδατος ἐν αὐτοῖς" δῆλον δὲ τῷ πναλαχτὰ εἶναι 31 διὰ in lit. V 32 δίοπτρα Ka 


» 
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ἢ γῆς ἔχοντα πλεῖον οὐχέτι μέν ἐστι Gíozta. οὐδὲ γὰρ οὔτω διαφανῆ,» 
οὐδὲ τὸ φῶς ἔτι ὡς χρῶμα οἰχεῖον ταῦτα δέχεται. οἰχεῖον δὲ ἔἕχαστον 
αὐτῶν ἔχει χρῶμα xal χατὰ τοῦτό ἐστιν ὁρατόν, χαϑόσον χαὶ τῆς Our- 
φανείας μετέχει τῆς ὑποχειμένης τοῖς χρώμασιν. χατὰ uiv Ἰὰρ τὴν τῆς 

5 γεώδους φύσεως uitty ἐστέρηται τοῦ δίοηπτα εἶναι. πρώτη γὰρ τῶν σω- 20 
μάτων πέπονθεν τοῦτο. xal ὅσον OR μετέχε: τῆς διαφανείας, χατὰ τ΄- 
σοῦτον xal οὕτω χέχρωσται. τὰ μὲν Ἰὰρ μᾶλλον διαφανῆ φωτοειδὲς ἔχει 
τὸ χρῶμα, τὰ δὲ ἐγγὺς τούτοις λευχήν, χαὶ δεῖ τὰ μᾶλλον ὁρατὸν ἔχοντα 

i2 22). LA " Ὶ ^ » , Ν᾿ w : "t3 aM x. , ε | , er. 
χρῶμα μᾶλλον ἔχειν xal διαφάνειαν. ἔστιν δὲ μᾶλλον uiv ὁρατὰ τὰ φω- 
^ ΄ - s, - M , bi , ΄ Led 

10 τοξιδῇ xal λευχά, δευτέρως ὃὲ τὰ τούτοις ἀχολούϑως παραχείμενα, ἥχιστα 

δὲ τὰ μέλανα. αἰσϑητὰ μὲν γάρ ἐστι χαὶ ταῦτα, οὐ μὴν ὁρατὰ mpornu- 
i UU D i 

μένως" [ὧν χατὰ τὸ μᾶλλόν τε xal ἧττον μετέχειν διάφορα χαὶ τὰ χρώ- 390 
ματα τοῖς σώμασιν] οἰχεῖον δὲ τοῦτο τῇ γῇ. ἐπεὶ OR πᾶν διαφανὲς ὅρα- 
τόν ἐστιν, πᾶν δὲ ὁρατὴν ὁρᾶται χατὰ τὸ πέρας. πᾶν διαφανὲς ὁρατὸν ἐστι 

15 χατὰ τὸ πέρας. ἀλλὰ μὴν χρῶμα ἐστιν, xal5 ὠρατήν ἐστιν, χρῶμα ἄρα 
ἐστὶ χαϑὸ τὸ διατανὲς ὁρατόν ἐστιν, ὁρατὸν δέ ἐστιν, ὡς ἔφαμεν, χατὰ τὸ 

, v^ M - ^05 - ^ - , , ' 

πέρας τὸ ἴδιον. τὸ ἄρα χρῶμα ἐστιν τοῦ διαφανοῦς πέρας. μόνην γὰρ 
ὁρατὸν χατ᾽ ἐνέργειαν τοῦτο. 


Τῶν παρὰ ᾿Αριστοτέλους περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου. 


20 Ἐπειδή ἐστί τι ὀρεχτὸν xal ὀρεχτιχόν, ἔστι δὲ wal ἔσχατόν τι ὀρεχτόν, 90 
ὡς ἢ εὐδαιμονία, τὸ δὲ ἔσχατον πρώτου τινός ἔστιν ἔσχατον, εἴη ἂν τ' 
χαὶ πρῶτον ὀρεχτόν. xal γὰρ ἐν ᾧ ἔσχατόν τί ἐστιν ὄντι συνεχεῖ, ἀνάγχη 
ἐν τούτῳ εἶναι xal τὴν ἀρχήν. ἀφ᾽ ἧς ἢ πρόρδης διὰ τῶν μεταξὺ ἐπὶ τὸ 
τέλος χαὶ τὸ ἔσχατον (vexat, ὥστε, εἰ ἔστιν ἔσχατόν τι ὀρεχτόν, ἐστίν τις 

25 τούτου ἀρχή. ὃ xal πρῶτον οἰχεῖον χαλοῦσιν. τοῦτο δὴ τὸ πρῶτον οἰχεῖον 
ἐζήτηται, τί ποτέ ἐστι, παρὰ τοῖς φιλοσόφοις, xal οὐ ταὐτὸ πᾶσιν ἔδοξεν, ὦ 
ἀλλὰ σχεδὸν χατὰ τὴν τοῦ ἐσχάτου ὀρεχτοῦ διαφορὰν xal f, περὶ τοῦ πρώ- 
τοῦ τοῖς περὶ αὐτοῦ λέγουσιν γίνεται. οἱ μὲν οὖν Στωϊχοὶ οὐ πάντες δέ, 
λέγουσιν πρῶτον οἰχεῖον εἶναι τὸ ζῷον αὑτῷ (ἔχαστον γὰρ ζῷον εὐϑὺς 

30 γενόμενον πρής τε αὑτὸ οἰχειοῦσϑαι. χαὶ δὴ xal τὸν ἄνθρωπον" οἱ δὲ ya- 
ριέστερον δοχοῦντες λέγειν αὐτῶν xal μᾶλλον διαρϑροῦν περὶ τοῦδέ φασιν 
πρὸς τὴν σύστασιν xal τήρησιν ὠχειῶσϑαι εὐϑύς γενομένους ἡμᾶς τὴν 46 
ἡμῶν αὐτῶν), τοῖς δὲ περὶ mtxoupow ἡδονὴ τὸ πρῶτον οἰχεῖον ἔδοξεν εἶναι 
ἁπλῶς, προϊόντων δὲ διαρϑροῦσϑαι ταύτην τὴν ἥδονήν φασιν, τοῖς δὲ de- 

35 χλησία, ὥσπερ τοῖς Μεγαριχοῖς, τοῖς δὲ ᾿Αχαδημαϊχοῖς ἢ ἀπροσπτωσία. 


| διαφανῇ) α ante v in lit. V 6 πέπονθεν) ef. xal μᾶλλόν γε τὸ εἶδος τοῦτο Thi ὕλης 
πέπονθεν 4,21 9 μᾶλλον] μᾶλ in lit. V ἔχεϊ sic V 12—13 ὧν χατὰ -- σώ- 
μασιν] insitieium videtur 13 δὴ τοῦτο Ka 19 οἰχείους Ka 20 ἐπεὶ δέ ἐστι ἃ 
ἔστι δὲ om. a 21 πρώτως ἃ 24 γίνεται] αὐ in lit. V εἰ om. ἃ Ji ἐπγά- 
τοῦ V 29 αὐτῷ ἃ 20 γινόμενον ἃ αὑτὸ scripsi: αὐτὸ V: αὐτὸν ἃ 


91 διαρϑροῦντες a 32 ὠχειῶσϑαι Va 33 ὑμῶν à 34 φασιν in lit. V 
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πρὸς ταύτην vp φασιν ἡμᾶς οἰχείως ἔχειν πρώτην, ὥστε μηδὲν προσπταίξιν. 
xal χαϑόύληυ ἀχολούδους τοῖς τελιχοῖς ὀρεχτοῖς xal τὰς ἀργὰς ἔχαστοι, ὡς 
ἔφαμεν, ὑποτίθενται. χατὰ δὲ ᾿Δριστοτέλη οἱ μέν φασιν εἶναι πρῶτον ^i- 
χεῖον ἡμῖν ἡμᾶς αὐτούς. εἰ γὰρ τὸ φιλητὸν ὀρεχτήν ἔστι (φιλοῦμεν ὃξ £5 
TM^» * - ““ m 

5 οὐδένας πρὸ ἡμῶν αὐτῶν, οὐδὲ ὠχειώμεθα πρός tt ἄλλο οὕτως xxl γὰρ 
τῶν ἄλλων ἀντ'ιποιούμεϑα xal φιλοῦμέν τινα χατὰ τὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς dva- 
φοράν), εἴη ἂν τὸ πρῶτον οἰχεῖον ἔχαστος αὑτῷ χατὰ τοῦτο. ταύτης τῆς 
δόξης οἱ περὶ Ξέναρχόν εἰσι x«i Βοηϑόν, τὴν ἀφορμὴν λαβόντες ἀπὸ τῶν 
περὶ φιλίας εἰρημένων ἐν τῷ ὀγδόῳ τῶν Νιχομαχείων, οὗ T, ἀρχὴ τῆς λέ- 
δ... τ Ὁ ἐξ ^ à , » »- é "UU - -3 

10 ξεως" τάχα δ᾽ ἄν γένοιτο περὶ αὐτῶν φανερόν. γνωρισϑέντης τοῦ φιλητοῦ 

ἕως" ᾿διοίσει δ᾽ οὐδέν" ἔσται γὰρ τὸ φιλητὸν φαινόμενον" χαὶ ἐν τῷ ἐνάτῳ 0 
δὲ ὁμοίως λέγει" “τοῖς λόγοις OE τούτοις τὰ ἔργα διχφανεῖ᾽ ἕως" “φιλητέον 
^ δ... φίῳ ἡδιάοϑ .“ ΣΧ « δή tox 1 - b4 
δὴ μάλιστα $aoxóv'. ἀδιάρϑρωτος ὃὲ ἢ δόξα, ἡμᾶς γὰρ φιλοῦμεν Tot 
ὡς ὀρεχτὰ ὄντας χαὶ ὥσπερ πρᾶγυά τι ἄλλο ἄλλου χεχωρισμένον ἡμῶν, οὗ 

, ἊΝ * L4 - , ΜΕ --- , k] ^ 

15 ὀὠρεγόμεθα (οὐδὲν γὰρ αὑτοῦ ὀρέγεται | οὐδὲ τοῦ παρόντος αὐτῷ xai 1s 
πάρεστιν). T, τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἡμᾶς ὀρεγόμεϑα ἁπλῶς, ἐπεὶ μὴ ἐχείνως 
οἴόν τε. οὐ γὰρ ἡμεῖς ys ἡμῶν αὐτῶν ἄλλοι. χαὶ αοχϑηρῶς ἄρα xal 
λυπηρῶς. χαὶ γὰρ ἐν τούτοις ὄντες ὅμως ἐσμέν. εἰσὶν OR οἱ λέγοντες 
ἡδονὴν εἶναι χατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ πρῶτον obxsiov, χινούμενοι xal αὐτοὶ ἐξ 

20 ὧν ἐν Ἠϑιχοῖς Νιχομαχείοις λέγει, τρία γάρ φησιν εἶναι τὰ ὀρεχτά, τὸ 
χαλόν, τὸ συμφέρον, τὸ δύ. ὀρεχτὸν δέ τι xal πρὸς ὃ οἰχειώμεϑα. ἀλλὰ 5 
τοῦ μὲν χαλοῦ xal τοῦ συμφέροντος ἀντιλαμβανόμεϑα προϊόντες τῇ ἡλικία, 
τοῦ δὲ δέος εὐθύς. εἰ οὖν μόνα μὲν ταῦτα ὀρεχτά τε xal οἰχεῖα, πρῶ- 
τὸν δὲ τούτων τὸ ἡδύ, xal πρῶτον dv ἡμῖν οἰχεῖον εἴη τοῦτο. ἔτι εἰ 

25 ὄρεξις μὲν πᾶσα ἀγαθοῦ T, φαινομένου ἀγαϑοῦ, ἀλλὰ τὸ μὲν ὡς dre: 
ἀταϑὸν τελιχόν, τὸ δὲ φαινόμενον οὐ τοιοῦτον, φαινόμενον δὲ ἀγαϑὸν τὸ 
$90, πρῶτον ἄν fuiv τοῦτο εἴη δρεχτὸν χατὰ φύσιν. xat τοῦτο δὲ ἀδιαρ- 
ὕρώτως λέγεται. ἡδέος γὰρ ὀρεγύμελα T, τοῦ ἁπλῶς Y, τοῦ πῇ. ὃ xaxd τι 0 
ἡδύ ἐστιν, ἁπλῶς μηδὲν ἔχοντες οἰχεῖον πρὸς αὐτό, ἵνα ἡμῖν περιγένηται. 

80 Βεργίννιος δὲ "Poo ὶ πρὸ αὐτοῦ Σωσιχράτης φησίν. € ὀρέγεσὑ 

0 Βεργίννιος δὲ Ἰοῦφος xai πρὸ αὐτοῦ Σωσιχράτης φησίν, ἕχαστον ὀρέγεσθαι 
τῆς τελειότητος χαὶ τοῦ ἐνεργείᾳ εἶναι, δηλονότι ἀνεμποδίστως ἐνεργοῦντα. 
διὸ xal ἡμῖν φησιν ὀρεχτὸν εἶναι τὸ εἶνα! ἐνεργείᾳ. τουτέστιν τὸ ζῆν xai 
τὰς ἀπὸ τοῦ ζὴν ἐνεργείας οὖσας ἡδείας. αἵ γὰρ τοιαῦται ἐνέργειαι χατὰ 
οὖσιν, ἕως ἂν ὦσιν ἀνεμπόδιστοι, ἡδεῖαι. ἀλλὰ ξἐχάστῳ ἢ τελειότης ἀγα- 

2 ὀρεχτιχοῖς a 4 αὑτοὺς V ὃ αὑτῶν V excepta Va 9 ἐν τῷ ὀγδόῳ τῶν 

Νιχομαχείων͵ ὀγδόῳ (i. e. ἐν τῷ 8) seripsi: ἐνάτῳ Va οἴ. Arist. Eth. Nie. 82 11555 17—27 

11 γὰρ τὸ Aristoteles: γάρ cot V: γάρ zt a ἐν τῷ ἐνάτῳ] ἐνάτιρ (ise. ἐν τῷ D) scripsi: 


δεχάτῳ Va cf. Eth. Nie. 9,8 1168255 --ὐ 12 διαφανῆ ἃ 15 αὐτοῦ ἃ 

16 ἁπλῶς ἡμᾶς αὐτοὺς ὁρεγόμεϑα ἃ αὐτοὺς ἡμᾶς} ef 152,26 ἐχείνων ἃ 11 αὖ- 
τῶν V xai μοχϑηρῶς ἄρα καὶ λυπηρῶς} videtur supplendum esse ἔχοντες οὐχ ἄλλοι 
ἡμεῖς ἡμῶν αὐτῶν I8 fortasse εἰσὶν δέ, οἵ ef. 5,10 οἱ 168,24 19 εἶναι oin. a 
20 ἐν Ἠϑιχοῖς Νικομαχείοις] Ar. Eth. Nie. 2,2 1104*30 21 τοῦτο] τὸ in lit. V 

Ὁ βεργίνιος ἃ Σωσιχράτης) σωχράτης ἃ 31 ἐνέργεια a 33 τοῦ a: τὸ V 


fortasse ζῆν (ἐνεργεῖν) ἐνεργείας 34 ἡδίαι V 
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Üóv.' τελειότης δὲ τοῦ δυνάμει παντὸς τὸ ἐνεργείᾳ γενέσθαι τοῦϑ᾽ ὃ ἦν 15 
δυνάμει, χαὶ ἔστιν τὸ ζῷον οὐχ ἐν τῷ ἐνεργεῖν, ἀλλ ἐν τῷ δύνασθαι. xai 
γὰρ χοιμώμενοι ζῶσιν. ὀρεγόμενος ἄρα τοῦ ἐνεργεία εἶναι ὀρέγοιτ᾽ dy τῇς 
οἰχείας τελειότητος. ἀγαθὸν δ᾽ ἐχάστῳ τοῦτο, ὥστε τούτου ὀρεγόμεϑα. 

LI - ^ - , - 4 « - »- "ν᾿, 

5 ἀχηολουϑεῖ δὲ τοῖς τιθεμένοις πρῶτον οἰχεῖον τὸ εἶναι χαὶ ζῆν xaT^ ἐνέρ- 
γεῖαν xai τὸ ἥδηνὴν εἶναι λέγειν τὸ πρῶτον οἰχεῖον wal τὸ dualbow. ἀλλὰ 
xai τὸ τέλος συνάδει τούτῳ. τὸ γὰρ ἐνεργεῖν χατὰ τὸν νοῦν xul τὸ ἐνερ 90 
18a νοητὸν εἶναι τὸ τέλος ἐστίν, ὃ ἔρτηται ἐχ τοῦ οἰχειῶσϑαι ἡμᾶς πρὸς 

A “ἢ * ^ e w - ^ * * 
τὸ χατὰ δύναμιν. τελειωϑεὶς ὃὲ ὁ ἄνϑρωπος ἐν τῷ νοητιχὸς εἶναι τὸ slvat 

10 ἔχει. δεῖται δὲ τὸ λεγόμενον διαρϑρώσεως χαὶ διορισμοῦ, πότερον γὰρ ὡς 
πάσης τῆς ἀπὸ τοῦ ζῆν ἐνεργείας ἡὐξίας οὔσης εὐθὺς τῷ τενέσϑαι ὀρεγό- 
μεϑα αὐτῆς ἡμεῖς, ἢ οὐ πάσης; ἴσυς γὰρ οὐ τῆς ἀρίστης. αὕτη γὰρ τελιχή 

i ἐσγά Σ λέ- - 05 à sus 2 ἃς 2$ προ ἰσἢ xot (ὥὧστξ 
τε χαὶ ἐσχάτη. ἢ λέγουσιν τῇ χαϑό ἐσμεν; ἐσμὲν δὲ τότε αἰσϑητιχοί (ὥστε 
τῆς xat αὐτάς), ὕστερον δὲ λογιχοί, ἐν δὲ τῷ δεχάτῳ τῶν Νιχομαχείων λέ- 25 

15 1ξι ᾿ἐχάστῳ 7, χατὰ τὴν οἰχείαν ἕξιν αἱρετωτάτη ἐνέργεια᾽. αὖται μὲν αἱ 
περὶ τοῦ πρώτου olxzíoo δόξα! χατὰ τοὺς ἀπὸ τοῦ Περιπάτου. διαρϑρώσεω:ς 
δὲ ἐπιμελεστέρας 6 τόπος δεῖται. ἐπεὶ γὰρ διττὸν τὸ τέλος, ὥς φησιν "Ape 
στοτέλης, τὸ μὲν ὅ, τὸ δὲ d. τὸ μὲν ὃ ὡς ἢ εὐδαιμονία (τοῦτο γὰρ πᾶν- 
τῶν ἔσχατον χαὶ μέγιστον τῶν ἀγαθῶν xal σχοπός). τὸ δὲ ᾧ ἡμῖν (τελ'- 

90 χώτατον γὰρ ἡμῖν τοῦτο τὸ μῖν τὴν εὐδαιμονίαν περιγενέσθαι). χαὶ ὡς 
μὲν πρὸς τὰ πράγματα ἢ εὐδαιμονία τέλος wal σχοπής, ὡς δὲ πρὸς Tu; 30 
ἡμεῖς εὐδαιμονοῦντες. διττοῦ τοίνυν τοῦ τέλους ὄντος, δεῖ xal περὶ τὰς 
ἀρχὰς διφυΐαν τινὰ εἶναι, ἕχάστης ἀρχῆς χατὰ τὴν συνέχειαν τῶν ὀρεχτῶν 

ὡς, ἐπὶ τὸ οἰκεῖον τέλος ἀγούσης. ἔστιν οὖν ὥς φαμεν xui τὸ πρῶτον ἠρεχτὸν 

25 σύνθετον. ἡμεῖς τε γὰρ ἡμῖν αὐτοῖς Busy οἰχειότατοι xal οὐχ ἁπλῶς πρὸς 
ἑαυτοὺς οἰχειώμεϑα, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῖς ἡμῖν περιγενέσθαι τὰ ἀγαϑά. τοῦτ᾽ 
οὖν τὸ πρῶτον οἰχεῖον τὸ ἡμέτερον dyal)óv, xai τούτου ὀρεγύμεϑα. ἐπεὶ 
δὲ εὐθὺς γενομένους ἀδύνατον τοῦ ἀληϑῶς ἀγαθοῦ ἀντίληψιν ἴσχειν, τοῦ ὦ 

μένου ἀγαθοῦ ὀρεγόμεϑα. φαινόμενον δὲ ἀγαθὸν τὸ $56. τὸ dpa 
φαινο; Ἰαῦοῦ ὑρβεγόμδῦα, φαινὸμ i i99 

30 ἡμῖν ἡδύ ἐστι τὸ πρῶτον οἰχεῖον, τουτέστιν τὸ φαινόμενον ἀγαϑόν, ὅπερ, 
εἰ xai τοῖς ἄλλοις εἰρηχόσιν τὸ πρῶτον οἰχεῖον ἀχόλουθϑόν ἐστι λέγειν διὰ 
τὴν ἀνάγχην τῆς ἐχ τῶν λόγων ἀκολουθίας, ἀλλ΄ αὐτοί 1ε. οὐ διελόντες 

* οὐδὲ διαστειλάμενοι, oí μὲν ἡμᾶς ἔφασαν εἶναι, οἱ δὲ τὸ πρᾶγυα τὸ ἐχτὸς 
΄“ΌΝ ? — e? T^ beu - * - 25. , 
τὸ ἡδὺ τὸ πρῶτον olxsiov, οὐδεὶς δὲ αὐτῶν συνϑεὶς τὸ πᾶν ἐξειργάσατο. 

35 ἀμφότεροι μὲν οὖν ὑγιῶς λέγουσιν, ἅμα ἑχάτεροι δὲ οὐχ ὑγιῶς. T, xal 6 40 

λέγων ἑχάστῳ οἰχεῖον εἶναι τὸ ἐνεργείᾳ slvat wai ζῆν xal τὴν χαϑὸ τὸ εἶναί 


4 τελειότητος) ς in lit; V 8 οἰχειῶσϑαι V: oixewoslat ἃ cf. Ind. 10 πότερον] π 
in lit. V 11 (et 151,93) ἡδίας V 13 zzi τὲ à τῇ fortasse τὴν 14 τῆς 
κατ᾽ αὐτὰς] scil. τῆς κατὰ τὰς αἰσϑήσεις ἐνεργείας ὀρεγόμεϑα cf. 153,4 ἐν $e τῷ Ge 
χάτῳ τῶν Νιχομαχείων] Ar. Eth. Nic. 10,6 1176526 17. ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης] cf. 
de animal. gen. 2,6 742222, phys. ausc. 2,2 194235 19 ἔσχατον] ov in lit. V 

v9] fortasse ᾧΚᾧ (6x) 23 τὴν om. a 25 τε add. v. c. V αὑτοῖς V οὐχ] 
y in lit. V 26 τοῦ] fortasse τὸ αὗτοις V 28 ἀληϑῶς} ὦ in lit. V 32 ἀλλ 
αὐτοί γε a: ἀλλὰ τοίγε V 33 οἱ μὲν V: ἡμῖν ἃ 36 xai ζῆν V: ζῆν ἃ 


[DE ANIMA LIBER ALTER] 153 


, 


ἐστιν αὐτῷ ἐν συνεχεία (τὸ γὰρ χατὰ φύσιν, xal ἔστι τὸ εἶναι ἑχάστῳ, 
ἡδύ τε xal οἰχεῖον xal πρῶτον ὀρεχτόν) διηρϑρωμένως λέγει, τὸ γὰρ 
παιδίον τῷ ἀηδέπω λογιχὸν εἶναι οὐχ ἂν εἴη πρῶτον οἰχειωμένον τῇ χατὰ 
τοῦτο ἐνεργείχ, ἀλλὰ ἐπεὶ αἰσϑητιχήόν ἐστι ταῖς χατὰ τὰς αἰσϑήσεις ἐνερ- 

5 γείαις εἴη ἄν προσηιχειωμένον xal ἔτι τῷ τρέφεσθαι. ὀρεγόμενα δὲ τῆς 
χαϑό ἐστιν ἐνεργείας ἀνεμποδίστου, τοῦ τε οἰχείου dual χαὶ τῆς ἡδονῆς 45 
ἄν ὀρέγοιτη, εἴ γέ ἐστιν ἡδονὴ ἐνέργεια τῆς χατὰ φύσιν ἕξεως ἀνεμπόδιστος 

w - ^ - , "» - -, " 
xai ἔτι τοῦ αὐτοῖς περιγενέσθαι αὐτήν (τῆς γὰρ ἰδίας ἐνεργείας ὀρέγονται). 

6 γὰρ τῆς οἰχείας ἐνεργείας τῆς χαϑό ἐστι δυνάμει ὀρεγόμενος ὀρέγεται " 
10 μὲν δηλονότι τῆς ἀνεμποδίστου (τὸ γὰρ χωλυτιχὸν χαὶ ἐμποδιστιχὸν τῆς 
ἐνεργείας φευχτὸν τῷ ὀρεγομένῳ αὐτῆς), ἅμα ὃὲ ἢ τοιαύτη wal ἡδεῖα. 
LE ^ * ΄ - , " - * - - , 
ὀρέγεται δὲ οὐχ ἁπλῶς ἐνεργείας, ἀλλὰ τοῦ αὐτὸ ἐνεργεῖν xal τῆς οἰχείας 
[τοῦ αὐτὸ ἥδεσθαι ὀρέγοιτο dv] μᾶλλον δὲ ἐπεὶ ἢ ἡδονὴ ἕπεται τῇ τοι- 00 
αὐτῇ, ἐνεργείχ πρὸς ἣν οἰχειοῦται πρώτην. οὐ γὰρ σχοπὸν τῆς ὀρέξεως 
Lo * * t - - 

15 τὴν ἡδονὴν πεποίηται, ἀλλὰ ἔχει ἑπομένην αὐτὴν τῇ ἐνεργεία. πᾶν γὰρ 
τὸ χατὰ φύσιν $09. οὐ γὰρ ἡσϑεὶς πρῶτον, slÜ' οὕτως ὀρέγεται τοῦ QU 

ν m ) ^ 91 λό" " ^ , » , » [4 4 AA 7 - 
οὔ ἤτϑη. οὐ γὰρ δὴ λόγου «2 ἢ φύσις οἰχείου χρήζει, ἀλλ ἕπεται τῇ 
τοιλὸς ἀρχῇ τοῖς γινομένοις φύσει πάντως τὰ μετ᾽ αὐτὴν χαὶ τοιόνδε τέ- 
Aoc, εἰ μηδὲν ἐμποδίζοι, οὐ προνοηϑὲν ὡς ἐπὶ τῶν τεχνῶν, ἀλλ᾽ οὕτω χατε- 

20 σχευασμένον. σύμφωνον δὲ τῇ τοιχύτῃ ἀρχῇ χαὶ τὸ τέλος τὸ χατὰ "Apt dw 
τέλ " i 4 ^ * » , λένε ^Y i "on , - N , 
στοτέλη. ὃν ἐνέργεια χατὰ ἀρετήν. λέγει δὲ ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν Νιχομαχείων 
Huy καὶ ᾿Αριστοτέλης οὕτως περὶ τούτου" ᾿ὀρέγεσθαι δὲ τῆς ἥδονῆς 
οἰηϑείη τις ἂν ἅπανίας, ὅτι xal τοῦ ζὴν ἅπαντες ἐφίενται. ἢ, δὲ ζωὴ ἐνέρ- 
ἡξιά τίς ἔστι, xal ἔχαστος περὶ ταῦτα χαὶ τούτοις ἐνεργεῖ, d uda 
25 ἀγαπᾶ. ἢ δὲ ἥδονὴ τελειοῖ τὰς ἐνεργείας, xai τὸ ζῆν δέ, οὗ ὀρέγονται, ὃ 
εὐλόγως οὖν χαὶ τῆς ἡδονῆς ἐφίενται" τελειοῖ γὰρ ἐχάστῳ τὸ ζῆν ὅπε 

ἐστὶν αἱρετόν᾽. 


Ὅτι ἀνταχολουϑοῦσιν αἱ ἀρεταί, 


Τὸ τὰς ἀρετὰς ἀνταχολουϑεῖν ἀλλήλαις xai ταύτῃ μὲν ἂν δειχνύηιτο, 

* kb A , ^ * ον - [4 , * ^ w 
80 ἡ düóvarov μίαν τινὰ ἐξ αὐτῶν ἔχειν ὁλόχληρον μὴ χαὶ τὰς ἄλλας ἔχοντα. 
οὔτε γὰρ διχαιοσύνην οἷόν τε ἔχειν μόνην, εἴ qe τοῦ μὲν διχαίου τὸ ἐν 


| post ἐν συνεχείᾳ, nisi eorruptum est, aliquid exeidisse videtur. exspectas enim τὴν 
καὶ ὸ τὸ εἶναί ἐστιν αὐτῷ χατὰ φύσιν ἐνέργειαν (sive ἕξιν sive τελειότητα) cf. 151,31, 153,6, 7. 
ὃ ἂν om. ἃ προσοικειωμένον) c m! suppl. in mg. ante c una lit. erasa V ὀρεγό- 
μενα] ὁ in lit. V: ὀρεγόμεϑα ἃ 8 fortasse αὑτοῖς ἰδίας m*, ἡδίας m! V: ἰδίας a 
cf. 152,26 11 ἡδεία corr. ex. ἡδία V 12 αὐτὸ ἐνεργεῖν] exspectas αὐτὸς ἐνεργεῖν 
οἱ αὐτὸς ἥδεσθαι, sed. cf. Ind. s. v. neutrum 13 τοῦ αὐτὸ ἥδεσθαι ὀρέγοιτο àv] haec 
nisi transposueris post πρὸς ἣν οἰχειοῦται πρώτην non intellego 14 γὰρ] p in lit. V 
30 ἀριστοτέλην ἃ 21 ὃν ἃ δεχάτῳ scripsi: x V:ta ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν Ne 
κομαχείων ᾿Πϑυκῶν} Ar. Eth. Nie. 10,3 1175210 22 δὲ om. a 24 ἐστι] εἶναι Va 
ἔχαστον Va 26 ὅπερ ἐστὶν αἱρετόν Và: αἱρετὸν ὄν Arist. 28 Ἅ)τι ἀνταχολουϑοῦσιν αἱ 
ἀρεταί] cf. Alexandri quaest. nat. et mor, 4,22 29 ἀκολουϑεῖν a 91 ἔχειν v. c. 
ἔχει m! V: ἔχειν a 
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πᾶσιν τοῖς δεομένοις τῆς ἀρετῆς διχαίως ἐνεργεῖν (οὐχ ἐνεργήσει δὲ διχαίως 10 
6 μὲν ἀχόλαστος ἔνϑα περιέλχει τι τῶν ἡδέων αὐτόν, 6 δὲ δειλὸς ἔνϑα 
φοβερὴν ἀπειλεῖταί τι τὰ δίχαια πράξαντι, ὁ δὲ φιλοχρήματος ἔνϑα λήμ- 
ματὸς ἐλπίς, xal ὅλως πᾶσα χαχία τῇ xav αὐτὴν ἐνεργείᾳ λυμαίνεταί τι 
5 τοῦ διχαίου), ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνδρεῖον οἷόν τε τὸν ἀχύλαστον T, τὸν ἄδιχον εἶναι 
ἢ τὸν ἄλλην τινὰ χαχίαν ἔχοντα" 6 μὲν γὰρ ἀχόλαστος πρὸ τῆς xat ἂν- 
δρείαν ἐνεργείας (τὴν ἥδονὴν ἕλοιτ᾽ dv), 6 δὲ ἄδιχος αἱρήσεταί ποτε τὸ 
πλέον ἔχειν ἀμελήσας τοῦ χατὰ ἀνδρείαν ἐνεργεῖν. ἀλλὰ xal τοὺς προδότας 15 
ὑπὸ τούτων τῶν χαχιῶν γινομένους ἰδεῖν ἐστιν. πῶς δὲ οἷόν τε χατὰ σω- 
10 φροσύνην xal σωφρόνως ἐνεργεῖν τὸν δειλὸν T, τὸν ἀδιχην: ὃ μὲν γὰρ ἄδι- 
xos αὑτῷ πλέον xal τῶν ἡδέων νεμεῖ, 6 δὲ δειλὸς ἐνδώσει ποτὲ διὰ φόβον 
ἀπειλούμενος ὑπὸ τυράννου αἰσχραῖς τισιν ἡδοναῖς T, χαὶ τὴν ἀρχὴν ἀρέ- 
σχεῖν βουλόμενος αὐτῷ διὰ δειλίαν ταῖς αὐταῖς ἡδοναῖς χαίρειν ἐϑισϑήσεται., 
χαὶ χαϑόλου ἀδύνατον ἡντινοῦν ἔχοντα χαχίαν μὴ τὴν xav ἐχεῖνο λυμαίνε- 20 
ΙἸδσϑαι τῆς ἀρετῆς ἐνέργειαν, ὥστ᾽ οὐδὲ ταύτην ἂν ἔχοι τις, ἣν οἴεται, μὴ 
δυνάμενης ἐν πᾶσιν τοῖς χαιροῖς xal πρὸς πάντα αὐτῇ χρῆσϑαι, πρὸς d 
ἐστιν ἢ χατὰ ταύτην ἐνέργεια. ἔτι, εἰ ταύτῃ διαφέρουσιν οἵ διὰ παρουσίαν 
ἀρετῆς ἀγαϑοὶ λεγόμενοι τῶν χατά τινα τέχνην T, ἐπιστήμην ἀγαϑῶν λε- 
Ἰομένων, ὅτι οἵ μὲν μετὰ προσϑήχης ἀγαθοὶ λέγονται (ἀγαθὸς γὰρ τέχτων 
0 xal ἀγαϑὺς σχυτεὺς xal ἀγαϑὸς γεωμέτρης χαλεῖται τὸ ὅλον τοῦτο), 6 δὲ 
τὴν ἀρετὴν ἔχων ἁπλῶς xal χωρὶς προσϑήχης ἀγαθὸς χαλεῖται (ἀδύνατον 95 
δὲ ἁπλῶς ἀγαϑὸν εἶναι τὸν wp χατὰ πάντα ἀγαθήν), ἀδύνατον ἄρα μίαν 
τινὰ μόνην ἀρετὴν ἔχειν. ἔτι δὲ xal ix τῆς χαχίχς οἷόν x2 ταὐτὸν τοῦτο 
δεῖξαι. εἰ γὰρ ὁ χαχίαν ἔχων ἁπλῶς χαχύς (6 δ᾽ ἁπλῶς χαχὸς οὐχ ἂν 
35 εἴη xal ἁπλῶς ἀγαθός. ἅμα γὰρ ἄν εἴη ἐν τῷ αὐτῷ χατὰ ταὐτὸν τάναν- 
τία ἔχων), ἀδύνατον τὸν ἔχοντα χαχίαν τινὰ χαὶ ἀρετὴν ἔχειν ἅμα. ἔτι εἰ 
οὐχ ἀνταχολουϑοῦσιν ἀλλήλαις αἵ χαχίαι (πῶς γὰρ οὖσαί γε ἀλλήλαις ἐναν- 
τίαι. εἴ γε αἱ μὲν ἐν ὑπερβολῇ. ai δὲ ἐν ivüs(q) χαὶ ἔστιν αὐτάρχης ἢ 80 
χαχία πρὸς χαχοδαιμονίαν, εἴη dv xal μία χαχία αὐτάρχης πρὸς χαχοῦαι- 
30 μονίαν. τὸν Gi χαχοδαίμονα πῶς οἷόν τε λέγειν ἔχειν ἀρετήν τινα; ἔτι εἰ 
ἢ ἀρετὴ τοῦ χαλοῦ χάριν ἦ χαλὸν πάντα πράττει (πραχτιχὴ γὰρ ἢ ἀρετὴ 
τῶν ἐν τοῖς πραχτοῖς χαλῶν), 6 τὴν ἀρετὴν ἔχων φιλόχαλός τις ἄν εἴη" 

6 ὃὲ φιλόχαλος τὸ ἐν πᾶσιν χαλὸν ἀσπάζεται" 6 δὲ τὸ ἐν πᾶσι χαλὸν ἀσπα- 
ζόμενος πᾶσαν ἀρετὴν ἔχει. εἰ qdp τις τὸ μὲν ἐν ἀνδρείᾳ καλὸν ἀσπά- 
85 ζοιτο, μηχέτι δὲ x«l τὸ ἐν διχαιοσύνῃ, οὐδὲ τὸ ἐν ἀνδρεία ἂν χαλὸν T, χα- 55 
λὸν μεταδιώχοι. εἰ ὃὲ τοῦτο, οὐδ᾽ ἂν ἀνδρεῖος εἴη. πᾶν τὰρ χαλὸν ἀδιά- 


2 piv om. a αὐτόν a: αὑτόν V 3 πράξαντι] z in lit. V φιλοχρήμματος V 
6 πρὸ V ex. Vict.: πρὸς ἃ 7 τὴν ἡδονὴν ἕλοιτ᾽ dv m? in mg. add. V 8 ἀλλὰ 
in lit. V ΕΞ ante προδότας desideratur sive ϑρασεῖς sive λεγομένους ἀνδρείους — 1l αὐτῷ a 
νεμεῖ scripsi: νέμει Va εἴ. 63,25 ἐνδήσει a 12 ἀπειλούμενος scripsi: ἀπειλούμενον Va 


13 χαίρειν ταῖς αὐταῖς ἡδοναῖς ἃ 14 fortasse τῇ xat' ἐχεῖνο (cf. Ind. s. v. neutrum) 
λυμαίνεσθαι {τὴ v) τῆς 20 γεωμέτρης a: γεσωμέτρης V καλεῖται] εἰ in lit. V 
23 τινὰ om. a ταὐτὸ a 24 γὰρ xai ὁ a 25 γὰρ ἂν εἴη a: γὰρ ἂν εἰν Va 


29 εἴη ἂν χαὶ---πρὸς καχοδαιμοηνίαν om, ἃ 32 πραχτοῖς V: πραχτιχοῖς ἃ 
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tonpov T; χαλόών. εἴτε vàp μὴ γνωρίζει πᾶν χαλύν. οὐδ᾽ ἂν τὐδε τι ὡς 
φορὴν Ti χαλήν. εἴτε γὰρ μὴ Ἰνὼρ ἦν, ὁ ’ : 
xaAàóv νωρίζοι (μία γὰρ γνῶσις f, τοῦ χαλοῦ xal xakóv), εἴτε γνωρίζει 
, ^ Ry - . : wv , e ?, "ἢ : ΄ * * 
μέν, μὴ αἱρεῖται Of, οὐχ dv εἴη φιλόχαλος" ὥστ᾽ οὐδέ, ὃ πράττει wal 
προαιρεῖται, πράξει χαϑὸ xaAoóv* ὥσπερ qàp 6 φίλοινος πρὸς πάντα οἶνον 
5 οἰχείως ἔχει, οὕτως δὲ wal 6 quae: πᾶν χαλὸν αἱρεῖταί τε xal ἀσπά- 
ζεται. ἔτι εἰ αἱ ἀρεταὶ ἀλλήλων [διαφέρουσιν] οὐ τῷ σχοπῷ, ἀλλὰ τῷ 49 
περὶ ἃ διαφέρουσιν (σχοπὸς μὲν 1ὰρ πάσαις αὐταῖς εἴς τὸ χαλὸν πρόχειται, 
$, δὲ διαφορὰ αὐταῖς χαϑὸ ἢ μὲν περὶ vds τὰ πάθη. ϑάορη φέρ᾽ εἰπεῖν 
xai φόβους, f, δὲ περὶ τὰς δι ἁφῆς ἥδονάς, ἀλλη δὲ περί τινα ἄλλα), 6 
10 μίαν ἔχων ἀρετὴν xal τὸν χοινὴν πάσης ἀρετῆς σχοπὸν τὸ χαλὸν ἔχει. ὃ 
ἔχων δὲ τοῦτο τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πραττομένων σχυπὸν πάντα ἂν τούτου χάριν 
΄ et - , - * ^ * wv ᾿ - 
πράττοι, οὕτως δὲ πάσας ἂν τὰς ἀρετὰς ἔχοι σχηοπὸν τὸ χαλὸν ἐν πᾶσιν 
otc πράττει ποιούμενος, ἔτι εἰ πᾶσα ἀρετή τινος ἀχρότης ἐστὶ τῆς φύσεως 46 
τῆς ἐχείνου, εἴη dv xal ἢ ἀνθρώπου ἀρετὴ ἀχρότης ἀνθρώπου φύσεώς τε 
15 χαὶ ψυχῆς. ἔστι OR ἢ τοῦ ἀνῃρώπο" Ψυχὴ λογιχὴ μέν, οὐχ ἁπλῶς δέ, 
αλλ ἔχουσα δυνάμεις πλείους (τὴν μὲν γὰρ λογικὴν xopíez, τὴν δὲ ὡς 
ὑπαχούουσαν λόγῳ), χαὶ ἀρετὴ εἴη ἄν αὐτοῦ f, χαϑ᾽ ἕχαστα τῶν τῆς ho 
γιχῆς ψυχῆς δυνάμεων ἀχρότης. ὥστε μία τις ἐξ αὐτῶν οὐδ᾽ ἄν ἀρετὴ εἴη 
ἀνϑρώπου λαμβανημένη xal αὑτήν. οὐ γὰρ τῷ χωρίζεσθαι xal xaU' αὐ- 
90 τὰς ὑφίστασθαι δύνασθαι ἀρεταὶ πᾶσαι χαϑ᾿ ἑἕχάστην χαλοῦνται, ἀλλὰ τῷ 
δυνάμεώς τε εἶναι ἄλλης χαὶ περὶ ὕλην ἄλλην ἐνεργεῖν. ὅλον γάρ τι T, 90 
τέλειος ἀρετή, μέρη ὃὲ αὐτῆς ἀνδρεία σωφροσύνη διχαιοσύνη τῶν λοιπῶν 
£xdotn, οὐχ ἁπλῶς ἀρεταὶ οὖσαι, ἀλλὰ περὶ τάδε xal μετὰ προσϑήχης" 
ἁπλῶς γὰρ ἢ ὅλη. ὡς οὖν ἐπὶ τῶν ἄλλων μερῶν ἐν τῷ Oo τὰ μέρη 
25 λαμβανόμενα τότε ἐστὶ μέρη, ὅταν T, συμπληροῦντα τὸ ὅλον, χωρισϑέντα 
^ , fov , * 0r , ^£ , τ’ : δὲ ' 
δὲ xal xal' αὐτὰ γενόμενα οὐχέτι | μέρη. εἰ μὴ ὁμωνύμως, οὕτως δὲ χαὶ 150v 
αἴ ὡς μέρη ἀρεταὶ ἐν μὲν τῇ ὅλῃ οὖσαι ἀρεταί εἰσιν, πλὴν ὁμωνύμως τὰς 
ἐπιτηδειότητας χαὶ τὰς εὐφυΐας εἰώδναμεν ἀρετὰς λέγειν. ὡς γὰρ 6 μίαν 
πρᾶξιν πράξας διχαίως οὐχ ἔστιν δίχαιος, εἰ ud ὅμοιος ἐν πάσαις εἴη, οὕτως 
30 οὐδὲ τὸν χαλοῦ τινος χάριν πράσσηντά τινα περὶ μίαν ὕλην ἀρετήν τις dv 
ἔχειν λέγοι, εἰ μὴ πανταχοῦ xai ἐν πᾶσιν ὁμοίως τὸ χαλὴὸν διώχοι. ἔτι 
εἰ τοῦ μὲν ληγιστιχοῦ ἐστιν ἀρετὴ ἐπιστήμη χαὶ γνῶσις τῶν ἀγαϑῶν, τοῦ 
δὲ παϑητιχοῦ πρᾶξις τῶν ἀγαϑῶν (οὔτε ὃὲ πράσσειν οἷόν τε τὰ ἀγαϑὰ μὴ ὃ 
^- » ᾿ Mi n2 ? hd x “- * ἡὰ »F e ^, ὶ . * 
iwepízovca αὐτὰ xal εἰδότα, οὔτε γνῶναι τἀγαϑὰ οἷόν τε ὅτι ἐστὶν ἀγαϑὰ 
35 a3, αἱρούμενον αὐτὰ xai πρόσχλισιν ἔχοντα πρὸς αὐτά" σημεῖον ὃξ τούτου 
τὸ τὸν αἱρούμενόν τινα ταῦτα xal ἀγαθὰ εἶναι προξιληφέναι), οὔτε τὴν τοῦ 
λογιστιχοῦ χωρὶς τοῦ παϑητιχοῦ οἷόν τε ἀρετὴν ἔχειν οὔτε τούτων τινὰ 
χωρὶς ἐχείνης τε χαὶ ἀλλήλων. ἔτι εἰ τῷ μὲν εἰδέναι τὰ ἀγαϑὰ ὅτι ἀγαϑὰ 


l γνωρίζει] et in lit. V ἢ πράττει xai τη", πράττει m! V: πράττει xai ἃ 6 δια- 
. φέρουσιν delevi T el; a: εἴ sic V 12 ἔχει a 14 xai ἡ V: καὶ ἃ 
26—27 οὕτως δὲ--- πλὴν ὁμωνύμως om. ἃ 27 post ἀρεταί εἰσιν nonnulla excidisse vi- 
dentur. fortasse εἰσιν, (οὐχέτι δὲ χωρισϑεῖσαι 31 τῷ χαλῷ ἃ 32 (et 37) λογι- 
στιχοῦ V: λογιχοῦ ἃ δὲ supra lin. V 38 τἀγαθὰ a 
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τὸ xal αἱρεῖσϑαι ἕπεται (διὰ τοῦτο γὰρ τὸν ἀχρατῇ οὐδὲ χυρίως χαὶ ἁπλῶς 10 
εἰδέναι φαμὲν) χαὶ ἔστι τὸ μὲν εἰδέναι͵ τῆς φρονήσεως, τὸ δὲ αἱρεῖσϑαι 
τῶν ἠἡϑιχῶν ἀρετῶν, ἕποιντ᾽ ἂν τῇ φρονήσει αἱ ἡϑιχαὶ ἀρεταί: ἀλλὰ xai 
ταύταις ἐχείνη, εἴ 1ε ἑχάστη αὐτῶν ἀρετή ἐστιν ἐν τῷ πράττειν χατὰ τὸν 

5 ὀρϑὸν λόγον τουτέστιν χατὰ φρόνησιν. ἀλλὰ χαὶ ἀλλήλαις αἱ ἡϑιχαί, εἴ γε 
6 μίαν τούτων ἔχων ἔχει xal φρόνησιν xal τὰς ἠἡϑιχάς. ἔτι εἰ πᾶσα χατὰ 
ἀρετὴν πρᾶξις ix τοῦ τόν τε σχοπὴν τοιοῦτον ἔχειν xal οὕτω πως πράττε- 
σϑαι σύγχειται, καὶ ἔστιν τὸ μὲν τὸν σχυπὸν ὑγιῆ ϑέσϑαι τῆς ἡϑιχῆς dps- 15 
τῆς, τὸ δὲ γνωρίζειν τὰ συντείνηντα πρὸς τοῦτον τῆς φρονήσεως, πῶς dv 

10 εἴη χεχωρισμένη; ἔτι εἰ ἀδύνατωην φρόνησιν ἔχειν τὸν μὴ περὶ πάντα φρό- 
wigov, 6 τὴν φρύνησιν ἔχων εἴη ἄν πάντων τῶν πραχτέων τνωριστιχός. 
ἀδύνατον δὲ ἐν οἷς uy, ὁ πρηοσήχων πρόχειται σχηπός, τὴν τὰ πρὸς τοῦτο 
συντείνοντα νωρίζειν δυναμένην δύναμιν φρόνησιν εἶναι" οὐχέτι γὰρ ὧν 
χρὴ πράττειν 6 φρόνιμος ἔσται χριτιχός τε xal γνωριστιχός" ἀλλὰ μὴν ἐν 

15 πᾶσιν ὧν χρὴ πράττειν γνωριστιχός τε xal χριτιχὴς χαὶ πραχτιχὴὺς 6 φρό- 30 
wtuos. ἐν πᾶσιν ἄρα ἕξει τοῖς πραχτοῖς ὑγιᾶ τὸν ποοχείμενον σχοπόν. οὕτω 
δὲ xal πᾶσαν ἀρετὴν ἔχει, εἴγε τῶν μὲν ἡθιχῶν ἀρετῶν τὸ τέλος xal τὸν 
σχοπὸν τὸν ἄριστον τῶν πραχτέων ὁρίζειν, 6 Ok φρόνιμος ἐν πᾶσιν ἔχει 
τοῖς πραχτοῖς τὸν ἄριστον σχοπὸν ὡρισμένον. δεινοῦ μὲν τὰρ τὸ πρὸς 

?0 πᾶντα σχοπὸν τὰ συντείνοντα συνορᾶν, φρονίμου ὃὲ τὰ πρὸς τὸν ἄριστον. 
εἰ οὖν ἀδύνατον μὲν χατά τινα τῶν ἠϑιχῶν ἀρετῶν χωρὶς φρονήσεως ἐνερ- 
γεῖν, ἢ δὲ φρόνησις οὖσα περὶ πάντα τὰ πραχτὰ συνάγει πάσας τὰς ἡϑιχὰς 35 
ἀρετὰς ξαυτῇ (εἴ γέ ἐστιν ἕξις χατὰ λόγον πραχτιχὴ περὶ πάντα τὰ dv- 
ϑρώπου ἡ ἄνθρωπος dad, οὐ τάδε μέν, ταὺὴξ δὲ οὔ, ἀλλὰ πάντα). πᾶσαι 

25 ἄν ἕποιντο αἱ ἀρεταὶ τῇ φρονήσΞξι. οὐδὲ γὰρ ῥάδιον τῶν ἀρετῶν χατὰ τὸν 
Θεύφραστον τὰς διαφορὰς οὕτω λαβεῖν ὡς μὴ xatd τι χοινωνεῖν αὐτὰς ἀλ- 
λήλαις, γίνονται δ᾽ αὐταῖς αἱ προσηγορίαι χατὰ τὸ πλεῖστον. 


Ὅτι φύσει τὸ δίχαιον. 


Ὅτι φύσει τὸ δίχαιον, δείχνυται ἐχ τοῦ φύσει χηινωνιχήν (uiv) εἶναι 30 
30 (τὸν ἀνϑρωπον). μὴ δύνασϑαι δὲ χοινωνίαν διαμένειν χωρὶς διχαιοσύνης. 
ὅτι δὲ φύσει χοινωνιχόν, δῆλον ἐχ τῆς ἐναργείας. οὐ γὰρ τοιοῦτον ὃ dv- 
ϑρωπος, ὡς μόνον βιοῦν xal ἐφ᾽ ξαυτοῦ δύνασϑαι. ὡς οὖν τὰ ἄλλα ζῷα 
τὰ συναγελάζεσθαι περυχότα φύσβι φαμὲν τοῦτ᾽ ἔχειν. οὕτως xal 6 dv- 
ὕρωπος φύσει dy ἔχοι τὸ χηινωνιχὸς εἶναι, ἐν χοινωνίᾳ τῇ πρὸς ἀλλήλους 


] ἀκρατῆ V ex. Vict.: ἀχροατῇ ἃ 2 φρωνήσεως ἃ 3. ἔποιτ᾽ ἂν ἃ 8 τὸ 
μὲν ex. Viet.: τὸν μὲν Va 9 ἂν εἴη m?, εἴη m! V: ἂν εἴη ἃ 12 fortasse τοῦτον 
scil. τὸν μὴ προσήχοντα σχοπόν 13 δύναμιν om. ἃ 14 ἐν πᾶσιν οἴῃ. ἃ 15 xpt- 
τιχὸς} zt in lit. V 16 zpaxtoig ex. Vict.: πραχτιχοῖς Va σχοπὸν ἔχειν a 

11 ἔχει a: ἔχοι V. fortasse πᾶσαν (àv) ἀρετὴν ἔχοι 20 φρονίμου scripsi: φρόνιμον Va 
24 τάδε δὲ m?, τάδε m' V: τὰ δὲ a 29 μὲν εἶναι τὸν ἄνϑρωπον τη, elvat m! V: μὲν 
εἶναι τὸν ἄνϑρωπον ἃ 90 διχαιωσύνης ἃ 51 ἐνεργείας ἃ 
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dei χατατῶν. ἔτι τῶν μὲν συναγελάζεσθαι ζῴων πεφυχότων χαίτοι φύσει S5 
τοῦτ᾽ ἐχόντων (ἐφ᾽ ὃ γὰρ ἐχ φύσεως ὁρμᾷ τι, μήτε ἐχ διδασχαλίας μήτε 
ἐξ ἔϑους μήτε ὑπ᾽ ἀνάγχης ἀγόμενον, τοῦϑ᾽ ὑπάρχειν αὐτῷ φαμεν φύσει. 
οὕτω δὲ τὰ συναγελαζόμενα ζῷα τὸ σὺν ἀλλήλοις εἶναι ἔχει χατὰ φυσιχὴν 

5 ὁρμήν), ἀλλ᾿ ὅμως, τούτων χαίτοι πεφυχότων οὕτως, ἔστι ποῦ χωρίσαντα 
ἕν τι τῆς σὺν τοῖς ἄλλοις ἀνατροφῆς ἀνατοέφειν xa. αὑτό; wal διήρχεσέν 
τινα ἐπὶ πλεῖστον τῶν ἀλλήλοις συναγελάζεσϑαι πετυχότων ἐστερημένα τῆς 40 
ἐχείνων χοινωνίας. ἄνθρωπος δὲ οὐνεὶς ἂν οὐδὲ διχρχέσαι χωρὶς ἀνϑρώ- 
πὼν ἄλλων γενόμενης. σημεῖον ὃὲ μέγιστον τοῦ φύσει χοινωνιχὸν εἶναι 

10 τὸν ἄνθρωπον," χαὶ πολὺ πλέον τῶν ἄλλων ζῴων ἁπάντων," τὸ xal μόνην 
λογιχὸν εἶναι xai χρῆσϑαι μόνον δύνασϑαι λόγῳ, τὸν δὲ λόγον πρὸς αόνην 
τὴν μήνυσιν τῶν οἰχείων νοημάτων τε xai ϑεαμάτων τοῖς συνοῦσιν τὴν 
ἀναφορὰν ἔχειν. ὅτε τοῦν μηδεὶς ἡμῖν πάρεστιν, ἢ μὴ βουλόμεϑα τῶν 
παρόντων τινὶ μηνῦσαι τι τῶν ἡμετέρων (νοημάτων) ἢ μαϑεῖν τι παρ᾽ ἔχε 

15 νου, τὴν ἡσυχίαν ἔχομεν ἀρχηύμενοι τῷ διανοεῖσθαι μόνῳ. ὥστε, εἰ πρός 
τι τούτῳ χρώμεθα μόνον τῷ δεδηομένῳ παρὰ τῆς φύσεως ἡμῖν λόγῳ, μη- 
δὲν δὲ ἢ φύσις μάτην ποιεῖ τε wal δίδωσιν. ὡς χοινωνιχοῖς dv ἡμῖν εἴη 
τὸν λόγον δεδωχυῖα. ἔτι xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑέσει λέγειν τὸ δίχαιον εἶναι 
μαρτυροῖτ᾽ ἄν τὸ φύσει χοινωνιχὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον. εἰ τὰρ δέονται 

10 μὲν τοῦ διχαίου x«l τῆς συνϑήχης ταύτης φυσιχῶς πάντες ἀνϑρωποι (οὐ 
γὰρ οἵ μέν, οἱ δὲ οὔ), τοῦτο δὲ ὡς τῆς χοινωνίας ὃν σωστιχὴν παραλαμ- 
βάνουσιν, εἴη ἄν πᾶσιν ἀνθρώποις τὸ χοινωνιχὸν ὑπάρχον φύσει. φύσει 9o 
δὲ οὔσης τῆς χοινωνίας ἀνάγχη xal τὸ δίχαιον αὐτοῖς ὑπάρχειν φύσει. οὖ 
ὰρ οἴόν τε λέγειν τὸ δεῖσθαι διχαίου, μηκέτι ὃὲ εἶναι τὸ δίχαιον φύσει. 

25 οὔ γὰρ χωρὶς ἀδύνατον εἶναί τι τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν, ἀνάγχη χαὶ τοῦτο 
εἶναι φύσει. οἷον ἀδύνατον | ὁρᾶν χωρὶς ὀφθαλμῶν. Ot). χαὶ τοῦ δρᾶν 150r 
ὄντος φύσει, xal οἱ ὀφθαλμοὶ φύσει. ὁμοίως xai τὰ ὦτα φύσει (οὔτε γὰρ 
χωρὶς τούτων ἀχούειν οἷόν τε, xal τὸ ἀχούειν φύσει), καὶ χαϑόλου τὰ ai- 
σϑητήρια ἡμῖν φύσει τῷ χαὶ τὰς ἐνεργείας τὰς OU αὐτῶν ὑπάρχειν ἡμῖν 

30 φύσει. εἰ δὴ xal χοινωνιχοὶ μέν ἐσμεν φύσει. ἀδύνατος δ᾽ ἢ χοινωνία 
χωρὶς διχαιοσύνης, ἀνάγχη χαὶ τὸ δίχαιην εἶναι φύσει. εἰ δ᾽, ὅτι παρ᾽ 
ἄλλοις ἄλλο τι δίχαιον, διὰ τοῦτο οὐ φύσει φήσουσιν αὐτό, δῆλον, ὡς φύσει 5 
τοῦτ᾽ ἐροῦσιν, ὃ παρὰ πᾶσίν ἐστιν ταὐτό. χαὶ εἰ τὸ ἔγγραφον ἐροῦσιν, διότι 
ἐστὶν ἔγγραφον, χατὰ συνθήχην xui οὐ φύσει, δῆλον ὡς ἀνάγχη τούτοις 

35 τύσει xal μὴ χατὰ συνϑήχην λέγειν τὸ τὴν ἰσχὺν οὐχ ἐν τοῖς γράμμασιν 
ἔχον. ἔστι δὲ τοιαῦτα πολλὰ xal προσαγορεύειν εἰώϑαμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
πάϑους ἄγραφα νόμιμα. χοινὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὄντα, τοῖς γε μὴ πεπηρω- 


t 


B 


2 ὁρμά τι a ὃ φαμεν V: piv a 10 ζῴων τη, ζωϊον m! V: ζῴων ἃ 14 τι 
τῶν m?, τῶν m! V: τι τῶν à νοημάτων ἢ scripsi: 7, Va I6 τι τί m' V 

μόνον V: μόνῳ a: fortasse μὲν 18 λέγειν] X in lit. V: λέγειν ϑέσει a 19 μαρτυ- 
«ia γὰρ supra lin. V 23 αὐτοῖς] al τοῖς ἃ 25 argumentatio postulare videtur 
ὑπαρχόντων ἡμῖν {φύσει ef. v. 29 τῷ xal τὰς ἐνεργείας ὑπάρχειν ἡμῖν φύσει “0 χοι- 
wwovyrxol] post ὧν una lit. erasa V Ὁ γράμμασιν Om. a 36 fortasse πολλά (4) 
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μένοις. τό τε γὰρ αἰδεῖσϑαι τοὺς πρεσβυτέρους xal τὸ σέβειν τὸ ϑεῖον 
χαὶ τὸ τιμᾶν τοὺς γονέας xai τοὺς βελτίονας, ἀγραφα χαὶ χοινὰ δίχαια 10 
παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώποις φύσει τηρούμενα. οὐ τὰρ πεοὶ τούτων οὔτε συντί- 
ὕϑενται πρὸς ἀλλήλους οὔτε. γράφουσιν, ἀλλλ͵ὡς ὁμολογουμένων xal xsxo- 

5 ρωμένων ὑπὸ τῆς φύσεως οὕτως ἔχειν, περὶ τοῦ τρόπου τῆς τιμῆς vouo- 
ἡετοῦσιν. ot μὲν οὕτως, οἱ δὲ οὕτως, χαὶ οἱ μὲν διὰ τοιῶνδε, oí δὲ διὰ 
τοιῶνης ταῦτα ποιήσειν ἡγούμενοι, ἐν οἷς ἄν ἔχαστος ἢ προΞξιϑισμένος, περὶ 
ἃ λοιπὸν τὸ χατὰ συνϑήχην δίχαιον ἰσχὺν ἔχει. 00s μὲν γὰρ T, ὧδε σέ- 
βειν τὸ ϑεῖον ἢ τιμᾶν τοὺς γονεῖς τὸ χατὰ τυνϑήχην δίιχαιόν τε xal νό- Ys 

10 μίμον λέγει. " διὸ xal ἄλλοτε ἄλλως παρ᾽ ἄλλοις τούτων ἔχαστον. ἀεὶ 
δὲ χαὶ παρὰ πᾶσίν ἐστι τὸ τιμᾶν τε χαὶ σέβειν τὸ ϑεῖον ἐν τῇ τῶν dv- 
ϑρώπων ἐνιδρυμένον φύσει. διὸ xal οὖχ ὃτὲ μέν, ὁτὲ δ᾽ οὖς οὐδὲ παρ᾽ 
οἷς μέν, màp' οἷς δ᾽ o5. χαϑόλου ὃὲ ταῦτά τις λέγων εἶναι φύσει δίχαια 
οὐχ ἂν ἁμαρτάνοι τῆς ἀληϑείας. ὧν χωρὶς ἀδύνατον slvat χοινωνίαν. οὐ 

ιὸ γὰρ δὴ τὸ μὲν τῆς χοινωνίας φύσει. οὐ φύσει OR τὸ QU ὧν ἢ χοινωνία 
σώζεται, ἀλλ᾿ ἔστιν ἀνάγχη, φυσιχῆς οὔσης τῆς χοινωνίας. εἶναι φύσει xat 
τὰ Our, QU ὧν ἐστιν 7, χοινωνία. ὅτι γὰρ τὸ δίχαιον συνέχεϊ τὴν χοϊ- 30 
νωνίαν δῇλόν. ἐστιν ἐπὶ τῶν ἀδιχωτάτων εἶναι δηχηύντων. οὗτοι δέ εἰσιν 
οἵ λῃσταί, οἷς ἢ πρὸς ἀλλήλους χοινωνία ὑπὸ διχαιοσύνης σώζεται τῆς πρὸς 

20 ἀλλήλους. διά τε γὰρ τὸ μὴ πλεονεχτεῖν ἀλλήλους χαὶ διὰ τὸ μὴ ψεύδε- 
σϑαι, xal διὰ τὸ τιμᾶν τὸ χρεῖττον δοχοῦν xal τὸ τὰ συγχείμενα φυλάτ- 
τειν, χαὶ διὰ τὸ βοηϑεῖν τοῖς ἀσθενεστέροις : διὰ ταῦτα ἢ πρὸς ἀλλήλους, 
αὐτοῖς χοινωνία συμμένει. ὧν πᾶν τοὐναντίων εἰς οὖς ἀδιχοῦσιν ποιοῦσιν. 
ὅτι γὰρ φύσει ταῦτά ἐστι δίχαια, σημεῖον μέγιστον τὸ wa). ἂν συνθῶνται 95 

25 τὰ ἀντιχείμενα τούτων πρὸς ἀλλήλους ὡς δίχαια, δύνασϑαι συμμένειν αὐτῶν 
τὴν χοινωνίαν, χαίτοι γε ἦν ἂν ἀχόλουθϑον πᾶν ὁμοίως τῆς χοινωνίας εἶναι 
σωστιχὸν ἐν συνθϑήχῃ γενόμενον. εἰ δὲ τὰ μὲν συνθεμένων xal μὴ συν- 
ϑεμένων τηρεῖ τὴν χοινωνίαν, τὰ ὃ᾽ ἀντιχείμενα τούτων φϑείρει. ἃ συνῦε- 
μένους σώζει, φύσει ταῦτά ἐστιν. ww χατὰ συν) ήχην γένηται. ἔοιχεν γὰρ 

80 ἢ συνϑήχη ζήτησίς τις εἶναι τοῦ φύσει διχαίου xal ὁμολογία χοινὴ τῶν 
εὑρημένων. ἀλλ οἱ μὲν τῶν ζητούντων χαὶ εὑρίσχουσιν τὸ ζητούμενον. 90 
οἵ δὲ διαμαρτάνουσιν, ὥσπερ οὖν xal ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσιν τοῖς διὰ atr 
σεως εὑρίσχεσϑαι πεφυχόσιν. ἔτι οἵ διεγνωχότες ἀδιχεῖν τε χαὶ λῃστεύειν 
οὐχ ἐξετάσαντες τὰ χείμενα νόμιμα διὰ τοῦ ταῦτα παραβαίνειν λῃστεύηυσίν 

δ τε xal χαχουργοῦσιν, ἀλλ ὡς ὄντων φανερῶν ἀδιχημάτων. Ot ὧν τὸ Af 
στεύειν, ἄγουσιν ἐπ᾿ αὐτό, εἰ δ᾽ ἔστιν dtd τινα φύσει. χαὶ οὐ τῇ τῶν 
συγχειμένων διχαίων παραβάσει. ἀνάγχη xai δίχαια φύσει λέγειν εἶναι τὰ 
τούτοις ἐναντία. ὅτι δέ ἐστιν ἀλιχα φύσει. OTÀov ἐχ τοῦ παρὰ πᾶσιν χαὶ 85 


4 ὁμολογουμένων xal χεχυρωμένων) cf. οὕτως χαὶ ὑποχειμένων μέν, μὴ προηγησαμένης μὲν 
τῆς φαντασίας ὁρμὴν ἀδύνατον γενέσθαι 101.11] εἰ ἴσον τόπον κατέχει ἦ τε ψυχὴ xai τὸ 
σῶμα σὺν αὐτῇ, χαὶ χωρισϑείσης τὸ σῶμα μηδὲν ἐλάττονα 141.4. δεδειγμένον δὲ 141,31 

V ἡγούμενον ἃ 15 γὰρ δὴ v. ὁ. γὰρ αὐ V: γὰρ δὴ ἃ ἡ suprá lin. V 19 λη- 
σταί, ληστεύειν ἃ διχαισύνης ἃ 24 τὸ m?, τοῦ m! V: τὸ ἃ 
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τοῖς ὑπεναντιωτάτους ἔχουσι νόμους εἶναί τινα χοινά, ἃ οἱ τὸ ἀδιχεῖν προ- 
ατρηύμενηι πράττουσιν. εἰς οὃς ἀδιχοῦσιν. πάντα γὰρ σχεδὸν οἱ λῃστεύον- 
τες παρὰ πᾶσιν τὰ αὐτὰ ποιοῦσιν, εἰς οὖς ἀδιχοῦσιν. εἰ δὲ τοῦτο, δῆλον 
ὡς xal τὰ τούτοις ἀντιχείμενα, οὖσιν ἀδίχοις φύσει, δίχαιά ἐστι φύσει. χαὶ 
γὰρ οὐδ᾽ ἄλλη τί ἐστιν τὸ ἀδιχεῖν T, παράβασις τοῦ διχαίου. ὥστε εἰ παρά- 
βασις διχαίου ἐστίν τις φύσει, δῆλον ὡς xul τὸ δίκαιον πολὺ πρότερον, οὗ 
$, παράβασις ἄδικός ἐστι, φύσει. ὕστερον γὰρ ἢ παράβασίς ctos ἐχείνου, 40 
οὗ ἐστιν παράβασις. οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἀδιχόν ἐστι τὸ φύσει, T, παράβασις 
xal ἐναντίωσις τοῦ φύσει διχαίουι ἔτι ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἔχει, 
10 οὕτως εὔλογον x«l ἐπὶ διχαιοσύνης ἔχειν. ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων xa ἑχά- 
στὴν αὐτῶν φύσει ἐστὶ và πρασσόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν τοιαῦτα. φύσει γὰρ dv- 
Opsia 6 τὴν ἀνδρείαν ἔχων πράττει. xal φύσει σωφρονιχὰ τὰ mà σωφρο- 
σύνης πραττόμενα, ὁμοίως xal ἐπὶ τῶν ἄλλων. ἔστιν ἄρα καὶ δίχαιχ φύσει 
πραττόμενα xal διχαιοσύνη. 


e 


15 Ὅτι οὐχ αὐτάρχης f, ἀρετὴ πρὸς εὐδαιμονίαν. 45 


El ὁ τὴν ἀρετὴν ἔχων εὐδαίμων, ὁ δὲ εὐδαίμων εὐδαιμόνως βιοῖ (ἢ 
γὰρ εὐδαιμονία ἐν βίῳ). 6 τὴν ἀρετὴν ἔχων εὐδαίμονα [hol βίον. 6 δὲ 
^^ , . , , 3 , L4 "A Or, " , * ^ , 
εὐδαίμων βίος αἱρετός, οὐχ ἀβούλητος" 6 εὐδαίμων ἄρα βίος οὐχ ἀβούλητος. 
οὐχ ἄρα, ὃν χαταλείπει τις βίον ἑἐχών, εὐδαίμων οὗτος βίος, ὁ δὲ τὴν 

20 ἀρετὴν ἔχων χαταλείποι ἄν mote τὸν βίων τὸν μετὰ ἀρετῆς ἐχὼν διὰ τὴν δ0 
» * * Y Li * 1 w w D 
ἐξαγωγὴν τὴν εὔλογον. ὁ τὴν ἀρετὴν ἄρα ἔχων βίος xal 6 χατὰ ἀρετὴν 

, hd , 5. , ΄ 
&üx εὐδαίμων. οὐχ ἄρα ἢ ἀρετὴ πρὸς εὐῤαιμονίαν αὐτάρχης. ἔτι εἰ 6 
ζητῶν, εἰ αὐτάρχης T, ἀρετὴ πρὸς εὐδαιμονίαν οὐχ ἄτοπόν τι ζητεῖ, ὁ δὲ 
ζητῶν, εἰ αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς ἀρετήν. ἀτοπόν τι ζητεῖ, οὐ ταὐτὸν ζή- 
, ^- - , ^ p. 

25 vnu ἑχάτερον αὐτῶν. εἰ ὃὲ μὴ ταῦτα ταὐτά, οὐ ταὐτὸν | ἀρετὴ xal sÓ- 156v 
δαιμονία. ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον, τὸ ἄρα δεύτερον. εἰ δὴ ἄλλο ἐστὶν ἀρετὴ 
x«i εὐδαιμονία, δῆλον ὡς οὐχ ἐν τῷ ἀρετὴν ἔχειν τὸ εὐδαιμονεῖν, ὥσπερ 

- * v - , 
οὐδὲ iy τῷ αὐλητιχὴν ἔχειν τὸ αὐλεῖν. οὐχ dpa ἐν ἕξει μόνῃ wal χτήσει 
τῆς ἀρετῆς dy εὐδαιμονία. ἔτι εἰ ἄλλη τὸ ὑπό τινος γινόμενον τοῦ ποιοῦν- 

80 τῆς αὐτό, xal ἔστιν ἢ εὐδαιμονία γινομένη xav αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ἀρετῆς, 
ἄλλο ἢ ἀρετὴ τῆς εὐδαιμονίας. τὸ δὲ πρῶτον. τὸ ἄρα δεύτερον. ἔτι εἰ ὃ 
t ES ^ $^ x e t em T. E 32v 1^ , 

ἢ εὐδαιμονία ἐν βίῳ χαὶ ἐνέργεια, f, δὲ ἀρετὴ ξξις, οὐ ταὐτὸν εὐδαιμονία 
᾿ - -.2 w - A ΄ l:. - A- f , ΄ 
χαὶ ἀρετή. ἔτι εἰ πᾶσα τέχνη ἕτερον ἑαυτῆς ποιεῖ τι xal οὐχ ἑαυτήν, ἢ 
Ri 4 MJ RESI , , 9 M ' 
δὲ ἀρετὴ τέχνη κατ᾽ αὐτοὺς εὐδαιμονίας ποιητιχή, ἕτερον᾽ ἄν εἴη τῆς ἀρε- 

1 ὑπεναντιωτάτοις ἃ 11 πραττόμενα ἃ ἀνδρεῖα scripsi: ἀνδρείχ Va 12 ἀπὸ 

τῆς ἃ 15 editum est Basileae apud Joan. Vualder ,Aristotelis et Xenophontis ethica 


pélitiea et oeconomica* (anno incerto) cf. p. 592sq., deinde ex hac Vualderi editione a 
Sylburgio post Aristotelis Ethica Francofurti 1584 p. 248sq. cf. 201. utrumque scias 


cum Aldinae lectione consentire, si hanc solam adnotavi 18 fortasse βίος αἱρετός, 
(& δὲ βίος αἱρετὸς) οὐχ ἀβούλητος 21 ἐξαγωγὴν] v in lit. V fortasse xarà ἀρετὴν 
{ἀζῶν) οὐκ 26 τὸ ἄρα V: ἄρα a, cf. 29,2 οἱ 159,31 28 iv om. ἃ μόνη ἃ 


32 ἐνεργείᾳ a 99 ποιεῖ V: ποιῇ a xai post «t om. ἃ 
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- L4 ^-^ , ᾿ , [4 , ^ ν * * * , 
τῆς ἢ εὐδαιμονία. τὸ γινόμενον ὑπ᾽ αὐτῆς. ἔτι εἰ ἢ χατὰ ἀρετὴν ivíp- 
(ex τῆς εὐδαιμονίας ποιητιχή, πρὸς δὲ τὴν χατὰ ἀρετὴν ἐνέργειαν οὐχ 
ἔστιν αὐτάρχης ἢ ἀρετή, ἢ ἀρετὴ ἄρα οὐχ ἔστιν αὐτάρχης πρὸς εὐδαιμο- 
, v J , - NÉ 3. 5) » » 
νίαν. ἔτοι γὰρ περὶ τὴν ἐχλογήν ἐστι τῶν ἡδέων xav Ἰὐπίχουρον, ἢ περὶ 10 
ὃ τὴν ἐχλογὴν τῶν χατὰ φύσιν. ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ, ἢ τῶν ὅπω- 
σοῦν ἄλλως οἰχείων, ἃ δεῖ ταῖς ἐνεργείαις αὐτῆς ὡς ὕλην ὑποχεῖσϑαι πάντα 
΄ ΒΕ: - , ^^ - LA T ^ * 
ὡς τῇ γαλχευτιχῇ χαλκόν, σίδηρον, πῦρ, ἄνϑραχας. ὧν οὐδενός ἐστιν αὐτὴ 
ποιητιχή, χρῆται ὃξ ὑποχειμένοις. τῶν γὰρ χατὰ φύσιν οὐχ ἢ χατὰ ἀρετὴν 
ἐνέργεια ἐστι ποιητιχή. εἰ δὴ περὶ ὑποχείμεναά τινα $ ἐνέργεια αὐτῆς, ὧν 
10 οὐχ ἔστιν αὐτὴ ποιητιχή. οὐχ ἔστιν αὐτάρχης f, ἀρετὴ πρὸς τὰς οἰχείας 
ἐνεργείας, ἐπεὶ δεῖται χαὶ τῶν περὶ ἃ ἢ ἐνέργεια ἔξωϑεν ὄντων αὐτῆς. 
“"π' , e -* * ww PA x "e "» )? v ἘΞ "» 
οὐδὲ γάρ, ὥς φασιν, τὸν ὧν οὐχ ἄνευ λόγον ἔχε; ταῦτα, d) ἔστιν χινητιχὰ 
τῆς ἀρετῆς xal τοῦ πράττειν αὐτὴν xal ἐνεργεῖν ἁἴΐτια. στοχάζεται γὰρ αὖ- τ 
τῶν ὡς x«l τῆς οἰχείας ὕλης οἱ τεχνῖται. ἀναιρεθήσεσθαι γοῦν φασι τὰς 
15 πράξεις αὐτοῖς τούτων μὴ ἐπισπωμένων χαὶ χινούντων ταῖς ἐν αὐτοῖς δια- 
φηραῖς τὰς ἀρετάς. οὐδὲ γὰρ οἱ αὐλοί, εἰ πρὸς τὸ εἶναι ἡμῖν συνετέλουν, 


H 
* c 


διὰ τοῦτο οὐχ ἦσαν συντελοῦντες πρὸς τὸ αὐλεῖν, ἀλλὰ τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 
λόγον ἐπεῖχον. οὐχ ἄρ᾽ εἰ ἀναγχαίως ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ ταῦτα οἷς ἢ 
ἀρετὴ χρῆται χαὶ ἄνευ αὐτῶν μή ἐστι, διὰ τοῦτο οὐ τίνεται πρὸς τὴν 90 
90 ἐνέργειαν τῇ ἀρετῇ συντελοῦντα ἄλλα γε ὄντα αὐτῆς. ἔτι εἰ πρὸς τὴν τῶν 
χατὰ φύσιν ἐχλογὴν χρεία xai σώματος ὑγιαίνοντος xal αἰσθήσεων, d 
ἐστιν ἔξω τῆς ἀρετῆς (πῶς γὰρ ἄνευ τούτων χατὰ τρόπον ἄν τῶν χατὰ 
φύσιν τὴν ἐχλογὴν ποιήσαιτο; ταῦτα δὲ τῆς ἀρετῆς ἔξω), οὐχ αὐτάρχης 
΄ » ΄ ' ow -— , , * * . , 
ἢ, ἀρετή, xai ἔτι, εἰ περὶ τὴν τῶν χατὰ φύσιν xal οἰχείων ἐχλογὴν T, ἐνέρ- 
- - M , v - 
35 4s τῆς ἀρετῆς xai περὶ τὴν ἀποιχονομίαν xal ἔχχλισιν τῶν τούτοις ἐναν- 
τίων, δεῖ δηλονότι παρεῖναι. ἃ ἐχλέξεται. οὐ τὰρ δὴ ἀεὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
ταῦτα πάρεστι: διὰ (50v τὴν τούτων ἔνδειαν 6 τὴν ἀρετὴν ἔχων ξαυτὸν 23 
br , * ^ ^ ^ 9*4 *- - , - ^ » , "m 
ἐξάγει ποτέ. οὐδὲ γὰρ διὰ τὸ ἀδυνατεῖν ἐχλέγεσϑαι ταῦτα ἢ ἐξαγωγή. ὅπερ 
ἔργον τῆς ἀρετῆς. ἀλλὰ τῷ μὴ παρεῖναι, ἃ οὐχ ἐπ᾽ αὐτῇ. εἰ δὴ οὐχ ἐπ᾽ 
- , , . »? - 
30 αὐτῇ piv ἢ τούτων παρηυσία, ἢ δὲ ἐνέργεια αὐτῆς περὶ τὴν τούτων ἐχ- 
, *, ΄ [4 bl ΠΝ x: * ΄ , - ^ ν 
ληγήν, οὐχ αὐτάρχης f, ἀρετὴ πρὸς τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν. ἔτι διττῆς οὐ- 
9 , 3 ΄ , , - * 
σης τῆς ἐνεργείας χαϑ᾽ ἐχάστην τέχνην. τῆς μὲν ἐν προηγουμένοις, ὡς 
- *, - La , - , 1 , , [u^ , Y 
τῷ αὐλητῇ. εἰ δγιαίνοι τε τῷ σώματι χαὶ αὐλούς, οἴηυς βηύλεται ἔχοι χαὶ 80 
μηδὲν ἔξωϑεν αὐτὸν -ἐνυχλοὶ, τῆς Oi ἐν ἀβουλήτοις xal ἐναντίοις τῶν mpo- 


7 


6 πάντα Usenerus: ταῦτα Va 1 χαλιχλευτιχὴ ἃ 8—9 χρῆται δὲ --- ἐστι ποιητιχή 
om. ἃ Vualder Sylburg 10 αὐτὴ Usenerus: αὐτὴ V: αὕτη a 12 τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 
λόγον) de hoc ef. 101,32 αἱ aicü σεις... εἰ μὲν πρὸς τὸ εἶναι τὸν ἄνθρωπον ἀναγκαίου χώραν 
ἔχουσιν, μηκέτι δὲ συνεργοῦσιν πρὸς τὰς ἐνεργείας τῆς ἀρετῆς, τὸν ὧν οὐχ ἄνευ λόγον ἔχοιεν 
ἄν. εἰ δὲ πρὸς τῷ ἀναγχαῖαι εἶναι καὶ συνεργοῦσιν.... οὐχ ἔχουσιν τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 
λόγον 15 μὴ V: μὲν ἃ 11 fortasse ἦσαν (àv) 18 οὐκ ἄρ᾽ Usenerus: o5 γὰρ Va 


19 οὐ scripsi: οὖν (sic) V: οὖν a 21 ἐχλογὴν] x in lit. V ὑγιαίνοντος om. Vualder 
22 ἄνευ] εὖ in lit. V 23 ποιήσαντο a 24 περὶ] ἐπὶ Vualder ut solet. Sylburg correxit 
in adnot. 30 παρουσίᾳ a τούτων] v in lit. V 31 οὐχ om. a 33 ὑγι- 


αἰνοι zc] t 5 in lit. V αὐλοὺς} a in lit. V 34 αὐτῶν ἐνοχλεῖ ἃ ἐναβουλήτοις ἃ 
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εἰρημένων. ὥσπερ ταῖς ἄλλαις τέχναις τὸ τέλος ἐν ταῖς περὶ τὰ βουλητὰ 
χαὶ ἐν προηγουμέναις ἐνεργείαις, οὕτως χαὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς, εἴ γε χαὶ αὕτη 

ν , , - 
τέχνη. ἔτι εἰ μηδεμία τέχνη αὐτάρχης πρὸς τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν τῷ 
δεῖσϑαι δι᾽ ὧν τε ἐνεργήσει xal περὶ d, τέχνη δὲ xal ἢ ΗΝ οὐδ᾽ ἄν 
αὐτὴ αὐτάρχης εἴη πρὸς τὴν xat αὐτὴν ἐνέργειαν. ἔτι εἰ ἢ ἀρετὴ περὶ 
τὴν ἐχλογὴν τῶν χατὰ φύσιν, μὴ οἷόν τε ὃὲ ἐχληγήν τινων bi xal 
χρίσιν μὴ πρότερον Lobo περὶ αὐτῶν λαβόντα, ταύτην OR oby οἷόν τε 30 
uT, ROSE ὑπάρξαι xat αἰσϑανημένῳ ὑγιῶς, Ost μὲν αἰσϑήσεως ὑγιαι- 


φι 


-— 
- 


γηύσης πρὸς τὴν xai περὶ ταῦτα ἐνέργειαν αὐτῇ. οὐκ ἔστιν Oi ταύτης χυρία, 
10 οὐδ᾽ ἄν τῆς ἐνεργείας εἴη χυρία. ὡς τὰρ μὴ ὄντων τῶν ὑποχειμένων οὐχ 
οἷα τε ἣν ἐνε ἐργεῖν, ὧν οὐχ ἦν αὐτὴ xopía, οὕτως xal ὑποχειμένων μέν, 
ur προηγησαμένης δὲ φαντασίας ὁρμὴν ἀδύνατον Ἰενέσϑαι, φαντασία δὲ 
αἰσϑήσεώς πως ἐχούσης, ἂν μὴ διαψεύδωντ cat αὐτὸν αἱ φαντασίαι. εἰ δὲ 40 
μήτε πρὸς τὴν ὑπόστασιν τῶν περὶ ἃ ἢ ἐνέργεια, μήτε πρὸς φ φαντασίαν χαὶ 
15 αἴσϑησιν $ ἀρετὴ αὐτάρχης, ὧν χωρὶς οὐχ ἐνεργεῖ, οὐδ᾽ dv πρὸς τὴν ἐνέρ- 
ξιαν αὐτάρχης εἴη τὴν ἑαυτῆς. ἔτι εἰ οἷόν τε τὴν ἀρετὴν ἔχοντα wal ἐν 
ληϑάργῳ xal ἐν μελαγχολία χαὶ ἐν σχοτώσει xal 


aM 


iv παραχηπῇ γενέσθαι. 
ἐν οἷς ὄντα ἀδύνατον xat ^ ἀρετὴν ἐνεργεῖν, οὐχ αὖτ ἄρχης $ ἀρετὴ πρὸς 


τὰς οἰχείας ἐνεργείας. πῶς γὰρ οἴόν τε λέγειν τὸν παραχόπτοντα xai ὃε- 

30 σμῶν δεόμενον διὰ τοῦτο χαὶ τῆς ἐχ τῶν φίλων βοηηϑείας φρονίμως ἐνερ- ὦ 
Ἰξῖν τότε μὴ βουλομένους ϑέσιν φυλάττειν; ἔτι εἰ ἢ ἀρετὴ τὰ μὲν διωϑεῖ 
xal ἐχχλίνει τῶν ἀδιαφόρων χατὰ τούτους. τὰ δὲ αἱρεῖται xal ἐχλέγεται, 
οὐχ αὐτάρχης ἄν εἴη πρὸς εὐδαιμονίαν. πῶς τὰρ εὐδαίμων 6 ὧν ἐν τού- 


Thuc ἃ [4 3 2 ^ ^ 8 HA " «^ á ^ *, * 2 ^ ὃ 4 ne , ν οὖ" 
vote, ἃ ἢ ἀρετὴ διωθεῖται; ἡ 1ὰρ οὐχ εὖ ποιεῖ διωθϑουμένη αὐτά, T, οὐχ 


εξ 
ἃ ἣν διωθεῖσθαι τῆς ἀρετῆς ἔργον. 
αἱ δὲ αἰσϑήσεις xal αὐταί, εἰ μὲν πρὸς τὸ εἶναι τὸν ἀἄνϑρωπον ἀναγχαίου 
χώραν ἔχουσιν, μηχέτι δὲ συνεργοῦσιν πρὸς τὰς ἐνεργείας τῆς ἀρετῆς, τὸν 90 
ὧν οὐχ ἄνευ λόγον ἔχοιεν ἄν: εἰ Ok πρὸς τῷ ἀναγχαῖαι εἶναι τῷ ἂν- 
ϑρώπῳ καὶ συνεργοῦσιν πρὸς τὰς πράξεις, xai προσχρῆται αὐταῖς ἢ ἀρετὴ 
30 πρὸς τὰς ἰδίας ἐνεργείας (ἢ γὰρ φαντασία χρηπὶς τῶν xar ἀρετὴν πρά- 
ξεων), οὐχ ἔχουσιν τὸν ὧν οὐχ ἄνευ λόγον πρὺς τὰς xav αὐτὴν ἐνεργείας, 
ὡς ἔχει ὃ οὐρανὸς xal f, γῇ͵ xal ὁ τόπος xal 6 χρόνος. εἰ γὰρ ἐνεργή- 
Gousv χατὰ ἀρετὴν ὁπωσοῦν ἐχουσῶν τῶν αἰσϑήσεων, ἤτοι xal ταὶς ψευ- 
δέσιν φαντασίαις ταῖς ἀπὸ τῶν τοιγύτων αἰσϑήσεων  συγχαταϑϑησόμεϑα ls 
35 xal ταύταις ἀχόλουϑα πράξομεν (xal πῶς σπουδαίου τοῦτο :), T, εἰ ἐφέξομεν 
xai μὴ συγχαταϑησόμεϑα, οὐδὲν δὲ πράξομέν τι τῶν ἐπ᾽ αὐταῖς, ὥστ᾽ οὐδὲν 
ἐνεργήσομεν. εἰ δ᾽ ἄλλα τινὰ ἐνεργήσουσιν, ἐφέξουσιν δὲ περὶ τούτων, οὐ 
πρὸς πάντα χατὰ τὸν βίον χατὰ τοῦτο χατὰ ἀρετὴν ἐνεργήσει ὁ τὴν ἀρετὴν 


25 οἷόν τε εὐδαιμονεῖν παρόντων τούτων, 


σ 2 ? .»’ 2 1 M » , 2 n 7, T. ^ , 
ἔχων, ὥστε οὐχ αὐτάρχης πρὸς τὰς οἰχείας ἐνεργείας, dz q& διὰ τήν τινων 
ἀπουσίαν οὐδὲ ἐνεργεῖ. τὸ δὲ λέγειν xai χοιμωμένους ἐνεργεῖν (χαὶ τὰρ 5 


11 οἷόν τε ἃ οὐκ ἦν] cf. 160,4 sq. αὐτὴ a: αὐτὴ V ὑποχειμένων] cf. 155,4 
12 fortasse φαντασίᾳ δὲ (à: 13 αὐτὸν V: αὐτῶν a: fortasse αὐτὴν 21 εἰ om. a 
24 ab:a V: αὐτοὺς a 26 αὐταὶ ἃ: αὖται V 28 ἀναγχαίῳ ἃ 30 χρητὶς ἃ: 
κριτὴς Vualder Sylburg 22 fortasse 7j [εἰ] ἐφέξομεν 
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νημηνεύξιν τινῶν" διεγερθέντες γοῦν ἔχουσιν τὴν μνήμην xal οὐχ ἀποβε- 
ϑλήκασιν) ἥμοιον xxi τῷ λέγειν χοιμωμένους ὁρᾶν, ἐπεὶ xal ἐξυπνισϑέντες 
ἡρῶσιν xai μὴ ἀπέβαλον τὴν δύναμιν τὴν δρατιχήν. ἔτι εἰ μὴ ψυχῆς εὐ- 
δαιμηνία ζητεῖται, ἀλλὰ ἀνθρώπου. ὁμολογεῖται OR τὸν ἀνϑρωπὴν ἐχ ψυχῆς 
5 εἶναι xai σώματος, ὧν ξχατέρου ἐστὶ xal ἀγαϑὰ οἰχεῖα xal χαχὰ διαφέ- 
povta ἀλλήλων. ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτὰ ἀλλήλων ἕτερα, πῶς οὐχ ἀχολουϑεῖ 10 
τὸ τὸ τέλος τοῦ ἐξ ἀμφοῖν ὄντος xal τὸ ἀγαϑὸν προσδεῖσθαι τοῦ Éxatípon 
τούτων. ἐξ ὧν ἐστιν, ἀγαϑοῦ; εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ αὔταρχες τὸ τῆς Ψυχῆς 
ἀγαϑὺν πρὸς τὸ τοῦ ἀνθρώπου τέλος, ἀλλὰ δεῖ αὐτῷ xal τῶν τοῦ σώμα- 
10 τὸς, σώματος OE ἀγαθὰ ὑγίεια, T, γίνεται περὶ τὴν τῶν πρώτων σωμάτων. 
ἐν οἷς τιρῶξ τὸ εἶναι, εὐχρασίαν, ἰσχύς, T, ἐστιν ἐν τῇ εὐτονία τῶν δευτέ- 
pev xai ἐξ ἐχείνων συγχειμένων σωμάτων, χάλλος, ὅ ἐστιν ἐν τῇ εὐσγχη- 
μοσύνῃ xai συμμετρίᾳ τῶν τρίτων ἤδη xat ἀνομοιομερῶν σωμάτων, ἃ χαὶ 
μέρη τοῦ τώματης λέγομεν προσεχῆ. ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς ψυχῆς πασῶν τῶν l5 
15 ἀρετῶν χα ἐχάστην δύναμιν χρεία mph; τὸ τοῦ ἀνθρώπου τέλος, οὕτως 
^ * * - , w *, * "- 3 , , - , 
Ob xal ἐπὶ τοῦ σώματος. ἔτι εἰ πρὸς d Ex φύσεως ὁ ἄνθρωπος οἰχείωται. 

- v. * 5n./ - ΄ " ΄ "Ὡ, " ^ n * - 

ταῦτα ἔχειν εὖ βούλεται ἢ ἀρετή, αβούλητον δέ ἐστιν αὐτῇ τὸ μὴ εὖ 

- , LU] ^ , 

ἔχειν ταῦτα, οἰχείωται δ᾽ ἐχ φύσεως ὥσπερ πρὸς αὑτὸν αὐτὸς xal τὰ μόρια 

αὐτοῦ xal τὰς δυνάμεις xal τὰς ἀχρότητας, οὕτως δὲ χαὶ πρὸς τοὺς πλη- 

0 σίον, γονεῖς τε χαὶ cue, οἰχείγυς, πολίτας (χοινωνιχὴν γὰρ xal πολιτιχὸν 
ζῷον). δῆλον ὡς xal ταῦτα εὖ ἔχοντα xai σωζόμενα συντελοῖ τι ἂν αὐτῷ 90 

πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀγαϑὸν xai τέλος xai ὅσων αὐτῷ χρεία πρὸς τὸ σώζειν 

δύνασθαι αὑτόν τε xai ἔχαστον τῶν πρὸς ἃ οἰχείωται ἐχ φύσεως. ὥστε 

" - ^ ΄ - 3 -———^ ow ὃ - * , -- ? *, * 

xai τῶν ὠφελίμων ἀγαϑῶν αὐτῷ δεῖ, ἃ T, ποιητιχὰ γίνεται τῶν OU αὐτὰ 

95 αἱρετῶν τῷ ἀνθρώπῳ (ταῦτα δέ ἐστιν πρὸς ἃ ix φύσεως οἰχείωται), T, 

5» “- - - , - , k , w ΄ ^ , 
φυλαχτιχὰ αὐτῶν, T, τῶν ἐναντίων αὐτοῖς ἀλεξητιχά, ἔτι sb T, εὐδαιμονία 
λέηωσις ἀγαθῶν, ἕ v δὲ τῶν πρὺς d ἐχ φύ ἰχειώμεϑα à 
συμπλήρωσις ἀγαϑῶν, ἔχαστον δὲ τῶν zph; ἃ ἐχ φύσεως οἰχειώμεϑα ἐστιν 

ἀιαϑόν Tt πῶς οὐ πάντων δεῖ τούτων εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῶν ἀγαθῶν; 35 

τὸ γὰρ οἰχειῶ σα! μὲν λέγειν ἡμᾶς πρὸς πλείω, μηδὲν μέντοι διαφέρειν 
80 ἡμῖν ὁπωσοῦν ἐχόντων αὐτῶν, μαχόμενα λέγειν ἐστίν. εἰ Oi δεόμεϑα 
αὐτῶν, πῶς dv εὐδαιμονεῖν τις λέγοιτο ἀπολειπομένων αὐτοῦ τούτων ὧν 
δεῖται. εἴ γε ἀνενδεὲς 7, εὐδαιμονία xal τέλειον. ἔτι εἰ αἱ χοιναὶ περὶ εὐδαι- 

, w » , , E - , , ^ ow » , 
μηνίας ἔννηιαι αὐτάρχειάν τε αὐτὴν ζωῆς τίθενται (ἀνεπιδεῦ γὰρ τὸν εὐδαί. 
μῆνα πρηειλήφασιν) xal τὴν εὐδαιμονίαν τὸ ἔσχατον τῶν ὀρεχτῶν ὑπολαμ- 

΄ * * * * - D ^ * * , , 3^ , 
βάνηυσιν (ἀλλὰ xal τὸ ζῆν χατὰ φύσιν xai τὸν κατὰ φύσιν βίον εὐδαιμονίαν 30 
λέγουσιν, πρὸς ὃὲ τούτοις τὸ εὖ ζῆν xal τὸ εὖ βιοῦν xal τὴν εὐζωΐαν 
εὐδαιμονίαν φασὶν εἶναι). εἰ τοιοῦτον μὲν ἢ εὐδαιμονία προείληπται, πρὸς 
μηδὲν ὃὲ τούτων αὐτάρχης T, ἀρετή. οὐδ᾽ ἂν πρὸς εὐδαιμονίαν αὐτάρχης 


ων 


Hs 


2 τῷ scripsi: τὸ Va οἵ 60,25 ὅμοιον γὰρ τὸ λέγειν χεχωρισμένα εἶναι τὰ αἰσϑανόμενα τῷ 
λέγειν 9 εὐδαιμοία ἃ 6 οὖν del. Madvig Cie. de fin. 4,11,26, sed cf. Ind. τὸ 
τὸ Υ: τὸ ἃ χαὶ τὸ ἀγαϑὸν del. Madvig ib. 9 σώματος) ς in lit. V 11 τὸ in 
lit. V 18 αὐτὸν a 21 συντελεῖ ἃ 23 δύναται Vualder Sylburg αὐτὸν Va 
xal om. à 24 αὑτὰ Sylburg 26 εἰ ἡ om. a Vualder: ἡ om. Sylburg 27 ἔχα- 
35v scripsi: ἑἐχάστου Va 32 ἀνενδεὲς V: ἀνενδεὴς a cf. Ind. s. v. neutrum 
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εἴη. dp' οὖν 6 τὴν ἀρετὴν ἔχων ἐν αὐταρχείαᾳ ἐστὶν xal οὐδενὸς ἐπιδεῖται 
χατὰ τὸν βίον; T, πολλά ἐστιν, ὧν 6 τὴν ἀρετὴν ἔχων δεῖται" ὑγιείας 
ἰσχύος, εὐπορίας xal πλεόνων ἄλλων xal τοῦτο xal xal) οὖς ἢ ἀρετὴ αὖ- 
τάρχης πρὸς εὐδαιμονίαν τίϑεται. λέγουσι γὰρ εἶναί τινα πρηηγμένα τῷ 35 
6 σοφῷ καὶ ἀξίαν ἔχοντα xal οἰχεῖά τινα xal ἐπισπαστιχά, ἀλλὰ wal δίχα χει- 
μένων ἀρετῆς τε σὺν τούτοις xal ἀρετῆς μόνης, μηδέπητ᾽ ἄν τὸν σοφὸν 
τὴν χεχωρισμένην ἐλέσϑαι, εἰ εἴη αὐτῷ δυνατὸν τὴν μετὰ τῶν ἄλλων λα- 
βεῖν. εἰ δὲ τοῦτο, δῆλον ὡς χρείαν ὃ σοφῷ ρὸς ἕξει τούτων. 1ελοῖος γὰρ 
ἄν εἴη ἐχλεγόμενος μὲν αὐτά, πρὸς οὐδὲν ὃ V ὐτῶν ἀναφέρων τὴν ἐχληγήν. 
10 πῶς οὖν ἔτι τὸ ἔσχατον ὑρεχτὸν f$ ἀρετὴ εἴη ἄν, χαὶ οὗ τυχόντες οὐδενὸς 
ἄν ἄλλου ἔτι ópsqotusÜm, χαὶ αὐτάρχης εἴη πρὸς τὸ ζῆν; εἰ δὲ μὴ πρὸς «o 
ταῦτα, οὐδὲ πρὸς εὐδαιμονίαν. χεῖται qXp T, εὐδαιμονία τοιοῦτον. εἰ δὲ 
εἴη 6 χατὰ φύσιν βίος εὐδαίμων χείμενης, πῶς f ἀρετὴ πρὸς τοῦτον αὐὖ- 
τάρχης; d γὰρ φύσις ἢ τὴν ψυχὴν fuiv δοῦσα ἔδωχε χαὶ τὸ σῶμα, xal 
15 πρὸς τὰς ἑχατέρου τούτων τελειότηταάς τε xal ofag δεῖ χατασχευὰς ὠχείωσεν 
ἡμᾶς, ὥστε 6 τῆς τοῦ ἑτέρου τούτων τελειότητος χατὰ φύσιν στερόμενο: 
οὐδ᾽ dv χατὰ φύσιν βιοῖ (τὸ γὰρ χατὰ φύσιν τὸ χατὰ τὸ βούλημα τῆς 
φύσεως ἀχούεται)" εἰ δὲ μὴ τοῦτο, οὐδὲ εὐδαιμόνως. ἔτι εἰ τὸ σῶμα ἡμῖν 6 
ὄργανον ὃν ὑπὸ τῆς φύσεως δέδοται πρὸς τὰς χατὰ φύτιν πράξεις, ἐν παντὶ 
90 δὲ ὀργάνου δεομένῳ, οὗ χάριν τὸ ὄργανόν ἐστιν, εἰς τοῦτο συντείνει xai 
ἢ τοῦ ὀργάνου ἀρετή, εἴη dv xal ἢ τοῦ σώματος ἀρετὴ συντείνηυσα πρὸ: 
τὰς χατὰ φύσιν πράξεις xal τὸν χατὰ φύσιν βίον. οὐχ ἄρα οἷόν τε ἄνευ 
τῶν τοῦ σώματος ἀρετῶν χατὰ φύσιν βιοῦν. εἰ δὲ τοῦτο, οὐδὲ εὐγαιμονεῖν, 
ἔτι εἰ μηδὲν μάτην ἢ φύσις ποιεῖ (οὐδὲ γὰρ ἄλλη τις τέχνη τῶν ὑπ᾽ αὖ- 
25 τῆς γινομένων μάτην τι ποιεῖ, ἀλλ ἕχαστον τῶν ὑπὸ τέχνης γινομένων 30 
συντείνει πρὸς τὸ οἰχεῖον αὐτῆς τέλος, τέχνη f τις ϑεία xal ἢ φύσις, ὥστε 
χαὶ τὰ ἀπ᾿ αὐτῆς γινόμενα συντείνοι ἄν πρὸς τὸ οἰχεῖον τοῦ ἐν ᾧ γίνεται 
τέλος, οἰχειώσει δὲ ἡμᾶς πρὺς τοῦτο τά τε σωματιχὰ xxi ἐχτὸς ἀγαθά, 
συνεργὰ dpa xai ταῦτα πρὴς τὸ χατὰ φύσιν ἡμῶν τέλος, χαὶ οὐ μάτην f, 
80 οἰχείωσις ἢ πρὸς ταῦτα), οὐχ ἄρα αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς τὸ χατὰ φύσιν 
τοῦ ἀνθρώπου τέλος, εἴ qs μήτε πρὸς τὴν χτῆσιν μήτε πρὸς τὴν τήρησιν 
τούτων πρὸς ἃ ἐχ φύσεως οἰχειώμεϑαά ἐστιν αὐτάρχης. ἔτι εἰ | ὑπὸ ἐχ- aas 
λογὴν πίπτει ταῦτα τῇ ἀρετῇ xat αὐτούς, xal ἢ φύσις τῆς τούτων ἐχ- 
λογῆς ἕνεχεν οἰχείων ὄντων ἡμῖν τὴν ἀρετὴν παραλαμβάνει, τῶν δὲ τούτοις 
35 ἀντιχειμένων ἀποιχονομίας, ἄρα ἐχλέ γεσϑαι μὲν Ori τὰ σωματιχὰ xal ἐχ- 
τὸς ἀγαϑά, οὐχὶ δὲ xai ἐπιμελεῖσϑαι αὐτῶν; τί δὲ τοῦτο μέν, οὐχὶ δὲ xal 
χτᾶσϑαι αὐτά; τί δὲ χτᾶσϑαι μέν, οὐχὶ δὲ x«l τὴν χρῆσιν πρός τι αὐτῶν 


2 ὑγειας Va 4 πὺς (sic) V προηγμένα V: προηγούμενα ἃ  ἐπι- 
σπαστιχά V: ἐπιστατιχά ἃ 8 γὰρ ἂν v. c. ἄν αὐ V: γὰρ ἂν ἃ 13 τοῦτο ἃ 
15 δεῖ V: δὴ a ὠκχείωσεν V: ἐχείνωσεν ἃ: οἰχείωσεν Vualder Sylburg 18 ἡμῖν in 
lit. V 20 δεομένου a 2" συντείνοι V. Sylburg: συντείνει ἃ 94 παραλαμβά- 
νεῖν ἃ 39 ἀποικονομίας V Sylburg: ἀπ᾿ οἰκονομίας a cf. 160,25 36 οὐχὶ] y 
in lit. V 
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συντείνειν; πρὸς τί οὖν, εἰ μὴ πρὸς τὸ τέλος; οὔτε γὰρ ἄν ἢ φύσις ἐβού- 5 
2 hd it] , ^ B , 00 . Y s ἐξ , w ὑδὲ ^ 
T9, οὔθ᾽ ἢ ἀρετὴ προσέταττεν, 000 6 σοφὸς ἐξελέγετο, εἴπερ οὐδὲν ὃι- 
ἔφερεν ἔχειν αὐτὰ ἢ μή. οὐδὲ γὰρ ἀλλη τις τέχνη ἐχλέγεταί τι αὐτοῦ 
χάριν τοῦ ἐχλέξασαι μόνου, ἀλλὰ πάντων 7, ἐχλογὴ πρὸς τὸ τέλος Eye 
* L] ^ - , -— , 4 - - E 
τὴν dvaznpdw. ἐν γὰρ τῇ χρήσει τῶν ἐχλεγομένων, οὐχ ἐν τῇ ἐχλογῇ τῶν 
, , edd i ἣ A. - Ρ , .w ) ^ * * 2.3 
ὑποχειμένων τὸ τέλος, wal χαϑόλου πῶς οὐχ ἄτοπον tà τὴν ἀρξετὴν ἐπὶ 
- ΄ * , , e ᾿ * * ᾿ TUM m aus 
τοῦτο λέγειν εἶναι μόνον, ἐπὶ τὸ ἐχλέγεσθαι; εἰ γὰρ ἀδιάφορος ἢ χτῆσις 
τῶν ἐχλεγηομένων χαὶ μὴ συντείνουσα πρὸς τὸ τέλος, χενὴ ἄν εἴη xai μα- τὸ 
, L4 , , ᾽ 5 ^ , ^ T v »^ ' 
ταίχ ἢ ἐχλογή. ἀλλ᾿ εἰ χαὶ ἢ εὐδαιμονία ἐν τῷ εὖ ζῆν εἴη, οὐδὲ πρὸς 
- ΄ ΄ , T - ΄ - - 
τοῦτο 1, ἀρετὴ αὐτάρχης. λέγεται γὰρ εὖ ζῆν ὃ χρώμενης ἀρετῇ xai ζῶν 
χατὰ ἀρετὴν wal πράττων τι. ἐν γὰρ πράξει ποιὰ d$ εὐζωΐα ἀνθρώπου. 
τῶν δὲ πράξεων at μέν εἰσιν χτητιχαί, ab δὲ χρηστιχαὶ τοῖς χτηϑεῖσιν. ἐν 
ur - - *, v , [4 , , * * 
uiv οὖν ταῖς χτητιχαῖς οὐχ dy εἴη τὸ τέλος (ἑτέρου γὰρ χάριν αὖται). i 
ὃξ ταῖς γρηστιχαῖς. οὐδὲ γὰρ τοῖς τεχνίταις τὸ τέλος ἐν τῷ χτᾶσϑαι τὰ 
οἷς χρήσονται. ἀλλ ἐν τῇ χρήσει τούτων τῇ χατὰ τὴν τέχνην. χαὶ τῇ do 
ἀρετῖ δὴ τὸ ἔσχατον wai τὸ τέλος οὔσῃ, τέχνῃ χαὶ αὐτῇ οὐχ ἐν ἐχλοηγῇ 
χαὶ περιποιήσει τινῶν, ἀλλ ἐν χρήσει τῶν περιποιηϑέντων. εἰ δ᾽ ἐν ταῖς 
χρηστιχαῖς τῶν ἐνεργειῶν χαὶ πράξεων T, εὐδαιμονία xal ἢ εὐζωΐα, αὖται 
ὃξ οὐχ ἄνευ τῶν σωματιχῶν ἀγαϑῶν χαὶ τῶν ἐχτὸς xal τῶν οἰχείων xai 
᾿ » * E] D " * -* £o D ν Yr * 
X41à φύσιν. ὧν ἢ ἀρετὴ ἐχλεχτιχή. οὐχ y T, ἀρετὴ εἴη αὐτάρχης πρὸς 
εὐζωΐαν τε xal εὐδαιμονίαν. ἔτι εἰ ὑπὸ τῆς φύσεως τὸ σῶμα ὄργανον τῷ 
ἀνθρώπῳ πρὸς τὰς πράξεις δέδοται, xai τὰ τούτου ἀγαθὰ συντείνοι ἂν πρὸς 30 
τὴ ἐν ταῖς πράξεσιν duaUhv τοῦ ἀνθρώπου χαὶ τὸ τέλος. ὥσπερ xal ἐπὶ 
- - " ^ - $5 - * * M * ν᾿ * - 
τῶν τεχνῶν. χαὶ vàp τὸ τῶν αὐλῶν ἀγαϑὸν πρὸς τὸ εὖ αὐλεῖν. εἰ δὲ 
τοῦτο. οὐχ αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς εὐδαιμονίαν. εἰ γὰρ μηδὲν πρὸς τὴν 
^ , * , * *^— , , , ^- - 
χατὰ τὸν βίον ἐνέργειαν wal τὴν εὐδαιμονίαν wal τὸ τέλος ταῦτα συντελοῖ, 
μάτην ἂν εἴη ὑπὸ τῆς φύσξως ἡμῖν δεδομένην τὸ σῶμα. οὐ γὰρ δή. ἃ 
παρή ὑφελεῖ, ταῦτα ἀπόντα οὐχ ἐλαττοῖ τὸ ἔργον, ὃ ὠφελεῖ. ἔτι εἰ 
e povza (5i Gt. — X40XQ ἀτπὴν τὴι an . ωτξ 2t. &1'! εἰς 
ὅσα τῆς ἰατριχῆς ἔστιν ἕνεχεν, ταῦτα χαὶ τὴς ὑγιξίας χάριν ἐστὶν τῆς γινη- $5 
μένης ὑπ᾽ αὐτῆς, χαὶ ὅσα τῆς χυβερνητιχῆς. xal τῆς εὐπλοίας, ἣν αὐτὴ 
«ei, xxl ὅσα τῆς ἀρετῆς ἕνεχεν, χαὶ τῆς εὐδαιμονίας ἔσται, εἰ ταύτης 
ργον * εὐδαιμηνία, τὰ δὲ σωματιχὰ χαὶ τὰ ἐχτὸς χαὶ αὐτοί φασιν τῆς 
ἀρετῆς ἕνεχα εἶναι. ὅπως: ἐχλέγηται αὐτὰ xal περιποιῆται, ὥστε xal πρὸς 


O« 5) 


th τέλος ταῦτα χρήσιμα. εἰ δὲ τηῦτο, οὐχ αὐτάρχης πρὸς: τὸ τέλος ἢ 
^. , - - , * - - , , , 
ἀρετή. ἔτι ὅσα τοῦ ἰατροῦ χάριν. Ὁ laps. ταῦτα xal τῆς ὑγιείας, ὃ τέ- 
Aog ἐστὶ xal σχοπὸς τῷ ἰατρῷ, xal ὅσα τοῦ χυβερνήτηυ χάριν, Tj χυβερ- 
^ τὸς τῷ MORIS σα τὸ pum χάριν ἢ 
νήτης. ταῦτα xal τῆς εὐπλοίας. ὃ τέλος ἐστὶ τοῦ χυβερνήτου. xal ὅσα δὴ 
- *, T - ' - E , 
τοῦ ἀνθρώπου ἕνεχεν, ἢ ἀνϑρωπος. ταῦτα χαὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ τουτέστιν 30 


3 ἢ in lit. V 4 μόνου corr. ex. μόνον V 5 ἐν] v in lit. V 10 ἀρετὴ xai 
Va 11 ποιὰ ἃ 10 ἐν V Sylburg: ἐν om. a 19 ἐχτὸς] o in lit. V 

2 ἣ ἃ 26 συντελεῖ a 28 ὃ Valder: ὁ Va 29 ὑγείας Va 32 εὐδαινία a 
αὐτοί] αὐτὰ Sylburg 35 ὑγιείας V: ὑγείας ἃ 36—21 xal σχυπὸς τῷ --- ὁ τέλος 
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τῆς εὐδαιμονίας. τὰ δὲ σωματιχὰ xal τὰ ἐχτὸς τοῦ ἀνθρώπου fvsx ἐστι 
xai T, ἀνϑρωπος, ὥστε xal τῆς εὐδαιμονίας. οὐχ αὐτάρχης ἄρα ἢ ἀρετὴ 
mph; τὸ τέλος. ἔτι εἰ ὥσπερ χατὰ νοῦν πράττειν λέγομέν τινα οὐχ ὅτι 
νοῦν ἔχων πράττει ὅπως δή, ἀλλ᾽ ὅτι ὡς ὁ νοῦς βούλεται, xal χατὰ Ψυχὴν 
δ οῦχ ὅτι ψυχὴν ἔχων, ἀλλ΄ ὅτι ὡς ἢ Ψυχὴ βούλεται, οὕτως xal ὁ χατὰ 
ἀρετὴν πράττων πράττοι ἄν χατὰ ἀρετὴν οὐχ ὅτι ἔχει ἀρετήν, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὡς ἢ ἀρετὴ βούλεται, xal ἐν οἷς xai OU ὧν. ἔστιν δὲ τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν 35 
τῷ χατὰ ἀρετὴν πράττειν. τὸ εὐδαιμονεῖν ἄρα ἐστὶν ἐν τῷ χατὰ τὸ βού- 
λημα τῆς ἀρετῆς. χατὰ βούλημα δὲ τῆς ἀρετῆς ἐστιν τὸ εἶναι μετὰ τῶν 
10 ἐχλεχτῶν τε αὐτῇ xal οἰχείων xai αὐτῆς ἕνεχα χατεσχευασμένων. φορὰ 
ἄρα χαὶ ταῦτα πρὸς τὴν χατὰ ἀρετὴν ἐνέργειαν, τουτέστιν πρὸς εὐδαιμονίαν. 
εἰ δὲ τοῦτος οὐχ αὐτάρχης ἢ ἀρετή. ἔτι ὥσπερ τῷ αὐλητῇ [πρὸς] τὸ εὖ 
αὐλεῖν ἐν τῷ αὐλεῖν ἐστιν χαὶ οὐχ ἔστιν ἀδιάφορον τῷ αὐλητῇ πρὸς τὸ 
εὖ αὐλεῖν xal τὸ ἴδιον τέλος τὸ αὐλεῖν (ὁμοίως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων τεχ- 40 
15 νῶν), οὕτως χαί, εἰ τῷ εὐδαιμονοῦντι ἐν τῷ εὖ ζῆν ἐστιν τὸ εὐδαιμονεῖν, 
οὐχ ἄν εἴη αὐτῷ ἀδιάφορον τὸ ζῆν πρὸς τὸ εὖ ζῆν, ἀλλὰ συντελοῦν πρὸς 
τὸ εὖ ζῆν. εἰ OR τοῦτο, οὐχ αὐτάρχης T, ἀρετὴ πρὸς τὸ τέλος, εἴ γε xatd 
Ν ταύτην οὐ τὸ ζῆν, ἀλλὰ τὸ εὖ ἣμῖν περιγίνεται μόνην. ἔτι εἰ 6 τὴν ape- 
τὴν ἔχων μάλιστα dw παρεῖναι αὑτῷ βούλοιτο τά τε σωματιχὰ ἀγαϑὰ xai 
20 τὰ ἐχτός, wal παρόντα τε φυλάττοι xal μὴ παρόντα ἐχλέγοιτό τε xal χτῷτο, 
xai ὑπὲρ αὐτῶν εὔχοιτο τοῖς ϑεοῖς, δῆλον ὡς ἐλαττούμενος πρὸς τὸ mp^- £6 
χείμενον αὐτῶν, εἰ uy, παρείη ταῦτα, βούλοιτ᾽ ἂν αὐτά. εἰ ὃὲ ἐλαττοῦται, 
τῶν ἐναντίων τούτοις παρόντων αὐτῷ, πῶς εὐδαίμων; ἔτι εἰ τὸν μὲν τὴν 
ἀρετὴν ἔχοντα ἐνδέχεται μαίνεσθαι xai νοσεῖν, εὐδαιμονεῖν δὲ τὸν μαινό- 
?5 μενον, ὅτε μαίνεται, T, τὸν νησοῦντα T, τὸν χοιμώμενην οὐδεὶς ἂν εἴποι, οὐχ 
ἂν εἴη τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχειν. ἔτι εἰ ὅλως πρὸς τὸ εἶναί 
τε χαὶ ὁπωσοῦν ἐνεργεῖν 7, ἀρετὴ δεῖταί τινων, ἐν δὲ τῇ xav' αὐτὴν ἐνερ- 
ἡείᾳ τὸ εὐδαιμονεῖν τινα, πῶς ἄν αὐτάρχης πρὸς εὐδαιμονίαν εἴη, δεομένη δ0 
τινῶν ἔξωϑεν πρὸς τὸ ἐνεργεῖν, ἐν ᾧ τὸ εὐδαιμονεῖν; ἔτι εἰ τῷ σοφῷ τὰ 
30 χατὰ φύσιν ὀρεχτά, οὐδενὸς ὃὲ μάτην ὁ σηφὸς ὀρέγεται, ἔχοι ἄν ταῦτα, 
ὧν ἠρέγεται, πρὸς τὸ τέλος τὸ οἰχεῖον αὐτοῦ τὴν ἀναφορὰν wai συντελοῖ 
dv τι αὐτῷ πρὸς εὐδαιμονίαν. ἔτι ἤτοι προσχρωμένη τισὶν ἢ ἀρετὴ τυγ- 
χάνει τοῦ τέλους T, ὅλως αὐτὴ xa αὑτήν. εἰ μὲν δὴ προσχρωμένη, οὐχ 
αὐτάρχης ἔσται πρὸς τὸ τέλος, εἰ ὃὲ χαῦ᾽ αὑτήν, ταὐτὸν ἔσται ἀρετὴ xai 
35 εὐδαιμονία. ἀλλὰ δρῶμεν ἀδύνατον ἐπὶ τῶν τεχνῶν τὸ | τοιοῦτον" τριῶν 1ὅδι 
4àp δεῖ xaU' ἐχάστην πρὸς τὸ τέλος, τοῦ τέλους x«l τοῦ τυγχάνοντος τοῦ 
τέλους xal τοῦ ἐπιφέροντος τὸ τέλος" 6 μὲν γὰρ τυγχάνων ἰατρὸς T, χυβερ- 
νήτης. τὸ ὃὲ τέλος ἢ εὔπλοια ἢ ὑγίεια, τὸ δ᾽ ἐπιφέρον ταῦτα ἰατριχὴ 7, 


4 βούλεται] a. in lit. V 6 ἂν χατὰ ἄν χατὰ a 12 αὐτάρχῆῃς V 12—13 ὥσπερ 
τῷ αὐλητῇ -- αὐλεῖν ἐστιν] τὸ αὐλεῖν post ἐστιν addit Sylburg, melius πρὸς delebis, quod 
suadent verba respondentia εἰ τῷ εὐδαιμονοῦντι ἐν τῷ εὖ ζῆν ἐστιν τὸ εὐδαιμονεῖν 
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χυβερνητική. χαὶ ἐπὶ εὐδαιμονίας δὴ 6 μὲν τυγχάνων ὁ σοφός, τὸ δὲ τέ- 

, 2^ d ν "} , [4 . , [4 -* , UJ 3 ν 
koe f, εὐδαιμονία... τὸ δ᾽ ἐπιφέρον ἢ ἀρετή. ὡς οὖν T, ἰατριχὴ οὐχ ἔστιν 
LO , 4 L4 , -*Y , , , e 
ὑγίεια, ὑγιείας δὲ ποιητιχή, χαὶ ἢ χυβερνητιχή, οὖσα εὐπλοίας ποιητιχή, ὃ 
οὐχ ἔστιν εὔπλοια, οὕτως οὐδὲ ἢ ἀρετή. οὖσα εὐδαιμονίας ποιητιχή. εἴη 
ἄν εὐδαιμονία. οὐδὲν tdg ἐστι τῶν ποιούντων τι αὑτοῦ ποιητιχύν. ὥστε 
οὐχ αὐτάρχης T, ἀρετὴ πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν τὴν γινομένην ὑπ᾽ αὐτῆς. ἔτι 
εἰ ἔχαστος τῶν τεχνιτῶν, ἃ χατὰ τὴν τέχνην ἐχλέγεται, συνεργὰ πρὸς τὸ 
τέλος τὸ τῆς τέχνης ἔχει, xal ὃ τὴν ἀρετὴν ἔχων, ἃ ἐχλέγεται χατὰ τὴν 
ἀρετήν, ὡς συνεργὰ ἄν πρὸς τὸ τέλος αὑτῷ ἐχλέγοιτο. ἐχλέγεται δὲ τά 
τε σωματιχὰ χαὶ τὰ ἐχτός, εἴ 1ε xal ὅλως ἢ ἀρετὴ τῆς τούτων χάριν ἐχ- 10 

- LI , a ^, * ^ * , * L4 , , w 
λογῆς παρῆλθεν. οὐ yàp δή, ἀρετὴ οὖσα, μάτην ἐχλέγεταί τινα. οὐχ ἄρα 

, ^ ^ " - , 
αὐτάρχης. εἰ δ᾽, ὅτι xal αἱ ἄλλαι πᾶσαι τέχναι ἐχλέγονται xal τὰ σωμα- 
τιχὰ ἀγαϑὰ xai τὰ ἐχτός, μὴ λέγουσιν αὐτὰ ὄργανα γίνεσϑαι τῆς ἀρετῆς, 
ῥητέον πρῶτον μὲν ὅτι οὐδὲν ἄτοπον τὸ ταὐτὰ πλείοσιν τέχναις εἶναι χρή- 
σιμα. εἶτα ἐχείνων μὲν οὐδείς, χαϑό ἐστιν τεχνίτης τῆσδέ τινος τῇς τέχ- 

, "ud s DEW " , * ^ ΠῚ " A , 
νης, ἐχλέγεταῦ αὐτά, ἀλλὰ xarà συμβεβηχός. οὐ γὰρ χαϑὸ αὐλητής τίς 
ἐστιν ἢ χυβερνήτης ἐχλέγεται πλοῦτον ἢ δόξαν, ἀλλὰ χαϑὸ ἀνϑρωπος. ἢ 1 
^ e , * * , w - * * - , , * 
δὲ ὑγίξια, εἰ ἦν χἀχείνοις ὄργανον, τῇ δὲ ἀρετῇ προηγουμένως τούτων &x- 
λογή. τοῦτο γὰρ ἔργον αὐτῆς. ἐχλεχτιχὴ γὰρ τούτων ἐστὶ χαὶ δοχιμα- 
στιχή, ὥστε εἴη dv xai ὄργανα αὐτῆς x«i συνεργὰ πρὸς τὸ ὑπ᾽ αὐτῆς γι- 

, TJ - - , * - *o- * 
νόμενον τέλος. ἔτι οὐχ, εἰ ᾧ ὁρῶμεν, τῇ τούτου ἀρετῇ εὖ δρῶμεν, xai 
ᾧ ἀχούομεν τῇ τούτου ἀρετῇ εὖ ἀχούομεν, xal διὰ τοῦτο, ᾧ ζῶμεν, τῇ 
τούτου ἀρετῇ εὖ ζῶμεν, ὥστε εἴη dv (xij) τῆς ψυχῆς ἀρετῇ εὐδαιμονία (ψυχῇ 
γὰρ ζῶμεν), οὐ δὴ διὰ τοῦτο οὐδενὸς ἔξωϑεν ἄλλου δεησόμεϑα παρὰ τὴν 30 
ὰ eT s 1 Ξ S3 ι ΒΒ * 2n PS * 22 22] m - * ϑαλ - bs 

ρετὴν τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ εὖ ζῆν. χαὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ τῷ μὲν 
ὀφθαλμῷ ὁρῶμεν χαὶ τῇ τούτου ἀρετῇ εὖ ὁρῶμεν, ἀλλ ὅμως πρὸς τὸ εὖ 
ὁρᾶν xal φωτὸς δεόμεθα xal ἄλλων τινῶν. xal γὰρ τοῦ μηδὲν ἐπισχοτεῖν 
xai διαστήματος συμμέτρου xal μεγέϑους ποσοῦ xal τοῦ ὁραϑησομένου 
" ^. ἣν» - - - - ^ - ^ f, 
χρώματος. οὕτως δὴ xol εὖ μὲν ζῶμεν τῇ τῆς ψυχῆς ἀρετῇ. δεόμεϑα 
μέντοι χαὶ ἄλλων τινῶν εἰς τοῦτο συνεργῶν τε χαὶ ὀργάνων. χαὶ γὰρ χαὶ 
χατὰ τὰς τέχνας xal ταῖς χατ᾽ αὐτὰς ἀρεταῖς εὖ πράττομεν τὰ χατὰ ταύ- 9 
τας. ἀλλ ὅμως δεόμεθα πρὸς τὰ χατὰ τὰς τέχνας τέλη xol ἄλλων τινῶν, 
mos - 1* a , | wh. BH B - " ^ - 
d ἐστιν ἕτερα παρὰ τὰς τέχνας. xai ἢ ἀρετὴ δὴ ὡς τέχνη ποιητιχὴ τῆς 

, w * ^ - .w - Led - kJ , , 
εὐδαιμονίας ἔσται, οὐ μὴν Otà τοῦτο ἄνευ τῆς ὕλης xal τῶν οἰχείων óp- 
(wv. ἔτι εἰ μὲν οὕτως λέγοιτο ἢ ἀρετὴ αὐτάρχης πρὸς εὐδαιμονίαν, ὡς 
xai τῶν τεχνῶν ἑχάστη πρὸς τὸ οἰχεῖον ἔργον, ὅτι οὐχ ἄλλης τινὸς τέχνης 

-f * 3 ^ A - [4 , *^ iJ [4 ΕΣ * 
προσδέονται πρὸς τὸ τὸ xat αὐτὰς ποιεῖν ὑγιές (οὐδὲ γὰρ f, ἀρετὴ ἄλλης 
τινὸς δυνάμεως χαὶ τέχνης προσδεῖται πρὸς τὸ σὺν ἐχείνῃ τὴν εὐδαιμονίαν 80 
ποιεῖν: προσδεήσεται μέντοι χατὰ τοῦτο ὁμοίως ταῖς τέχναις xai ἄλλων 
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τινῶν πρὸς τὸ τὸ ἴδιον ἔργον ἀποδιδόναι), εἰ δὲ τις λέγοι τὰς ἀρετὰς οὕτως 
αὐτάρχεις πρὸς εὐδαιμονίαν, ὅτι αηδέ τινος ὅλως ἔξωϑεν προσδέηνται, οὐχ 
ὑγιῶς ἐρεῖ, πολλῶν γὰρ ἔξωδεν, ὥσπερ αἱ τέχναι, οὕτως δὲ xal ἢ ἀρετὴ 
δεῖται, ὡς ἐδείχϑη. πρὸς τὸ περιποιῆσαι τὸ τέλος. τὸ δὲ φάναι ὥσπερ 
5 τὴν αὐλητιχὴν παντὶ τῷ δοϑέντι μέλει ὀρθῶς δύνασϑα: χρῆσϑαι, οὕτως 
xal τὴν ἀρετὴν παντὶ πράγματι, ὑγιὲς μέν ἐστιν, προσδιασταλτέον δέ, ὡς 35 
οὔτε f, αὐλητιχὴ ἄνευ τῶν οἰχείων ὀργάνων δυνατὴ ποιῆσαι τοῦτο, οὐϑ᾽ 
f, ἀρετή, ἀλλὰ μόνης υὲν αὐτῆς τὸ ἔργον ἐστὶ τοῦτο, οὐ μὴν χωρίς γε 
τῶν εἰς αὐτὸ συνεργῶν. ἔτι οὐχ, ἐπεὶ πᾶσιν τοῖς πράγμασιν χαλῶς χρῆται. 
10 ἤδη xal f$, παντὸς χρῆσις εὐδαιμονιχή, αλλ $, τῶν βουλητῶν τοιάδε χρῆσις. 
ἔστι δέ τινα xal ἀβούλητα τῷ σπουδαίῳ προσπίπτοντα, οἷς εὖ μὲν xal αὖ- 
τοῖς χρῆται, οὐ μὴν περὶ ταῦτα ἐνέργεια αὐτῷ xal 7, τηιαὃς γρῇσις τῶνδε 
εὐδαιμηνιχή, ἔτι τὰ οἰχεῖα προηγμένα χαὶ εὔχρηστα xal ἀξίαν ἔχοντα 40 
πρὸς τί ποτε ταύτας ἔχει τὰς ὀνομασίας, εἰ μηδὲν συνεργεῖ πρὸς εὐδαιμο- 
15 νίαν; πᾶν γὰρ τὸ πρηηγμένον πρός τι προῆχται, xal τῷ φορὸν εἶναι πρὸς 
τὸ προχείμενον μᾶλλον ἄλλου διὰ τοῦτο λέγεται xai προῆχϑαι πρὸς τὸ τέ- 
λος, xmi ἢ προαγωγὴ αὐτῶν δῆλον ὡς συνεργεῖ πρὸς εὐδαιμονίαν. εἰ δὲ 
μὴ πρὸς τοῦτο συνεργεῖ, πρὸς δὲ τὸν χατὰ φύσιν βίον. ἄξιον ἐρέσϑαι περὶ 
τοῦ χατὰ φύσιν αὐτοὺς βίου, πότερον οὗτος ἀγαθόν ἐστιν, T, οὐχ ἀγαθὸν Ὁ 
20 μέν, οἰχεῖον OE xal αὐτὸ wal προηγμένον. T, ἀλλότριον χαὶ ἀποπρηηγμένον 
ἢ ἀρρεπὲ; ὅλως. παρὰ γὰρ ταῦτα οὐδὲν οἷόν τε ἀποχρίνασϑαι. οὐ γὰρ 
V δὴ x«xóv 1ε ἐροῦσιν αὐτόν εἰ μὲν οὖν ἀγαϑόν. πρῶτον μὲν πῶς οὐχὶ 
τὰ συμπληρωτιχὰ αὐτοῦ wai ποιητικὰ ἀγαϑὰ dv xal αὐτὰ εἴη, ὥστε ἀγαθὰ 
τὰ προηγμένα; ἔπειτα δὲ οὐ μόνον ἔσται “τὸ χαλὴὸν ἀγαϑόν: xal γὰρ 6 
25 χατὰ φύσιν βίος, εἴ ye ἀγαϑὸν xai πρὸς εὐδαιμονίαν ἔσται συντελῶν, εἴ γ: 
ἢ εὐδαιμονία συμπλήρωσις ἀγαθῶν, ὥστε οὐχ αὐτάρκης πρὸς εὐδαιμονίαν 50 
$ ἀρετή. εἰ δὲ ἀλλότριον xal ἀποπροηγμένον ἢ ἀροεπές, πῶς οὐ γελοῖον 
τὰ ποιητιχὰ αὐτοῦ προηγμένα λέγειν ; τί γὰρ μᾶλλον τὰ πρὸς τοῦτο φορὰ 
προηϊμένα, Y, τὰ πρὸς τὸ ἀντιχείμενον αὐτῷ ; εἰ δὲ xal αὐτὸς προηγμένος 
80 τε χαὶ ἀξίαν ἔχων ἐστὶν ὁμοίως ἐχείνοις, χαὶ διὰ τοῦτον τοιαῦτα ἦν χαὶ 
τὰ ποιητιχὰ αὐτοῦ, εἰς τί προῆχται xal ἀξίαν ἔχει, πευσόμεϑα παρ᾽ αὐτῶν, 
ὥσπερ xal περὶ τῶν τούτου ποιητικῶν, ἐπεὶ πᾶν τὸ προηγμένον πρός c | 
προῆχται, εἰ μὲν οὖν εἰς τὴν εὐδαιμονίαν φήσουσιν, συνεργὸς dv 6 χατὰ Ms 
φύσιν εἴη βίος πρὸς εὐδαιμονίαν, οὕτως ὃὲ xal τὰ τούτου ποιητιχά, xal 
35 οὐχ αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς αὐτόν, εἰ ὃὲ πρὸς ἄλλο τι φήσουσιν, ὃ αὐ- 
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τὸς xal περὶ ἐχείνου, xal τοῦτ᾽ εἰς ἄπειρον. χαϑόλου Of, εἰ ἢ ἀρετὴ αὖ- 
τάρχης πρὸς τὸ παρασχέσθαι τὸν βίων ἡμῶν ἄχρως εὐδαίμονα χαὶ μαχάριον, 
πῶς εὔλογος ἐξαγωγὴ τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχοντι ἐν μαχαρίῳ βίῳ ὄντι; ὡς γὰρ 
€ , » F * j ^ m w ν᾿ ΄ 

ἄτοπον τὸ λέγειν τὸν Δία ἐϑέλειν ἀποϑανεῖν, οὕτως ἄτοπον xal τὸν ἐπίσης 

δ τούτῳ μαχαρίως ζῶντα ξαυτὸν ἐξάγειν εὐλόγως τοῦδε τοῦ βίου. τῶν μὲν 
σωματιχῶν χαὶ ἐχτὸς ἀδιαφόρων ὄντων χαὶ μήτε ποιούντων τὴν εὐδαιμονίαν 
μήτε ἀναιρούντων, τῆς δὲ ἀρετῆς, T, μόνη xal χατασχευάζει τὸν μαχάριον 

΄ , ^ * , 
βίον χαὶ φυλάττει βέβαιον παροῦσα, μηδέποτ᾽ ἂν ἀπολειπηούσης τὸν σοφόν. 
τὸ γὰρ μήτε παρόντος τινὺς χαχοῦ μήτε προσδοχωμένου τῆς τε ἄχρας εὑ- τὸ 

10 δαιμονίας περὶ αὐτὸν οὔσης τὸν βίον ἀπολιπεῖν xal αὐτὴν τὴν ἀρετὴν βού- 
λεσϑαι ϑαυμάσιων xal τῷ χατὰ λόγον μαχόμενον. πῶς 1ὰρ εὔλογον τὴν 
ἀρετὴν τοῦϑ᾽ ὑποβάλλειν τῷ σοφῷ; οὐδὲ γάρ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων τινός, 

"m LI ^ , Ψ , v *^- a , 
οὕτως δὲ xal ἐπὶ εὐδαιμονίας εὔλογον λέγειν, ἅλις ἔχειν. οὐδεὶς γὰρ χόρος 
εὐδαιμονίας χαὶ ἀρετῆς. εἰς ἄπειρον γὰρ τῶν τελῶν T, ὄρεξις xal οὐχ ἐπ᾽ 

- , , w » 

15 ἄλλο tt αὐτῶν ἢ ἀναφορά, τὸ γὰρ εὔλογον ἐξαγωγὴν τίϑεσθϑαι ἐξομολο- 
Ἰούντων ἐστὶ τὸ ἀδύνατον εἶναι χωρὶς τῶν σωματιχῶν xal ἐχτὸς εὐδαίμονα τὸ 
γενέσθαι βίων. ἔτι εἰ εὔλογος μὲν ἢ ἐξαγωγή, χωλυϑείημεν δὲ ἐξαγειν 
ἑαυτοὺς ἀπό τινος, πῶς οὐχ ἄϑλιος ὁ βίος ἐν τοῖς τοιούτοις, δι᾿ ἃ ἣν εὖ- 
ληγὸν ἐξάγειν ξαυτόν; εἰ δὲ ἀϑλιος 6 βίος, δῆλον ὡς οὐχ εὐδαίμων ἔτι’ 

0 ὥστ᾽ οὐδὲ ἀναπόβλητος $, εὐδαιμονία ἔσται χατά γε τοῦτο. 


Ὅτι μὴ ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ϑῆλυ xal τὸ ἄρρεν. 


Τὸ θῆλυ xai τὸ ἄρρεν οὔ φησιν ᾿Αριστοτέλης διαφορὰς εἰδοποιοὺς εἶναι 

τοῦ ζῴου, ὅτι χαϑόλου αὐταί εἰσιν διαιρετιχαὶ τῶν γενῶν εἰς τὰ εἴδη δια- 30 
φοραί, αἱ ἔχουσαι ἐναντίωσιν wal ἀντίϑεσιν χατὰ τὸν λόγον, αἱ δὲ ὑλιχαὶ 
25 διαφοραὶ x«l τὰ τοῦ ὑποχειμένου πάϑη οὐ ποιοῦσιν ἕτερα τῷ εἴδει. διὰ 
τοῦτο τὸ Asoxhy xal τὸ μέλαν. χαίτοι ἐναντία ὄντα. οὐ ποιεῖ σώματος 
εἰδιχὴν διαίρε τίν τε xal διαφοράν. πάϑη 1ὰρ ταῦτα τοῦ ὑποχειμένου, ἀλλ᾽ 
οὐ τοῦ χοινηῦ εἴδους τε χαὺ λόγου τοῦ σώματος διαίρεσις. ἐπεὶ τοίνυν xal 

τὸ ϑγλυ xal τὸ ἄρρεν χατὰ πάϑος ὑλιχὸν τὴν διαφορὰν ἔχει, οὐ ποιεῖ τὰ 30 
30 ζῷα τῷ εἴδει διάφορα. πέψει γὰρ χαὶ dus xai θερμότητι xal ψυχρότητι 
τῆς ὑποχειμένης ὕλης f, τούτων διαφορά, οὐ γάρ ἐστι ταῦτα τὰ πάϑη οἰχεῖα 
τοῦ ζῴου χατὰ τὴν οὐσίαν xal τὸν λόγον, ἀλλὰ χατὰ τὸ ὑποχείμενον xal τὴν 
ὕλην xai τὸ σῶμα. διὸ τὸ αὐτὸ σπέρμα χαὶ ϑῆλυ χαὶ ἄρρεν οἷόν τε γενέσϑαι, 
ἀλλ᾽ οὐ λογιχὸν ἢ ἄλογον T, πτηνὸν T, χερσαῖον. διὰ τὴν αὐτὴν δὲ αἰτίαν xai 

35 οἱ xa ἔχαστα ἄνθρωποι χαίτοι διαφέροντες ἀλλήλων οὐχ εἰσὶν ἕτεροι χατὰ se 
τὸ εἶδος. ὑλιχοῖς γὰρ παάϑεσιν διαφέρουσιν ἀλλήλων, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ τὸν 
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λόγον xal τὴν ἐν τούτῳ διαφοράν, ποιότητι γὰρ σαρχῶν xai ποσότητι xal 

τοῖς τοιούτοις. διάφηρος οὖν 6 χαλχοῦς xÓxkos xal ξύλινος. οὐχ ἕτεροι τῷ 

εἴδει, ὅτι χατὰ τὸ ὑποχείμενον αὐτοῖς, οὐ χατὰ τὸν λόγον ἢ διαφορά. 
οὕτως ὃὲ xai ἐπὶ τῶν ἀτόμων ἀνθρώπων. f γὰρ ἐν τῷ λόγῳ ἐναντίωσις 

ὃ εἴδη διαφέροντα 1εννᾷ, οὐχὶ τὰ χατὰ τὸ ὑλιχὸν πάϑη. χαὶ τὸ ἄρρεν δὴ 
xal τὸ θῆλυ, ἐπεὶ μὴ χατὰ τὸν λόγον, ἀλλὰ χατὰ πάϑος ὑλιχὸν διαφέ- 96 
ρουσιν. οὐχ ἕτερα τῷ εἴδει. ὅτι δὲ μή εἰσιν διαιρετιχαὶ διαφοραὶ xal 
εἰδοποιοὶ τὸ ἄρρεν xai τὸ ϑῆλυ xai [zb] ix τούτων δῆλον. ἤτοι γὰρ dv- 
ὕρώπου εἰσὶν διαφοραὶ T, ἄλλου τινὸς εἴδους, ἐν οἷς τὸ μὲν ἄρρεν ἐστί, τὸ 

10 δὲ ϑῆλυ. T, τοῦ ζῴου τοῦ τούτων γένους. ἀλλ᾽ ἀνθρώπου μὲν οὐχ ἔστι 
διαιρετιχὴ διαφορά, αἵ γὰρ οἰκεῖαί τινος διαιρετιχαὶ διαφοραὶ οὐχ εἰσὶν 
ἐπὶ πλέον ἐχείνου. ὃ διαιροῦσιν, οἷον τῶν τὸ ζῷον διαιρούντων διαφορῶν 
οὐδεμία ἔξω τοῦ ζῴου πίπτει οὐδὲ ὑπάρχει τινί, ὃ μὴ ζῷόν ἐστιν. πε- 40 
ριέχεσθϑαι γὰρ ἣεῖ τὰς τεμνούσας τι χυρίως διαφορὰς ἐν τῷ τεμνομένῳ 


* (qu 


* 9 au 5" , ἈΞ 2 a 2 I ^ Ὁ - , ^ 
15 πρὸς αὐτῶν. εἰ γάρ τινες ἐπὶ πλέον εἶναι δοχοῦσιν τῶν τεμνομένων πρὸς 
αὐτῶν, τῷ μὴ τούτων εἶναι χυρίως, ἀλλὰ τῶν ἐπαναβεβηχότων αὐτοῖς γε- 
γῶν χατὰ τοῦτο δοχοῦσιν ὑπερβάλλειν τούτων, οὐχέτι ἐχείνων ἐχπίπτουσαι. 
οἷον εἴ τις τὸ πεζὸν ζῷον τέμοι τῷ δίποδι, δοχεῖ ἢ δίπουν διαφορὰ εἶναι 
xai ἐν παντὶ ζῴῳ. ἔστι γὰρ χαὶ ἐν τῷ πτηνῷ" τοῦ γὰρ ζῴου χυρίως 
30 ἐστιν διαιρετιχή. οὗ οὐχέτι ἐπὶ πλεῖον ῥηϑῆναι δύναται. οὐ γάρ ἐστί τι 4 
μὴ ζῷον δίπουν. χαὶ τὸ ÜTAu δὴ xal τὸ ἄρρεν οὐχ ἄν εἶεν ἀνθρώπου 
τιχαὶ ὃ (, ἐπεὶ xal ἐν ἄλλοις ζῴοις εἰσί ὶ οὐχ ἐν ἀνθρώποις 
τμητιχαὶ διαφοραί, ἐπεὶ xal ἐν ἄλλοις ζῴοις εἰσίν, xal οὐχ ἐν ἀνθρώποις 
μόνοις. διὰ ταῦτα οὖν οὐδὲ τῶν ἄλλων τινὸς εἶεν dy διαφοραὶ τῶν εἰδῶν 
- , ^ H *^* -——-f Leld , $ a M * M 
τοῦ ζῴου, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ζῴου οἷόν τε λέγειν αὐτὰς τμητιχὰς εἶναι χαὶ 
95 εἰδῶν ποιητιχάς, αἱ γὰρ ἀντιδιαιρούμεναι ἀλλήλαις διαφοραὶ οὐ δύνανται 
συνυπάρχειν ἐν εἴδει τῷ αὐτῷ. οὔτε γὰρ τὸ λογιχὸν χαὶ deyov ἐν τῷ 
αὐτῷ εἴδει οἷόν τε slvat, οὔτε τὸ πεζὸν xal πτηνὸν ἢ ἔνυδρον οὔτε δίπουν 50 
xai ἄπουν, τὸ δὲ ÜTo x«i τὸ ἄρρεν ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστιν εἴδεσιν. χαὶ γὰρ 
ἐν ἀνθρώπῳ ὄντι ταὐτῷ χατὰ τὸ εἰδος xal ἐν ἵππῳ χαὶ χυνὶ xal τοῖς 
80 ἄλλοις ὁμοίως, ὅσα ἐχ συνδυασμοῦ γίνεται, οὐχ ἄρα τμητιχαὶ διαφοραὶ τὸ 
- * w ^ w - v wv ^ - 
ÜzAo xai τὸ ἄρρεν: οὐδ᾽ dpa ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ἄρρεν xai τὸ ϑῆλυ, 
ὥστε οὐδὲ γυνὴ xal ἀνήρ. | 


Ἰῶν παρὰ ᾿Αριστοτέλους περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν. 159r 


* - 5 ^ 14 2 , * "^ ^» , 0r; P , ^ 
Περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐλέγετό τις wal τοιαὴς δήξα. εἰ d, μὲν φύσις οὐχ 
35 ὁμοία πάντων, ἀλλ᾽ ἔχει διαφοράν (φύσει γὰρ εὐφυεῖς τινες, οἱ δ᾽ ἀφυεῖς" 
μεγίστην δὲ ἰσχὺν ἢ φύσις ἔχει πρὸς τὸ τοίηυς ἢ τοίους γίνεσθαι, μετὰ 
* , * v * * * , * ΄ , * , 
δὲ τὴν φύσιν τὰ ἔϑη. ἐξ dv ἀμφοτέρων xal ἢ προαίρεσις ποιὰ γίνεται), 
1 


πῶς ἔτι ἔσται ἐφ᾽ ἡμῖν ἢ προαίρεσις, ὅλως ἀπορήσειεν ἄν τις. xal γάρ, 
" * ^ ^M " , H - ^x * qs 5» ς᾽ » - 2l * 
el xal τὴν διδασχαλίαν αἰτιῷτο, οὐδὲ τὸ μαϑεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν, λέγω δὲ τὸ 


[^] 


8 τὸ delevi 10 ζούου a γένος a 18 fortasse ἡ ζκατὰ τὸ» δίπουν 19 iiiv 
παντὶ V γὰρ post ἔστι om. a 25 δύναται ἃ 2 πτηνὸν wa πεζὸν χαὶ ἔνυδρον a 
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τοιοῦτον ἐφ᾽ ἡμῖν, ob xai τὸ ἀντιχείμενον δυνατόν τέ ἐστι xal ἐφ᾽ ἡμῖν, 
[ὁποῖον ἡμεῖς εἶναι τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀξιοῦμεν]. ἔτι δὲ μᾶλλον ἀποροῖτ᾽ dv τοῦτο, 
εἰ μηδὲν ἀναιτίως γίνοιτο" xal αὐτὸ ἅπασιν ἐδόχει. δεῖ γὰρ τῶν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ὑφ᾽ ἡμῶν γιγνομένων προύπάρχειν τὸ αἴτιον, ἀδύνατον δέ ἐστι 
5 τὴν αὐτὴν αἰτίαν εἶναι τῶν ἀντιχειμένων, ἀλλ᾽, εἰ τοῦτο, ἐξ ἀνάγχης πάντα τὸ 
τὰ γιγνόμενα qÓpverat. προχαταβέβληται γὰρ αὐτῶν τὰ αἴτια. τοῦτο δὴ 
οὕτως ἔχειν ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἐὰν μή τις ἀναίτιος χίνησις εὑρεϑῇ. εὑρίσχε- 
ται δὲ xal ἔστιν. οὖ δειχϑέντηος χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν σωθήσεται χαὶ τὸ αὐ- 
τόματον xal τὰ ἐπὶ τῇ τύχῃ. ἃοχεῖ δὲ χαὶ ᾿Αριστοτέλει εἶναί τις ἀναίτιος 
10 χίνησις ὡς ἐν τῷ πέμπτῳ λέγεται τῶν Μετὰ τὰ φυσιχά, ἢ δὲ χατασχευὴ 
τοῦ εἶναι ἀναίτιον χίνησίν ἐστιν, εἰ δειχϑείη ἐν τοῖς οὖσιν τὸ μὴ ὃν 
παρεσπαρμένην πως αὐτοῖς xal συνοδεῦον. εἰ γάρ ἐστίν πως τὸ μὴ ὃν τὺ 
ἐν τοῖς οὖσιν, ἔστι τὸ χατὰ συμβεβηχὸς ὄν. τὸ γὰρ uw» ὅν, T συμβέ- 
βηχεν εἶναι Aeyóusvov χατὰ συμβεβηχός τι Ov, εἴη dv τις xal χίνησις ἀναί- 
15 τιος, οὗ ὄντος δεδειγμένον ἄν sim τὸ προχείμενον. ὅτι δέ ἐστί πως τὸ μὴ 
ὃν ἐν τοῖς οὖσιν ἐνεργεία, εὐχύλως ἄν τις ἐπιστήσας μάϑοι. εἰ γὰρ τῶν 
ὄντων τὰ μέν ἐστιν ἀΐδιχ, ἄλλα δὲ φϑειρόμενα, οὐ παρ᾽ ἄλλην τινὰ dv 
αἰτίαν ἢ διαφορὰ τούτων ἐν αὐτοῖς εἴη ἄν T, παρὰ τὴν τοῦ μὴ ὄντος με- 
τουσίαν. παρὰ γὰρ τὴν τούτου μῖξίν τε xal χρᾶσιν xal παρουσίαν ἣ 30 
90 ἀτονία τε xal ἀσθένεια τοῖς μὴ ἀιδίοις ἐγγιγνομένη χωλύει αὐτὰ ἀεί τε 


| τε xal ἐφ᾽ ἡμῖν suspectum cf. 171,23 2 ὁποῖον — ἀξιοῦμεν insiticium videtur 

3 ἅπασιν ἐδόκει m?, ὑπεσιν εὔουει m!, πασιν ἐδηχει v. €. V: ἅπασιν ἐδόχει Ca: fortasse 
γίνοιτο, (ὃ) xal αὐτό τισιν ἐδόχει 4 γηνομένων V: γινομένων Ca 6. γίγνεται 
corr. ex, γίνεται V: γίνεται Ca δὴ V: δὲ Ca 9 τύχῃ v. c. et m?, εὐχῇ m! V: 
τύχῃ Ca 9 ἀριστοτέλει VC: ἀριστητέλη, a 10 ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν Μετὰ τὲ 
φυσιχά] i. e. ἐν τῷ E (εἴ. p. 151,9. 11) τῶν Μετὰ τὰ φυσιχά. respicit enim, ut videtur, 
Ar. Met. E2, 1026433 — 1021 ^16. 11 τοῦ Va: τῶν O τὸ μὴ m?, μὴ m' V: 
τὸ μὴ Ca 18 συμβεβηχος ὃν v. ὁ. συμβεβηχοσιν m! V: συμβεβηχός τι ὄν C: συμ- 
βεβηχὸς ὃν ἃ τὸ γὰρ μὴ ὅν v. €. τὸ γὰρ δι᾿ ὃν ὄν m' V: τὸ γὰρ μὴ ὃν ὃν C: τὸ 


3 

τὰρ μὴ ὃν ὅν a ΔΛ συμβέβηϊχε (Br, in mg. m!, ztw sive qw, quod in extremo 
margine a v. c. adscriptum est, ad vocem obscuram AJJ! referendum esse videtur) V: 
συμβέβηκεν C: xal συμβέβηχεν ἃ. locus corruptus ita fere restituendus videtur: εἰ γάρ ἐστίν 
πως τὸ μὴ ὃν ἐν τοῖς οὖσιν ((ἔστι δέ, ἐπεὶ ἐν τοῖς οὖσίν) ἐστὶ τὸ xatà συμβεβηχὸς ὄν" τὸ 
γὰρ μὴ ὄν, εἴ τινι συμβέβηκεν εἶναι, λεγόμενον [se. ἐστὶ cf. p. 5,10] xazà συμβεβηχός τι Ov). 
εἴη dv τις καὶ χίνησις ἀναίτιος, omnis quantum ego video huius capitis disputatio mirabili 
quadam nititur verborum Aristoteliorum interpretatione (Met. E2, 1026^13) ὥσπερ γὰρ ὁνό- 
ματι μόνον τὸ συμβεβηχός ἐστιν, διὸ Πλάτων τρόπον τινὰ ob χαχῶς τὴν σοφιστιχὴν περὶ τὸ 
μὴ ἣν ἔταξεν et (v. 31. 10) φαίνεται γὰρ τὸ συμβεβηχὸς ἐγγὺς τι τοῦ μὴ ὄντος. haec enim 
a logica ad physicam rationem transferens sumit scriptor idem esse secundum Aristotelem 
τὸ μὴ ὄν atque τὸ xarà συμβεβηχός, et, cum τὸ συμβεβηχὸς in rebus esse appareat, esse 
etiam τὸ μὴ ὄν. hoc autem (in parenthesi v. 13, quam ego constitui) demonstrato 
pergit (v. 15), etiam actu esse τὸ μὴ ὄν: ὅτι δέ ἐστί πως τὸ μὴ ὃν ἐν τοῖς οὖσιν ἐνεργεία xz). 
15 οὗ ὄντος v. c. et m?, οὗ παντὸς m! V: οὗ ὄντος Ca πως m?, zo m! V: πως Ca 
16 ὃν] ὅν a 11 ἐστιν diba" sic m' V ἄλλα δὲ φϑειρόμενα m?, ἀλλα ἀειρομεν m, 
ἄλλα φθειρόμενα v. c. V: ἄλλα δὲ φϑειρόμενα Ca 18 αἰτίαν Ca: αἰτιᾶν v. €. αἰτία m! V 
19 τε  : τι ἃ 20 ἀτονία πη", ἀτοπία m' V: ἀτονία Ca 
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εἶναι χαὶ ὁμοίως ἔχειν ἀεί, εἰ γὰρ μὴ ἦν τι τοῦ μὴ ὄντος ἐν τοῖς οὖσιν, 
οὐδ᾽ ἄν τοῦ εὖ ἐγίγνετο. εἰ δὲ παρὰ μὲν τὴν τοῦ μὴ ὄντος μῖξιν τά τε 
φϑαρτὰ τοιαῦτ᾽ ἐστι, xai πρὸς αὐτοῖς τὰ ψευδῆ, ἔστι δέ τινα ἐν τοῖς οὖσιν 
φϑαρτά τε wal φϑειρόμενα xai ψευδῆ, ἔστιν τι τοῦ μὴ ὄντος ἐν αὐτοῖς. 
5 χαὶ ἀνάπαλιν δὲ ὑγιές ἐστι ληφϑέν: εἰ μή ἐστι τὸ μὴ ὃν ἐν τοῖς οὖσιν, 
οὐχ ἔσται τινὰ τῶν ὄντων φθαρτά, ἔστιν ἄρα τὸ μὴ ὄν. εἰ δή ἐστιν τὸ ss 
μὴ ἣν ἐν τοῖς ἐν γενέσει παρεσπαρμένον xal μειιϊγμένον, τῶν δὲ γιγνο- 
μένων αἴτιά τινα προηγεῖται οὐδ᾽ αὐτὰ ὄντα αἰδια, ἔστι xal ἐν τοῖς al- 
τίοις τι τοῦ μὴ ὄντος xal τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ λέγομεν χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον. 
10 ὸ Ἁ ὡς a js δε "^ à - , ἘΞ 7o. , ὶ REP. : ^ 
τὸ γὰρ χατὰ συμβεβηχὸς Ov ἐν τοῖς αὐτοῖς, ὅταν ὡς αἰτίοις T, xarà συμ- 
βεβηχὸς αἴτιον ἂν εἴη. ὅταν γὰρ ἐπί τινι αἰτίᾳ ἐπαχολουϑ ήσῃ τι. μὴ τοῦ 


Φ c 


, 


τοῦτο ενέσϑαι χάριν τῆς αἰτίας οὔσης, τότε τούτου τοῦ ἐπηχολουϑηχότος 
χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον λέγεται τὸ προηγούμενον, τουτέστιν οὐχ αἴτιον ἄρα. 80 
ἐπαχολουϑῆσαν τούτῳ ἀναιτίως ἐγένετο" οὐ qàp δι᾽ οἰχείαν αἰτίαν. τοῦτο 
15 δὲ ἐν uiv τοῖς ἐχτὸς αἰτίοις γενόμενον τὴν τύχην ἐποίησεν xal τὸ αὐτό- 
patov, ἐν δὲ τοῖς ἐν ἡμῖν τὸ ig! ἡμῖν. αἰτία γὰρ ἐν ἡμῖν φύσις δοχεῖ 
xai ἔϑος εἶναι τῆς προαιρέσεως, ἀλλά, χαϑόσον xat ἐν τούτοις ἐστὶ τὸ μὴ 
ὄν, χατὰ τοσοῦτον xal ἐν τῇ προαιρέσει. διὸ xal προαιρούμεϑα ἔσϑ᾽ ὅτε 
ταῦτα, ὧν ἢ αἰτία οὐ προχαταβέβληται ἐν ἡμῖν QU ἀσϑένειαν xal ἀτονίαν 
20 τῆς ϑνητῆς φύσεως" dsl τὰρ ἄν ὁμοίως ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐχινούμεϑα. ἀλλὰ 
$ τοῦ μὴ ὄντος φύσις, ὡς εἶπον, ἐν ol; ἄν ᾧ ταῦτα, ἀφαιρεῖται τὴν ἀιδιό- 
τητα χαὶ τὴν χατὰ τὰ αὐτὰ ἀεὶ ἐνέργειαν. ἃ οὖν ἀναιτίως χαὶ μὴ προῦπαρ- 
χούσης αἰτίας προαιρούμεϑα, ταῦτά ἐστιν τὰ λεγόμενα ἐφ᾽ ἡμῖν, dv xal τὰ 
ἀντιχείμενά ἐστι δυνατὰ διὰ τὸ τὴν αἰτίαν μὴ προχαταβεβλῆσϑαι, ἥτις προ- 
25 ὑπάρχουσα πάντως ἂν τοῦ γενέσθαι τοῦτο τὴν ἀνάγχην παρεῖχεν. διὰ 
ταῦτα πολλάχις τινὲς xal πεφυχότες ὁμοίως xal ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔϑεσιν 
ἠγμένοι διαφέροντες ἀλλήλων γίγνονται παρὰ τὰς ἀναιτίους προαιρέσεις. 40 


& 


v ^ * ^ , - Ὕ w - ν ki » 
ἔστιν δὲ τὸ μὴ ὃν ἐγχεχραμένον τοῖς οὖσιν οὔτε πολλοῖ:, οὔτε, ἐν οἷς 
ἐστι, πολύ τι. ἀλλὰ xal ἐν ὀλίγοις τῶν ὄντων xal ὀλίγον: τῶν τε γὰ 
, i 
30 ὄντων ἐν τούτοις, ἐν ol; τὸ μὴ ἀίδιον (τοῦτο δέ ἐστι τὸ περὶ τὴν γῆν, 
xal 6 τόπος οὗτος ἐλάχιστός ἐστιν ὡς πρὸς πάντα τὸν χύσμην" εἰ γὰρ 
ἢ Ἰ σημείου λόγον ἐπέχει χατὰ τοὺς ἀστρολύγους πρὸς τὸν ἅπαντα 
, , ^ E * , * “ -ὦἋνυΥ , - 
οὐρανόν, περὶ ταύτην δὲ xal τὰ ἐν ταύτῃ τὸ μὴ Ov, περὶ ὀλίγον πάνυ dv 
v ' 3 σου. δ ^. ιν Εν ΤΟΙ͂Σ D] fs Àj 1 RU id - 
εἴη)" xai ἐν τούτοις ὃὲ ἀυυδρῶς πώς ἐστι xal οὐχέτι πολύ. ἐν γὰρ τοῖς ἐν 46 
35 γενέσει οὖσιν τὸ μὲν ἐπὶ πολύ ἐστιν, οὗ ἢ φύσις αἰτία, ὅσον δὲ παραλύε- 


2 ἐγίγνετο] fortasse ἐφίετο 3—4 δέ τινα-- ψευδῆ ἔστιν om. C 1 γενέσει V: γενέσι Ca 
8 προηγεῖται οὐδ᾽ αὐτὰ om. C αὐτὰ corr. ex. αὖ xà V 9 «t τοῦ m?, τοῦ m! V: 
τι τοῦ Ca 10 ὃν ἐν---χατὰ συμβεβηχὸς om. € 1] αἰτία a ἐπαχοληυϑήσει Ca 
μὴ τοῦ m?, μὴ m! V: μὴ τοῦ Ca 12 ἐπηχολουϑηχότος VC: ἐπηχολουϑηχότως ἃ 

13 fortasse οὐχ αἴτιον. (τὸ) ἄρα ἐπακχολουϑῆσαν τούτῳ κτλ, 14 τούτω ἃ 

15 αὑτόματος a 11 εἶναι om. Ca 19 προχαταβέβληται)] πρὸχ in lit. V 

20 ἐχινούμεϑα)] xc in lit. V 21 fortasse τοῦτο 22 xav' αὑτὰ C 28 πολλῷ C 


29 ὀλίγον m?, οὐχ ὀλίγον m! V: ὀλίγον Ca τε] ef. Ind. 33 εἴη àv Ca 
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ται τῆς φύσεως xal τῆς δυνάμεως αὐτῆς πρὸς τὸ ἐξ ἀνάγχης τὰ xav αὖ- 
τὴν τήνεσϑ jusva (τοῦτό ἐστι τὸ ἐπ᾽ ἔλαττον, ἐν ᾧ τὸ ἐνδεχόμενον 
τὴν τήνεσθαι γιγνόμενα (τοῦτό ἐστι τὸ ἐπ᾽ ἔλαττον, ἐν ᾧ τὸ ἐνδεχόμενην 
w * ^" , LE 4 3 * c ^ bud , w 
χαὶ ἄλλως ἔχειν). περὶ τοῦτό ἐστι xai ἢ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος ἀσϑένεια, οὔτε 
€ - Li * , * hd * , * 
ἄρα ἐν τοῖς ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ τὸ μὴ ὧν (διὸ οὐδὲ τὸ ἐνδεχόμενον). οὐδὲ 
515 ἐν τοῖς ἐπὶ πολύ, xalógov οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀντιχειμένοις αὖ- 
τοῖς. ταῦτα δέ ἐστι τὰ ἐπ᾽ ἔλαττον" ἐν τούτοις δέ ἐστι xal τὰ τυχηρὰ 56 
χαὶ αὐτόματα xal χυρίως λεγόμενα ἐφ᾽ ἡμῖν. ὧν γὰρ προαιρέσεων f, φύσις 
- 9 ww ^"^ L4 LJ , ΄ - 
ἢ ἀγωγαὶ xai ἔϑη ἐστὶν αἴτια, αὖται οὕτως ἐφ᾽ ἡμῖν λέγονται ὡς OU ἡμῶν 
irivopevat, Ὁ ἀναίτιοι ἃς χατὰ τὸ μὴ ὃν αὖται δεῖ τὸ χυρίως λεῚ ἰόμενον 
10 ἐφ᾽ ἡμῖν οὕτως σώζουσιν. τινόμεναι διὰ φύσεως ἀσϑένειαν χαὶ ἔστι τὸ 
ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦτος οὗ xal τὸ ἀντιχείμενον ἐνεδέχετο προελέσϑαι τὸν τοῦτο 
* ^ V * esit * v 2a" » *, x LU » 
προῃρημένον. τὸ οὖν διὰ | τὴν τοῦ μὴ ὄντος ὕπαρξιν ἐξησϑενηχὸς τὴν V 
, - , c ^, L4 c * * - , * , * 
συνέχειαν τῶν αἰτίων τῶν ἐν ἡμῖν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν χατέχει, χαὶ ταύτην τὴν 
, w lA » 4 €- 
χώραν ἔχει, αἴτιον γιγνόμενον ἐν οἷς τὸ ἀναγχαῖον ἐπιλέλοιπεν αἴτιον διὰ 
15 τὴν τοῦ μὴ ὄντος ἐν τῷ ὄντι μἴξίν τε xal συμπλοχήν. 


^ 


u ΜΝ 
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Τῶν γιγνομένων τε χαὶ συνισταμένων ὑπὸ τῆς ϑείας δυνάμεως τῆς ὃ 
ἐν τῷ γενητῷ σώματι ἐγγιγνομένης ἀπὸ τῆς πρὺς τὸ ϑεῖον γειτνιάσεως. 
ἣν xal φύσιν χαλοῦμεν, τιμιώτατον ἀνϑρωπός ἔστι" πόνον γὰρ χεχοινώ- 

ἤρνηχεν τοῦτο τῶν τῇς τῆς τελειοτάτης τῶν Ψυχιχῶν δυνάμεων, αὕτη δέ 
ἔστι νοῦς, wal uóvov Ψυχὴν λογιχὴν ἔχει. χα ἣν βουλεύεσϑαί τε xai 
ζητεῖν δύνατα * περὶ τῶν πραχτέων αὐτῷ, xa οὐ παραπλήσιόν ἐστι τοῖς d 
ἄλλοις ζῴοις. ἃ τῷ μὴ χοινωνεῖν τῆς τοιᾷσὸξς δυνάμεως ἄλογα χαλοῦμεν. 
ταῖς τ πρησπιπτούσαι ς φαντασίαις ἑπήμενά τε χαὶ συγχατατιϑέμενα xai ἀνεξε- 

25 τάπτως ἔχαστον, ὧδν πράττει. ποιοῦντα, 6 γὰρ ἀνϑρωπος μόνον τῶν ἄλλων 
ζῴων μετὰ τὴν προσπ τεσοῦσαν αὐτῷ φαντασίαν περί τινὴς ὡς πραχτέηυ 
οἷός τΞ ζητεῖν περὶ αὐτοῦ χαὶ βουλξ mud εἴτε χρὴ συγχατατίϑεσθαι τῷ 
φανέντι. εἴτε χαὶ μή. βηυλε ὑσάμενης Ob wai xplvas οὕτως ὁρμᾶ xai ἐπὶ 
τὸ πράττειν ἢ uy πράττειν ὁπότερον: wal ὁπότερων προέχρινεν ἐχ τῆς τὸ 
Ὁ βουλῆς ἔρχεται. διὰ τοῦτο xal μόνον τῶν ζῴων ἁπάντων ἐφ᾽ αὑτῷ τὸ 
πράττειν ἔχει, ὅτι χαὶ τοῦ μὴ inb τὸ αὐτὸ τοῦτο τὴν ἐξουσίαν ἔχε!. 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ γὰρ ἢ αἵἴρεσι:; τῶν πραχτέων. εἴ qs βουλεύεσθαι xal χρίνειν 


4—5 οὐδὲ τὸ ἐν τοῖς ἐπὶ πολὺ] fortasse οὔτε ἐν οἷς τὸ ἐπὶ πολύ 9 αἱ εἀναίτιοι (sic) 
spatio duarum litterarum post αἱ relicto (ad hane lacunam Φ referenda est, quam litteram 
in mg. posuit v. c.) V: dvatztog C: at ἀναίτιοι (post at fenestra) a 6d sic V: 8e? C: 
δεῖ a 11 τοῦτο ante οὗ] οὕτω (in mg. τοῦτο) C. apertum est scriptorem inter ea 
distinguere, quae iussu naturae coacti agimus eaque, quae propter τοῦ μὴ ὄντος praesentiam 
libera voluntate ipsi comittimus. temptavi igitur γιγνόμεναι, (a0 δὲ γίγνονται» ἀναιτίως 


(cf. v. 111,19 5q.) xal xa:à τὸ μὴ ὄν, αὖται δὲ τὸ xz. τοῦτον C 13 τῶν post 
αἰτίων om. C 14 ἔχειν ὦ 18 γεννητῷ Ca 27 οἷόν τε Ca 29 xai 
ὁπότερον m' in mg. V 30 Épyczat (a supra ἔ m") V: ἄρχεται Ua: fortasse βουλῆς, 


ἔργεται {ἐπὶ τοῦτο) 
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ἐφ᾽ ἑαυτῷ. ἔστι 1ὰρ τὸ ἐφ᾽ αὐτῷ τὸ αὐτὸ (up) ἀρχήν τε xal αἴτιον 
ποιητιχὴν εἶναι τούτων. G φαμεν εἶναι ἐφ᾽ αὐτῷ. ἔστι δὲ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐν τούτοις. περὶ ἃ καὶ τὸ βουλεύεσθαι. βουλευόμεθα ὃὲ οὔτε περὶ τῶν 
ἡεγονότων οὔτε περὶ τῶν ὄντων ἤδη. ἀλλὰ περὶ τῶν μελλόντων χαὶ ivós- 

5 χομένων γενέσθαι xai μὴ γενέσθαι, χαὶ ὧν αἰτία διάνοια, ταῦτα γὰρ οἷα 
τε ὑφ᾽ ἡμῶν πραχϑῆναί τε xui μή. ἐν τούτοις ἄρα xal τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, 30 
χαὶ ἔστιν ἀρχὴ wa αἰτία τῶν OU αὐτοῦ πραττομένων 6 ἄνθρωπος, τοῦτο 
παρὰ τῆς φύσεως ἐξαίρετον ἔχων παρὰ τὰ ἄλλα πάντα τὰ γιγνόμενα πρὸς 
αὐτῆς. ὅτι wal μόνον λογικήν ἐστι φύσει xal βουλευτιχόν. τὸ γὰρ λογιχὸν 

103 τούτῳ τὸ εἶναι ἔχει. εἰ δὲ ἀρχὴ μὲν ἢ αἰτία τούτων, ὧν ἐστιν αἰτία, 

ὁ δὲ ἄνθρωπος ἀρχὴ τῶν πραττομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, wal αἴτιος τούτων ἂν 
εἴη. εἴπερ οὖν ἀρχὴν ἀρχῆς ζητεῖν τε xal λέγειν ἄτοπον (οὐ γὰρ ἔτι 
ἁπλῶς ἀρχὴ τοῦτος οὗ ἐστιν ἀρχή τις ἄλλη), οὐδ᾽ ἂν τῆς προαιρέσεως 2» 
xai τῆς βουλήσεώς τε xal τοιλσὴξ χρίσεως τοῦ τε dp meu αἴτιον ἄλλη 

15 τι ποιητιχὸν προχαταβεβλημένον εἴη (οὐ γὰρ Aw ἔτι ἀρχὴ μένοι). ἀλλὰ 
τῶν μὲν πραττομένων ὑφ᾽ αὐτοῦ αὐτὸς αἴτιος xai T, χρίσις τε χαὶ mpoat 
ρξσις xal ἢ ποιητιχὴ τούτων αἰτία, αὐτῶν δὲ ἐχείνων οὐχέτι ἄλλο τι. εἰ 
τὰρ ἀρχὴ μὲν ταῦτα. οὐχ ἔστιν δὲ τῆς χυρίως λεγομένης ἀρχῆς ἀρχή, τε 
xai αἴτιον (τοῦ μὲν γὰρ εἶναι xal γενέσθαι τὸν ἀνϑρωπόν ἐστί τις ἀρχή. 

90 τοῦ δὲ ταὺς T, xdós προαιρεῖσθαι οὐ. wal τοῦτο γὰρ slvat τουτέστιν αὐτῷ 30 
zh τὴν τοιάνὸξ ἔχειν δύναμιν ἐν αὐτῷ) T. τί γὰρ ἔτι χαὶ χρήσιμον ἂν εἴη 
τὸ βουλεύεσθαι. εἰ προχαταβεβλημένας ἔχοιμεν τῶν πραττομένων τὰς αἰτίας: 
πῶς δ᾽ ἂν ἔτι τῶν ἄλλων ζῴων τιμιώτερον ἀνϑρωπος εἴη ἀχρήστου τοῦ 
βουλεύεσθαι φανέντος; ἄχρηστον Oi, εἰ uy, ἐφ᾽ ἡμῖν iin τὸ ἐχ τῆς βουλῆς 

25 προχρῖναί τι xal τὸ προχριϑὲν ἐλέσϑαι. τὸ μὲν γὰρ λέγειν αἰτίαν τὴν 
φαντασίαν τοῦ βουλεύεσι)α! περὶ τοῦ φανέντος οὐδὲν Gremnv. τὸ ὃὲ χαὶ 8ὺ 
τοῦ πράττειν τόδε τι μὴ τὴν βουλήν, ἀλλὰ τὴν φαντασίαν αἰτιᾶσίγα! dvat- 

psiv ἐστι τὴν βουλήν, ἦν τε ἔχομεν ὡς οὔσης τινὸς τὴν φαντασίαν αἰτίαν. 
ὥστ᾽ εἰ τοῦ μὲν βουλεύεσθαι τὸ φανὲν αἴτιον, τῆς Ok χρίσεως ἢ βουλή, 

30 τῆς δὲ ὁρμῆς ἢ χρίσις, ἢ ὃξ ὁρμὴ τῶν πραττομένων, οὐδὲν ἐν τούτοις 
ἐστὶν ἀναίτιον. ὥσπερ OR τὸ βουλεύεσι᾽αι τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναί τι δειχτιχόν, 
οὔτως χαὶ τὸ μεταγινώσχειν ἐπὶ πραγ εῖσίν τισιν xal αὑτοὺς xal τὴν αὑτῶν 
αἴρεσιν αἰτιᾶσθαι" μαρτύριον γὰρ ἢ τοιαύτη αἰτία τοῦ xai τοῦ πρᾷξαι 
τότε τὸ πεπραγμένων ἡμᾶς τὴν αἰτίαν ἔχειν, τὸ ὃὲ ἄλλη τι ζητεῖν αἴτιον 40 

35 τοῦ τὐδε τι ix τῆς βουλῆς πρηχρῖναι ἀνελεῖν ἐστι τὴν βουλήν. τὸ γὰρ 


1—2 γὰρ τὸ usque ad ἐφ᾽ αὑτῷ ἔστι om. Ca τὸ αὐτὸ cw scripsi: τὸ αὐτὸ m!, τῷ αὐτὸ 
m? V ὃ γενέσθαι καὶ m?, xai m! V: καὶ Ca 14 τοῦ τε ἀνθρώπου] cf. v. 16. et 
p. 10964,9: ἡ βουλὴ καὶ ἡ προαίρεσις xal ἡ κρίσις καὶ ὁ ἀνϑρωπος τῆς τοιαύτης πράξεως 
αἴτιος αἴτιον] scil. τῶν πραττομένων 20 αὐτῷ fortasse αὐτὸ 21 post ἐν 
αὐτῷ apodosis exeidisse videtur Eye C 21 ἀνερεῖν Ca 28 τὴν βουλήν, 
ἣν τε --- αἰτίαν) i. e. τὴν βουλὴν τήν τε αἰτίαν, ἣν ὡς οὔσης τινὸς (scil. τῆς βουλῆς) τὴν 
φαντασίαν ἔχομεν (hoc est tollere). consilium consiliique causam. in phantasia. positam 


31 τὸ V: τοῦ Ca 32 τὸ om. C τισιν Va: αὐτοῖς C 33 τοῦ πρᾶξαι scripsi: 


τὸ) πρᾶξαι sic (ὁ) in lit.) V: τὸ πρᾶξαι Ca 
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εἶναι τῷ βουλεύεσθαι ἐν τῷ δύνασθαι χρίνειν τε χαὶ αἱρεῖσϑαι τὸ φανὲν 
ix τῆς βουλῆς ἄριστον. ὃ δὴ τοῦτο τῆς βουλῆς ἀφαιρῶν ὄνομα βουλῆς 
χαταλείπει μόνην. τὸ γὰρ λέγειν πάντων τῶν ἐχτὸς περιεστώτων ὁμοίων 
ἢ ταὐτὰ αἱρήσεσ)αί τινα, T, xal πράξειν, T, δὴ ἀναιτίως ἔσεσθαί τι, τού- 
ὅτων δὲ τὸ μὲν ἀναιτίως τι γίνεσθαι ἀδύνατον εἶναι, τὸ δὲ ταὐτὰ αἱρεῖ- 
σϑαι τῶν αὐτῶν περιεστώτων δειχτιχὸν εἶναι τοῦ τὰ ἐχτὸς αἴτια χύρια 4 
τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν πραττομένων εἶναι, οὐχ ὑγιές. οὔτε γὰρ ἀνάγχη τὰ αὐτὰ 
αἱρεῖσϑαι τὸν ἄνϑρωπον ἀεὶ τῶν αὐτῶν περιεστώτων ἁπάντων. οὔτε ἀναί- 
τιος ἢ πρᾶξ t. εἰ μὴ χατὰ τὰ αὐτὰ γίγνοιτο, ἢ, γὰρ βουλὴ x«l f, xpoai- 
10 peas xal f, χρίσις xal 6 ἄνθρωπος τῆς τοιαύτης πράξεως αἴτιος. ἔχων ἐν 
αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν τοῦ Books Ξύεσϑαι περὶ τῶν περιεστώτων, ἔχει χαὶ τὸ 
δύνασθαι ἐχ τῶν αὐτῶν μὴ τὰ αὐτὰ αἱρεῖσθαι. χαὶ τοῦτο οὐχ ἀλόγως τί- 9 
ϑεται, οὐδέ ἐστιν αἴτημα τὸ λεῚ jasar εἰ μὲν γὰρ ἣν εἷς ὁ σχοπὸς αὐτῷ, 
πρὸς ὃν τὴν ἀναφορὰν τῆς χρίσεως ἐποιεῖτο, εὐὔλογὴὼν ἦν ἀπὸ τῶν αὐτῶν 
15 ἀεὶ ταὐτὸν αὐτὸν αἱρεῖσθαι τὴν αὐτήν γε σχέσιν hien ἀεὶ χαὶ φυλάτ- 
, 


| 


τοντὰ πρὸς τὸν mpoxe(usvov αὐτῷ σχοπόν, πρὸς ὃν δρῶν ἐποιεῖτο τὴν 10x 


i 
* ^£, 


χρίσιν αὐτῶν. ἐπεὶ δέ ἐστι πλείω τὰ τέλη. πρὸς ἃ βλέπων τὴν χρίσιν 
xal τὴν αἵρεσιν τῶν πραχτέων ποιεῖται (xal γὰρ τὸ ἡδὺ x«l τὸ συμφέρον 
χαὶ τὸ χαλὸν ἔχει πρὸ ὀφθαλμῶν), ταῦτα δὲ ἀλλήλων διαφέρει, οὐ πάντα 
20 δὲ τὰ περιεστῶτα ὁμοίαν τὴν σχέσιν» ἔχε: πρὸς τούτων ξχαστον, τὴν χρίσιν 
αὐτῶν χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν αἵρεσιν ποιούμενος ποτὲ μὲν "ps τὸ $00, ποτὲ 
δὲ πρὸς τὸ χαλόν, ἄλλοτε δὲ Ἐρὺς τὸ συμφέρον xal οὐχ ἀεὶ ταὐτὰ πράξει ὃ 
οὐδὲ ἀεὶ ταὐτὰ αἱρήσεται τῶν αὐτῶν περιεστώτων ἁπάντων. ἀλλ᾽ ξχάστοτε 
ταῦτα τὰ πρὸς τὸν χριϑέντα σχοπὸν μάλιστα συντείνειν δοχοῦντα. λύοιτο 
256' dy διὰ τούτου xal ὃ τῇ φαντασίᾳ τὴν αἰτίαν ἀνατιϑεὶς τῶν πραττο- 
μένων λόγος. διότι παρὰ τὸ φαινόμενην ἄμεινον αὐτῷ οὐδεὶς dy τι πράξαι 
ποτέ. πλείους γὰρ οἱ σχηποί, πρὸς o0; ἢ τῆς φαντασίας spas. ὅτι δὲ 
οὐδ᾽ εἰ τὰ αὐτὰ αἱροῖτό τις τῶν αὐτῶν περιεστώτων, ἤδη τούτῳ xal τὸ 
χατηναγχασμένως αἱρεῖσθαι ταῦτα ἕπεται xal τὸ εἶναι τῆς χρίσεως τὰ ἐχτὸς τ 
80 αἴτια" ἐφ᾽ ἑκάστης Tap αἱρέσεως ἔνεστιν pets δειχνύναι πρὸ τοῦ πρᾶξαι 
χαὶ προχρῖναί γέ τι χαὶ τὸ ἀντιχείμενην ξλέσϑαι δυνάμενον: οὐ γὰρ ὡς οὐ 
δυνάμενος xai τὰ ἀντιχείμενα τούτοις ἐλέσϑαι αἱρεῖται ταῦτα, ἀλλ ὡς εὖ- 
ληγα μᾶλλον αὐτῷ δοχοῦντα. ἔξεστιν γοῦν αὐτῷ αὐτὸ τὸ μὴ χατηναγχα- 
συένην τὴν αἵρεσιν εἶναι βουληϑέντι δεῖξαί mots xal Mir τοῦτο φιίλονξι- 
35 χκήσαντι χαὶ τὸ μὴ δοχοῦν εὔλογον ἑλέσϑαι. ἔτι, εἰ μὴ del τὴν ἕξιν ἐσμὲν 5 
ὅμοιοι, χαϑ᾽ ἣν oppi οὐχ dsl τὰ αὐτὰ aípr, μεν ix τῶν περιξ- 
στώτων ὄντων ἡὁμοίων. εἰ δὲ τῶν αὐτῶν περιεστώτων τοῖς ἀνομοίοις οὗ 
τῶν αὐτῶν 5 αἵρεσις, δῆλον ὡς xal τῆς τῶν ὁμοίων αἱρέσεως αἴτια οὐ τὰ 
περιεστῶτα ὅμοια ὄντα, ἀλλ᾽ ᾧ περιέστηχεν ὧν ὅμοιος αὑτῷ. ὅλως δέ, 


Ι τῆω VC: εἴ ἃ χρίνειν Va: xtvety C 2 ix τῆς βουλῆς Va: ἐν ταῖς Boule C 
ὃ τῶν Va: τῶν xaxàv C 4 ἢ δὴ scripsi: ἤδη VCa τ ἡμῶν VC: ἡμῖν ἃ 

12 ἀλόγως VC: ὀλίγως ἃ 15 γε om. C 21 ποτὲ δὲ om. C 27 τῆς supra lin. V 
28 οὐδ᾽ εἰ Va: οὐδείς C τὰ αὐτὰ VO: τὰ χατὰ a: τὰ xaxà ex. Vict. 39 ὄντα Va: 


ἀεὶ ὄντα C ὅμοιος ante os lit. unius lit. V αὑτῷ scripsi: αὐτῷ VCa 
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ὅτι ἐστίν τι ἐφ᾽ ἡμῖν, πειρᾶσθαι δειχνύναι διὰ λόγων οὕτως ἐναργὲς Ov, 
οὐχ εἰδότων χρίνειν ἐστὶ τό τε γνώριμον xal τὸ μή" δῆλον γὰρ τοῦτο, ὡς 
ἔφαμεν, ἐχ πολλῶν, £x τοῦ βουλεύεσθαι, ix τοῦ μετανοεῖν, ix τοῦ συμ- 90 
βουλεύεσθαι, ἐχ τοῦ χαταγιγνώσχειν τινῶν, ἐχ τοῦ προτρέπειν, ἐχ τοῦ ἐπαι- 
5 νεῖν, ἐχ τοῦ ψέγειν, ἐχ τοῦ τιμᾶν, ἐχ τοῦ χολάζειν, Ex τοῦ διδάσχειν, ix 
τοῦ χελεύειν, ix τοῦ μαντεύεσθαι, ix τοῦ εὔχεσθαι, ἐχ τοῦ ἐθίζειν, ix τοῦ 
γημηϑετεῖν. ὅλως τὰρ τούτοις x«l τοῖς τοιγύτοις 6 πᾶς τῶν ἀνθρώπων 
βίος χρώμενος μαρτυρεῖ μηδὲν οὕτως ἴδιον εἶναι τοῦ ἀνθρώπου παρὰ τὰ 
ἄλλα ζῷα ὡς τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. ὅτι δὲ wal τοῦ ποιοὶ γενέσθαι τὸ ἦϑος αὐτοὶ 
10 τὴν ἀρχὴν ἔχομεν, QU ἃ xal τὰς αἱρέσεις διαφόρους ποιγύμεθϑα, δῆλον ix $5 
τοῦ διὰ τῶν ἐϑῶν ἡμᾶς ποιοὺς γίγνεσθαι, τῶν ὃὲ ἐθῶν τὰ πλεῖστα ἐφ᾽ 
ἡμῖν εἶναι. xal γὰρ εἰ τὰ πρῶτά τις μοχϑηρῶς ἐδισϑείη παῖς ὧν ἔτι, 
ἀλλὰ φύσει γε πάντες ἄνθρωποι διορατιχοὶ τῶν χαλῶν εἰσιν τελειούμενοι. 
οὐδεὶς γοῦν χατὰ ούσιν ἔχων ἀνεννόητός ἐστιν, τίνα μέν ἐστι δίχαια, τίνα 
15 δὲ ἄδιχα, xal τίνα μὲν χαλά, τίνα δὲ αἰσχρά. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅτι ix τοῦ i0 
σϑαί πως T, τῶν χαλῶν 7, τῶν αἰσχρῶν γίγνονται προαιρετιχοί τε xal xpaxzt- 
χοί, οὐδὲ τοῦτ᾽ αὐτοὺς λανθάνει. οἱ γοῦν ἀσχῆσαί τι xal μαϑεῖν βουλό- 80 
μενηι ἐπὶ τὸ διὰ τῶν ἐϑῶν αὑτοὺς προάγειν τῷ προχειμένῳ τρέπονται, 
ὡς οὐχ ἀγνοοῦντες τὴν τῶν ἐδϑῶν ἰσχὺν πρὸς τὸ τῶν προχειμένων τυγχά- 
20 νεῖν, τίνι γὰρ ἄδηλον, ὅτι διὰ τοῦ τὰ σωφρονιχὰ ποιεῖν περιγίνεται τὸ 
σωφρηνεῖν; εἰ ὃὲ μήτε τὰ χαλὰ τοῖς χατὰ φύσιν ἔχουσιν ἔτι xol μηδέπ 
διὰ χαχίαν πεπηρωμένηις ἡ οὐχ ἀγνοεῖται ἦ 1Ξ 60h; ἢ ἐρ᾽ αὑτὰ ἐφ᾽ 
ἡμῖν τε xal γνώριμος. ἐφ᾽ ἡμῖν dw εἴη χαὶ τὸ ποιοῖς γίνεσϑαι τὰ ἤϑη 
χαὶ τὰς ἕξεις χτήσασϑαι, ἀφ᾽ ὧν T, τάδε (ἢ vos) αἱρησόμεϑά τε xal πράξο- 80 
25 μεν. αἱ ὃὲ εὐφυΐαι τε πρός τινα xal ἀφυΐαι ἔστ᾽ ἂν ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει 
τηρῶσιν τὸν ἄνθρωπον, πρὸς εὐχολωτέραν ἀνάληψιν τούτων συντελοῦσιν 
μόνην T, χαλεπωτέραν, πρὺς ἃ πεφύχασιν εὖ τε xal χαχῶς. πᾶσιν γὰρ 
ἀνθρώποις τοῖς χατὰ φύσιν τε ἔχουσιν wal ἀστρήφοις ἐπὶ τὴν χρίσιν τε 
χαὶ τὴν αἵρεσιν δυνατὸν ἀρετὴν χτήσασϑαι xal δυνατὸν QU αὑτοῦ. διὸ 
80 πολλῶν χαλῶς πρὸς ἀρετὴν πεφυχότων φαυλότερήν τινες πεφυχότες ἀμείνους 
τίχνονται πολλάχις τὴν ἔνδειαν τῆς φύτεως ἰχσάμενοι τῇ παρ᾽ αὐτῶν 40 


ἐξουσίᾳ. 
οἱ 
7 hee γὰρ τούτοις scripsi: ὅλως (m!) τούτοις γὰρ V: ὅλοις γὰρ τούτοις Ca 9 ὥς τι Ca 
12 ἐσϑίέει Ca 14 d νεννόητος (v post a in mg. m!) V: ἀνοητος C: ἀνενόητος a 
τὰ δίχαια Ca 15 τὰ ἄδιχα Ca 10 πραιρετοιχοί a 18 αὑτοὺς scripsi: αὐτοὺς 
VCa 22—23 ἢ γε ὁδὸς — γνώριμος] si quidem via ad ipsa in nostro arbitrio est et 


ποία" Caninius. ante οὐχ ἀγνοεῖται plura exeiderunt. sensum fortasse haec assequuntur: 
πεπηρωμένοις (ἀγνοεῖται μήτε τὰ αἰσχρὰ (ἀμφότερα γὰρ) οὐκ ἀγνοεῖται, εἴ γε ὁδὸς ἡ ἐπ᾽ αὐτὰ 
ἐφ᾽ ἡμῖν τε χαὶ γνώριμος) 22 ὁδὸς ἐστὶν ἡ C 23 ποιοῖ ἃ 24 3| τάδε addidi 
25 εὐφυΐαι] ax in lit. V τε πρός τινα καὶ (a supra lin. xal supra lin. et in lit.) V: 
τε καὶ πρός τινὰς C: τε πρός τινας ἃ ἀφυΐαι] εὐφυΐαι ἃ 26 τηρῶσιν] fortasse μὴ 
πηρῶσιν εἴ, τοῖς xarà φύσιν ἔχουτιν ἔτι καὶ μηδέπω διὰ χακίαν πεπηρωμένοις 28 ἀπτρο- 
φύροις Ca 29 αὑτοῦ scripsi: αὑτοῦ VCa 
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Περὶ τύχης. 


Ἡ τύχη χαὶ τὸ αὐτόματον, ὅτι μέν ἐστιν ἐν τοῖς οὖσιν, (xay, περὶ αὐτῶν 
ἢ χοινὴ τῶν ἀνθρώπων πρόληψις μαρτυροῦσα, τί δέ ποτέ ἐστιν ἑχάτερον 
αὐτῶν x«i περὶ τίνα τῶν ὄντων, οὐχέϑ᾽ οἱ πολλοὶ τῆς τῶν δεδηγμένων 
5 διδασχαλίας χύριοι. οὔτε γὰρ ἑαυτοῖς οὔτε ἀλλήλοις συμφωνηῦσιν περὶ 4 
τῶνδε, συμφωνοῦντες ἐν τῇ περὶ τοῦ εἶναι ἑχάτερον αὐτῶν δόξῃ. ἄξιον 
τοίνυν ἐπιστῆσαι, τίς mel ἢ φύσις αὐτῶν χαὶ περὶ τίνα τῶν ὄντων γίγνε- 
ται. δοχεῖ τοίνυν ἐν τοῖς [αὐτοῖς] αἰτίοις xa ταῦτα χαταριϑμεῖσϑαι- χαὶ 
γὰρ ἢ τύχη αἰτία δοχεῖ τῶν γιγνομένων ἀπὸ τύχης. wal τὸ αὐτόματον τῶν 
10 τοιούτων. ὄντων τοίνυν αἰτίων τεττάρων, περὶ ὧν πολλάχις ἡμῖν λέγειν 
ἔϑης, τοῦ τε ὑλιχοῦ xal τοῦ χατὰ τὸ slóoz, xal τοῦ ποιητιχοῦ, χαὶ τοῦ 
τέλους. ἐν τούτοις ἀνάγχη χἀχείνων ξχάτερην εἶναι, εἴ 195 ἐστιν αἴτια. ὡς τὺ 
μὲν οὖν ὕλην τὴν τύχην χαὶ τὸ αὐτόματον οὐδεὶς ἂν αἰτιάσαιτο τῶν τιγν- 
μένων Ot αὐτά. οὐ γὰρ ὑποχείμενόν τι ἢ τύχη, σχηματιζόμενόν τε χαὶ 
15 εἰδηποιούμενον ὑπό τινος ὡς ὕλη. ὑπομένουσα γὰρ αὔτη δέχεται τὸ εἶδος 
xai ἔστιν αἰτία τῶν γιγνομένων ὡς ἐνυπάρχουσα τοῖς ἐξ αὐτῆς γεγονόσιν. 
ἢ δὲ τύχη χαὶ τὸ αὐτόματον ἐν τοῖς | OU αὐτὰ γιγνομένοις οὐχ ἔστιν iv. 6 
ὑπάρχον" τὸ γὰρ αὐτὸ τοῦτο γιγνόμενον χατὰ τύχην ἔχει τὴν τύχην ἐν 
αὑτῷ Ou ταῦτα δὲ οὐδ᾽ ὡς εἶδός τε xal τὸ τί ἣν εἶναι αἴτια ταῦτα τοῖς 
0 δι᾿ αὐτά" τὸ μὲν γὰρ εἶδος ἐνυπάρχει τῷ οὐ αἴτιόν ἐστι, γιγνόμενον ἐν 
τῇ ὕλῃ xal μένον, τούτων δὲ οὐδέτερον. ἀλλὰ μὴν οὐδ΄ ὡς τέλος xal τὸ 
οὔ ἕνεχεν αἴτιον f, τύχη τε χαὶ τὸ αὐτόματον" οὐδενὶ γὰρ τῶν γιγνομένων 
ἢ τύχη σχοπός" ἑἕχάστῳ μὲν γὰρ τῶν γιγνομένων ἕνεχέν τινος ὡρισμένος 
& σχοπός, ἀόριστον δὲ τούτων ξχάτερον. ἀλλὰ μὴν εἰ ἐν μηδενὶ τῶν τριῶν 
95 αἰτίων τούτων ἐστὶν ἢ τύχη. T, οὐδενός ἐστιν αἰτία. ἢ εἴη ἄν ἐν τοῖς ποιη- 
τιχοῖς. χαὶ μὴν τὰ ποιητιχὰ αἴτιά τινος ἕνεχεν ποιεῖ τὰ γιγνόμενα πρὸς 
αὐτῶν. xal ἔστιν αὐτοῖς ὡρισμένον τι τέλος προχείμενην, ὥσπερ T, τε φύσις 
xai ἢ τέχνη xat ἢ προαίρεσις, οὐδενὶ δὲ τούτων ταὐτὸν οὔτε τὸ αὐτόματον 
οὔτε ἢ τύχη. ἄλλο γάρ τι παρὰ ταῦτα τούτων ξχάτερον εἶναι δοχεῖ, χαὶ 10 
80 τὰ μέν ἐστιν ὡρισμένα, χαὶ ἐφ᾽ ὡρισμένον ἄγει τι, ἄστατον δὲ xal ἀύρι- 


| edidit Ioan. Conr. Orelli in libro , Alexandri Aphr. Ammonii ete. de fato quae supersunt* 
Turici 1824 p. 124 2 xal Va: δὲ xai HC ixavr, περὶ αὐτῶν xzÀ.] cf. 179,25 et Alex. 
de fato 165730 τὸ μὲν οὖν εἶναί ct τὴν εἰν αρμένην . . ἱκανῶς ἡ τῶν ἀνθρώπων συνίστησι πρό- 


6 
nbi κτλ. 4 τῆς om. C τῶν δεδογμένων HCa: τῶνδε δειγμενον V 6 αὐτῶν om. C 


Orelli 1 τίς ποιῆ a S αἰτίοις Ca: αὑτοῖς αἰτίοις VH xai ταῦτα Va: xai 
χάταυτα C 10 τεττάρων] τε in lit. V 12 χἀχείνων VC: xai τούτων H: χἀείνων a 
13 αὐτόματον] ante v una litera erasa V x4 τὸ αὐτόματον om. Orelli 15 αὕτη 
scripsi: αὐτὴ ὙΠῸ Δ 16 αἰτιατῶν ἃ ἐξ αὐτῆς ΝῊ: ἐξ αὐτῶν C: ἐξ αὐτοῖς ἃ 

11 fortasse ἐνυπάρχοντα" οὐ γὰρ αὐτὸ τὸ γιγνόμενον 18 οὐκ ἔχει Orelli 13 αὐτῷ 
VHCa 20 δι᾽ αὐτό V: αὐτά HCa 22 τε om. Ca 24 ὃ σχοπὸς ὡρισμένος (ἃ 
26 ποιητιτὰ ἃ ποιεῖν C —— 21 φύσει a 28 δὲ VHCa: τε Orelli 30 ἄστα- 


τον VH: ἄταχτον Ua 
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τὸν τὸ τῆς τύχης. εἰ δὴ δοχεῖ μὲν αἴτιά τινων εἶναι, μηδενὶ δέ ἐστι 
- 3. 2x2 ^ , ^ ^? ΡΟ *. -*» ΜΔ , , 
τῶν αἰτίων ταὐτά, χινδυνεύει T, μηδ᾽ ὅλως slvat, T, ἄλλος τις αἰτίων xpó- 
πος ζητητέος. μηδὲ ὅλως μὲν οὖν λέγειν εἶναι αὐτὰ ἄτοπον. πράγματα 
τοσαύτην ἰσχὺν ἐν τοῖς οὖσιν ἔχειν πεπιστευμένα, ἄλλος δέ τίς ποτ᾽ dv 
ὅ εἴη παρὰ τοὺς προειρημένους τρόπους αἰτίων; μήποτ᾽ οὖν, ἐπεὶ τῶν 
, * H o? RI Y ^5 ^ , Y , " 
αἰτίων τὰ μέν ἐστι xaÜü' αὑτά, τὰ OR χατὰ συμβεβηχός (ἔστι γάρ τινα xal 
χατὰ συμβεβηχὸς αἴτια: τὸ γὰρ τῷ χαϑ᾽ αὑτὸ xal χυρίως αἰτίῳ τινὸς 15 
μ epn«os [s [4 "Í p t p p $ t p τινὸς 
h * δε “ 1 D ^ bz LA * ) ? ὴ "ne - ^? ( ir 
συμβεβηχὸς χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον, xal αὐτὸ τοῦτο προηγουμένως ἦν 
LA T “ f , [4 1 1 » v , [4 - 
αἴτιον, ᾧ τοῦτο συμβεβήχει. 6 μὲν γὰρ ἰατρὸς αἴτιος χαϑ᾽ αὑτὸ τῆς 
10 ὑγιείας, ὁ δὲ λευχὸς χατὰ συμβεβηχός, εἰ εἴη τῷ ἰατρῷ τοῦτο συμβεβηχός" 
τὸ γὰρ συμβεβηχὸς τῷ ποιοῦντι ποιητιχὸν αἴτιον χατὰ συμβεβηχός: ἔτι 
Ἁ , w 5» , , - - 
χατὰ συμβεβηχὸς ὁ ἰατρὸς ποιητιχὸν αἴτιον, ἰσχνότητος φέρε εἰπεῖν, ἄν τῷ 
΄ Lad , - Ὕ " ^ ἐπΞ , 2 “- ὶ , 22 δ 
ὑγιαζομένῳ τοῦτο ἢ συμβεβηχός). ἐπεὶ τοίνυν ἐστὶ τῶν αἰτίων τὰ μὲν 
χαϑ᾽ αὑτά, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηκός, xal ἐν τοῖς χαϑ᾽ αὑτὰ αἰτίοις οὐχ 90 
. 1r , 1 , - 1 * v 1 1 
15 οἷόν τε τιϑέναι τὴν τύχην, ἐν τοῖς χατὰ συμβεβηχὸς ἄν εἴη. τὰ μὲν γὰρ 
ὡρισμένα οὐ χατὰ συμβεβηχὸς ἂν εἴη, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηχὸς ἀόριστά τε 
xal ἄστατα, ὁποῖον xal τὸ τῆς τύχης εἶναι φιλεῖ" ἀόριστα γὰρ τὰ τῷ xai 
αὑτὸ χαὶ χυρίως αἰτίῳ συμβεβηχέναι δυνάμενα, ἃ πάντα χαὶ αὐτὰ χατὰ 
συμβεβηχὸς αἴτια γίγνεται. ἀλλ᾽ εἰ χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον ἣ τύχη. δεῖ 
20 τινι τῶν χυρίως αἰτίων λεγομένων αὐτὴν συμβεβηχέναι. ἐπεὶ οὖν δοχεῖ 
ποιητιχὸν εἶναί τινος ἢ τύχη (τὰ γὰρ χατὰ τύχην ἀπὸ τύχης φαμὲν γίγνε- 30 
σϑαί τε xai γεγονέναι), τῶν ποιητιχῶν αἰτίων τινὶ ταῦτα ὑπάρχειν ἀνάγχη, 
εἴ Ye φυλάξει τὴν χώραν τῶν αἰτίων. ἀλλὰ μὴν τὰ χυρίως αἴτια ποιη- 
τιχὰ φύσις τε xal τέχνη xal προαίρεσις. πάντα μὲν γὰρ τὰ χυρίως ὧρι- 
25 σμένως ποιητιχὰ ἕνεχά τινος τέλους τὰ πρὸς αὐτῶν γιγνόμενα ποιεῖ, δρῶ- 
μὲν δὲ πάντα τά cog ἕνεχεν γιγνόμενα 
τούτων ἄρα τινὶ συμβέβηχεν f, τύχη. ἐπεὶ δὲ δοχεῖ ἐν τοῖς προαιρετιχοῖς 
εἶναι τὰ χατὰ τύχην, (ταῦτα γὰρ ἀπὸ τύχης γίνεσθαί φαμεν, ὧν χάριν 80 
χἂν προελοίμεϑαά τι πρᾶξαι πρὸς τὸ τυχεῖ 


- 


ὑπὸ τούτων γιγνόμενα τινος" 

ὃ 

ν αὐτῶν, ἐφ᾽ ὧν τὴν εὐτυχίαν 

80 λέγομεν, T, πρὸς τὸ μὴ τυχεῖν, ὧν τὴν δυστυχίαν χατηγοροῦμεν), εἴη ἂν 
ἢ τύχη τοῖς χατὰ προαίρεσιν γηνομένοις ἑπόμενον, xai ἐν τούτοις αἰτία 
χατὰ συμβεβηχός. ὅταν γὰρ πράττουσίν τι χατὰ προαίρεσιν ἡμῖν ἀπαντήσῃ 
μὴ τὸ προχείμενον τέλος χατὰ τὴν προαίρεσιν, ἄλλο δέ τι χατὰ συμβεβηχὸς 
γένηται, ἢ χατὰ προαίρεσιν γενομένη πρᾶξις αἰτία τοῦ ἀπαντήσαντός μέν, 80 

35 οὐ προχειμένου δέ. λέγομεν δὲ τοῦτ᾽ ἀπὸ τύχης γεγονέναι" τῷ [τε] γὰρ 


e 


2 ταῦτα] ταὺ supra lin. V 9 οὖν ἐπεὶ V: οὖν ἐπὶ C: οὖν ἐπὶ (in mg. ἐπεὶ) H: ἣν ἐπὶ a 
' αὐτω xal χυρίῳ C 8— 10 χατὰ συμβεβηχὸς ---λευχὸς xarà συμβεβηχὸς om. C 


8 τοῦτο H: τούτου Va 9 αἴτι Π: αἴτιος Orelli 10 ὑγείας ἃ τούτῳ C 
11 ἔτι γὰρ Orelli 12 αἴτιον om. Orelli 15 τὴν om. € 18 ἅπαντα Orelli 
19 ἀλλ᾽ à χατὰ C 21 φασὶ Orelli 24 ὡρισμένα ἢ 26 πάντα τὰ HCa: πάντα V 
28 τύχην V φασιν Orelli 90 τυχεῖν VHa: τυχεῖν αὐτῶν ἐφ᾽ C: πρᾶξαι Orelli 
3l ἡ om. ἃ 32 ἀπαντήσει € 35 προχεμένον (supra et t m!) V δέλεγομεν V 
λέγομεν τοῦτ Ca γεγονέναι VHa: εἶναι C τε om. C 

Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. 12 
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σχάπτοντι χατὰ προαίρεσιν τοῦ φυτεῦσαι χάριν dv ἀπαντήσῃ ἐχ τοῦ Oxd- 
πτεῖν ϑησαυροῦ τινος εὕρεσις, ἀπὸ τύχης φαμὲν τὴν εὕρεσιν τοῦ ϑησαυρηῦ 
γεγονέναι" οὐχ ἀπὸ τύχης δέ, εἰ τούτου χάριν ἔσχαπτεν. τότε μὲν τὰρ 
dv ἣν οὐ χατὰ συμβεβηχὸς τὸ σχάπτειν τῆς εὑρέσεως αἴτιον, ὥσπερ οὐδὲ 

$15 φυτεῦσαι, νῦν δὲ χατὰ συμβεβηχός, οὐ γὰρ τούτου γάριν ἐγίνετο. ἢ 
(09v τύχη ἐστὶ τὸ χατὰ προαίρεσιν γινόμενον, ὅταν αἴτιόν τινος γένηται ὦ 
χατὰ συμβεβηχός, ἀόριστον OR ἀεὶ αἴτιον οὕτως τό τινος χάριν γιγνόμενον 
γίώνοιτο, xal εἴη ἄν $, τύχη αἰτία κατὰ συμβεβηχός: οὐχ ἁπλῶς δέ, ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς ποιητιχοῖς τοῖς ἕνεχά τοῦ γιγνομένοις, xal τούτων ἐν τοῖς χατὰ 

10 προαίρεσιν. οὐ τὰρ λέγομεν τὸ ἀπὸ τύχης ἐν τοῖς χατὰ φύσιν γιγνομένοις. 
ὅταν ἄλλη τι παρὰ τὸν τῆς φύσεως σχοπὸν γένηται. ὥσπερ τὰ τέρατα" 
xal ὰρ τούτων ἐστὶ μὲν τὸ φύσει! γινόμενον χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον. οὐ 
μὴν τύχης τοῦτο. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὧν τὰ χατὰ τέχνην γιγνόμενα χατὰ συμβε- 6 
βηχὸς αἴτια γίνεται, ὡς ἐπὶ τῇ τῶν διαστρόφων, οὐδὲ ἐπὶ τούτων ἢ τύχη 

Ιι5 τὴν αἰτίαν ἔχει. ἐν τοῖς χατὰ προαίρεσιν ἄρα, ὡς ἔφαμεν. ὅταν μὲν οὖν 

^ , ^ - w 
τὸ qtjvóugvov χατὰ προαίρεσιν δεξιοῦ τινὸς xarà Goufsprxb. αἴτιον γένη- 
΄ , - Ld , - ^ , —- 
ται, ὡς τὸ σχάπτειν τῆς εὑρέσεως τοῦ θησαυροῦ, εὐτυχίαν τοῦτο λέγομεν, 
ὅταν δὲ φαύλου, δυστυχίαν: οἴον εἰ σχάπτων ὑπό coz ἑρπετοῦ δηχϑείη 
- -» ΄ ΄ , w ^4 ἢ *. p - 
τις ἐν αὐτῷ τῷ σχάπτειν εὐρεϑέντος, οὐχ ὄντος ἐπιτηδείου τὴν ἄλλως τοῦ 

0 τόπου πρὸς ἑρπετὰ τοιαῦτα" εἰ yàp πλήϑους ὄντος ἑρπετῶν ὅὸξς ὥρυττεν 9) 

ἀπερισχέπτως, οὐ τύχη τούτῳ τῆς πληγῆς αἰτία, ἀλλ᾽ ἀβουλία τις οἰχεία 
^ *, ^ , ^ , 
xal ἀπρονοησία. xai τὸ μὲν τῆς τύχης τοιοῦτόν τε xal οὕτως αἴτιον. τὸ 
δὲ αὐτόματον εἴωϑεν μὲν xai ἐπὶ τῶν ἀπὸ τύχης γινομένων χατηγορεῖ- 
* L] 5" - ^ — , Id ^ - , 
cÜat οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τῶν φύσει. ὅταν γὰρ τῷ γινομένῳ φύσε' 
, » , 7 , , - 

25 ἄλλο τι ἐπαχολουϑήσῃ, ἀλλὰ μὴ τὸ o0 χάριν ἐγίνετο, αὐτομάτως τοῦτο λέ- 
ἴομεν γεγονέναι, ὥσπερ τὰ τέρατα. ὅταν γὰρ μὴ οὗ χάριν τέλους γίχνε- 
ται τὸ γιγνόμενον φύσει γένηται, μάτην xal αὐτὸ λέγομεν γεγονέναι, xal i6ir 
τὸ ἐπαχολουϑῆσαν αὐτῷ, ὅτι χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον τὸ μάτην γεγονής 
ἐστιν, αὐτομάτως φαμὲν γεγονέναι. xai ἁπλῶς πᾶν τὸ τῷ xaà φύσιν 

30 ἐπαχολουϑῆσαν γιγνομένῳ, οὐχ ὃν οὗ χάριν ἐγίγνετο, αὐτομάτως λέγεται 


9 εἰ VHa: ἡ € 4 ἂν om. Ca T ἀόριστον scripsi: ἀορίστω V: ἀορίστῳ HC: 
ἀορίστω a: ἀορίστως Bloch. cf. τὸ μὲν οὖν xaÜ' αὑτὸ αἴτιον ὡρισμένον, τὸ δὲ χατὰ συμβεβη- 
χὸς ἀόριστον Ar. ausc. phys. 2,5 190028 9—10 xal τούτων — γιγνομένοις om. € 

12. τὸ] fortasse «t 14. γένηται Orelli διαστρόφων) ante e paululum erasum V 


οἡ (τέχνη) τῶν διαστρύφων scil. ἀνθρώπων significare videtur artes eorum, quorum mem- 
bra distorta sunt, v. c. funambulorum, saltatorum et aliorum id genus praestigiatorum* 
Orelli. sed neque διάστροφος saltatorem significat neque quid sibi velint in bac argumen- 
tatione funambuli assequor. ad ὧν suppleas τεράτων; aliud enim prodigiorum genus auctor 
tangere videtur, pumilos dico et distortos (διάστροφοι). notum enim erat illo tempore, 
non solum natura, sed etiam arte proereari haec monstra; testis est de subl. liber 44,5. 
cf. Jahn Arch. Beitr. p. 430 Casaub. ad Suet. Aug. 83. Marquardt VII, 1, 152,4. sed τῇ 
post ἐπὶ delendum videtur 18 δυστυχίαν] yt in lit. supra lin. V 19 τὴν ἄλλως V: 
τηνάλλως Ha 2] τούτων Ca 23 εἰώϑαμεν xal τῶν (in mg. suppl. ἐπὶ) H 24 γενο- 
μένῳ Orelli 25 τὸ οὗ Ca: τοῦ οὗ VH: οὗ Orelli 20 γεγονέναι καὶ τὸ ἐπαχολουϑήσαν 
ὥσπερ C γίγνεται Orelli: γίγνηται ὙΠῸΔ 29 ἔσται Η 30. γιγνομένῳ ἐπακολουϑῆσαν H 


X 
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, e -: ᾿ - , ΄ ᾽ *, 
γεγονέναι. οὕτως 6 χατενεχϑεὶς λίθος xal οὕτως πως πεσών, ὡς ἐπ᾽ αὐ- 
τοῦ χαϑέζεσθϑαι δύνασθαι, αὐτομάτως τήνδε τὴν ϑέσιν ἔσχεν ἐπαχολουϑή- 
σασαν τῇ φυσιχῇ τοῦ λίϑου διὰ τὴν βαρύτητα χαταφορᾷ. ὁμοίως χαὶ 6 

^ 3 ^ J i ^ ;! o Ó , eo M * δὰ Ναας 
μὲν διὰ τὴν τροφὴν ἐλθὼν ἐπὶ τόνδε τὸν τόπον ἵππος, σωϑεὶς δὲ διὰ τοῦτο 

5 ἀπὸ τῶν πολεμίων: xal γὰρ τούτῳ T, φυσιχὴ τῆς τροφῆς ὄρεξις τῆς σω- 
τηρίας αἰτία, οὐχ ἐλθόντι τοῦ σωϑῆναι χάριν. τὸ δὲ λέγειν τὴν τύχην 
αἰτίαν ἄδηλον ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ οὐχ ἔστι φύσιν τινὰ τύχης τιϑεμένων, 
ἀλλ ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὰ αἴτια ποιᾷ σχέσει τὴν τύχην εἶναι λε- 

, v τὰ * - * , -— NI) v e ΄ 
χόντων, ἔσται τε οὕτως τὸ αὐτὸ τῷ μὲν ἀπὸ τύχης, τῷ δ᾽ οὖ, ὅταν ὃ 10 

10 μὲν αὐτοῦ γινώσχῃ τὴν αἰτίαν, 6 δὲ ἀγνοῇ. προσέτι τε ἐπεὶ πλείω τοῦ 

αὐτοῦ αἴτια, εἴ γε τετραχῶς, ὧν τὰ μὲν ἐνδέχεταί τινας εἰδέναι, τὰ δὲ μή, 

ed ὦ} - - ^ , ΡΞ a A ty M , Er AB - y T ^ — 
τὸ αὐτό τι ἅμα τῷ αὐτῷ xal ἀπὸ τύχης xal οὐχὶ ἀπὸ τύχης ἔσται, dv τὰ 
μέν τινα τῶν αἰτίων αὐτοῦ γνωρίζῃ, τὰ δὲ ἀγνοῦ" οὐ γὰρ διώρισται παρὰ 
τὴν ποτέρου τῶν αἰτίων ἄγνοιαν T, τύχη. εἰ γὰρ λέγοιεν μὴ τήν τισιν 

15 ἀνθρώποις αἰτίαν ἄδηλον εἶναι τὴν τύχην, ἀλλὰ τὴν χαϑόλου πᾶσιν ἀνϑρώ- 
ποις, οὐδ᾽ ὅλως εἶναί τι συγχωροῖεν dv τὴν τύχην, διδόντες τε εἶναι pav- 15 
τιχὴν χαὶ τῶν ἀδήλων δοχούντων εἶναι τοῖς ἄλλοις Ἰνωστιχὴν αὐτὴν τι- 
γέ εἰ ᾿ PM τ ^ /" f λό νῶϊ λέγη εν U M^ ).oA τοῖς * * 

ἔμενοι. εἰ γὰρ τοῦτο διορίζειν βουλόμενοι λέγοιεν τὴν ἀδηλὴν τοῖς dv 
επιστήμοσιν αἰτίαν τύχην, ἔσται χατὰ τοῦτον τὸν λόγον xal τὰ χατὰ τὰς 

20 ἐπιστήμας τε χαὶ τέχνας γινόμενα τοῖς ἀνεπιστήμοσίν τε χαὶ ἀτέχνοις ἀπὸ 
τύχης. οὔτε γὰρ 6 μὴ τέχτων οἶδεν τῶν τεχτονιχῶν τὴν αἰτίαν, οὐδ᾽ 6 
μὴ μουσιχὸς τῶν μουσιχῶν, οὔτε ἄλλος τις ἄτεχνος τὰ τῆς τέχνης" ἐν 
γὰρ τῷ τὰς αἰτίας εἰδέναι τῶν γιγνομένων χατὰ τέχνην f, τέχνη. 20 


c 


Περὶ εἱμαρμένης. 


25 Περὶ τῆς εἱμαρμένης ἄξιον ἐπισχέψασϑαι, τί τέ ἐστι xad ἐν τίνι τῶν 
ὄντων. τὸ μὲν γὰρ εἶναί τι τὴν εἱμαρμένην, ἱχανῶς ἢ χοινὴ τῶν ἀνϑρώ- 
πων συνίστησιν πρόληψις (ἢ γὰρ φύσις οὐ χενὸν οὐδὲ ἀστοχον" ὃ γὰρ 

* 'A ξ , ἃ 3 LIE A E * - Pd -— A» ᾿ λέν iJ 5x. 
Αναξαγόρας οὐχ ἀξιόπιστος ἀντιμαρτυρῶν τῇ χοινῇ δόξῃ λέγει γὰρ οὗτός 25 

^ UJ [4 Li m 4 , * —M ν , 
γε, μηδὲν εἶναι τὴν εἱμαρμένην ὅλως, ἀλλ᾽ slvat xevóv τοῦτο τοὔνομα), τί 
^, Fon. 3 , * rà? * - * , , 1 . * - 

30 δέ πότ᾽ ἐστιν xal ἐν τίσιν, οὐχέϑ᾽ ἢ τῶν ἀνθρώπων πρόληψις ἱχανὴ τοῦτο 
μηνῦσαι. οὔτε γὰρ ἀλλήλοις οὔτε αὑτοῖς περὶ τοῦῆξ συμφωνεῖν δύνανται. 
πρὸς γὰρ τοὺς χαιροὺς xal τὰς περιστάσεις xal τὴν περὶ τῆς εἱμαρμένης 


1 6 HC: ob Va 2 χατέζεσϑαι a τήνδε τὴν ϑέσιν Va: τὴν θέσιν C: τήνδε τὴν 
φύσεως ϑέσιν H: τήνδε τῆς φύσεως ϑέσιν Orelli 9 χαὶ ὁ μὲν VHCa: δὲ xai ὁ Orelli 
4 ὕππον C 9 τούτῳ om. Ca 8 τῶν ἀνθρώπων om. Orelli ποιὰ ἃ 

10 ἐπεὶ πλείω VH: ἐπὶ πλείου C: ἐπὶ πλείω ἃ 11 τινας om. Orelli 12 τῷ αὐτό 
τι ἅμα ἃ ἔσται Orelli: εἶναι VHCa 16 συγχωροῦν ἂν τό τυχεν C 

19 τὰς om. C 2] τεχτωνιχῶν V 24 edidit Orelli ib. p. 134 sq. 

25 τίσι Orelli 26 εἶναι τε Orelli 91 ἄσταξον m' V: ἄστοχον H: ἄστατον C: 
ἄστρατον ἃ 29 γε Η: τε VCa τὸ ὄνομα Ca 31 αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VHCa 
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μεταβάλλουσι δόξαν. ποτὲ piv γὰρ ἀπαράβατόν tt xal ἀναπόδραστον τὴν 
εἱμαρμένην τίϑενται, xal πάντα γε τά τε ὄντα χαὶ τὰ γιγνόμενα ὑποτάσ- 80 
σηυσιν αὐτῇ, ὁτὲ δὲ ἔστιν αὐτῶν xal τὸ παρὰ τὴν εἱμαρμένην ἀκοῦσαι 
πολλάχις λεγόντων, xai τὸ παρὰ μοῖραν. χαὶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον οἷς μὲν 
δ μήτε τὰ τῆς τύχης εὖ χυρεῖ, μήτε τι μᾶλλον τὰ τῆς γνώμης τε καὶ τῆς 
οἰχείας προαιρέσεως ἔρρωται, ἐπὶ τὴν εἱμαρμένην τε ὡς χρησφύγετόν τι 
χαταφεύγουσιν, τὴν αἰτίαν τῶν μὴ δεόντως πεπραγμένων T, πραττομένων 
ἑαυτοῖς ἀφ᾽ αὑτῶν ἐπ᾽ ἐχείνην μεταφέροντες, xal πάντα γέ φασιν οὗτοι 
τότε γίνεσϑαι xal) εἱμαρμένην. μεταπεσούσης δὲ τῆς τύχης αὐτοῖς ἐπὶ τὸ 5. 
10 βέλτιον, οὐχέτι ἐπὶ τῆς αὐτῆς δόξης μένουσιν" οἷς δὲ τὰ τῆς οἰχείας γνώ- 
μης δεξιὰ xal ταύτῃ συνῳδὰ τὰ παρὰ τῆς τύχης, εἰς ἑαυτοὺς μᾶλλον T, 
τὴν εἱμαρμένην τὴν αἰτίαν τῶν γινομένων ἀνάπτουσιν. ἄλλοι δ᾽ αὖ τῶν 
μὲν δεξιῶν ἁπάντων T, ἑαυτοὺς T, τὸ ϑεῖον αἰτιῶνται, ἐπὶ δὲ τοῖς χείροσιν 
ἐπιβοῶνται τὴν εἱμαρμένην. εἰσὶ δέ τινες χαὶ γόητες ἄνϑρωποι, οἵτινες 
15 χατανηήσαντες τὴν τῶν πολλῶν ἀσϑένειαν περὶ τὴν τῆς εἱμαρμένης xa 
τῶν χατ᾽ αὐτὴν γιγνομένων χρίσιν, xal τὸ ῥάδιον αὐτῶν διὰ φιλαυτίαν xai 40 
τὸ μηδὲν αὑτοῖς συνειδέναι δεξιὸν πρὸς πίστιν τοῦ πάντων τῶν ἅμαρτανο- 
μένων τὴν εἱμαρμένην αἰτιᾶσθαι ἀποφαίνονται πᾶν τὸ γιγνόμενον γώνε- 
σϑαι xaü' εἱμαρμένην, xal τέχνην ὑποχρίνονταί τινα τοιαύτην, xa^ ἦν 
30 φασιν οἷοί τε εἶναι πάντα προγιγνώσχειν τε xal προμηνύειν τὰ ὁπωσοῦν 
ἐσόμενα, τῷ μηδὲν αὐτῶν γίγνεσϑαι χωρὶς ἀνάγχης τινός, ἣν εἱμαρμένην 
λέγουσιν" χαὶ λαβόντες βοηϑοὺς τοὺς xal τῆς τέχνης αὐτοῖς αἰτίους, dva- 
πείθουσιν τοὺς πλείστους τῶν ἀνθρώπων, ἐν ταῖς περιστάσεσιν αὐτοῖς ἐπι- 6 
τιϑέμενοι xal ταῖς συμφοραῖς, μόνον οὐχ εὐχομένοις τοῦϑ᾽ οὕτως ἔχον 
25 φανῆναι, xatd τινα τριβήν τε xal περὶ τὰ τοιαῦτα σύνεσιν xal τῆς ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἀχοληυϑίας ϑεωρίαν προλέγοντες εὐστόχως τινὰ τῶν τοῖς οὕτως 
ἔχουσιν ἀχολούϑως ἐσομένων, ὡς δὴ τοῦτ᾽ ἐχ τῆς τέχνης τῆς περὶ τὴν 
εἱμαρμένην ἔχειν λέγοντες μισϑοὺς οὐχ ὀλίγους ὑπὲρ τῆς τοιαύτης xaxa 
χνίας ἐχλέγοντες, ἀσμένως αὐτοῖς τῶν πειρωμένων διδόντων ὡς βοηϑοῖς Ὁ 
30 χαὶ συνηγόροις τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων. οἱ xal τοὺς πλείστους τῶν ἂν- 
ϑρώπων ἀναπεπείχασιν Ot ἀργίαν ἀφεμένους τοῦ σχοπεῖν, ὅπῃ ποτὲ ταῦτα 
ἔχει, xal τίς ἢ τάξις ἐν τοῖς οὖσιν τῆς εἱμαρμένης, πάντα τὰ γιγνόμενα 
xal εἱμαρμένην γίνεσθαι λέγειν. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μηδὲ οἱ πάνυ τὴν εἴμαρ- 
μένην ἐπιβοώμενοι ἐν ταῖς χατὰ τὸν βίον πράξεσιν ἐχείνῃ φαίνονται πάντα 


3 ποτὲ Orelli 5 εὐχυρεῖ ἃ 6 ἔρωται C τε om. Orelli: fortasse «c (xa! 
μοῖραν) τι om. C 7 πεπραγμένων τε ἢ Orelli 8 ἑαυτῶν H ἐχείνοις C 
m Vio qe HC: zai a 9 αὐτοῖς VHa: αὐτῆς C: om. Orelli 12 αὖ τῶν Va; 
αὐτῶν H 11 αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VCHa συνειδέναι VCa: συνεῖναι Η Orelli 
20 οἷον Ca προμηνύσειν Orelli 22 αὐτοῖς VH: αὐτῆς Ca: αὐτῶν Orelli 

25 φανῆναι xal xazà C τὰς τοιαύτας ἢ σύνϑεσιν ἃ 26 τοῖς οὕτως ἔχουσιν) 
εἴ. ἐν ταῖς περιστάσεσιν αὐτοῖς ἐπιϑέμενοι καὶ ταῖς συμφοραῖς v. 23 28 ἔχειν om. Orelli 
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πεπιστευχέναι, | (fxavbv γὰρ τἀληϑὲς μαχομένους αὐτοῖς ἀποφῆναι τοὺς τὰ 161v 
ψευδῆ πεπιστευμένηυς λέγειν) ἄξιον ἡμᾶς ἄνωθεν ἀρξαμένους ἰδεῖν, τίς ποτέ 
ἐστιν f$ φύσις τῆς εἱμαρμένης xal ἐν τίσιν xal μέχρι πόσου τὴν ἰσχὺν 
ἔχει. χαὶ πρῶτόν γε περὶ τίνα τῶν ὄντων εὔλογον αὐτὴν λέγειν εἶναι, 
5 διασχεψώμεϑα’ τοῦτο γὰρ φανερὸν γενόμενον πρὸ ἔργου γενήσεται xai πρὸς 
τὰ ἄλλα τὰ ζητούμενα περὶ αὐτῆς. τὸ μὲν οὖν πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐπιτάσσειν 
αὐτὴν xol πάντα λέγειν εἶναι τὰ ὄντα xal εἱμαρμένην, ὁμοίως ἀίδια τε 
xal μή, οὔτε εὔλογον ἄλλως οὐϑ᾽ ὑπὸ τῶν ὑμνούντων μάλιστα τὴν εἷμαρ- 
μένην ὡς αἰτίαν τῶν γιγνομένων ἁπάντων ὁμολογούμενον. οὔτε γὰρ τὰ 


^ 


10 ἀΐδια χαϑ᾽ εἱμαρμένην εἶναι τοιαύτην λέγειν εὔλογον" γελοῖον γὰρ τὸ τὴν 
^ , . , - -- ΄ 0? , - * L4 
διάμετρον ἀσύμμετρον τῇ πλευρᾷ λέγειν εἶναι xa εἱμαρμένην, T, τὸ tp 
Ἴωνον διὰ τοῦτο δυσὶν ὀρθαῖς ἴσας ἔχειν τὰς ἐντὸς γωνίας, xal χαϑόλου 
a , iJ ' [4 , Y *^5 - v , e 
τὰ del χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχοντα οὐδαμῶς εὔλογον xal εἷμαρ- 10 
e w , 3, b] $^ a , m 3 M 
μένην οὕτως ἔχειν λέγειν. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ γιγνόμενα πάντα’ ὅσα γὰρ x" 
15 τούτων εὔταχτόν τε xal ὡρισμένην ἔχει τὴν γένεσίν τε xoi χίνησιν, ἔξω 
πίπτει xal ταῦτα τῆς εἱμαρμένης. οὐ γὰρ xal εἱμαρμένην ὁ ἥλιος ἐν 
χειμεριναῖς T, ϑεριναῖς τροπαῖς γίγνεται, οὐδὲ ἕἔχαστον τῶν ἄστρων εἰμαρ- 
μένην αἰτίαν ἔχει τῆς οἰχείας φορᾶς, ἀλλ᾽ ἔστιν ὥσπερ κατὰ τὸ εἶναι xal 
τὴν οὐσίαν ἐλεύϑερα τῆς τοιαύτης αἰτίας, οὕτως δὲ χαὶ χατὰ τὰς οἰχείας 
90 ἐνεργείας. διὸ τῶν μὲν ἀιδίων T, χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἀεὶ τιγνο- 15 
ἕνων οὐϑενὸς αἴτιον f, εἱμαρμένη. δοχεῖ ὃὲ ἐν τοῖς ἐν γενέσει xal φϑορᾷ 
- ΄ , ν * ᾿ - * ^ ἢ er * - - 
τῆς εἱμαρμένης ἔργον εἶναι. ἐν γὰρ τοῖς ἐπιτηδείοις ὅσον ἐπὶ τῇ φυσιχῇ 
παρασχευῇ πρὸς và ἀντιχείμενα τῆς εἱμαρμένης ἰσχὺς εἶναι δοχεῖ, ἐν ϑα- 
τέρῳ τῶν ἀντιχειμένων χατέχουσα αὐτὰ xal φυλάττουσα κατά τινα τάξεως 
95 ἀχολουϑίαν. ἃ γὰρ οὐχ ἄν οὕτως ἔχοι ἄνευ τῆς εἱμαρμένης, ταῦτα παρὰ 
τῆς εἱμαρμένης ἐν τῇδε τῇ τάξει φυλάττεσθαι δοχεῖ τοιαῦτα δέ ἐστιν 
οὐχ ἄλλα τινὰ τῶν ὄντων T, τὰ ἐν γενέσει xal φϑορᾷ' ὥστε ἐνταῦϑα 90 
xou x«i τὸ τῆς εἱμαρμένης. ἐπεὶ δὲ χαὶ τούτων τὰ μὲν χατὰ τέχνην 
τε xal λόγον τεχνιχόν τινα, τὰ δὲ χατὰ προαίρεσιν, τὰ δὲ χατὰ οὖσιν 
80 γίγνεται, σχεπτέον ἐν τίσιν τούτων τὸ τῆς εἱμαρμένης, εἰ μὴ οἷόν τε 
- T , , e , 
ἐν πᾶσιν. τὰ μὲν οὖν χατὰ τέχνην γιηνόμενα xal εἱμαρμένην εἶναί 
τε xal γίγνεσθαι λέγειν οὐδαμῶς ταῖς περὶ τῆς εἱμαρμένης δόξαις συνῳ- 
δόν: γελοῖον γὰρ τὸ τὴν χλίνην T, τὸ βαῦρον χαϑ᾿ εἱμαρμένην τεγο- 
νέναι λέγειν, ἢ τὴν λύραν ἡρμόσϑαι xal εἱμαρμένην: οὕτω γὰρ ἐροῦμεν S5 
85 πᾶσαν τέχνην εἱμαρμένην. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὧν προαίρεσις αἰτία, ταῦτα xal 
Li , Ἢ ἂ .w e T * ἐ L4 M [4 " " , ἀλλ "» H4 ὃ 
εἱμαρμένην dv εἴη" τούτων γὰρ ἐν ἡμῖν ἢ ἀρχή, dÀX οὐχ ἔξωϑεν, 
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1, 0b εἱμαρμένη οὐχ ἐν ἡμῖν" xal γὰρ sl xal περὶ ταὐτά ἐστίν ἢ sipap- 
μένη. περὶ ἃ xal τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ ἄλλο γέ ἐστι τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν.  dga- 
ρετέον ἄρα τῆς εἱμαρμένης xal τῶν ἐν γενέσει τὰ γιγνόμενα χατὰ τέχνην 
τε χαὶ προαίρεσιν. τούτων δ᾽ ἀφῃρημένων λοιπὸν χαταλείπεται ταῦτα, οἷς 
5$ φύσις τῆς γενέσεως αἰτία, ἐν οἷς δὴ xai δοχεῖ δυναστεύειν τὸ τῆς εἷ- 80 
μαρμένης. εἰ γάρ τις ἐπιστήσας ἐξετάζειν βούλοιτο τὰς δόξας τὰς περὶ 
τῆς εἱμαρμένης χαταβεβλημένας, οὐ περὶ ἄλλα τινά, οὐδὲ ἐν ἄλλοις αὐτὰς 
εὑρήσει τὴν εἱμαρμένην τιϑείσας, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς γινομένοις φύσει, χαὶ τούτων 
μάλιστα ἐν τῇ τῶν ζῴων χαὶ τῶν ἐχ συγχρίσεων τῶν ἐν γενέσει" οὐ γὰρ 
10 τὸ τὴν τῶν στοιχείων εἰς ἄλληλα μεταβολὴν χαϑ᾽ εἱμαρμένην γίνεσϑαι λέ- 
γειν πάνυ τι σύνηϑες. ὄντος τοίνυν τοῦ xal εἱμαρμένην ἐν οἷς προειρή- 
χαμεν, xal τούτου γνωρίμου γεγονότος, ἀχόλουθον ἄν εἴη μετὰ τοῦτο ζη- 35 
τῆσαι. πότερον τοιοῦτόν ἐστιν ὡς ἀναγχαῖόν τε xal ἀπαράβατον εἶναι χατὰ 
«τὸν ποιητὴν τὸν λέγοντα" 
15 μοῖραν δ᾽ οὔ τινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
οὐ χαχὸν οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
ἢ τοιοῦτον οἷον xal παραβαίνεσϑαι, xal μὴ πάντῃ τὸ ἀναγχαῖον ἔχειν ἐν 
αὑτῇ. ἐχ μὲν οὖν τῆς χοινῆς τῶν ἀνθρώπων περὶ τοῦδε χρίσεως οὐδέ- 
τερὴν ἔχομεν βεβαίως τούτων τιϑέμενον. ποτὲ μὲν γὰρ τὸ τῆς εἱμαρμένης 
20 ὑμνοῦσιν ὡς ἀναγχαῖον, ποτὲ δὲ οὐ πάντῃ τὴν συνέχειαν αὐτῆς πιστεύουσι 40 
σώζειν. χαὶ γὰρ οἱ διὰ τῶν λόγων ὑπὲρ αὐτῆς ὡς οὔσης ἀναγχαίας δια- 
τεινόμενοι σφόδρα xal πάντα ἀνατιϑέντες αὐτῇ ἐν ταῖς χατὰ τὸν βίον 
πράξεσιν οὐχ ἐοίχασιν αὐτῇ πεπιστευχέναι" τύχην γοῦν πολλάχις ἐπιβοῶν- 
ται, ἄλλην ὁμολογοῦντες εἶναι ταύτην αἰτίαν τῆς εἱμαρμένης" ἀλλὰ xal 
25 τοῖς ϑεοῖς οὐ διαλείπουσιν εὐχόμενοι. ὡς δυναμένου τινὸς ὑπ᾽ αὐτῶν διὰ 
τὰς εὐχὰς γενέσθαι xal παρὰ τὴν εἱμαρμένην: ἀλλὰ xal βουλεύονται περὶ 45 
τῶν πραχτέων αὐτοῖς, χαίτοι xal ταῦτα χαϑ᾽ εἱμαρμένην εἶναι λέγοντες, 
xai συμβούλους παραχαλοῦσιν xal μαντείαις obx ὀχνοῦσι χρῆσϑαι, ὡς ἐνὸν 
αὐτοῖς, εἰ προμάϑοιεν, φυλάξασϑαί τι τῶν εἰμαρμένων. ἐπεὶ δὲ οὗτοι μὲν 
80 αὑτοῖς περιπίπτουσιν περὶ τὰ μέγιστα φανερῶς οὕτως διαφωνίαν ἔχοντες 
(ἀπιϑανώταται γοῦν εἰσιν αὐτῶν αἱ πρὸς τὴν τούτων συμφωνίαν εὑρησιλο- 
γίαι), δοχεῖ δὲ ἐν τοῖς ἐν γενέσει xal φϑορᾷ xal τὸ ἐνδεχόμενον εἶναι, ὃ 
τοῦ μηδὲν ἀναγχαίως ἐν τούτοις ἐν οἷς ἄν ἢ γίγνεσθαι αἴτιόν ἐστιν, ἀξιόν ὦ 
ἐστιν ἐπιστῆσαι περὶ τοῦδε, εἴτε ἔστιν εἴτε μή. αὕτη γὰρ ἢ φύσις ὅρι- 
35 σϑεῖσα πρὸς τὸ τὴν τῆς εἱμαρμένης οὐσίαν εὑρεῖν ἡμῖν τὸ μέγιστον συμ- 
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βάλλεται. ἱχανὴ μὲν οὖν xal ἢ χρῆσις ἢ xowy, συστῆσαι τὴν ἐνδεχομένην 
φύσιν" οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ τῶν ἐξ ἀνάγχης πάντα γίγνεσϑαι λεγόντων ἐν τῷ 
ζῆν xal ταῖς χατὰ τὸν βίην ἐνεργείαις οὐ μαρτυρεῖ τῷ δύνασθαί τινα xai 
τῶν γιγνομένων μὴ γύώνεσθαι xol τῶν μὴ γηνομένων γίνεσθαι. οὐ μὴν 
δ᾽ ἀλλὰ xal τῷ λόγῳ τοῦτο | δεῖξαι ῥάδιον. πολλὰ γὰρ τῶν γιγνομένων τὰ 162r 
μὲν ἀπὸ τύχης, τὰ δὲ ἀπὸ ταὐτομάτου γίγνεσθαι πεπίστευται, τὸ δ᾽ εἶναί 
τι xai ἐφ᾽ ἡμῖν οὕτως ἐναργές ἐστιν. ὡς μηδὲ τοὺς τὰ τῆς εἱμαρμένης ὡς 
ἀναγχαῖα πάνυ χρατύνειν πειρωμένους ἀντιβλέπειν δύνασθαι τῷδε τῷ δόγ- 
ματι. ἀλλὰ μὴν εἰ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν τι, xal τοῦτο περὶ ταὐτά ἐστι, περὶ ἃ 
10 xai τὴν εἱμαρμένην εἶναι συμβέβηχεν, ἀναιρεῖται τὸ τὴν εἱμαρμένην ἀπα- 5 
ράβατόν τε χαὶ ἀχώλυτον χαὶ ἀναγχαῖον εἶναι" ὧν γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν ἀρχαὶ 
ἑλέσϑαι τε xal μή, ταῦτα ἀδύνατον χατηναγχάσϑαι λέγειν. ἀλλὰ μὴν 
ἀνάγχη τοῖς λέγουσιν τὴν εἱμαρμένην εἶναι, περὶ ταὐτὰ λέγειν εἶναι, περὶ 
ἃ xai τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν. εἴτε γὰρ τὰ τέλη μόνα λέγοιεν χαϑ᾽ εἱμαρμένην 
15 γίνεσθαι, εἴτε xal τὰς πράξεις, αἷς ἕπεσϑαι τὰ τέλη συμβέβηχεν, ἀμφο- 
τέρως ἀχολουϑεῖ περὶ τὰ αὐτὰ λέγειν εἶναι τὴν εἱμαρμένην. περὶ ἃ χαὶ τὸ 
ἐφ᾽ ἡμῖν. εἰ μὲν οὖν xal τὰς πράξεις xal εἱμαρμένην λέγοι τις, αὐτόϑεν 10 
δῆλον τὸ χείμενον. ἐν γὰρ ταύταις ἐστὶ χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν" εἰ δὲ τὰ τέλη 
μόνον, ὧν αἵ πράξεις χάριν, ἀχοληυϑεῖ δὲ ταῖς totais0s πράξεσιν τὰ τοιάδε 
20 τέλη (οὐ γὰρ δὴ τοῖς ὁπωσοῦν πραχϑεῖσιν ἕπεται ταὐτὸν τέλος), ἀνάγχη 
xal τὰς πράξεις, αἷς ἀχολουϑήσει τὰ τοιαῦτα τέλη, χαϑειμάρϑαι λέγειν. 
οὗ γὰρ ἀχολουϑήσει τὸ xa εἱμαρμένην τέλος μὴ προηγησαμένων τῶν ἐπὶ 
τοῦτο ἀγουσῶν πράξεων. χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ περὶ ταῦτα" ὅτι γάρ ἐστί 
τι ἐφ᾽ ἡμῖν, δῆλον xai ix τῶνδ᾽ ἄν γένοιτο, εἴ γε δεῖ περὶ τῶν ἐναργῶν 15 
25 ἀποδείξεσιν χρῆσϑαι" ἔχ τε γὰρ τοῦ μηδὲν μὲν (τῶν) ὑπὸ τῆς φύσεως 
προηγουμένως γηνομένων γίγνεσθαι μάτην, ἐν δὲ τοῖς ἀνθρώποις ὃν τὸ 
βουλεύεσϑαι φύσει, ὃν δὲ xal προηγούμενον ἔργον τῆς φύσεως, εἴ γε τούτῳ 
δοχεῖ μάλιστα τῶν ἄλλων ζῴων ἄνϑρωπος διαφέρειν, μάτην γίγνεσθαι, [γε- 
γονότος χενῶς] εἰ μηδὲν ἐχ τῆς βουλῆς 6 βουλευόμενος ἑλέσϑαι χύριος. 
80 ἀλλὰ γὰρ ὡς ἔχοντες τοῦδε τὴν ἐξουσίαν αὐτοί γε ἐφ᾽ αὑτῶν βουλευόμεϑα 
περὶ τῶν πραχτέων ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐχ εἴξαντες ταῖς φαντασίαις τοῖς ἀλόγοις 90 
τῶν ἄλλων ζῴων παραπλησίως αὐταῖς ἑπόμεϑα, συμβούλους τε παραχαλοῦ- 
μεν, οὃς dv εἰδῶμεν πλέον τι δυναμένους ἡμῶν, εἰς τὴν χρίσιν τῶν πρόχει- 


] xai om. Orelli fortasse ἐνδεχομένου cf. 184,92 3 τὸν om. Orelli 8 dvaqxaía a 
πειρωμένους (in mg. προῃρημένους) VH: πειρωμένους KCa 9 τοῦ τὸ Ka ταὐτά 
scripsi οἵ, 182,1: ταῦτα VKHCa παρ᾽ d Orelli 10 τὰ τὴν Orelli ἐπαρά- 
βατον a 13 ταὐτὰ scripsi: ταῦτα VKHCa 14. γίγνεσθαι xal' εἱμαρμένην λέγοιεν H 
λέγοιμεν Orelli 16 elvat om. Ka C? xai τὰ ἐφ᾽ Orelli 11 xai ante τὰς om. 
Orelli 19—20 μόνον---τέλη om. C 20—22 ἀνάγχη---εἱμαρμένην τέλος om. C 

23 ὅτι γὰρ om. C 25 γὰρ i. e. λέγω cf. Ind. τε] cf. Ind. τῶν add. Bloch 
apud Orelli τῆς om. KCa 26 ante ἐν δὲ τοῖς ἀνθρώποις Blochio nonnulla exci- 
disse videbantur, at omnia sana sunt, dummodo γὰρ v. 25 recte interpretemur 27 ὃν 
δὲ VH: οὐδὲ KCa 28 δοχεῖ τούτῳ KCa γίγνεται Orelli γεγονότος κενῶς del, 
Bloch 30 τοῦδε VKCa: τοῦτον H 23 ἡμῶν Orelli: ἡμῖν VCHKa 
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ὧν μένων, xai τὴν αἵρεσιν συνάρασϑαι. ἤδη δὲ περὶ τῶν μειζόνων χαὶ 
χαλεπωτέρων οὐχ ὀχνοῦμεν συμβούλους χαὶ τοὺς ϑεοὺς mapawaksiv, ἀξιοῦν- 
3 - € ES κῃ - -"- ^ 3 , -"- ^) , 
τες map! αὐτῶν palsy T, διὰ χρησμῶν T, διὰ συμβούλων, T, QU ὀνείρων 
τινῶν, ὁπότερα χρὴ μᾶλλον ἡμᾶς ἑλέσϑαι τῶν ζητουμένων. ἱχαναὶ OR χαὶ 
5 αἵ νομηϑεσίαι τοῦτο συστῆσαι, ἐν αἷς διδασχαλίαις τέ τινων χελεύονται xal 90 

πρηστάσσεται τὰ ποιητέα, wal τιμῶνται μὲν οἱ πειθόμενοι τούτοις, χολάζον- 
^ , . uU ^ Rd ᾽ £ aU M * ^ , , 

ται δὲ οἵ μή. ἀλλὰ μὴν ὄντος qÉ Twoc ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ τὸ ἐνδεχόμενόν 
ἐστιν, εἴ qs ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι τό τε πρᾶξαί τι xal τὸ μή. τούτου δὲ ὄντος, 
ἀδύνατον ἀναγχαῖον εἶναι τὸ τῆς εἰμαρμένης Ov ἐν τούτοις, ἐν οἷς χαὶ τὸ 


10 ἐφ᾽ ἡμῖν ἔχει χώραν. ἱχαναὶ ὃὲ xal αἵ πρὸς τοὺς ϑεοὺς εὐχαί, τῶν μὲν 
ἀποτρουπήν τινων αἰτουμένων παρ᾽ αὐτῶν, τῶν δὲ δόσιν ἀγαϑῶν ὡς ὄντων 


- 2 ^ A ΕἾ , * * ^-^ ἡ * L4 a , "v Li * - 
τινῶν ἐνδεχομένων xui γενέσθαι wal μὴ διὰ τὴν ἡμετέραν αἴτησιν ὑπὸ τῶν 9 
ϑεῶν, συστῆσα' τὸ εἶναί τινα ἐνδεχόμενα. ἀλλὰ μὴν χαὶ ἐχ τῆς φυσιχῆς 
συστάσεως τῶν ὄντων ἑἕχάστου τοῦϑ᾽ οἷόν τε χαταμαϑεῖν, ἣ γὰρ φύσις 

- m -. * 5 * s, x , ^^^ , ^ »- τὸ 
15 αὐτὴ τοῖς μὲν ἐξ ἀνάγχης οὐσίν τε xal γιγνομένοις οὐδεμίαν ἐπιτηδειότητα 
^ k] , * 9 , 
πρὸς ἀντιχείμενην ἔδωχεν. τὴν δὲ ἀνεπιτηδειότητα πρὸς ἀδύνατα: μάτην 
γὰρ ἕξειν ἤμελλεν τὴν ἐπιτηδειότητα πρὸς τὴν εἰς ταῦτα μεταβολήν, ὄντα 
Lb 34 wv . - * Mw * - » ^, 
xal ἀδύνατα ἄλλως ἔχειν. ὁρῶμεν γὰρ ὅτι οὔτε τὸ πῦρ ἔχει δύναμιν 
' , 2 LINES Lu pc. , νοις 24 , , Ξ 
ψυχρότητος ἐν αὐτῷ. οὔτε ἢ χιὼν μελανίας, οὔτε τὰ βαρέα χουφότητος, 2 
90 μένηντά "s ταῦτα (A) ἐστιν, οὔτε {τ|} τῶν ἀιδίων τοῦ φθαρῆναι. οἷς δὲ οὐχ 
ἀναγχαῖον ἐν ϑατέρῳ τῶν ἀντιχειμένων ἀφωρισμένως εἶναί τε xal μένειν, 
ταῦτα xal τῆς εἰς τὸ ἀντιχείμενον μεταβολῆς ἐχ φύσεως ἔχει τὴν παρα- 
σχευήν. τοιαῦτα τῶν ἐν τενέσει wal φϑορᾷ πλεῖστα, οἷς wf, ἐστι ϑάτερον 
- *, , , 9.9 w xf * , , 
τῶν ἀντιχειμένων σύμφυτον: ἕχαστον qàp αὐτῶν οἷόν τε τὰ ἀντιχείμενα 
, ^j nés , - 3 3 $1. S Pes - - * - ^1 
25 πάσχειν τε xul μή. τοῦτ᾽ ἐνδέχεται παϑεῖν τε xal μὴ παϑεῖν. ὃ δὲ iy- ὦ 
δέχεται μεταβάλλειν εἰς τὸ ἀντιχείμενον, τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐξ ἀνάγχης. ἐν 
ᾧ φϑάσαν ἐστὶν αὐτῶν. συνίστησιν δὲ τὸ μὴ πάντα ἐξ ἀνάγχης γίγνεσθαι 
τὰ γιγνόμενα τό τε ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς ἔφαμεν, χαὶ ἢ τύχη. ἰχανὴ διαχήψαι τὴν 
συνέχειαν τῶν ἐν τάξει τινὶ Ἰήνεσθαι δοχηύντων. εἰ ὃὲ οὐδὲν μὲν ἧττον 
80 ἐναργὲς τῆς εἰμαρμένης τὸ εἶναί τι ἐφ᾿ ἡμῖν, xal τὸ γίνεσθαι xal ἀπὸ 
, ᾿ * * *, àv - * , » 
τύχης πολλὰ xal ἀπὸ ταὐτομάτου. xal ἥλως ἐν τοῖς ἐν γενέσει. ἐν οἷς 
ἐστι xal ἢ εἱμαρμένη, εἶναι xai τὴν τοῦ ἐνδεχομένου φύσιν, τοῦτο δὲ 6 
-€- - '- ᾿ ΄ , * € * 
ἀναιρεῖ τὸ ἀναγχαῖον, ἀδύνατον εἶναι τὴν sipapuivny ἀναγχαῖόν τι χαὶ πα- 


1 συναίρασϑαι V 3 fortasse συμβουλιῶν cf. 185,21 4 τινῶν om. H 5 συστῆναι 
om. H fortasse διδασχαλίαι χελεύεται Orelli 8 «t om. ἢ 10 ai om. Ka 

11 τινῶν supra τινὰ C 16 τήνδε ἃ I? ἔμελλε HCKa 18 ἐπιτηδειότητα ante δύνα- 
μιν del. Καὶ 19. μελανίας μελανίας ἃ Boopéa a 20 ταῦτα à Bloch: ταῦτά VHK(Ca 

οὔτε τι Orelli: οὔτε VKlHCa οἷς δὲ scripsi: τοῖς δὲ VHKCa —— 21 ὑποχείμενον (in mg. 
ἀντιχείμενον) H ἀφωρισμένως HC: ἀφορισμένως VKa 22 ταὐτὰ H ἀντιχείμονον à 
ἔχει scripsi: ἔχειν VKHCa 25 ἐνδέχεται ΝῊ : ἐνδέχεσθαι KCa: Blochius ante τοῦτ᾽ ἐνδέ- 
χεταῖ nonnulla exeidisse putat, sed legendum videtur τουτέστι ἐνδέχεται οἵ, Al. de fato 
165741 εἰ τὰ i£ ἀνάγκης ὄντα ἐν ϑατέρῳ οὐχ ἔχει δύναμιν τοῦ δέξασθαι τοῦ ἐν ᾧΚ ἐστι τὸ 
ἐναντίον, οὐχ ἐξ ἀνάγχης ἂν εἴη ἐν οἷς ἐστι τὰ xal τοῦ ἐναντίου αὐτοῖς δεχτιχά, εἰ δὲ μὴ ἐξ 
ἀνάγκης, ἐνδεχομένως 208 ἐξ om. Ka — 26—21 ἐν ᾧ--ἀνάγχης om. Ο 21 ἀνάγχην V 
90 xal ante ἀπὸ om. C 32 ἡ om. C 33 παραβασϑῆναι V: παραβαϑῆναι HCKa 
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ραβασϑῆναι μὴ δυνάμενον. ἀλλὰ μὴν διμολογεῖται πάντα τὰ xal εἷμαρ- 
μένην γηνόμενα χατὰ τάξιν xal ἀχολουϑίαν γίγνεσθαί τινα χαί τι ἐφεξῆς 
ἔχειν ἐν αὑτοῖς. οὐ γὰρ δὴ τοῖς ἀπὸ τύχης ὅμοια τὰ τῆς εἰμαρμένης" 
ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἄστατά τε χαὶ σπανίως γιγνόμενα χαὶ σχεδὸν ἀναίτια, τὸ 

5 δὲ xal εἱμαρμένην πᾶν τοὐναντίον" εἰρμὸν γοῦν αἰτίων αὐτήν φασιν εἶναι. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ χατὰ προαίρεσιν ταὐτὸν f, εἱμαρμένη δοχεῖ εἶναι" διαχόπτε- δ0 

: πο - - . , 
σϑαι γὰρ τὸ συνεχὲς αὐτῆς ὑφ᾽ ἡμῶν xal τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως πολ- 
λάχις. ἀλλὰ μὴν ἐν τοῖς γενητοῖς τε χαὶ φθαρτοῖς ταῦτα ὁρῶμεν αἴτια 
παρὰ τὴν συνιστᾶσαν φύσιν αὐτὰ xal δημιουργοῦσαν, προαίρεσίν τε xai τὸ 

10 αὐτόματον xal τὴν τύχην (οὐ γὰρ ἐν τούτοις τὸ χατὰ τέχνην), ὧν οὐδενὶ 
ταὐτὸν τὸ τῆς εἱμαρμένης εἶναι δοχεῖ, λείπεται ἄρα τὴν εἱμαρμένην μη- 
Oky ἄλλη Y, τὴν οἰχείαν εἶναι φύσιν ἑχάστου. οὐ τὰρ δὴ ἐν τῷ χαϑόλου 162v 

M - ) ΟΝ ΐ Ζ E - [4 az , * TI , ἀλλ i ᾿ ον 
xai χοινῷ τὸ τῆς εἱμαρμένης, oiov ἁπλῶς ζῴων, ἀνθρώπων, y "τοῖς 
xai ἕχαστα, Σωχράτῃ τε xai Καλλίᾳ. ἐν ὃὲ τούτοις ἢ ἰδία φύσις ἀρχὴ 

15 χαὶ αἰτία, τοιάῆε οὖσα, τῆς χατὰ ταῦτα γιγνομένης τάξεως. ἀπὸ γὰρ ταύ- 
τῆς ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν χαὶ οἱ βίοι xal αἱ τῶν βίων γίγνονται χαταστροφαί, μὴ 
ἐμποδισ)είσης ὑπό τινων. ὁρῶμεν γάρ, ὅτι χαὶ τὸ σῶμα τῷ cotóvos T, 
τοιόνδε ix φύσεως εἶναι xal ἐν νόσοις γίνεται xal ἐν φϑοραῖς, ἀχολούϑως ὃ 
τῇ φυσιχῇ συστάσει, οὐ μὴν ἐξ ἀνάγχης" ἱχαναὶ γὰρ ἐχχροῦσαι τήνδε 

* , Fr , * “ Ld " , ^ 

20 τὴν τάξιν ἐπιμέλειαί τε xal ἀέρων ὑπαλλαγαὶ xal πρόσταξις ἰατρῶν, xai 
συμβουλίαι ϑεῶν. χατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς εὕροι 
τις dy παρὰ τὴν φυσιχὴν χατασχευὴν διαφόρους τυνομένας χαὶ τὰς πράξεις 

MJ , ^ , τῷ ^ *, ΄ * t , 
xai τὰς προαιρέσεις xal τηὺς βίους. Ties γὰρ ἀνῃρώπων χατὰ τὸν 'Hpá- 
χλειτὸν, δαιμών, τουτέστι φύσις. ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γὰρ ταῖς φυσιχαῖς 

- IS , * * ^» * , LE 
25 χατασχευαῖς τε xal δια έσεσιν χαὶ τὰς πράξεις xal τοὺς βίους xal τὰς τῶν 10 
βίων χαταστρηφὰς ἀχολουϑεῖν συμβέβηχεν. τῶν μὲν γὰρ ἁψιμάχων χαὶ 
^r L4 , , [4 , , » -—- ev 
φιλοχινδύνων φύσει βίχιός τις xal 6 ϑάνατος ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, αὕτη γὰρ 
εἰμαρμένη τε χαὶ φύσις αὐτῶν. τῷ δὲ ἀχολάστῳ xal ἐν ἡδοναῖς ζῶντι ὃ 
ἐν ταῖς ἀχρασίχις" χαὶ τῷ χαρτεριχῷ 6 OU ὑπερβολῆς πόνων xal xaxo- 
1 pou i 

- - *, , - ' , ^*^ * 

30 παϑειῶν, τῷ ὃὲ ἀνελευϑέρῳ ὁ ἐχ τῆς περὶ τὸ ἀδιάφορον σπουδῆς, QU ἣν 
χαὶ ἀδιχοῦσιν χαὶ αὑτῶν ὀλιγωροῦσιν καὶ πονοῦσιν ὑπὲρ τὴν δύναμιν" διὰ 
τοῦτο γοῦν εἰώϑασιν χαὶ ἐπιλέγειν τοῖς τοιούτοις, ὡς αὐτὸς αὑτῷ γέγονεν t5 
αἴτιος τοῦ ϑανάτου, τοιούτου δὲ ὄντος τοῦ xa εἱμαρμένην οὔτε τὴν 
μαντιχὴν ἐροῦμεν ἄχρηστον ἔτι, προορωμένην τε τὸ χατὰ φύσιν ἀποβη- 

35 σόμενον xal βοηϑοῦσαν διὰ τοῦ συμβουλεύειν τε xal χελεύειν ἐνίστασθαι 
τῇ τῆς φύσεως χείρονος ἀχολουϑία. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἢ τῆς τύχης ἀναιρεῦ ήσε- 

3 αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VHCKa ἢ αὐτὴν εἶναί φασιν C 6 τῷ VHC: τῶν Ka 

8 γεννητοῖς CKa 9 συνιστᾶσαν Ka: συστᾶσαν VH: συνιστωσαν C 12 φύσιν εἶναι H 

13 fortasse ζῴῳ, ἀνθρώπῳ 14. Σωχράτει HKa Καλλία a 15 οὖσα V: οὔσης 

HKCa χατὰ ταῦτα H: ταυτὰ Va: xat' αὐτὰ Καὶ 19 ἱχανῶς Ka 20 πρόστα- 

ξις VII: προστάξις ἃ: προστάξεις K, fortasse recte cf. Al. de fato 164738 24 τὸ om. 

Orelli 26 ἀψιμάγχων a 28 αὐτῶν (i.mg. αὐτοῦ) H: αὐτοῦ VKCa 29 xai post 

πόνων om. Ka 31 xai post ἣν om. Orelli αὐτῶν KHa 31-—33 διὰ---ϑανάτον 

in mg. suppl. H 32 αὐτῷ Ka 35 τε om. C 
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ται φύσις, ἀλλ᾽ ἕξει τινῶν αἰτίαν συμπίπτουσαν τοῖς γιγνομένοις xac 
προαίρεσιν. ἔτι δὲ μᾶλλον τὸ ϑεῖον xal αἱ ἐχ τούτου βοήϑειαι, x«i αἱ 
' $uo xai δεήσεις τὴν olxs(av «pav φυλάξηυσιν. ὄντος τοῦ 
παρ᾽ ἡμῶν εὐχαί τε xai δεήσεις ἰχείαν χώραν φυλάξουσιν. ὄντος τοῦ 20 
τῆς εἱμαρμένης τοιούτου. ὁμολογήσει δὲ τούτοις xai τὸ λεγόμενον, ὅτι 
5 πολλὰ xal παρὰ μοῖραν γίγνεται xal παρὰ τὴν εἱμαρμένην, ὥς zoo xai ὃ 
ποιητὴς ἐμφαίνει λέγων 
* [4 - ^r LÀ ^ , 
μὴ xal ὑπὲρ μοῖραν δόμον "Atboz εἰσαφίχηαι. 
, ^ ^ , [4 ^ 
συνίσταιτο δ᾽ ἄν ἥδε ἢ δύξα xal ὑπὸ τοὺς μάντεις, ἐν ol; προλέγουσιν μὴ 
πάντα ἐπιτυγχάνειν. εἰ δὲ μὴ τήνδε τὴν δόξαν περὶ τῆς εἱμαρμένης τοὺς 
10 ἀνθρώπους ἔχειν συμβέβηχεν, ϑαυμαστὸν οὐδέν. οἱ γὰρ πολλοὶ τοῖς μὲν 25 
K i 
τύποις οὐ χαχῶς περὶ τῶν πραγμάτων στοχάζονται, ἐν δὲ τοῖς xal Exacta 
μ : 
xai ἐν tp διορίζειν τε xal ἐξαχριβοῦν πολλὰ διαμαρτάνουσιν. τὸ μὲν yà 
Ὁ i ! i P 
φύσεως, τὸ δὲ ἐπιστήμης ἔργον. ἤδη δὲ τοῦ τῆς εἱμαρμένης ὀνόματος 
᾿Αριστοτέλης μνημονεύει xal ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Μετεωρολογουμένων οὕτως" 
15 “ἀλλὰ πάντων τούτων αἴτιον ὑποληπτέον, ὅτι (vexat διὰ χρόνων εἴ- 
μαρμένων, οἷον ἐν ταῖς xav ἐνιαυτὸν ὥραις χειμών, οὕτω περιόδου τινὸς 
μεγάλης μέγας χειμών. ἔοιχεν δὲ διά τε τούτων τὴν εἱμαρμένην τὴν 30 
φύσιν λέγειν (οὗτοι γὰρ εἱμαρμένοι χρόνοι, χειμών τε xal τῶν ἄλλων, 
οἵ φυσιχὰς τὰς ἀνταποδύσεις ἔχοντες οὐχ ἔχουσιν αὐτὰς ἀπαραβάτους xai 
0 χατηναγχασμένας), ἀλλὰ xai ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς Φυσιχῇῆς ᾿Αχροάσεως οὕτως 
πάλιν εἱμαρμένης μνημονεύει" "dp' οὖν xal γενέσεις εἰσὶ βίαιοι xal οὐχ 
εἱμαρμέναι, αἷς ἐναντίαι αἱ χατὰ φύσιν. [ἢ] δι᾿ ὧν πάλιν, ὅτι τῷ τῆς 
εἱμαρμένης ὀνόματι ἐπὶ τῶν xarà φύσιν γιγνομένων χρῆται, γνώριμον. εἰ 
γὰρ μὴ τῷ εἱμαρμένῳ ἐναντίον φησὶν εἶναι τὸ χατὰ φύσιν, τῷ δὲ παρὰ 88 
25 τὴν εἱμαρμένην τὸ xal εἱμαρμένην ἐναντίον, ταὐτὸν ἂν εἴη τῷ χατὰ φύσιν 
τὸ xaÜ' εἰααρμένην. οὐ γὰρ δὴ πλείω οἷόν τε ἑνὶ ὄντι τῷ μὴ χαϑ᾽ εἰ- 
μαρμένην ἐναντία λέγειν εἶναι, τό τε xa εἱμαρμένην, προδήλως ὃν ἐναν- 
, - , b. - L] [4 , 
τίον αὐτῷ, xal τὸ xarà φύσιν ἄλλο Ov τοῦ xal εἱμαρμένην. φανερώτατα 
6b Θεόφραστος δείχνυσιν ταὐτὸν ὃν τὸ χαϑ᾽ εἱμαρμένην τῷ χατὰ φύσιν 40 
80 ἐν τῷ Καλλισθένει, xoi [Ἰολύζηλος δὲ ἐν τῷ οὕτως ἐπιγραφομένῳ Περὶ 


εἱμαρμένης συγγράμματι. 


| αἰτίαν Bloch: αἰτίων VKCHa συμπίπτει Orelli 2 ai ix KHa: dx ix C: ix V 
9—4 τῶν τῆς C 9 τὴν om. ἢ ὁ ποιητὴς} Hom. Il. 20,536 6 λέγων om. H 
1 bmtppoipav V 8 συνίσται Ka fortasse ὑπὸ (τοῦ) 9 τήνδε om. C 11 τῷ 
xaü' KCa 14 ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Μετεωρολογουμένων] Ar. met. 1,14 352428 
μετεορωλογουμένων V 15 ὑπολείπεται Orelli 11 μέγας Aristoteles: μέγα H: μέρος 
VKHa τῆς εἱμαρμένες Καὶ 18 χειμῶνα 19 οὐχ ἔχοντες C αὐτοὺς CKa 

τε xai Orelli 20 ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς OD usus ᾿Αχροάσεως} Ar. ausc. phys. 5,5 2302332 
22 ἢ del. Orelli τῷ om. ἢ 24 φησιν εἶναι ἐναντίον H 28 μὴ ἄλλο Orelli 
30 κχαλλεισϑένει V 


I NDICHES 
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Verba asterisco notata desiderantur in lexicis 


ἀβούλητος 159,18 ἀβούλητα ἐναντία τῶν 
προηγουμένων 160,34 

ἀβουλία 118,21 

ἀγαϑὸς ἀρετῇ---τέχνῃ 154,18. ἁπλῶς ἀγαϑός 
154,21 opp. ἀ. μετὰ προσϑήκης 154,19 
τὸ ἀγαϑὸν φαινόμενον opp. τὸ ὡς ἀληϑῶς 
ἀγαϑόν 151,25 πῶς χινεῖ 106,9 

ἄγαλμα 103,28 

ἀγγεῖον 13,19. 14,23 48,4.15 

ἀγένητος 6,14 

ἀγνοέω 32,7 115,19.22 119,10. 13 

ἄγνοια 119,14 

ἄγνωστος 101,7 

ἀγορά 13,19 

ἄγραφος πιναχίς 84,25 τὸ ἄγραφον iv τῇ 
πιναχίδι 84,28 δίχαια 108,2 νόμιμα 
151,81 

ἄγω ἐκ τοῦ δυνάμει εἰς ἐνέργειαν 85,4. 108,1 
110,21.32 πνεῦμα καρδίαν εἰς σύμμετρον 
98,18 ἐπί τι 183,29. ὑπ᾽ ἀνάγχης ἄγε- 
σϑαι 157,3. ἠγμένοι ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔϑεσι 
111,27 ἄγουσι ἐπ᾿ αὐτό proficiscuntur 
158,36 

ἀγωγή. ἀγωγαὶ καὶ ἔϑη 112,8 

ἄδηλος 12,20 119,1.18 

ἀδιάλειπτος φορά 135,2 

ἀδιάρϑρωτος 151,13.27 

ἀδιάφορος κατά τι 116,21 sq. 155,1 τὸ 
ἀδιάφορον 161,22 185,30 

ἄδικος οὐχ ἀνδρεῖος 154,7. οἱ ἀδιχώτατοι 
δοκοῦντες 108,18 τὸ ἄδιχον φύσει 158, 
36 sq. 

ἀδίοπτος 148,4 

dípavíüc. d. τὴν φωνὴν προΐενται 147,5 


ἀδυνατέω 47,11 160,28 

ἀὴρ 19,22 δευτέρως χοῦφος 126,28 ἐξ ὕδατος 
μεταβάλλων δυνάμει ὕδωρ ἐστὶ 120,27 φύσει 
9:pp47126,25— 127,26. εὐκίνητος 48,1 δο- 
xti χενὸς εἶναι 48,22) ἄοσμος 107,1 --- ὅλη 
τοῦ φωτός 144,3. ταχὺ ἐχπίμπραται 149,11 
οὐ παϑητιχῶς οὐδὲ ὡς ὕλη γινόμενος αὐτῶν 
(ὑπὸ χρωμάτων) κινεῖται 62,12. --- τοῦ 
ἀχούειν αἴτιος 48,22 ὑπὸ πληγῆς ἐσχη- 
ματισμένος 80,14. πληγεὶς τὸν μετ᾽ αὐτὸν 
σχηματίζει ὁμοίᾳ πληγῇ 48,12 ἐχπνεύμενος 
οὐ πλήσσεται ἀλλὰ πλησσόμενος κατὰ μόρια 
ἐχπνέεται δ0,38 ἐν τοῖς ὠσὶν ἐγχατῳχοδο- 
μημένος ὄργανον τοῦ ἀχούειν 43,1 ἀϑρόος 
ἀπολαμβανόμενος 47,1 ἀέρης ϑρόψις καὶ 
χύσις 41,15 — ἀέρα ἐχπνέω, ἀναπνέω, κα- 
τέχω 50,1 --- ἡλιούμενος λεπτότερος δοκεῖ 
140,39 συστὰς xal ζοφωϑείς 132,16 ζ.- 
φερὸς xal συνεστώς 132,12. οὐ μανότερος 
τῆς νυχτός 199,11 πεφωτισμένος, ἀφώ- 
τιστος 131,39 διαχρινόμενος xal ἀλεεινό- 
τερος 132,13. ὁ προεμπίπτων χατ᾽ Ἐπί- 
χουρον 135,4 πνεῦμα ἐξ ἀέρος καὶ πυρὸς 
συγχείμενον ψυχὴ κατά τινας 20,11 ἀέρος 
συνέντασις 130,14— 134,27 ἀέρων ὑπαλ- 
λαγαί 185,20 

ἀϑανασία ἐπισχευαστή 36,8 

ἀϑάνατος νοῦς ποιητικός 108,30 

ἀϑροίζω. δυνάμεις ἀϑροιζόμεναι ἐκ μίξεως 
24,24 στέγειν καὶ ἀϑροίζειν τὴν ἔμφασιν 
142,23 

ἀϑρόος. ἀὴρ ἀϑρόος ἀπολαμβανόμενος 47,1. 
10.17 νοήματα ἀϑρόα xal ἀποχείμενα 
86,6 ὡς ἀϑρόων τῶν πραγμάτων τῆς 
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ψυχῆς οὔσης 91,18. ἀϑρόως 139,18 142,15 
143,21 145,3 

ἄϑρυπτος 50,14 

αἰδέομαι 158,1 

ἀίδιος 6,14 81,7 142,56 110,17. τῶν ἀιδίων 
οὐθενὸς αἴτιον εἱμαρμένη 181,20 

ἀιδιότης 171,21 

αἰϑέριος 144,21 

αἷμα 40,2 94,28 95,2. οὐχ αἰσϑητιχόν 97,5 
118,1 

αἵρεσις καὶ φυγή 12,4. τοῦ βελτίονος 82,177 

αἰσθάνομαι 29,7 82.2654ᾳ. ete. οὐ πάσχειν, 
ἀλλὰ χρίνειν 84,5 ἀφεστῶτες 145,22 sq. 

αἴσϑησις. μέρη πέντε 40,4.11 μόνας τὰς 
πέντε αἰσϑήσεις εἶναι 65,21. def. 60,4 66,13 
dist. ὁρμή 75,22 ἐπὶ χρήσιμόν τι τὴν 
ἀναφορὰν ἔχει 39,9 «ai αἰσϑητὸν πρὸ μὲν 
τῆς ἐνεργείας ἀνόμοια, ἐν δὲ τῇ ἐνεργείᾳ 
ὅμοια 39.11 χατ᾽ ἐνέργειαν 108,10 ἀνε- 
νέργητος 39,8 ἕν τί ἐστι ἑκάστῃ (χωρὶς 
ἁφῆς) τὸ ὑποχείμενον οἰχεῖον ἔχον ὄνομα 
56,5 μιᾶς ἐναντιώσεως ἐχάστη χριτιχή 
55,19.26 sq. πῶς εἴδη λαμβάνει opp. νοῦς 
83,13 — αἴσϑησις χοινὴ τὰς τῶν αἰσϑητῶν 
πρὸς ἄλληλα διαφορὰς ἐν ἑνὶ χαὶ ἀδιαιρέτῳ 
χρόνῳ χρίνει 62,20 cf. 60,22 sq. 61,25 sq. 
τῶν χοινῶν αἰσϑητῶν ἀντιληπτιχή 65,10 
αὑτῆς αἰσϑάνεται 109,11 χοινῇ αἰσϑ. ὁρών- 
τῶν αὑτῶν αἰσϑανόμεϑα 65,3 

αἰσθητήριον σῶμα 12,14 def. 24,10 41,4 
δυνάμει ὅμοιον τῷ αἰσϑητῷ, ἐνεργείᾳ dvó- 
μοιον 59,4 εἴδη ληψόμενον οὐδὲν τούτων 
ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει ἔχει 84,16. xav! ἄλλο 
xai ἄλλο μέρος τὰ πάϑη δέχεται 64,4 
ὡς πάσχει διαδίδωσι ἐπὶ τὸ ἔσχατον αἰστ η- 
τήριον θ4,8 ἁφῆς ὅ9,1 πρῶτον αἰσϑη- 
τήριον σῶμα μέν ἐστι, οὐ μὴν καϑὸ σῶμα 
αἰσϑητιχόν 60,0 τύπος xal ἀναζωγράφημα 
ἐν τῷ mp. aL. 68,6 κχινηϑὲν ὑπὸ τῶν 
αἰσϑητῶν χινεῖ τὴν φανταστιχὴν ψυγήν 
69,24 ἔσχατον al. 64,9 χρίνει τὰ ἐναν- 
τία 64,10 

αἰσϑητιχός, δύναμις sive ψυχή 29,1.11 105, 
13 ef. ψυχὴ ὕστερον ἐγγίνεται 14,20. οὐχ ἀεὶ 
ἐνεργοῦμεν 14.259 αἰσϑητιχόν dist. ὀρε- 
χτιχόν 10,5. ἐπὶ τὸ διανοητιχὸν ἔχει τὴν 
ἀναφοράν 76,12 αἰσϑητιχοῦ τέλος 119,3 
αἰσϑητιχὸν πρῶτον 39,18 sqq. ἱδρυμένον 
περὶ τὴν χαρδίαν 39,21 57,8 91,1 

αἰσϑητός 24.11 τὰ ὄντα διήρηται εἴς τε 
αἰσϑητὰ χαὶ νοητά 91,11 αἰσϑητῶν τὰ μὲν 
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xal' αὑτά, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηχός 40,20 
ἐκτός dist. ἐπιστητά 39,9 ἴδια αἰσϑν τὰ χρώ- 
ματα, Ψόφοι, χυμοί, ὀσμαί, ἁπταὶ ἐναντιώσεις 
40,21 χοινά 41.1 κατὰ συμβεβηχός 41,6 
περὶ τὰ ἴδια ἀληϑεύουσι αἰσϑήσεις 41,14 
περὶ τὰ χοινὰ ἀπατῶνται 41,10. αἰσϑητὰ 
εἴδη ἐν τοῖς αἰσϑητηρίοις οὐχ ὡς τόποις 
γίνεται 118,20 αἰσϑητῶν διαφοραί 61,6 
αἰσθητῶν χατὰ τὴν οὐσίαν διαφορὰν νοῦς 
χρίνει 61,6 αἰσϑητῶν ἀνομοειδῶν διαφοραί 
61,8 ἀνομογενῶν αἱ. διαφοραί 63,28 αἱ. 
ὑπερβολαὶ φϑείρουσι αἰσϑήσεις 60,9 

αἰσγρός 115,15 

αἰτέω. ἀποτροπὴν χαχῶν αἰτεῖσϑαι 184, 11 
αἰτουμένοις διδόναι 136,28 ἄτοπον αἰτού- 
μενον 141,19 

αἴτημα 114,18 

αἴτησις 184,12 

αἰτιάομαι 140,8 169,99. 172,27.33. 116,15 
180, 13.18 

αἴτιος. αἴτια τέτταρα 176,10. 119,11. χυρίως 
ποιητιχὰ φύσις τέχνη προαίρεσις 177,23 
τὰ μὲν καϑ᾽ αὑτά, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηχός 
171,9 111,6.11 δεῖ προὐπάρχειν 110,4 
xai ἐν τοῖς αἰτίοις τι τοῦ μὴ ὄντος 111,8 

αἰτία ἣ xaxà τὸ εἶδος 24,13 ἡ ὡς τέλος 
24,14 ἀδύνατον τὴν αὐτὴν εἶναι τῶν ἀντι- 
κειμένων 170,5. ἀρχὴ τούτων, ὧν ἐστιν 
αἰτία 113,10 ἄδηλος 119,7 τῆς πλάνης 
100,2 

ἀχαριαῖος 11,9 

ἀκατάληπτος 11,12 

ἀκχατέργαστος 33,17 95,1 91,1 

ἀχίνητος 17,10 21,24 106,6 

ἀχόλαστος 154,2.5.6 xal ἐν ἡδοναῖς ζῶν 
185,28 

ἀκολουϑία 152,32 181,25 185,2 φύσεως 
γείρονος 185,96 — 

ἀκόλουθος. d. ἐστι εἰπεῖν 18,11 ἑξῆς εἰπεῖν 
27,9sq. ἀχολούϑως παραχεῖσϑαι 120, 10 
τὰ ἀχολούϑως ἐσόμενα 180,27 

ἀκολουϑέω 19,26 etc. saepe 

ἀκούειν δ0,12 54. τῷ xtwj 49,2 — τὸ 
χατὰ φύσιν τὸ κατὰ βούλημα τῆς φύσεως 
ἀκούεται 103,18 χρὴ δὲ τοῦ τύπου χοινό- 
ttpov ἐπὶ τῆς φαντασίας ἀκούειν (fortasse 
τὸν τύπον ἢ) 72, — αὐτόϑεν ἀχούειν 11,6 
τὸ ... ἔστιν ἀχοῦσαι πολλάχις λεγόντων 
180,8 

ἀχουστιχός 50,9 

ἀκρασία. ὁ ἐν ταῖς ἀκρασίαις (ϑάνατος) 185,29 
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ἀχρατῆς 27,8 118,9 156,1 

ἀχριβής 28,11 51,25 52,4 136,27 

&xplfeia 52,1 

ἄπρος. ἄχρα εὐδαιμονία 168,9 ἄχρως εὐδαι- 
pov 168,2 

ἀχρότης. δυνάμεις xal ἀχρότητες 162,19. τῆς 
φύσεως 155,13 

ἀχτίς, πρὸς τοὺς δι᾿ ἀχτ, λέγοντας γίνεσθαι 
τὸ ὁρᾶν 127,28— 130,12. ἀχτῖνες ἐν γρόνῳ 
κινοῦνται 130,0 ἀπαντήτωσιν ἀλλήλαις 
180,8 πῶς ἐξέρχονται ἐχ τῆς ὄψεως 129, 
584. πῶς διὰ διαφανῶν 129,25 

ἀλγέω. ζῷον ἀλγοῦν xazà τὴν ψυχήν 111,17 

ἀλγηδών 104,25 

ἀλέα 132,96 

ἀλεεινός 132,13 

ἀλεξητιχός 162,26 

ἀληϑεύω 41,14 66,19.18 

ἅλις 168,13 

ἀλλά. ἀλλὰ οἱ ἀλλά γε incipit apodosin post 
εἰ —, 4,23 6,11 83,16 84,5.13 96,29 
111,17 152,32 175,13 182,2. ἀλλ᾽ οὖν 
in apodosi post εἰ 127,11 134,53 ἀλλὰ 
γάρ 183,90 ἀλλὰ μήν 23,2 32,4.15.20 
33,5 61,19 67,9 84,18 87,29 94,17 96,19 
97,11.14 99,6.24 114,4 122,22.26.21.31 
126,26 121,7 130,8 150,15 156,14 176, 
21.24 171,23 183,9 184,7.13 185,1.8 

ἀλλάττω 112,6 113,18 

ἀλλαχοῦ ὧν μεταβαίνειν 112,31 

ἀλλοῖος 104,94 145,93 

ἀλλοιόω 44,12 138,98 144,18 etc. 

ἀλλοίωσις ἐν τοῖς φόβοις 12,17 39,12 84,13 
ob τύπωσις 137,27 ἀλλοιώσεως σημεῖον 
145,39 δοχοῦσα 143,18 χίνησις ἐν χρόνῳ 
xal χατὰ μεταβολήν 143,6 

ἄλλοτε 27,5 47,12 91,21 123,81 134,36 
158,10 174,22 

ἀλλότριος 84,16 

ἄλλως 160,6 181,8 ἄλλως μέν, ἄλλως δέ 
87,5 106,9 ἄλλως τε xal 130,23 131,36 

ἁλμυρός 51,23 55,10 

ἄλογος 30,10 85,5 98,26 ete. 

ἁλουργής 42,15 

ἁλουργός 145,28 

ἅμα τε γὰρ ἐδείχϑη κἂν συνοδεύῃ γίνεται 80,10 
ὃ ἅμα τε εὗρεν xat ἐπιστήμων ἐστίν 144,91 
ἅμα γὰρ γρωμάτων αἰσϑανομένη σὺν αὐ- 
τῷ .. λαμβάνει 83,19 

ἅμαξα 18,28 106,9 

ἁμαρτάνω τῆς ἀληϑείας 158,14 


Anacoluthon [191 

ἁμάρτημα 180,30 

ἀμαυρός 50,26 67,6 

ἀμεγέθϑης 141,26 

ἀμείβω τόπον 113,22 

ἀμελέω 154,8 

ἀμετάβλητος 24,24 

ἁμῃγέπῃ 98,26 

ἀμήχανος 2,12 

ἀμιγής 89,12 109,30 

ἄμιχτος 126,6 

ἄμμος 47,23 

ἄμορφος 4,1 

ἀμυδρός Tl,6sq. 145,31 

ἀμύϑητος. d. ὅσην διαφέρειν 11,9 

ἀμφισβήτησις. d. ἔχει, μήποτε οὐ μία 
ἐστίν 55,17 

ἀμφισβητέω 10,1 

ἀναβλέπω 130,2 137,96 138,2 

ἀναγγέλλω 137,2 

ἀναγκαῖος. d xal ἀΐδια 81,7 

ἀνάγκη. φύσις τοῖς ἐξ ἀνάγχης οὖσιν obbe- 
μίαν ἐπιτηδειότητα πρὸς ἀντιχείμενον ἔδω- 
xtv 184,15. ἡ d. τῆς ix τῶν λόγων dxo- 
λουϑίας 152,92 d. παρέχειν τινος 111,25 
d. ἔχειν c. Inf. 112,6. scil. ἐστί 21,25 
22,14 etc. ἐξ ἀνάγχης 29,8.15.21 etc. 

dvdquw ct εἴς τι 58,28 99,18 

dvabéyop at 143,10.17 147,21 

* ἀναζωγράφημα 68,6 

ἀναζωγράφησις 69,25. 70,18 

ἀναθυμίασις 3,13 

ἀναίσϑητος. μόριον 75,1 77,12 93,13. διὰ 
σμιχρότητα 112,95 

ἀναίτιος. εἰ μηδὲν ἀναιτίως γίνοιτο 170,3 sq. 
κίνησις 110,10 174,58q. σχεδὸν ἀναίτιος 
185,4 

ἄναιμος. μόρια 91,4 

ἀναιρέω 21,18 28,12 160,14 

ἀνάκλασις ἀέρος 41,14.28 τὰ bv ἀνά- 
χλασιν ὁρώμενα 184,18.24. cf. 133,4 sq. 

ἀναχλάω 41,13 cf. 138,4.54. 

Anacoluthon. «à μὲν γὰρ ἐν τοῖς συνϑέ- 
τοις σώμασιν ὑποχείμενον ἐκείνων ὕλη 
οὐχ ἁπλῶς ἐστιν ὕλη 4,4 πᾶν γὰρ cóv- 
ϑεέτον εἶναί τε xal ἐνεργεῖν λεγόμενον 
χαϑ' ἑχάτερον τῶν ἐν τῇ συνϑέσει, καϑ᾽ 
ὃ μὲν πρῶτόν ἐστί τε ὅ ἐστι.... τοῦ- 
το ἕξις τε xal εἶδός ἐστιν αὐτοῦ 31,10 
τὸ γὰρ ὀρεχτιχὸν τῷ ὑποτάσσεσθαι τῷ 
λόγῳ δύνασϑαι xal πείϑεσθαι, ὅταν ὀρέ- 
γηται τῶν ὑπὸ τοῦ λόγου χριϑέντων, ἡ 
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τοιάδε ὄρεξις αὐτοῦ βούλησις χαλεῖται 
74,9 τὰ μὲν οὖν τῶν συνθέτων τὸ τί 
ἣν εἶναί τε xal τὰ τούτων εἴδη ὁ νοῦς 
αὑτῷ νοητὰ ποιεῖ 87,24 (cf. ἔστιν δὲ τῶν 
διαφανῶν xal ἡ χύρη, xal αὕτη δὴ σὺν 
τῷ μεταξὺ ἀέρι τῷ πεφωτισμένῳ χαὶ αὐτὴ 
οὐδὲν ἔλαττον ἐκείνου τὸ φῶς δεχομένη .. 
τῇ τροπῇ τῇ ὑπὸ τῶν χρωμάτων, ὑφ᾽ 
ὧν τρεπομένη πὼς ὁμοιοτρόπως τῷ Ex- 
τὸς διαφανεῖ, ὁρατιχή τε xal αἰσϑητιχὴ 
Ψυχὴ γίνεται 142,16 ἡ γὰρ βουλὴ xai 
ἡ προαίρεσις xal ἡ χρίσις καὶ ὁ ἄνϑρωπος, 
τῆς τοιαύτης πράξεως αἴτιος, ἔχων ἐν ab- 
τῷ τὴν ἐξουσίαν τοῦ βουλεύεσθαι περὶ 
τῶν περιεστώτων ἔχει xal τὸ δύνασϑαι ix 
τῶν αὐτῶν μὴ τὰ αὐτὰ αἱρεῖσθαι 174,9) 
— ἐπεὶ γὰρ τὰ χατ᾽ ὄρεξιν πραττόμενα 
πάϑους τινὸς ἐγγενομένου πράττεται, ὧν 
παϑῶν τὰ μὲν ἀνίησίν τε τὸ σῶμα χαὶ 
αὔξησιν αὐτοῖς (fortasse αὐτῷ) ἐμποιεῖ διὰ 
ϑερμύότητα εὔκρατον, τὰ δὲ χαταψύχει 
τε xal συστέλλει (αἱ γὰρ φαντασίαι xal 
αἰσϑήσεις χαὶ ἔννοιαι τῶν πραγμάτων κατὰ 
ὁμοίωσίν τινα αὐτῶν γινόμεναι ὡς ἐπὶ πα- 
ροῦσιν ἐκείνοις 7, ἀνιᾶσιν τὸ σῶμα ἢ συ- 
στέλλεσθϑαί τε xal φρίττειν ποιοῦσιν), ὧν 
γινομένων συστολῶν τε καὶ ἐχτάσεων περὶ 
τὸ σύμφυτον πνεῦμα xal ἀπὸ τούτου δια- 
διδομένων ἐπὶ τὰ νεῦρα χινεῖσϑαι ταῦτα 
δύναται τὰς xaO ὁρμὴν ἐνεργείας τὴν ἀρ- 
χὴν τῆς χινήσεως παρὰ τῆς ὀρέξεως λαμ- 
βάνοντα. --- ὃ λογιχὸν μὲν χαλεῖται, εἰσὶν 
δὲ ἐν αὐτῷ 29,23 107,16 133,6 126,18? 
— ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὲν τὴν γεῦσιν ἀχριβε- 
στάτην αἴσϑησιν ἔχομεν (ἁφὴ γάρ τις 
κτλ... ὁ. ), κατὰ δὲ τὴν ὄσφρησιν ἀπολει- 
πόμεϑα τῆς ἀχριβείας sed cf. adn. 51,25 
ἀλλ᾽ ἐπει πρὸς τοῦτο δύναται λέγεσθαι, ὡς 
περὶ τῶν οὐσιῶν εἰρηχότος αὐτοῦ... οὐκέτι 
δὲ περὶ τῆς ὕλης .. εἴρηκεν, φέρε οὖν ἐπι- 
σχεψώμεϑα 119,24 161,35 cf. adn. 166,18 
cf. Ind. s. v. δέ, — (ἐπιζητήσειεν ἄν τις 
περὶ) τῆς ἐπερείσεως πῶς οἷόν τε παρα- 
δέξασθαι μανοῦ τοῦ ἀέρος ὄντος, ἄλλως τε 
καί, εἰ τοιοῦτόν τι ἦν, ἐγίνετο ἄν 130,23 
ἔτι τῶν μὲν συναγελάζεσθαι ζιύων πεφὺυ- 
χότων καίτοι φύσει τοῦτ᾽ ἐχόντων (ἐφ᾽ 
ὃ γὰρ κτλ. ...), ἀλλ᾽ ὅμως, τούτων καίτοι 
πεφυχότῳων οὕτως, ἔστι που 151,1 --- τε..., 
ἀλλὰ καὶ 100,16 117,85 (Y) τε.... ἀλλὰ 
γὰρ 182,25 — μετὰ δὲ τὴν ζωτιχὴν x... 
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μετὰ δὴ τὸν περὶ ἐχείνης λόγον εἴη àv 
ἑπόμενον 38,15 137,2 142,2 146,33. τῷ 
γὰρ xh. ...., τούτῳ ἡ τῶν χρωμάτων 
αἴσϑησις γίνεται 43,15. 52,4 86,19 91,22 
143,91 158,22. ize... ., ἐπεὶ τοίνυν 111,13 
ἔτι πῶς, el...., τί δή ποτε 128,1 

ἀναλαμβάνω 61,91 107,25 123,23. 127,1 

ἀνάληψις 115,26 

ἀναλίσχω 111,20 194,31. 137,7 

ἀναλογία ἡ ἀπὸ .. xai ἡ ἐπὶ τῶν... 110,6 
πρός τι ἔχειν 11,12 21,9 24,26. σώζειν 
10,15 20,20 χατ᾽ ἀ, 104,4 ἀναλογίαν 
ποιεῖν 127,11 

ἀνάλογος. τὸ ἀνάλογον τῇ καρδίᾳ 917,10 
σαρχί 95,117 ἀνάλογον adverh. 10,17 24,23 
39,6 51,14 51,4 68,27 15,26 80,1 94,26 
102,26 107,22.30 148,29 ἀναλόγως 81,23 
101,28 

ἀναλύω 95,10 

ἀνάμαξις 191,25 

ἀναμάττω 131,1 

ἀναμετρέω 135,5 

ἀναμιμνήσκω 23,16 

ἀνάμνησις 69,19 

ἀναμφίλεχτος 101,9 

ἀνάπαλιν 48,11 140,28. 141,15. 111,5 

ἀναπείϑω 180,22.31 

ἀναπίμπλημι 123,26.28. 148,17 

ἀνάπλεως 149,23 

ἀναπληρόω. ἀναπληροῦταί ct μετά τινὸς 
13,18 

ἀναπνέω. ἀναπνέοντα 49,9.23 dist. ἐχ- 
πνέω. κατέχω 50,1 ἀναπνεομένῳ ἀέρι 
χαταχρῆται φύσις ἐπὶ δύο ἔργα 49,11 98,16 
dist. ἔμψυχον εἶναι 111,31 

ἀναπνοή καὶ ὄσφρησις 02,29 οὐχ ἔστι ἄντι- 
περίστασις ἀέρος εἰς τὴν ἀναπνοήν 129,5 

ἀναπόδραστος 180,1 

ἀνάπτω τὴν αἰτίαν εἰς 180,12 

ἀναστρέφω 48,11 

ἀνατομή. διὰ τῶν ἀνατομῶν εὑρίσκεται 
90,20 

ἀνατίϑημι τινί τι 19,24. 114.25 182,22 

ἀνατρέφω 157,6 

ἀνατροφή 151,6 

ἀναφής 126,9 

ἀναφέρω 163,9 

ἀναφορά 28,9 76,12 108,20 113,7.15 
151,6 

ἀναγρώννυμι 43,19 

ἀναχωρέω 130,24 


VERBORUM 


ἄν om. 161,25 174,14 160,17 cf. ἔδει ἐχρῆν 
ἤμελλεν — (ἐὰν) οὔτ᾽ àv .. οὔτ᾽ ἄν 4,21 
ἂν μὲν — ἂν δέ 64,20. ἄν τε --- ἄν τε 40,18 

ἀνδριαντοποιϊχή 102,2 

ἀνδριάς 3,1. 11,20 16,3 18,18 102,19 

ἀνείδεος 4,1 

ἀνελεύϑερος 185,30 

ἄνεμος 129,22 135,33 136,5 139,20 

ἀνεμπόδιστος 151,31 sqq. 

ἀνενεργησία 14,27 

dvevépiqrncos 29,8 

ἀνεννόητος 175,14 

ἀνεξέταστος 112,24 

ἀνεπαίσθϑητος 135,4 

ἀνεπιδεής 162,53 

ἀνεπίδεχτος 143,36 

ἀνεπιστήμων 179,18 

ἀνεπιτηδειότης πρὸς ἀδύνατα 184,16 

ἄνεσις opp. σφοδρότης τῆς πληγῆς 50,20 

ἄνευ. ὧν οὐχ ἄνευ λόγος 160,12 161,26 

ἀνευρύνω 52,23 

ἀνήκχουστος, τὸ d. ἀκοῆς χρῖναι 52,13 

ἄνϑραξ 120,18. 22.260 140,98 

ἄνϑρωπος μόνος λογικός 157,11 χοινωνι- 
κὸν χαὶ πολιτιχὸν ζῷον 162,20 φαυλό- 
πτερὸν πολλῶν ζῴων ὀσμᾶται 51,10 ἀρχὴ 
xal αἰτία τῶν δι᾽ αὐτοῦ πραττομένων 
113,1 χοινὸς ἄνϑρωπος 85,16 οὐχ ἂν 
διαρχέσαι χωρὶς ἀνϑρώπων γενόμενος 151,8 

ἀνίημι 26,10 11,1.4 

ἄνισος 146,14 

ἄνοδος ὡς ἐπὶ ἀρχήν 91,1 

ἀνομογενής 623,28 

ἀνομοιομερής 98,4 162,13 

* ἀνομοιόχρους 146,8 

* ἀνόσφρητος 952,15 

ἀντέρεισις 21,15. 1323,13 

ἀντίβασις 130,24 

ἀντιβλέπω δόγματι 182,8 

ἀντιγράφω 85,2 

ἀντιδιαιρέω 13,14 65,21. 114,10 169,25 

ἀντίθεσις 168,24 

ἀντιχείμενον τινι et τινος 52,13. 16. 121,30 
167,29 170,1 114,32 181,23 184,16sq. 

ἀνταχολουϑέω 119,6 153,29 sq. 

ἀντιλέγω 12,19 

ἀντιμαρτυρέω 71,9 179,28 

ἀντιμεϑίστημι 129,3.5.6 

ἀντιπάσχω 114,32 

ἀντιπερίστασις ἀέρος 48,10 οὐ γίνεται ἐν 
τῷ ὁρᾶν 129,15q. 
Supplem. Arist. If. Alexand. d. Anima. 


ἁπλοὺς 193 

ἀντιπεριΐστημι 128,392.94 

ἀντιπίπτω 113,12 

ἀνταπόδοσις. ἀνταποδόσεις φυσιχὰς dzapa- 
βάτους ἔχειν 186,19 

ἀντιποιέω 151.6 

ἀντιπράσσω 2,19 

* ἀντιπροσχρίνω 134,32 

ἀντιστρέφω 1,6 

ἀντιστροφὴ 51,5 

ἀντιτίϑημι 71,15 

ἀφτιτυπέω 47,19 125,26 

ἀντιτυπής 125,9.25.26 

ἀντιτυπία 48,11 125,16.20.23 126,1 

ἀντίφασις 114,9 

ἀντιφράττω 149,22 

ἄνω (ἄνωϑεν) 101,12 138,12 181,2 cf. 
χάτω 

ἀνώμαλος 146,1.9. 

ἀξία. ἀξίαν ἔχοντα xal προηγμένα 167,12 

ἄξιος. ἄξιον ἀπορῆσαι 123,16. ἐρέσϑαι 167,18 
ἐπιστῆσαι 176,6 182, 838 ἐπισχέψασθϑαι 
119,25 ἰδεῖν 181,2 

ἀξιόπιστος 119,28 

ἀξιόω παρὰ ϑεῶν μαϑεῖν 184,2 

ἄοσμος 101,1 cf. 55,8 

ἀογλησία 150,94 

ἀπαιτέω. εὐλόγως τις ἀπαιτήσαι τοὺς οὕτως 
λέγοντας, τί... 21,11 

ἀπαντάω πόρρωθεν ἐπὶ τὴν τροφήν 52,21 
ἀλλήλαις 180,3 ἀπαντήσει τούτοις ἄτοπα 
137,5. τὸ τέλος πράσσουσιν 117,92.94 

ἀπαράβατος 180,1 182,13 182,10 186,19 

ἀπατάω 41,11 πρὸς τὴν ἀντιστροφὴν ἀπα- 
τωμένη ὄψις δ1,4 

ἀπάτη 51,1 

ἀπειλέω 1584,3.12 

ἄπειμι 123,15 124,13. 138,1 

ἀπειρία δυνάμεων 28,5 

ἄπειρος 117,19 28,4 λόγος ἐπ᾽ ἄπειρον 
προελεύσεται 121.10 ἐπ᾽ ἄπειρον ἡ πρό- 
οὗος 123,7 τοῦτο εἰς ἄπειρον 114,6. 29 
108,1.14 ἐπ᾽ ἄπειρον 123,12 124,3 

ἄπεπτος 33,14 95,1 

ἀπερίσχεπτος 178,21 

ἀπέρχομαι 21,7 42,22 124,11 135,90 

ἀπιστέω 11,20.21 

ἁπλοῦς 4,17 10,27 11,6 28,21 92,24 ἁ. σώ- 
ματα 3,22.39 19,30 26,22 31,27 οὐ 
τρέφεται 34,10 τὸ τῶν ζῴων σῶμα ἀδύ- 
vatov ἁπλοῦν εἶναι 3,14 ἄχυμα 523,8 
φύσει, οὔτε δὲ τρέφεται οὔτε γεννᾷ 118,15 
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1.4. ἀπό 


οὐχ οἷόν τε δι᾽ ἁπλοῦ τινος σώματος τῶν 
ἁπτῶν τινος αἰσϑέσϑαι 98,11 τὸ ϑερμὸν 
χαὶ τὸ ψυχρὸν xA. 127,9 ἁπλῶς 26,26 
91,14 100,34. 151,28 

ἀπό τινος ὁρίζεσθαι 110,10 μανϑάνειν 12,9 
χαλεῖσϑαι 30,11 χινεῖσθαι 85,7 ἀπό τινος 
χοινῶς ὑπάρχοντος ὃ λόγος 17,7 ἀπὸ 
τῆς περὶ τὰ σφοδρὰ αἰσϑητὰ ἐνεργείας pij 
δύνασθαι τῶν ἧττον αἰσϑητῶν ἀνταμβά- 
νεσϑαι 860,10 αἱ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων σπέρ- 
ματα 82,5 ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἐγχατα- 
λείμματα 97,12 ἡ ἐνέργεια ἡ ἀπὸ τῆς 
δυνάμεως 9,15 ἕξις ἐγγινομένη ἀπὸ συ- 
νεχοῦς ἐνεργείας 85,21 ἀπὸ χαρδίας τρο- 
φῆς χορηγία 94,24 

ἀποβαίνω 185,94 

ἀποβάλλω 119,1 120,15 123,21 141,17 
162,1 

ἀποβλέπω 133,8 

ἀποβολή 4,20 

ἀπογίνομαι 116,2 

ἀπόδειξις. λόγου xal d. δεῖσϑαι 116,1 

ἀποδίδωμι 16,7 125,14 

ἄποϑεν 93,22 

ἀποϑνήσχω 29,7 168,4 

ἀποικονομία xal ἔχχλισις τῶν οἰχείοις àv- 
avtiov 160,25 163,35 

ἄποιος 17,17 18,2 124,7sq. 

ἀποχαλύπτω 52,23 

ἀποκατάστασις 100,6 

ἀποχλήρωσις 22,25. 123,10 

ἀποκρίνω 15,16 135,1 

ἀπολαμβάνω 41,7.10 48,9 133,3 139,18 

ἀπολείπω 168,8.10 χατὰ τὴν ὄσφρησιν 
ἀπολειπόμεϑα ἀχριβείας 52,1 πῶς ἂν εὖ- 
δαιμονεῖν τις λέγοιτο ἀπολειπομένων αὐτοῦ 
τούτων ὧν δεῖται 162,31 

ἀπολήγω 128,31 

ἀπολύω 21,26 

ἀπομάττω 133,29 

ἀποπροάγω. ἀποπροηγμένον 107,20 564. 

ἀπορέω 6,6 30,26 56,14. τὰ dropetsllat δυ- 
νάμενα 30,22 μένοι ἂν τὸ ἠπορημένον 56,4 

ἀπορία ὀργάνων 27.12.15 ὀνόματος χυρίου 
12,11 ἀπορίας ἐπιφέρειν τινί 112,6 

ἄπορος ἐστὶ ἡ ἀνάχλασις τοῦ ἀέρος 184,34 

ἀπορροή ἡ ἀπὸ εἰδώλου 125,29 πυρός 138,4 

ἀπόρροια πυρὸς 128,10 οὐχ ὁρῶμεν διὰ 
τῆς (ἢ ἀπὸ τοῦ ὁρῶντος ἢ ἀπὸ τοῦ ὁρω- 
μένου) ἀπορροίας 136,20— 138,2 

ἀποσβέννυμι 128,10 
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ἀποσκευάξω 95,18 

ἀπόστασις 147,8.19 

ἀπόστημα 93,24 dist. διάστημα 146,30 

ἀποστρέφομαι τι 19.29 93,3. 7 

ἀποτείνω 128,1.22 

ἀποτέμνω 129,12 

ἀποτροπή 184,11 

ἀπουσία 30,15 144,25 161,39 

ἀποφαίνω 180,18 181,1 

ἀπόφασις 114,10 

ἀπόφημι 19,27 

ἀποψύχω 95,10 

ἀπρονοησία 178,22 

ἀπροπσπτωσία 150,95 

ἁπτιχός. ἁ. σῶμα τῶν piv ὁμοίως ἐχόν- 
τῶν αὐτῷ τῶν ἁπτῶν τινας ἐναντιώσεις 
οὐχ αἰσθάνεται, τῶν δὲ ἐλλειπόντων ἢ 
ὑπερβαλλόντων 59,5 

ἁπτός. ἁπτοῦ οὐδέν ἐστι ὄνομα οἰχεῖον 56,10 
ἐστιν ὄνομα τῆς σχέσεως 56,9 ἐν τοῖς 
ἁπτοῖς πλείους ἐναντιώσεις 55,21. enum. 
40,24 εἰς πρώτας ἀνάγονται 58,21 ἁπτὰ 
εἰ ἐπιτίϑεται τῷ ὀργάνῳ 58,1 84. 

ἅπτω λύχνους 141,2 Med. de tangibili dictum 
56,18 57,10 58,14. οὐχ ἀληϑὲς τὸ λέγειν 
ταῦτα χωρίζεσθαι ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὅσα ἅπτε- 
ται ἀλλήλων 117,29 

ἀπωϑέω 48,3.18 

ἀπώλεια 98,22 

ἄρα 18,28 28,11 31,9.21.25 32,5.19 34,7 
80,15 84,21.24 90,10.13 94,17.26 98,2 
99,25 102,14 103,3 107,9 109,28.31 
113,20.34 114,4.27 116,21 120,16 121, 
21.24 122,24.25.26.28.32 123,4 126,28 
127,24 138,6.35 140,19 150,15 152, 
3.29 156,16 159,13.19.21.26.31 165,11 
χατὰ τὸ τρίτον λείπεται dpa 102,12 οὐχ 
ἄρα τμητιχαὶ διαφοραὶ τὸ ϑῆλυ xol τὸ 
ἄρρεν" οὐδ᾽ ἄρα 169,31 cf. 88,2 99,26. εἰ 
ἡ λευχότης σῶμα qustxóv, πᾶν δὲ σῶμα 
φυσιχὸν ἁπτόν, ἡ λευχότης ἄρα ἀπτή 
122,26 cf. 86,19 154,22 165,930 εἰ μὴ 
ἄρα 1326,18 

ἀραιός 98,19 136,23 

ἀργία 14,26 180,31 

ἀργός 115,8 

ἄργυρος 101,25 

ἀρέσκω 139,34 154,12 

ἀρετή ἀχρότης τῆς φύσεως 155,13 dist. 
εὐδαιμονία 159,32 οὐχ αὐτάρχης πρὸς 
εὐδαιμονίαν 159,16 --- 168,20 οὐ σῶμα 


VERBORUM 


110,18 λογιστιχοῦ, παϑητιχοῦ 155,32 
ἀντακολουϑοῦσιν ἀρεταί ἀλλήλαις 103,29 --- 
156,27 ἀρετῆς ἠϑιχῆς τὸν σχοπὸν ὑγιῆ ϑέ- 
σϑαι 156,8 ἠϑιχαὶ ἀρεταὶ ἔποιντ᾽ ἂν τῇ 
φρονήσει 156,3 ἀρετῆς μέρη 155,22. 27 
τῷ περὶ ἃ διαφέρουσι 155,6 χαλοῦ χάριν 
πράττει πάντα 154,21. περὶ ἐκλογὴν τῶν 
ἡδέων κατὰ ᾿Ἐπίχουρον 160,4 τῶν κατὰ 
φύσιν, ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ 160,5 
τὰ ἔξωϑεν ἀρετῆς 160,11 

ἀριθμός 14,18 80,28 102,18 χοινὸν αἱ- 
σϑητόν 41,5 ψυχὴ oby ὡς d. μεριστή 
31,1 ἐν τῷ αὐτῷ χατ᾽ ἀριϑμὸν πᾶσα ἡ 
Ψυχή 99,20 ἀριϑμοῦ ἀντίληψις 147,13 

ἀριστερός 917,25 143,13 

ἀρκέω εἰς δεῖξιν 140,24. Med. 84,12 157,15 

ἁρμονία 24,18sq. διχῶς λεγομένη 25,9 
πᾶσα ἐν ὡρισμένῳ λόγῳ 26,7 

ἁρμόζω 25,11.16 26,1 100,4 181,34 

ἀρρεπής coni. ἀποπροηγμένος 167,21, 21 

ἀρτάω 12,18 152,1 

ἀρτηρία 49,11 115,18 

Articulus totis enuntiatis additus 4,8.19 
9,6 10,5 11,6. 11. 14. 19. 13,8. 9 14,24 
15,28 16,6 17,2 18,7.8 20,3.15 21,6.22 
22,15.17 23,17 27,4.9.13.16 28,4.12.17 
29,25 30,21 33,18 24,24 43,12 44,24 
41,10 48,5 etc. 102,15 106,20 112,32 
113,12. 23. 122,11 132,36 134,5 137, 
15.34 145,7. 22 146,9 147,22 152,20 
157,29 172,23 180,21 ete.  relativis 
17,13 18,26 32,2 33,10 35,4 41,13 53,3 
11,9 76,7 81,1 87,25 95,17. 18 118,56 
155,7 160,11 161,14 162,27 163,27 
164, 14. 176,21 118,25 τὸ ὅτι 23,25 
118,27 τὸ τῆς τύχης 177,1. 17 178,22 
tà τῆς τύχης 180,5 τὸ τῆς εἱμαρμένης 
181,28.30 182,19 184,9 185,11. τὰ τῆς 
εἱμαρμένης 188, 1 185,3 τὸ τῆς du: 
ρείσευς 133,5. -- ἡ ἐν τῷ ἀέρι τῷ ἐν 
τοῖς ὠσὶν ἡ πληγή 50,20 οἵ. 99,26 123,24 

ἀρχαῖος. οἱ ἀρχαῖοι 91,24 

ἀρχή 5,10 7,19 9,9 10,20 21,21 24,12 
35,4 81,10 94,21.30 95,11 ἡ τοῖς óp- 
γάνοις γρωμένη 95,24 96,27 97,16 105,17 
119,1 sq. ἀρχὰς ὑποτιϑέναι ἀχολούϑους 
τοῖς τελιχοῖς ὀρεχτοῖς 151,2 λαμβάνειν 
97,22 τοῦ λόγου ἄνωθεν ἀρξάμενοι ποι- 
εἴσϑαι 101,13. τὴν d. ἔχειν ἀπὸ 97,23 
ψυχὴν ποιεῖν ix τῶν ἀρχῶν 91,25 cf. 
92,1 34. σπερματιχή 31,18 ἀ, ἀργῆς 
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173,12.18 xal πέρας 97,28 οὐχ ἥμισυ 
μόνον, ἀλλὰ xal τὸ πλεῖστον τοῦ παντὸς 
μέρος 10,19 χατ᾽ ἀρχάς 10,6 τὴν ἀρ- 
χήν 96,20 37,15 41,9 72,9 77,23 84,10 
85,21 116,10 

ἄρχομαι 32,27 48,20 101,13 129,13 181,2 

ἀσαφής 32,23 

ἀσϑένεια xal ἀτονία ϑνητῆς φύσεως 171,19 
ἡ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος 172,3 

ἀσϑενής 128,7 

ἀσχεπής 53,1 

ἀσκέω 82,2 175,11 

ἀσχός 115,19 124,20 125,21 

ἄσμενος 180,29 

ἀσπάζομαι τὸ χαλόν 154,33. 94 

ἄστατος 111,11 185,4 

ἀστήρ 11,17 

ἄστογος 119,27 

ἀστρολόγος 171,92 

ἄστρον 128,1 129,33 132,10. 139. 17 φαί- 
νεται xal μεϑ᾽ ἡμέραν ἐν ὕλῃ συσχίῳ 132, 
19 138,35 142,5 ἄστρων φοφὰ οὐχ εἰ- 
μαρμένη 181,17 

ἄστροφος 1175,28 

Asyndeton 13,18 24,16 82,14 107,26 
116,21 117,25.26.27 120,33 121,28 
122,14.20.23 128,2 132,10 135,14 184, 
23 cf. τοιοῦτος 

ἀσφαλής 95,13 98,9 

ἀσχημάτιστος 4,1.12 

ἄσχιστος 95,4 

ἀσώματος 17,10 πῶς οἷόν τε ἐξ ἀσωμάτων 
σῶμα γενέσθαι θ,7 κατὰ τὰ ἀπτώματα 
ποιεῖ xal πάσχει τὰ σώματα 1,14. d. σώ-᾿ 
ματι συμπάσχει 117,10. οὐχ ἔστι τῷ γένει 
τὰ αὐτά 116,24 

ἅτε c. Part. 11,1 19,15 47,14 48,6 86,8 95,4 
111,2 139,12. c. gen. abs. 130,29 137,12 

ἀτελής 16,20 17,5 28,16 

ἀτμιδώδης ἀναϑυμίασις 3,18 

ἄτομος 119,26 169,4 

ἀτονία 170,20 171,19 

ἀτοπία 20,18 d. οὐδεμίαν ὑπερβάλλει 136,14 

ἄτοπος 18,8 19,24 20,8 ἀτοπώτατον 139,8 

ab 180,12 

αὐγή def. 138,4 145,92 

αὐλέω 23,20 159,28 165,138q. 

αὐλητής 23,20 160,93 

αὐλητιχός 23,20 αὐλητιχή 159,28 

αὐλός ἐμψύχου ψόφον μιμεῖται 49,0. ab. τὸν 
ὧν οὐχ ἄνευ λόγον οὐχ ἐπέχουσιν 100,16. 33 
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αὐλός 
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αὔξησις 9,3. 118,21 ete. 

αὐξητικός 29,3 31,9 etc. 

αὔξω 16,15 34.4.22 35,9.24 123,14 105,11 
112,2 126,9 

αὐστηρός 55,11 

αὐτάρχεια ζωῆς 162,93 

αὐτάρχης. ὧν ἕχαστος οὐχ ἦν αὐτάρχης 
128,10 οὐχ αὔταρχες τὸ ... πρὸς τὸ μὴ 
πρηχεῖσθαι 137,15. μία χακία πρὸς καχ΄- 
δαιμονίαν 154,28. 159,22 sq. 

αὐτόϑεν 11,6 1823,17 

αὐτόματος 32,12. τὸ αὐτόματον xal τὰ 
ἐπὶ τῇ τύχῃ 170,8 110,254. 118,29 54. 

ἀφαίρεσις τῶν μορίων 100,8 ἀφαιρέσει 
νοητὸν ποιεῖν 111,16 τὰ ἐξ ἀφαιρέσεως 
ὥσπερ τὰ μαϑηματιχά 90,10. 

ἀφαιρέω 100,11 110,19 125,97 

ἁφή def. 55, 15 ἀναγχαιοτάτη αἰσϑήσεων 
59,20 χατὰ τὴν ἁφὴν ἄνθρωπος διαφε- 
ρόντως αἰσϑητιχύς 82,1 σχεδὸν διὰ παν- 
τὸς τοῦ σώματος 52,4 93,4 ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων ἐναντίως διατίϑεται 122,28 πα- 
ρόντων ἀντιληπτιχή ὅ8,150 φϑειρομένης 
τῆς d. οὐ ζῶμεν 96,22 tl μία αἴσϑησις 
55,18 ἁφῆς αἰσθητήριον 58,9 τὸ μεταξύ 
58,2.6 γειρῶν 134,18 διαλείψεις ἁφῆς 
121,1 ἁφῇ χαὶ σωματιχῶς χινεῖν 21,27 

ἄφϑαρτος 6,15 90,12.14.20.23 91,4 108,29 

ἀφίημι med. τινος δι᾿ ἀργίαν 180,31 

ἀφίστημι 145,32 140,54. 149,18 

ἀφοῦδος 113,10 

ἀφοράω 3,9 11,8 

ἀφορίζω 4,14 129,1 

ἀφορμή. d. λαμβάνειν ἀπό 151,8 

ἀφρός 41,1 

ἀφυῆς 81,28 169,35 

ἀφυΐα 175,25 

dyavífe 147,11 

ἀχλυώδης 146,12 141,2 

ἄχρηστος 173,24 185,94 

ἄχρονος 4.11 143,920.32 

ἄχρους 106,31. 180,24 

ἄχυμος 923,9 

ἀχώριστος 17,9 21,22 

ἁψιμάχος 185,26 

ἄψυχος 29,4 οὐδὲν τρέφεται 34,13 — φωνεῖν 
χατὰ μεταφορὰν λέγεται 49,0 


αὔξησις 


βαδίζω 23,8 19,10 105,25 119,2 
βάϑος τῶν χατύπτρων 135,92 
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βάϑρον 25,17 

βαϑύς 132,18 

βακτηρία 130,17 131,25 133,6 τινὰ zy1- 
μάτα γνωρίζομεν διὰ βαχτηρίας 133,32. 55 

βαρύτης 9,18sq. 14,2 20,21 22,7 23,29 
opp. χουφότης 05,298q. 

βάσις κώνου 129,13 130,16 124,14 τηλι- 
χαύτην ποιεῖν B. 129.20 

βάτραχος 21,16 

βέβαιος. βεβαίως τιϑέναι 182,19 

βελόνη AT,6 

βελτίων. βελτίονος ἑρμηνεία 43,19. αἵρεσις 
82,17 

βήττω. 

βία. βίᾳ χινεῖν 15, 17 
ρεσϑαι 48,3 

βιάζω, βιαξόμενος καὶ μόγις 128,20 

βίαιος 21,15 47,13 138,12. ἡ 

βίος ὁ χατὰ φύσιν 1,9 162,35 163,13 167,18 
εὐδαίμων B. atpezóc, οὐχ ἀβούλητος 159,18 
βίοι 185,16 βίων χαταστροφαί 185.26 

βλάβη 98,20 

βλάπτησις 94,30 

βλέφαρον 52,25 

βοήϑεια ix τοῦ ϑείου 186,2 


βήττοντος ψόφος οὐ φωνή 50.6 
διὰ τὴν βίαν τέ- 


πρός τι 98,20 βοηϑεῖσϑαι ὑπό τινος πρό 
τι 122,14 

βοηϑός xai συνήγορος 180,29 B. λαμβά- 
νειν 180,20 

βουλεύω 172,32sq. τὸ εἶναι τῷ βου) εὐεσϑαι 
ἐν τῷ δύνασθαι χρίνειν τε χαὶ αἱρεῖσϑαι 
τὸ φανὲν ix τῆς βουλῆς ἄριστον 174,1 
τὸ B. προηγούμενον ἔργον φύσεως 183,27 

βουλευτιχός. B. δύναμις 29,324. νοῦς $1, 
1084ᾳ. πρακχτιχὸς νοῦς B. ἐστιν 82,16 
ὁ ϑεωρητιχὸς νοῦς ἐπιστημονιχός, οὐ β. 
82,20 

βουλή 82,117 172,90sq. ἐκ τῆς βουλῆς ai- 
ρεῖσϑαι 183,29 

βούλησις. βουλήσεως συνδραμούσης 13,2 
def. 74,2sq. 99,2 113,14sq. 

βούλομαι 105,94. 119,10 

βοῦς κινοῦντες τὴν ἅμαξαν 18,28 106,9 

βραχύς διαφορά 10,231] ὀπή 131,81 τὰ 
βραχύτατα opp. τὰ μέγιστα 140,10 

βυϑός 122,25 


γάρ scilicet (— λέγω) τῷ ὃὲ ζῴω ἐστὶ τὸ 
εἶναι ζῴῳ χατὰ τὴν τοιάνδε Ψυχὴν (τὴν 
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γὰρ αἰσϑητιχήν) 10,9 39,10 40,23.24 bis 
44,15 46,22.23 51,26 56,6 67,21 12,2 
76,13 78,17 87,19.20 106,10 108,3 
119,4 121,26 125,1 134,4 138,217.33 
152,10 155,16 169,1 171,14 185,24 — 
ineleganter iteratum 14,19 34,10 84,2 
85,15 86,28 ete. — ἐπὶ γὰρ ὧν... ἐπὶ 
τούτων 138,17 

γαστήρ. τὸ xatà γαστρὸς ὄν τῶν ἄλλων 
δυνάμεων ἀρχὰς ἔχει, ὧν τὰς ἕξεις εἶχεν 
τὸ γεννῆσαν ὅ1.2 ἐνεργεῖ χατὰ ϑρεπτιχὴν 
Ψυχήν 36,27 14,20.23 

γειτνίασις ἡ πρὸς τὸ ϑεῖον 172,18 

γειτνιάω 126,29 

γένεσις σώματος 6,12 19,29 34,3 τοῖς γι- 
νομένοις οὐκ ἐξ ὕλης ἁπλῶς καὶ εἴδους, 
ἀλλὰ ἐκ τοῦδε τοῦ σώματος εἰς τόδε χατὰ 
τὴν τοῦ εἴδους ὑπαλλαγὴν γίνεται 121,95 
τῷ ἀέρι ἐξ ὕδατος διὰ ϑερμοῦ 121,18 
χατὰ σύγχρισιν καὶ ἔχχρισιν 125,24. ὁμοίου 
32,17 36,7 αὐτομάτη 32,12 πραχτιχὰ 
εἶναι xal dv γενέσει xal ἐνδεχόμενα οὕτως 
ἢ μὴ οὕτως γίνεσϑαι 81,6 ὑάλου xal δια- 
φανῶν 149,21 τὰ ἐν γενέσει (xal φϑορᾷ) 
1,3 28,26 29,2 144,1 148,21 181,27 
τῶν ἐν γενέσει τὰ μὲν xatà τέχνην, τὰ 
δὲ χατὰ προαίρεσιν, τὰ δὲ χατὰ φύσιν 
181,28 ga καὶ τὰ ix συγχρίσεων τῶν 
ἐν γενέσει 182,9 ἐν τοῖς ἐν γενέσει τὸ 
μὴ ὄν 111,7 τὴν γένεσιν ἔχειν ἐξ 13,27 

Ἱενετή. dx γενετῆς" 945 


Genetivus. ἄλλης φύσεως (ἐστί) 39,19 ἀκοῆς. 


χρῖναι 52,19. τὸ ἅπτεσθαι παρόντων 58,17 
τὸ ὁρᾶν τοῦ xat' ἐνέργειαν διαφανοῦς 149, 
39 ἀλλήλων 104,92 cf. 60,21 66,21 18,9 
106,4 118,17 156,2 178,13 cf. 60,21 66,27 
18,9 τῶν χαλεπωτάτων 101,4. ταύτης τῆς 
δόξης εἰσίν 151,7 δεινοῦ 156,19. ef. 161,35 
τιϑεμένων 10,5 119,1 οὐ σωζόντων 136,2 
εἰδότων 175,2. πεπλανημένων 18,14. ἐξο- 
μολογούντων 168,15 gen. absol. 3,21 
4,28 8,10 9,26 11,22 12,11 13,11 18,1 
21,7 23,5.19.21 25,9 30,1.5.17 34, 
31.28 36,10 237,11 ζῇ μέντοι xal τὰ 
τῶν ζῴων μέρη πολλάχις διαιρεϑέντων 
αὐτῶν ἐπὶ χρόνον τινά 38,9 39,5 42, 
1.22 45,4 52,23 53,3.11 54,9 55,16 
57,1 64,6. 18 ai δὲ γινόμεναι μὲν ἀπὸ 
τῶν ἐγχαταλειμμάτων, μὴ πάντη δὲ σω- 
ζομένων, ἀλλὰ τῆς φαντατίας προσανα- 
τυπούσης αὐτά, πολὺ τὸ Ψεῦδος ἔχουσι 
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70,13 73,2.23 77,9 83,9 87,11 91,18 
94,13 95,10 100,7. 10 101,15 102,10. 
20.22 103,17.22 105,16 106,15 107,13 
ὥσπερ ἡ περιπατητιχὴ δύναμις... εἰς ἐνέρ- 
γεῖαν ἄγεται προϊόντος τοῦ γρόνου τελει- 
ουμένου αὐτοῦ οὐ κατὰ πάϑος τι, τὸν 
αὐτὸν τρόπον .. 110,31 111,28 112,20 
115,4 119,24 123,22.26.33 129,19 132, 
1.10.15. 26 133,12 134,21 138,17. 18 
139,24.30 141,18.30 142,15 143,14.17 
144, 17. 145,1. 19. 157,1. 5. 22. 158,16 
160,15 163,5 168,5 170,8.15 113,23 
174,3 176,10 180,9 184,11. 12 — πῶς 
ἀπὸ λύγνου οὕτως ὄντος μιχροῦ σώματος 
τοσοῦτον ἀπέρχεται σῶμα, ὦπτε.., καὶ 
μετενεχϑέντος πάλιν εἰς ἄλλον ἀέρα ἄλλη 
πάλιν ἄπεισιν τοσοῦτον 124,10 cf. 85,22- 
127,20 138,18 141,5 144,31 158,4.21? 
161,11 

pevntóc. φυσιχὸς xal y. 107,5 1. xal 
φϑαρτός 185,8 ϑεία δύναμις iv τῷ γε- 
νητῷ σώματι ἐγγινομένη 112,18 

γεννάω 9,4 12,12 16,15 32,10.21 35,175q. 
οἷον αὐτό 35,23 83,2 92,20 γεννᾶται 
εὐωδία 123,92 ϑερμότης καὶ ξηρότης xal 
ἢ ἐκ τούτων xal ἐπὶ τούτοις γεννωμένη 
χουφότης 2,6 δύναμις γ. ἐπὶ τῇ τοιᾷδε 
χράσει 24,23.28 26,27.29 οἱ τὴν ψυχὴν 
γεννῶντες ἐς 20,14 

γέννησις 36,4 

γεννητιχός 32,019.22. δύναμις 80,16 ψυχή 
29,9 32,9 36,2 πρώτη ἄν ψυχὴ εὐλόγως 
ἂν χαλοῖτο γεννητιχή 96,117 y. δύναμις 
αἰτία τῆς ὁμοίου γενέσεως ἐφέσει ἀϑανασίας 
36,6 μῖξις γυμῶν γεννητιχή 54,14 

γένος dist. εἶδος 13,138 οὐδὲν γ. τοιοῦτον 
ὡς ὑφεστάναι χαϑ' αὑτό 19,19 τὰ éx 
τοῦ γένους ἀντιδιαιρούμενα εἴδη 13,14 
τὰ πρῶτα xal ἀνωτάτω γένη δέχα 101,16 
γενῶν λόγος ἄλλος παρὰ τὸν τῶν εἰδῶν 
ἑκάστου 125,17 γ. τῶν ὁμωνύμως λεγο- 
μένων διαφέρει 125,18 τὰ γένει τὰ αὐτὰ 
φύσιν χοινὴν ἔχει 116,20 

γεῦσις οὐ διά τινὸς μεταξύ 54,2. ἀχριβε- 
στέρα ὀσφρήσεως 51,25 

γευστιχός. γ. αἴσϑησις def. 53,50sq. 92,25 
τὸ T. 05,12 

γἹευστός. τὸ γευστὸν χυμός 94,4 sq. 

γεώδης 53,15. 149,35 56. 

Ἱεωμέτρης 154,20 

γῇ 25,29. ἐν τῇ γῇ ὑγρότητες xat ϑερμότητες 


198 γήϊνος 


ἐγχαταμεμιγμέναι ὅ4,1716 γῆ καὶ ὁ τόπος 
οὗτος ἐλάχιστος ὡς πρὸς πάντα τὸν χό- 
σμον 171,30 ὅσον ἐκ γῆς εἰς ἀέρα μετα- 
βάλλει 127,20 παντάπασιν ἀναίσϑητος 
93,13 ὁρατὸν διότι πῦρ ἐν αὐτῇ (χατά 
τινας) 125,12. γῆς ἴδιον τὸ ἀντιτυπὲς (χατά 
τινας) 125,9 χατὰ τὴν τοῦ φωτὸς δύναμιν 
ἐναντία τῷ πυρί 149,10. τὸ ἐναντίον τῷ 
μάλιστα διαφανεῖ 148,14 ἥχιστα διαφανὲς 
σῶμα 45,9 τὴν τῆς στερήσεως τοῦ φω- 
τὸς χώραν ἔχει 149,2] 

Τήϊνος 149,36 

ἸΤῆρας, τὸ νοεῖν ἐν γήρᾳ μᾶλλον T νεύτητι 23,4 

Ἰηράσκω, γηράσχοντα xal μειούμενα 85,18 

10vopat (rarius γίγνομαι) πᾶν γινόμενον ex 
τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῷ y. 121,30 παύεται 
τοῦ γίνεσϑαι (τὸ γινόμενον), ὅταν ὁλοχλήρως 
ἐν τῷ εἴδει γένηται 1,2 εἶδος γινόμενον 
ἐπὶ τῇ τοιᾷδε μίξει 24,19 — σῶμα (οὐ) 
διὰ σώματος γίνεται 139,32 γίνεται ὁ 
ἀνθρωπος οὐχ εὐθὺς ἔχων τὴν δύναμιν, 
ὕστερον μέντοι λαμβάνων αὐτήν 81,13 
ὁ κῶνος T. κατὰ ἔχχυσιν 146,20 ἔν τινι 
6,30 7,2 20,14 39,18 42,19 43,8 45,2 
53,14 111,29 113,19.21 ἐπί τινι 24,19 
26,2 35,21 ἀπό τινος 339,2 ὑπό τινος 
110,22 111,9 112,1 118,9 εἴς τι 100,17 
103,8 διά τινος 52,4 139,932 περί τι 
116,7 etc. χρώσεως ἐπ᾽ εὐϑείας γινομένης 
140,23 

γιν ὥσχω (γηγνώσχω) γνῶϑι σαυτόν 1,6 

q1^t9xoc γεωδέστερον τοῦ καϑεστῶτος οἴνου 
149,31 

ἡλυχύς 51,22 52,10 55,83q. 

γλυχύτης 122,31 

The tta. γλώττης δύο ἔργα 49,14 sq. φω- 
νητιχὸν ὄργανον 49,15 γεύσεως ὄργανον 
95,5 οὔτε καϑ᾽ αὑτὴν ὑγρά, οὔτε τοι- 
αὐτὴ ὡς μὴ ῥᾳδίως ὑγραίνεσθαι 55,23 sq. 

γνωρίζω. ἐχ τῶνδε ἄν τις γνωρίσαι 14, 
15 saepe 

γνώριμος 10,6 23,12. 32,27. γνωρίμως 
παραστῆσαι 30,24 δηλοῦν 30,18 γνώ- 
ρίμον γίγνεται ἐξ 92,15 18,2 γνωριμώ- 
τατὸν xal φανερώτατον 101,5. 11 

γνῶσις 22,23. συμπέρασμα τὸ ἐπὶ τοῖς λαμ.- 
βανομένοις δειχνύμενον ἐν τοῖς ϑεωρητοῖς 
80,3 χαϑ᾽ ὁμοιότητα γίνεται 81,4. ἡ χατὰ 
σύνθεσιν 82,13 

γνωστιχός 82,18 

Ἡἡνωστός 110,27 


I INDEX 


γόης. γόητες ἄνϑρωποι 180,14 

γονεύς 158,2.9 χαὶ φίλοι 162,20 

γράμμα 157,95 

γραμματεῖον 84,26.28 85,1 

γραμμή 18.12 117,3 

γραφεὺς. γραφεῖς σχήματα τὰ dv τῷ αὐτῷ 
ἐπιπέδῳ τὰ μὲν ὡς ἐγγυτέρω. τὰ δὲ ὡς 
πορρωτέρω ὄντα φαίνεσθαι παρασχευάζουτι 
50,27 

10297, 134,15. γραφαί 71,18 

Ἰράφω 85,2 158,4 

Ἰωνία 146,18 181,12 


δαίμων ἀνθρώπων ἦϑος 185,24 

δάχνω 178,18 

δέ in apodosi post οὕτως 38,18 46,11 51.24 
52,15.19 55,4.8 57,8 68,25 72,3 108, 
12 111,33 141,31 143,21 145,17 155, 
6.26 162,15.19 168,13 181,19 — τοῦ 
... σημεῖον τὸ xal τῶν διαφανῶν ὅσα μὲν 
οἰχεῖον πέρας οὐχ ἔχει, τοιαῦτα δὲ τὰ 
ἀόριστα, ταῦτα δὲ μηδὲ χρῶμα ἔχειν οἰ- 
χεῖον 46,8 ἡ δὲ ὑγίεια, εἰ ἦν χἀχείνοις 
ὄργανον, τῇ δὲ ἀρετῇ προηγουμένως τού- 
των ἐχλογή 166,18 cf. Anacoluthon 
119,26 161,36? — ἡ piv... ταύτῃ « 
ἡ δὲ — ταύτῃ δέ 10,29 63,20 172,9? 
— δέγε 46,20 74,6 79,10 99,22 126,18 
131,2. — οὐχ εἰ τὴν τροφὴν δὲ 234,8 
καὶ εἴ τινες δὲ 42,18. xal ἡ ἠχὼ δὲ 47,25 
56,4 οὐχ εἰ τῆς σαρχὸς δὲ παϑούσης 
51,15 τῇ χοινῇ δὲ 65,3 71,24 111.} 
χαὶ τὰ ὑπὸ τοῦ νοοῦντος δὲ γινόμενα 11], 
24 zal τῷ μὴ ἀνταχολουϑεῖν δὲ 119,6 
133,2 168,94 178,9 183,25 

δέησις 186,3 

δεῖ τινί τινος 323,18 161,12? 162,24 saepe 
ἔδει 66,93 67,8 130,25 131,2 132,6 
134,7.35 136,4 

δείχνυμι c. Part. 13,25 97,14 98,1 99,25 
143, 30 saepe ὅτι 156,29 etc. ὡς δέ- 
δειχται 17,9 εἴς, τὸ... ταὐτη, δεικνύοιτο 
dv, ἢ 153,29 δειχνύοιτο δ᾽ ἂν xal ἐκ 
66,1 ὃ ἀδύνατον δείκνυται τοῖς προχει- 
ριζομένοις 131,7 δείχνυται ix 156,29 
ef. ὁμολογεῖται 

δειχτιχός 100,9 

δειλία 154,13 

δειλός 154,2. ἐνδώσει διὰ φόβον 154,11 
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δεινός dist. φρόνιμος 156,19 
δεῖξις. τὰ λεγόμενα πρὸς δεῖξιν τοῦ 99,31 
ὃ. γρήσιμος πρὸς 118,27 


δεξιός 143,13sq.. μόρια 97,235 δεξιοῦ τινος’ 


αἴτιον 178,16. δεξιὰ τὰ τῆς γνώμης 180,11 

δέομαι 93,21. 116,1. 120,21 121,6 152, 
10.17 154,1 157,19 160,11 

δεσμός. ὃ. δεόμενος 161,19 

δευτέρως 31,19 102,32 

δή 2,25 33,13.25 40,20 62,16 63,19 64,17 
71,10 80,5 108,16.19 109,7 110,10. 
20. 25. 28.30 111,29 112,16.31 113,3 
124,18.25.29 εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦτο δὴ 
131,9.15 139,3 147.21 149,14 160,9.29 
164,16 165,93 166,1.29.33 169,5.21 
170,0 171,6 174,2 175,1 $ — ἢ — 
ἢ δὴν 174,4 οὐ δήπου 72,26 οὐ γὰρ δή 
19,18 102,13 113,33.34 123,19 126,6 
136, 20 135,9 141,13 153,17 158,15 
160, 26 164, 27 166, 11 167,22 183,20 
185,93.12 186,26 — μετὰ δὲ τὴν ζωτιχὴν 
ψυχήν, ἣ .., μετὰ δὴ τὸν περὶ ἐχείνης 
λόγον 38,15 137,2 142,2 146,33 

δῆλος. δῆλον ὅτι, δῆλον, ὡς saepe δῆλον 
ἐκ 84,19. 39,15 42,12 53,20 114,39 
122,11 ete. δηλονότι 109,27 124,30 
131,19 138,34 148,14 153,10 160,26 
δῆλον αὐτόϑεν 183,17 δῆλον ἐντεῦϑεν 
148,14 

δηλόω. γῆ τὴν τῆς στερήσεως τοῦ φωτὸς 
χώραν ἔχει... δηλοῖ δὲ ὁ ἀὴρ ὁ ἀνάπλεως 
χαπνοῦ 149,23 

δήλωσις 40,18 

δημιουργέω. ὃ. φύσις 185,9 

δημιουργός 113,8 

διαβάλλω 71,20 

διαγγέλλω 64,2. 20 

διαγινώσκω, οἱ διεγνωχότες ἀδιχεῖν 158,33 

διαγώνιος 147,19.20 

διαδέω. ὁ διαδούμενος 102,5 

διαδίδωμι 39,21 42,18 43,20 48,16 77,6 

διάδοσις. ὃ. ποιεῖσϑαι 41,5. χατὰ ὃ. 48,15 
ἡ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρίων 
ὃ. 63,16 

διάϑεσις 111,3 ἐμψύχου περὶ τὰ πραχτά 
80,2 xal πάϑος 104,24 

διαίρεσις. τὸ τῆς διαιρέσεως πλῆϑος 95,6 
τῶν συμάτων ἡ λέγουσα τὰ μὲν ἔμψυχα 
εἶναι, τὰ δὲ ἄψυχα, τὰ δὲ ψυχάς, ψευδής 
114,7sq. καὶ ϑρύψις ἀέρος 41,20 

διαιρέω 91,10 94,3 97,28 98,12 101,15 


διατείνω 199 


105,26 μὴ ὑγιῶς 114,18 τοῖς κατ᾽ 
ἀντίφασιν διαιρουμένοις οὐδέποτε ἀντιδιαι- 
ρεῖται τοῦτο, οὗ ἐστιν ἡ ἀντίφασις 114,10 
xal διαστέλλειν 152,32 

διαχονέομαι 39,20 41,20 42,9 52,20 62, 
9.12 95,1 104,7 145,21 

* διαχονητιχός 59,14 

διακονιχός. τὸ τῆς χινήσεως ὃ. εἴς τε 
νεῦρα xal μῦς γίνεται 100,16 

διάχονος 41,9 94,28 etc. 

διαχόπτω τὴν συνέχειαν 184,28. τὸ συνεχές 
185,6 

διαχρίνω 92,26 93,7 113,8 

διάχρισις χυμῶν 49,14 

διαλαμβάνω περί τινος inquirere in. 2,26 
40,18 

διαλείπω, οὐ διαλείπουσι εὐχόμενοι 182,25 

διάλεκτος 49,6.15 

διαμαρτάνω 158,92 186,12 

διαμαρτία αἰσϑήσεως 41,12 φαντασίας 10,21 

διαμάχη τῶν παϑῶν πρὸς τὸν λόγον 118,8 

διαμένω 100,10 116,34. 156,50 

διάμετρος ἀσύμμετρος τῇ πλευρᾷ 772,23 
181,11 

διάνοια 113,5 

διανοοῦμαι 99,5 

διαπέμπω 145,29 

διαπλάττω 104,30 

διαρϑρόω. καρδία πρώτη διηρϑρωμένη 95,7 
οἱ χαριέστερον δοχοῦντες λέγειν καὶ μᾶλλον 
διαρϑροῦν 150,31.34 διηρϑρωμένως λέ- 
γειν 153,2 

διάρϑρωσις. διαρϑρώσεως δεῖται τὸ λεγό- 
μενον καὶ διορισμοῦ 153,10 ἐπιμελεστέρα 
152,16 

διαρκέω 157,6 ἀνδρωπος οὐδεὶς ἂν διαρ- 
χέσαι χωρὶς ἀνθρώπων ἄλλων γενόμενος 
157,8 

διασχέπτομαι 181,5 

διασπάω 96,25 99,16 

διάστασις 141,1 

διαστατός 125,16 

διαστέλλω 152,92 

διάστημα, ὃ. πῶς ὄψις ἀντιλαμβάνεται 00,25 
140,90 πῶς ἀχοὴ ἀντιλ. 50,19 147,5 
σύμμετρος 160,28 ὃ. συμμετρία 41,17 

διάστροφος distortus? 178,14 

διασώζω 110,4 

διατείνω. τὸ ὑπηρετιχὸν xal εἰς τὰ ἄλλα 
τοῦ σώματος μέρη διατείνει 100,15 διὰ 
τῶν λόγων σφόδρα διατείνετϑαι ὑπέρ 
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τινος 182,21 πόροι διατεινόμενοι ἀπό τι- 
νος μέχρι τινός 50,11 

διατίθημι 122,28. 144,27. 145,11 

διαυγής 127,94. 145,14 

διαφαίνομαι 43,5 

διαφάνεια 44,21sq.. 147,278q.— ποοσεχὴς 
ὕλη τῶν χρωμάτων 44,21 147,30 ἐφ᾽ 
ὅσον τι αὐτῆς μετέχει, ἐπὶ τοσοῦτον δε- 
χτιχὸν χρώματος 149,2 150,7 ἐν ἅπασιν 
τοῖς σώμασιν 148,108q. 

διαφανής 42,184. ὃ. ἀόριστα 44,5sq. opp. 
φαινόμενον 148,17 εἴ. adn. τὰ μὲν μᾶλλον, 
τὰ δὲ ἧττον ποσῇ μίξει τοῦ ἥχιστα δια- 
φανοῦς σώματος 45,7 τὸ φῶς ὡς χρῶμα 
οἰχεῖον δέχεται 150,2, ἀόριστα ὃ. οἰκεῖον 
χρῶμα οὐχ ἔχει 46,8 ὧν ὥρισται τὸ 
πέρας διαφανῶν, ταῦτα χρῶμα οἰχεῖον ἔχει 
46,12 ὃ, οἷς τοὺς οἴχους φράττουσι 149,26 

διαφέρω. κοινὴ φύσις ἐν διαφέρουσι σώμασιν 
142,6 

διαφϑείρω 93,8 

διαφορά τέμνουσα 169,14 τμητιχή 169,22 
οἰκεῖαί τινος διαιρετιχαὶ οὐχ εἰσὶν ἐπὶ πλέον 
ἐχείνου, ὃ διαιροῦσιν 109,11 ἀντιδιαιρηύ- 
μεναι ἀλλήλαις 169,25 διαιρετιχαὶ εἰς 
τὰ εἴδη, εἰδιχαὶ opp. ὑλιχαί 168,24 

διαφύω 94,29 « 

διαφωνία. ὃ, ἔχειν περί τι 182,30 

διαψεύδω 70,10. 161,13 

διδασχαλία xal ἔϑος 157,2 169,39. τῶν 
δεδογμένων 176,5. 5. χελεύονται ἢ 184,5 

δίδωμι concedere 12,17 179,16. ete. 

διεγείρω 162,1 

διήϑησις 54,11 

δίχαιος 155,91 8sq..— δίχαιον ὅτι φύσει 156,29 
— 159,14. οὐ ϑέσει 151,18 παρ᾽ ἄλλοις 
ἄλλο 157,92 συνέχει κοινωνίαν 158,17 
aequum est 236,14 

διχαιοσύνη 153,31sq.. 156,30sq. 

δινέω 21,28 125,2 

διοιχέω 113,7.12.— 

δίοπτος 148, dist. ὁρατόν 150,35q. 

διορατιχός τῶν χαλῶν 115,26 

διορίζω opp. τοῖς τύποις στοχάζεσϑαι 186,12 

διορισμός. διορισμοῦ δεῖταί τι πότερον --- 
ἤ 152,10 

δίοσμος 903,5 123,22. τὸ δίοσμον πλυντιχὸν 
xal ῥυπτιχὸν ἐγχύμου ξηρότητος 51,20 

διότι 41,7 53,10 54,3 71,19 112,13 117,20 
125,12.13.20 126,5 132,52 133,19 140,1 
145,92 149,25 157,33 174,26 
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δισκεύόω 102,5 

διττός 33,15 80,24 103,17. 117,23 152,11 
160,31 

διυγραίνω 53,3 

διφυΐα 152.23 

δίχα κεῖσϑαι 162,5 

διωϑέω. διωϑεῖ (διωϑεῖται), ἡ ἀρετή τινα 
161,21.24 

διώχω τὸ χαλόν 155,31 

διωχτός,. τὸ ἐν τῷ πραχτῷ ὃ. τε xal φεὺυ- 
χτὸν ἀργὴ κινήσεως 11,15 

δόγμα 185,8 

δοκέω. δοχοῦντες εἶναι 54, 14. 115,1 158, 
18.21 176,4 119,17 184,29 ἡ τῶν ὃδε- 
δογμένων διδασχαλία 116,4 

δόξα ὑπόληψις πεοὶ τὰ ἐνδεχόμενα χαὶ ἄλλως 
ἔχειν 60,15 δόξῃ πάντως πίστις ἕπεται 
61,15. ἣ χαταφατιχὴ ἢ ἀποφατιχή 61,21 
ἐν συνϑέσει ib. μετὰ χρίσεως 67,18. ψευδής 
def. 71,3. ἄλλου τινὸς χάριν 12,2 δόξας 
τὰς mtpl.... χαταβεβλημένας 182,6 

δοξάζω 99,4 106,5 

δόσις 184,11 

δριμύς 51,24 55,11 

δύναμαι usus impers. δύνασθαι 50,2? 112, 
12? 116,17 133,14 179,2. δύναται 121,24 
145,11 

δύναμις. τελειοτέρα χατὰ προσϑήχην δυνά- 
peg ἢ δυνάμεων 80,18 ϑεία ὃ. ἐν τῷ 
γενητῷ σώματι ἐγγιγνομένη 112,11 ψυχῆς 
ὑπαχούουσα λόγῳ 155,16 cf. ψυχή 

δυναπστεύω 182,5 

δυσπαϑής 95,14 

δυστυχία 117,90 118,18 

δυσχέρεια 95,19 


ἐγγίνομαι 81,20. 25 82,1 85,20 98,19 106,5 

ἔγγραφος opp. ἄγραφος 157,93 

ἐγγράφω 85,1 

ἐγγὺς noo 50,21 τινι 150,8 137,7.16. ἐγ- 
γυτέρω 50,26 51,8 137,17 λιπαρὸς γυ- 
μὸς ἐγγυτέρω τοῦ γλυχέος 25,5 55,9 τὰ 
ἐγγυτέρω 51,2 143,25 

ἐγείρω 66,27 

ἐγχατάλειμμα 38,10 623,39 68,7 97,13 

ἐγκαταμίγνυμι 54,16 

ἐγχατοιχοδομέω 49,1 50,13 

ἐγχέφαλον 99,31 100,5 

ἐγκρατής 27,7 118,9 

ἔγχυμος 51,20 54,108q. 
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ἔδαφος 42,11 

ἐθέλω 168,4 

ἐθϑίξζω 83,5 154, 13. 175,6. 15 
115,12 

ἔϑος 16,5 81,25 157,3 169,37 111,26 172,8 
175,11.18. 19. 176,11 

£l. εἴ γε adversariorum opiniones respicit 17, 
20 19,4 27,14 114,38 124,6 138,7. propria 
scriptoris argumenta 19,52 55,12 42,6 55,1 
54,20 15,1 84,25 88,1 90,3 92,16 94,15 
107,9 108,24 119,33 138,11 153,31 156,4 
162,92 εἴ γε φυλάξει τὴν χώραν τῶν... 
177,23. εἴ γε ἀγαθὸν μὲν «al πρὸς εὐ- 
δαιμονίαν ἔσται συντελῶν, εἴ γε ἡ εὐδαι- 
μονία συμπλήρωσις ἀγαϑῶν 167,25 εἴπερ 
81,3 100,3 131,8 132,28.34 133,14 
148,1 164,2 173,8 si xai 18,6. 21. 27 
31,6 34,13 36,18 69,10 83,16 84,13 
96,5.28 111,13 131,22 145,6 146,7 
164,9 169,39 

εἰδιχός opp. ὑλιχός 168,36 

εἰδοποιέω 20,23. 127,14 145,4 

εἶδος xat ὕλη 2,25— 11,13. dist. γένος 13,13 
xatà τὰ εἴδη al xarà τὸ ποιεῖν xal πά- 
σχεῖν διαφοραὶ τοῖς σώμασι 7,9 — 11,12 
συνϑέτων 8,5 εἰδῶν 8,12 φυτῶν 8,25 
ζῴων 10,1 ἀκίνητον 17,11 101,23 τὲχ- 
νιχὸν 103,27 οὐ σῶμα 121,8 οὐσία 
121,23 xal ὕλη οὐκ ἔστι ὡς σώματος 
μέρη 122, κατὰ τέχνην γινόμενον ἐν 
ὑποχειμένῳ 120,5 αἰσϑητηρίου παρεμ- 
φαινόμενον ἐν ταῖς ἀντιλήψεσι ἐμπόδιον 
106,28 ἔσχατον ψυχῆς δυνάμεων 29,23 

εἴδωλον. εἰδώλων ἔμπτωσις 134.,30---136,28 
εἰ. μέγεθος 135,10 ὄψις ὑπὸ εἰδώλων 
ανωπισθεῖσα 136,6 τὰ ἀπὸ τῶν χατόπ- 
τρῶν 135,26 

εἰχτιχός 98,19 

εἴχω φαντασίαις 183,31 

εἰχὼν αἰσϑητοῦ 68,9 xal σχιὰ ἀπὸ τοῦ 
ὁρωμένου 142,28.31 ! 

εἰλιχρινής 125,36. 126,2.22 

εἱμαρμένη 179,25 —186,3].— ἐν τούτοις, dv 
οἷς xal τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, χώραν ἔχει 184,9 
εἰ. ἔργον ἐν τοῖς ἐν γενέσει χαὶ φϑορᾷ 
181,22 οἰκεία φύσις ἑχάστου 185,11 
τὸ χαϑ᾽ εἱμαρμένην opp. τὸ παρὰ τὴν 
εἱμαρμένην 186,25 

εἰμί. εἰσίν, ot 130,14 151,18. ἔστι μέν, ἔστι 
δέ 39,16 ἔστι ἐφ᾽ ὧν 73,1 ἔστιν ὅτε 
132,7 111,18. ἔσϑ᾽ ὅτε 132,25. — τὸ μὴ 


μοχϑηρῶς 
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ὄν 116,2 123,34. ἐν τοῖς οὖσίν ἐστι 110, 
1184. τὸ χατὰ συμβεβηχὸς ὄν 170,13 

εἱρμός αἰτίων 185,5 . 

εἰσαγγέλλω 16,12 

εἰσάγω 110,5 

εἴσειμι 15,18.20 21,12 110,24 

εἰσέρχομαι 157,97 

εἰσχρίνω 112,31 

εἴσοδος 15,21 

εἰσογή xal ἐξοχή 11,18 135,24 

εἶτα 29,21 104,14. 111,16 127,36 135,13 
143,26 153,16 166,15 

εἴωϑα 71,11 104,12 155,28 157,96 178,23 
185,32 

ἐχεῖ 98,29 119,27 145,23 

ἐχείνως 151.16 

ἐχλέγω 160,28sq. 180,29 

ἔχλειψις παντελὴς ἡλίου 132,16 

ἐχλογή 100.4.21 161,65q. 

ἔχχειμαι 142,19 

ἐχχλίνω τι 139,29. 161,22 

ἔχχλίσις 160,25 

ἐχχρίνω 112,31 

ἔχχρισις 112,52 125,35 

ἐχχρούτ τὴν τάξιν 185,19 

ἐκλύω 132,3 135,8 

ἐχπέμπω 128,12 129,1. 137,10 

ἐκπίμπρημι 149,11 

ixzízto 127,9] τὴν αἴσϑησιν διὰ σμιχρό- 
vasa 120,1 τινος 109,11 

ἔχπτωσις 127,95 

ἐκπυρηνίζω 192,29 

ἔκτασις 14,21 

ἐχτίϑημι Med. σαφῶς 2,8 συντόμως 932,14 

ἐχτροπή κατὰ τὰς ὁδοὺς 10,22 

ἐχτυπόω 199,90 

ἐκφόω 94,50 

ἐχχέω 140,22 

ἔχχυσις 121.28 140,2] 

ἑχών 159,20 

ἔλαιον 140,6 

ἐλαττόω 165,21 sq. 

ἐλαύνω. σίδηρος ϑερμανϑεὶς ἐλαύνεσθαι 25- 
νατας 140,35 

ἐλέγχω 134,16 

ἐλεύϑερος τινός 181,19 

ἔλχω 21,28 123,1 

ἐλλείπω opp. ὑπερβάλλω 59,6 

Ellipsis cf.: Periphrastica coniugatio 

ἐλπίς 154,4 

ἐμβαδόν 1235,21 
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ἔμπαλιν 23,27 95,3 132,7. 134,11 

ἐμπειρία 83,8 

ἐμπεριλαμβάνω 104,9 

ἐμπίπτω 179,11 136,5 

ἔμπλαστον 25,1 

ἐμποδίζω 45,9 135,2 185,17 

ἐμπόδιος 106,29 

ἐμποδιστιχός 153,10 

ἐμποδών 30,25 

ἐμποιέω 42,22 107,33 
120,7 

ἔμπτωσις εἰδώλων 134,29— 136,29 

ἐμφαίνω 19,32 142,21 186,6 

ἐμφανής dist. διαφανής 142,23 

ἔμφασις 44,2 133,9 142,23. 146,26 

ἔμψυξις 49,12.21 98,18 

ἔμψυχος 12,3 14,7 19,7 27,20 32,3 ete. 
&. διαίρεσις 30,8 — πρῶτον ἔμψυχον 24,5 
ἔμψυχον εἶναι dist. ἀναπνεῖν 117,20 

ἔναιμος 118,1 πρῶτον ἔναιμον 97,6 

ἐναλλάττω 11,10 

ἐναντίος. d. ἐναντίῳ τρέφεται 33,16 ἐξ 
ἐναντίας 130,3 

ἐναντίωσις 5,20 93,15. ἁπτή 40,24 55,27 

ἐναπολαμβάνω 50,12 

ἐναποπλύνω 53,12.14 

ἐνάργεια 156,31 

ἐναργής 50,25 62,4 81,15 139,24 147,3 

115,1 183,7.24 184,30 

ἔνδεια 13,6 154,28. 100,21 ἔνδειαν φύσεως 
ἰάσασθαι 175,31 

ἐνδείχνυμι 30,21] 

ἐνδειχτιχός 17,1 

ἐνδέχομαι 21,12 46,16 81,6 82,16 134,19 
τὸ ἐνδεχόμενον 172,4. 182,32sq. 184,75q. 
ἡ τοῦ ἐνδεχομένου φύσις 183,1? 184,922 

ἐνδίδωμι διὰ φόβον 154,11 

ἔνειμι 40,2 ἔνεστι 19,12 114,80 

ἐνειλέω 41,13 

ἕνεκα (ἕνεχεν). ἡ ὡς οὗ ἕνεχα αἰτία 24,14 
τινὸς ἕνεχεν 177,26 etc. ἕνεχά τινος 177, 
25 etc. 

ἐνέργεια ἀδύνατον εἶναι χωρὶς τῶν ἕξεων 
8,4. d. ἕξεων γνωριμώτεραι 33,9 εἶδος 
οὐ xatà τὴν ἐνέργειαν, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
δύναμιν 9,15  & αἰσϑητιχῆς ἔργα 69,3 
ὀργανικχὴ καὶ ὑλιχή 118,2 δευτέρα τοῦ 
διαφανοῦς (— χρώματα) 142,18 ἕως ἂν 
ὧσιν ἀνεμπόδιστοι ἡδεῖαι 15], 83 διττὴ 
χαϑ᾽ ἑχάστην τέχνην 100,32 ἀρίστη, τε- 
λιχή, ἐσχάτη 152,12 


ἔμπαλιν 


χαὶ περιτιϑέναι 
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ἔνϑα 39,22 98,28.29 139,15 154,2 

ἐνθάδε. τὰ b διοιχεῖν 113,7 

ἐνιδρύω 158,12 

ἔνιοι 100,10 128,5 

ἐνίστημι. ἐνιστάμενοι πρός τι 114,6 ἐν 
στασϑαι τῇ τῆς φύσεως χείρονος ἀχολουϑίῃ 
185,35 

ἐνγνοέω 112,25 

ἔννοια descr. 85,28 τῶν πραγμάτων 11,5 
χοινή 162,93 

ἐνογλέω 42,2 

ἐνόω 38,11 482 124.10 

ἐνσημαίνω 133,27.30 

ἔντασις 180,20 134,34 

ἐνταῦϑα zoo 181,27 τὰ ἐνταῦϑα 113,14 

ἐντείνω 131,98 sq. 

ἐντελέχεια 16,1.6 17,12 24,1. 103,5.9 

ἐντεριώνη 104,3 

ἔντερον 104,2 

ἐντεῦϑεν ἐπιδειχνόναι 121,8 

ἐντίϑημι 111,31 

ἔνυδρος 13,14 132,27 169,27 ἔ. ὕποσμα 52,20 
olx ἀναπνεῖ χωρίς τινων 129,4. ὁρᾷ 128,17 

ἔνυλος 16,2 18,10 etc. 

ἕνωσις 21,21 

ἐξάγω 160,27 168,5sq. 

ἐξαγωγή 159,21 160,28 168,98q. 

ἐξαιρέω. τῆς χαρδίας ἐξαιρεϑείσης ἔνια ζῷα 
διαμένει ζῶντα 100,10 

ἐξαίρετος 80,2. 

ἐξαχριβόω 186,12 

ἐξαπλόω 129,12 

ἐξασϑενέω 112,12 

ἐξεργάξω 152,94 

ἐξεργασία ἡ ἐπὶ τὸ πλέον 82,15 

ἐξετάζω 126,27 

ἐξέχω 134,12 146,16 

ἔξειμι 174,93 

ἑξῆς 27,9. τὸ ἑξῆς τοῦ εἰδώλου 195,12 

ἕξις 9,20 31,17 33,4 82,1..21 85,11.25 
86,5 107,21.33 

ἐξισόω 124,11 

ἔξοδος 139,19 

ἐξομοιόω 323,18 35,1 

ἐξομολογέω 168,15 

ἐξουσία τοῦ χινεῖσϑαι 22,12 172,831 17543l 
183,30 

ἐξοχή 133,94. 135,24. cf. εἰσοχή 

ἐξυπνίζω 162,2 : 

ἔξω τινὸς γίνεσθαι 88,14. εἶναι 160,22. τὲ 
ἔξω χεχωρισμένα 125,30 
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ἔξωϑεν 93,1 97,18 108,22 160,11 

Éotxa 84,25 100,8 107,24 

ἐπαγωγή. ἐπαγωγῇ πιστόω 122,21 

παχολουϑέω 104,31 171,101.12 

ἐπαναβαίνω 169,16 

ἐπειδήπερ 111,19 

πείσειμι 50,13 

ἔπειτα 17,19 37,15. 118,10, 11 
129,29 131,8 131,10.20 167,24 

ἐπερείδω 130,25 1232,14.33 

ἐπέρεισις 120,22 131,22.33. 132,32 

ἐπέγω abs. 160,16 161,935.97. τὸν ὧν οὐχ 
ἄνευ λόγον 100,18 σημείου λόγον 171,32 

ἐπί c. dat. 8,11 23,22 24,19 25,7 26,2.26 
28,22 41,19 66,7 13,8. 20 74,9 85,19 
88,13 94,3.4.10 95,3.11 104,27 105,15 
140,7 c. Acc. 23,12 85,7 164,6.7 115,28 
ἐπ᾿ ὀλίγον 40,18 ἐπ᾽ ἔλαττον 112,2 
ἐπὶ πολύ 47,13 100,11. ἐπὶ πλέον (πλεῖον) 
128,32 137,15 157,1 169,11.12.20 11]. 
35 ἐπὶ τοσοῦτον 45,17 ἐπὶ τάδε 48,18 
149,20 τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 113,16 169,25— 172,15 
172,171 — 175,32. 183,7. 24sq. 184,10 
def. 170,1. τὸ ἐφ᾽ αὑτῷ 113,1. ἐφ᾽ αὑτῶν 
βουλευόμεϑα 183,30 

ἐπιβοάω 180,14.84 182,28 

ἐπιγίνομαι τινί 25,2 26,22 19,26 

ἐπιγράφω 186,30 

ἐπιδείκνυμι 121,8 

ἐπιδεχτιχός 5,8 10,26. 15,I 

ἐπιδέομαι 163,1 

ἐπίδοσις ἡ χατὰ τὸ ποσόν 35,17 36,20 xai 
προσϑήχη 94,15 καὶ αὔξησις 230,6 

ἔπειμι 138,35 

ἕπομαι 10,25 26,29 27.1 13,20 93,25 

ἐπιζεύγνυμι. αἱ ἀπὸ τῆς περιφερείας τοῦ 
χύχλου ἐπὶ τὸ κέντρον ἐπιζευγνύμεναι 62,9 

ἐπιζητέω 130,19.30 

ἐπιϑυμέω 105,94 119,9 

ἐπιϑυμία 12,15 13,2 def. 74,2 18,23 

ἐπιχαλύπτω 52,24 71,25 

ἐπίκουρος 98,16 

ἐπιχρατέω. τὸ ἐπιχρατοῦν μεϑίστησιν εἰς 
τὴν οἰχείαν φύσιν τὸ χρατούμενον 125,29 

ἐπίχρισις 11,21 

ἐπίχτητος xal ὕστερον ἐγγινόμενος νοῦς 82,1 

* ἐπιχύχλησις. ἡ τῶν ἠπορημένων ἐ. ἐμ- 
ποδὼν πρὸς τὸ παραστῆσαι 30,26 

ἐπιλαμβάνω 143,22.23 Med. τινος 111,20 

ἐπιλέγω τινί, ὡς 185,32 

ἐπιλείπω. τὸ ἀναγχαῖον ἐπιλέλοιπεν διά 172,14 


128, 26 


ἔργον 208 
ἐπιμέλεια 185,20 
ἐπιμελέομαι 163,36 
ἐπιμελής 152,17 
ἐπιμύω 129,8 
ἐπίνοια xal λόγος 6,17.20 124,22 ἐπινοίᾳ 
χωρίζειν 121,93. οὐδὲ ἐπίνοιαν σχεῖν ῥάδιον 
149 κατ᾽ ἰδίαν ἐπίνοιαν 112,8 
ἐπίπεδον 146,5.14 
ἐπιπολάζω 132,90 
ἐπιπόλαιος 13,3 11,6 
ἐπιπροσθϑέω 133,18.22 134,22 
ἐπίσης 140,3 168,4 
ἐπισχέπτω 28,14 103,21 119,30 179,25 
ἐπισχευαστός 26,8 
ἐπισχιάζω 145,6 146,15 
ἐπισχοτέω 128,5 143,20 166,27 
ἐπισπάω 160,15 
ἐπιστήμη συλλογισμὸς ἀποδειχτιχὸς ἢ γνῶσις 
τῆς τοῦ ἐπιστητοῦ αἰτίας 66,16 67,10 
82,3 102,90 ἐντελέχεια πρώτη 103,12 
108,9 ἐ, ἔργον 186,13 
ἐπιστημονιχός 29,24 81,9 
ἐπιστητός 66,16 145,1 
ἐπιτάσσω πᾶσιν τὴν εἱμαρμένην 181,6 
ἐπιτήδειος πρός τι 13,5 41,20 938,14. 104, 
13 178,19 
ἐπιτηδειότης 12,25 84,24 85,8 πρὸς τὸ 
ἐγγραφῆναι 88,1 πρὸς τὰ ἀντιχείμενα 
181,22 184,15 ἐ, xal εὐφυΐας εἰώϑαμεν 
ἀρετὰς λέγειν 155,28 
ἐπιτείνω. ἐπιτείνεσθαι xal ἀνίεσϑαι 26,10 
ἐπιτελέω 99.29 
ἐπιτίϑημι τὰ αἰσϑητὰ τῷ ὀργάνῳ 57,19.16 
Med. τινι 180,23 
ἐπίτριτος 25,12 
ἐπιτυγχάνω 186,9 
ἐπιφάνεια 18,11. 140, 11. 144,13. 146,5 
ϑλωμένου σώματος ἁπλῶς συμπάσγει τῷ 
σώματι 117,13. χατόπτρου opp. ἐν βάϑει 
135,91 184,19 ὕδατος 129,94 ΣΖδιαλεί- 
πουσὰ 129,90 
ἐπιφέρω 112,6 165,918q. 
ἐπιχρώννυμι 145,27 
ἐργάζω 149,28 
ἔργον φύσεως 3,14. προηγούμενον φύσεως 
183,27 ψυγῆς 23,9 32,10.12 36,21 
97,12. γλώσσης 49,18 αἰσϑήσεως 65,17 
νοῦ 83,12 ζῴου ἔργα 105,20 ἀρετῆς 160, 
29 161,25 εἱμαρμένης 181,22 ἡμέτερον 
,119,17. ἔργον ποιεῖσϑαι περί τινος διαλαμ- 
βάνειν 2.20 πρὸ ἔργου γενήσεται 181,5 
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ἐραστής 19,6 

ἐράω. τὸ ἐρώμενον πῶς κινεῖ 19.6 

ἐρέτης 10,20 

ἔριον 41,5 

ἑρμηνεία τοῦ βελτίονος 49,19 

ἑρπετόν 118,18 

ἐρύϑημα 717,14 

ἔρχομαι 123,17 172,90? 

ἔστε. ἔστ᾽ dv 25,11. 140,12 115,25 

ἔσχατος. d. εἴδος τῶν Ψψυχιχῶν δυνάμεων 
29,22 ψυχὴ 94,4 99,12 τροφή (αἶμα) 
94.18 τὰ ἔσχατα καὶ ῥᾷον ἀπὸ τοῦ ζῆν 
μεϑίστασϑαι δυνάμενα 95,11 

εὖ. τὸ εὖ ἐν τῷ τελείῳ 81,20 τὸ εὖ εἶναι 
81,16 τὸ εὖ 171,2 

εὐαισϑησία 52,6 

εὐδαιμονία ἔσχατον ὀρεχτόν 150,21 dist. 
ἀρετή 159,32 αὐτάρχεια ζωῆς 162,93 
οὐκ αὐτάρχης ἀριτὴ πρὸς εὐδαιμονίαν 
159,16—168,20 

εὐδαίμων 159,10 84. 

εὐζωΐα 102,36 164,11 

εὔϑραυστος 133,20 

εὐθύς. τὰ εὐθέα dist. χοῖλα χυρτά 133,94 
ἡ εὐθεῖα 129,18.19 ἐπ᾽ εὐθείας φέρε- 
σϑαι 131,28 ὁρᾶσθαι 146,27 κεῖσϑαι 
62,9 ἐμφαίνεσθαι 147,23. γίνεσθαι 146,23 
φωτίζεσϑαι 145,18 — ἐξ εὐϑείας 96,28 
εὐϑύς adv. 42,22 56,19 57,1 74,19 81,13 
82,8 150,99. 32 152,28 «58b; τῷ dva- 
βλέψαι 130,2 110,32 152,11. εὐϑύ 113,17 
εὐθὺ τῇ πρώτῃ καταβολῇ 112,21 cf. 56, 
18 135,6 

εὐθυωρία 43,19 

εὐκίνητος 48,7 135,93 

εὔχολος 127,22 136,3 175,26 εὐχόλως τις 
ἂν μάϑοι 110,16 ᾿ 

εὐχρασία 52,5 112,29 162,11 

εὔχρατος. tU. μάλιστα σῶμα ἀνθρώπου 52,1 
11,3 

εὐνοῦχος 32,12 

εὐπαϑής 192,38 135,23 

εὐπορία τροφῆς 31,9 163,3 

εὕρεσις 81,3 ϑησαυροῦ 178,2sq. 

εὑρησιλογία 182,91 

εὑρίσχω 21,20 26,12 170,8 182,8 

εὐρὺς: φλέβες 95,4 

εὐρυχωρία 129,6 

εὔσημος 146,12 147,3 

εὔστοχος. εὐστόχως προλέγειν 180,26 

εὐσγχγημοσύνη 2,22 162,12 
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εὔταχτος 113,9 181,15 

εὐτυχία 117,29 def. 118,11 

εὔφϑαρτος 138,19 

εὐφυής 81,27 169,35 

εὐφυΐα. σημεῖον εὐφυΐας ἡ xatà τὴν ἁφὴν 
εὐαισϑησία 52,6 dist. ἀρετή 155,28 opp. 
ἀφυΐα 175,25 

εὐχή 182,26. 184,10 

εὔχομαι 165,21 115,6. 180,24 

εὔχρηστος. t5. xal προηγμένα 161,13 

£5y pota 31,4 

εὐωδία 31,4 ἀὴρ εὐωδίας ἀνεπλήσϑη 122, 
26.31 

ἐφαρμόζω 28,19 63,10 etc. 

ἐφεξῆς 72,15 185,2 

ἔφεσις 19,1 ἀϑανασίας 36,7 

ἐφετός 19,6 106,9 

ἐφίημι 32,15. 106,10 

ἐφίστημι. εἰ ἐπιστήσαντες αὑτιὺς ἔμαϑον 
6,7. dv τις ἐπιστήσας μάϑοι 170,18 εἰ 
γάρ τις ἐπιστήσας ἐξετάζειν βούλοιτο 182,6 
ἄξιον ἐπιστῆσαι 076,7 182,94 

ἔχω. οὐδὲν τῶν ὑπό τινος ἐχομένων χαὶ 
αὐτὸ ἔχει 114,33. ἔχεσθαί τινος πιϑανό- 
τητος 100,1 οὐδέτερον ἔχομεν βεβαίως 
τιϑέμενον 182,19 

ἕως τινός 30,10 ἕως dv 151,34 


ζάω 9,13 29,4.10 31,7 32,11 103,397 τῷ 
ζὴν ὕλη ϑερμότης τε καὶ ὑγρότης 94,19 

ζητέω 30,23 81,12 150,26 

ζήτησις. V. τάξις 33,8 

ζοφερός 132,12 133,8 

ζοφόω 132,16 

ζῳγράφος 146,14 

ζω ἡ def. 118,20 αὐτάρχεια ζωῆς 162,32 

ζῷον 30,9. τὰ μὲν ϑνητά, τὰ δὲ ἀϑάνατα, 
οὐχέτι τὰ δὲ ϑάνατοι 114.30 τὰ ἐν ὕδατι 
1238.17 ἄλογα 71,22 112,23 183,91 τε- 
λειότερα «al τῶν ἀφεστώτων αἰσϑάνονται 
58,13 ἀναγχαῖον αἴσϑησιν ἔχειν 92,23 
ζῴου σῶμα στερεὸν xal μιχτόν 08,28 
ἀδύνατον ἁπλοῦν εἶναι 93,14 τῷ ζ. ἐν 
ϑερμῷ καὶ ὑγρῷ τὸ εἶναι 40,1 ἐστι τὸ ἀλ- 
109v, βαδίζον, τὰ δὲ πάϑη τοῦ σώματος 
ἴδια 117,19 συναγελάζεσθαι πέφυχεν 156, 
88 ἔστι ποῦ γχωρίσαντα ἔν τι τῆς σὺν 
ἄλλοις ἀνατροφῆς ἀνατρέφειν 151,6 epic 
κεφαλῆς 96,3 

ζωτιχός 23,235 24,12 38,17 95,9 


VERBORUM 


ἢ affirmans (cf. Ind. Ar. 313*1sq.) 55,26 
56,1.11 58.2 61,90 63,6 72,24 82,12 
113,18 121,16.29 122,7.18 138,7.34 
148,11 152,13.35 163,2 — xot .. 7; 11,15 
26,15 68,16 104,19 113,6 114,4.24 
115,15 121,8 128,34 129,10 131,12.29 
138,4.25 139,3 145,15 160,4 

ἡγεμονιχός 24,5 39,22. ποῦ τὸ ἡγεμονιχὸν 
τῆς ψυχῆς τακτέον 94,7— 100,17 100,13 
τοῦ πραχτιχοῦ 105,31 118,95 130,27 

ἡγέομαι opp. ὑπηρετέω 116,8. ἡγητέον 37,4 
46,4 102.1.6 111,20 

797 a temporali ad logicum usum trans- 
latum 5,9 9,11 16,14 29,4. 22 24,1. 4. 
9.15 35,8. 21. 22 38,19 44,7 45,16 47, 
2.18 53,9.18 59,7 72,21 74,6 75,3 
83,13 84,26 85,25 86,17 92,21 93,21 
101,25 103,7. 16. 17. 106,1 107,15. 21. 
26.27 112,30 117,13 125,1 144,31 
162,13 idem in initio apodosis 24,21 
235,19.22 30,27 517,16 79,25 167,10 
174,28 184,1 186,13 

ἥδομαι 23,15 153,16 οὐχ dv χρόνῳ γίνεται 
143,94 

ἡδονή 104,25. ἐνέργεια τῆς κατὰ φύσιν ἕξεως 
ἀνεμπόδιστος 153,7 αἰτχρά 154,12 δι' 
ἁφῆς 155,9 

ἡδύς. ἡδέα μετὰ ψύξεως καὶ ϑερμότητος 
11,19 τὸ ἁπλῶς xal τὸ πῇ 151,28 πᾶν 
χατὰ φύσιν 153,16 dist. τὸ χατὰ φύσιν 
100,3 εὐθὺς ὀρεγόμεϑα ἡδέος 151,23. φαι- 
νόμενον ἀγαϑόν 151,26 152,29 

ἦϑος 11ῦ,9,23 ἀνθρώπων δαίμων 185,23 

ἡλικία 151,22 

ἥλιος 12,19 132,15 138,35 145,6. ἡ. πρόσοδος 
xai ἄφοδος 119,10 καὶ εἱμαρμένη 181,16 

ἡλιόω 140,39 

ἡμέρα. ἡ x28' ἡμέραν διδασχαλία 83,1 
ἡμέρας 128,9 132,11 τῆς ἡμέρας 128,5 
μεϑ᾽ ἡμέραν ἄστρα ὁρᾶται 132,19 

ἡμιόλιος 24,26 

ἥμισυ 10,19 24,26 25,14 141,14 

ἧπαρ 95, 97,1 

ἠρέμα τὰ πόρρωθεν ὁρώμενα χινεῖ 147,1 

ἠρεμέω 22,25 23,2. 1 νοήματα ἠρεμηῦντα 
86,6 

ἠρεμία 22,24 83,21 

ἠρεμίξζω 22,26 

ἠρόμην ἐρέσϑαι 167,18 
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ἡσυχία. ἡ. ἔχειν 151,15 
ἧττα 118,9 

7y€£w 26,1.2 47,14 

ἠχώ 47,25—48,21 


9aXdocstoc 61,9 

ϑάλαττα ὀσμὴν ἔχει 53,9 σταλαγμῷ ἴσος 
141,20 

ϑάνατος 95,10 ἡ τῆς ϑρεπτιχῆς ψυχῆς 
ἀνενεργησία 14,27 βίαιος 185,27 οὐ ζῷα 
114,20 

ϑάρρος 155,8 

ϑαῦμα 2,14 

ϑαυμάξω 8,13 

ϑαυμάσιος 168,11 

ϑαυμαστός. ϑ. οὐδέν 186,10 

ϑέαμα 157,12 

ϑεάω 131,37 

ϑεῖος 2,17 91,5 143,936 163,26 9. σῶμα 
43,9 45,39 οὐ παϑητόν 144,33 νοῦς 
112,19 113,13 τὸ ϑεῖον 32,13 152,18 
180,13 ix τοῦ 9. βοήϑειαι 186,2. τὸ ϑεῖον 
108,1.9. 11. «à ϑεῖα 113,7. 12 

ϑεός. οἱ Seo 1,5 165,21 182,25 184,2.13 
ϑεῶν ψυχή 28,21 

ϑεραπεύω 100,6 

ϑερινός. 9. τροπαί 181,17 

ϑερμαίνω 84,3 117,19 138,9 140,35 

ϑερμός 26,8 ἀήρ 126,25 — 127,26 . ϑερμὸν 
χινητιχόν 35,9 τροφῆς ὄργανον 35,9 96,5 
ἐξ οὐ ϑερμοῦ 6,9 

ϑερμότης εὔχρατος 77,1 ϑ. πλεονασμός 98,16 

ϑέσις xal τάξις 104,23 τοῦ αἰσϑητοῦ 41,16 
δίχαιον εἰ ϑέσει 101,18 ϑέσιν φυλάττειν 
161,21 

ϑεωρέω 84,21. 144,97 

ϑεωρητιχός νοῦς τῶν ἀιδίων γνωστιχός 
82,18 

ϑεωρητός 83,2 

ϑεωρία 2,22 101,5 

ϑήλυς. ὅτι μὴ ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ϑῆλυ xal 
τὸ ἄρρεν 168,21— 169,52 

ϑησαυρός. εὕρεσις 9. 178,2sq. 

ϑιγγάνω 145,1 

λάω 117,13 

ϑλίβω 123,2 

ϑνητός 104,10 112,9 ἀϑανασίας μετέχει 36,8 

ϑρεπτιχός (δύναμις, ψυχή) 29,2 31,9 92,16 
105,0 ϑρεπτιχόν dist. αἰσϑητιχόν 75,5 
ποιητιχόν 14,28 ϑρ. δυνάμει ἀεὶ ἐνερ- 


206 ϑρίξ 
γοῦμεν 14,238. γωρὶς τῆς 8. ἀδύνατον εἶναι 
τὴν αἰσϑητιχὴν ψυχήν 96,20 

ϑρίξ 97,5 

ϑρύπτω 48.2.0 

ϑρύψις 47,20.23 

ϑυμός 12,15 def. 74,284. 

ϑυμόω 105,34 

ϑύραϑεν 90,19sq. 108, 22. 80 110,4. 24 
128,1 

ϑώραξ 13,18 18,19 49,22 95,14.22 


ἰάομαι 115,31 

ἰατριχός 24,23. 164,29 

ἰατρός 164,35 177,12 

ἴδιος 115,9 120,26 165,14 167,1. χατ᾽ ἰδίαν 
ἐπίνοιαν 112,8. ἀπὸ τοῦ ἰδίου γαραχτηρίζω 
111,10 ἰδίᾳ 29,1 30,19 40,8.21 121,32 
126,15 130,19  xaz' ἰδίαν 54,12 115,31 
125,9 137,9. ἰδίως 148,9 

ἱδρόω 39,21 

ixavóc 21,7 113,26 128,8 176,2 

ἱμάτιον 80,14 

ἵνα 32,13 111,6 151,29 

ἵππος 169,29 σωϑεὶς ἀπὸ τῶν πολεμίων 
119,4 

ἵστημι. ἐν μέσῳ στήσονται 130,4 

ἰσόω 139,91 

ἱστορέω 2,21 

ἰσχνότης 111,12 

ἰσχυρός 18,1 98,10 

ἰσχὺς def. 162,11 ἐθῶν 115,19 ἰσχὺν 
ἔχειν 131,32 182,18 πράγματα τοσαύτην 
ἰ, ἔχειν πεπιστευμένα 117,4 μέχρι τινὸς 
181,39 πρός τι 169,96 περί τι 158,8 
ἔν τινι 151,35 

ἴσχω 104,34. 142,8 

ἰχϑύς. ἰχϑύων χεφαλαὶ λάμπουσαι 128,6 

ἴχνος τοῦ αἰσϑητοῦ 63,1] καὶ ἐγχατάλειμμα 
12,11 


χκάδος 115,20 

χαϑαρῤρεύω τινος 126,9 

χαϑαρός 45,15 

χαϑέζομαι 119,2 

χαϑείμαρμαι 185,21 

χαϑιδρύω 100,14 

xaí saepe abundanter additum 22,24 25,15 
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27,15 31,16 37,2 45,19 91,9 113,15 
123,29 134,34 135,29.30 157,26 172,27 
173,9.33 etc. xal δὴ καί 142,29 150,30 
xal γὰρ δή 149,10. xai μήν 176,26 xai 
.. καί 36,18 66,23 81,6 82,17 98,2 
111,33. 112,10 116,13 143,18 145,12 
149,7 171,26.29 185,18.22 118,9 xai 
65... καὶ... χαί 112,10. xal γὰρ xal 103, 
31 115,96 xal γὰρ καὶ... χαί 134,27 
140,26 166,30 xal obx .. οὐδέ 114,22 
x3» (xal idv) 10,20 16,16 21,7 22,22 
80,10 117,6 123,28 (xal dv) οὐ γάρ 
ἐστι ἡ ψυχὴ ἐν σώματι ἁπλῶς γινομέντ,, 
ἐπεὶ χἂν ἐν παντὶ σώματι ἐγίνετο, ὥστε 
καὶ ἐν τοῖς ἁπλοῖς 120,12. χἂν ἐπ᾽ ὀλίγον 
135,31 

καιρός 154,16. xal περιστάσεις 119,32 

χαίτοι 50,6 67,7 96,23 111,20 134,26 
καίτοι γε 101,5 131,5 158,26 c. gen. 
abs. 18,20 27,11 30,2 56,20 58,10 63, 
2.4 132,26 145,24 157,1 cum part. 
18,4 30,28 36,15 72,19 87,2 119,28 
128,90 137,21 145,14 168,26.35 

xa(w 138,9 149,12 

xaxí(a. εἶναι ἐν x. 123,23. οὐχ ἀνταχολου- 
ϑοῦσιν ἀλλήλαις 154,27 αὐτάρκης πρὸς 
χαχοδαιμονίαν 154,29 αἱ μὲν ἐν ὑπερβο- 
λαῖς, αἱ δὲ ἐν ἐνδείᾳ 154,28 ἀδύνατον τὸν 
χαχίαν ἔχοντά τινα xai ἀρετὴν ἔχειν 154, 
26 διὰ xaxlaw πεπηρωμένοι 175,22 

χαχοδαίμων 154,90 

χακοδαιμονία 154,30 

χαχοπάϑεια 185,29 

κακός ἁπλῶς ὁ xaxlav ἔχων 154,24 

χαχοτεχνία 180,28 

χαχουργέω 1258,95 

καλέω 28,27 29,23 30,15 81,24 98,25.28 
92,19 148,9 κχαλούμενος 49,11 98,11 
105,33 

χάλλος def. 162,12 

x4À6e. τὸ x. l54,30sq. πᾶν χ. ἀδιάφορον T, 
καλόν 155,1 κ. μία γνῶσις ἡ καλόν 155,2 

χαπνός def. 149,13. 23 

καρδία 40,2sq. 49,13 94,18sq. πρῶτον 
ἔναιμον 91,7. περὶ τὴν x. ἀλλοίωσις πολ- 
λὴν ποιεῖ τοῦ σώματος διαφοράν 11,10 
ἀρχὴ ζῴου 77,13 πρώτη διηρϑρωμένη 
95,0 πῇ μὲν ὁμοιομερής ἐστι, πῇ δὲ ἀνο- 
μοιομερής 98,2 ἐν x. τὸ ἡγεμονιχόν 94,7 
— 100,17 

xapbtaxóg. χ. νόσος 98,23 
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καρπός 59,13 

χαρτεριχός 185,29 

χατά τὸ αὐτό 114,26 118,94 126,13 130,3 
χατὰ ταὐτόν 126,16 — xatà τοῦτο 5, 
16 21,9 22,8 85,10 95,19.22 96,2 
149,5 150,9 151,7 161,38 166,39 168, 
20 169,17  xav' ἀρχάς 85,23 κατὰ 
τρόπον 160,22 xarà τὸ πλεονάζον 115,24 
xarà βραχύ 135,8 xat' ἐλάχιστον 1236,26 
χατά τινος εἶναι 38,4.8 74,19.22 πρὸς 
πάντα χατὰ τὸν βίον χατὰ τοῦτο χατὰ 
ἀρετὴν ἐνεργήσει 161,38 

χαταβάλλω σπέρμα 36,23 δόξαν 182,7 

χαταβολή σπέρματος 112,29 

* χαταβυσσόω τὰ εἴδωλα 135,19.20 

χαταγινώσχω τινός 115,4 

χατάδηλος 148,8 

καταζάω 157, 

χαταλαμβάνω 78,20 106,5 

χαταλείπω χρῶμα ἐν ὀφθαλμοῖς 145,8 
λοιπὸν καταλείπεται 182,4 cf. 19,951. 127, 
14 ὄνομα μόνον 174,9 οὐ σωζόντων ἐστὶ 
τὴν συνέχειαν τῶν εἰδώλων, προσέτι δὲ 
στερεότητά τινα χαταλιπόντων 180,2 βίον 
129.18.19 ὅμοιον ἑαυτῷ 35,18 

καταναγχάξζω 174,29.33 1823,12 

χαταναλίσχω 138,20 

χατανοέω 180,15 

καταντιχρὺ 42,16 132,7 146,11 

χαταμανϑάνω 101,4.12 184,14 

χαταληπτιχός. φαντασίαι μηδὲν ἔχουσαι 
χαταληπτιχόν 71,1 τὰ ἀληϑεῖς τῶν φαν- 
τασιῶν χαταληπτιχὰς λέγομεν 11,11 

κατάληψις ἡ ταῖς τοιαύταις (d. e. χαταλη- 
πτιχαῖς) φαντασίαις συγχατάϑεσις 11,12 

χκαταριϑμέω 176,8 

καταρίϑμησις 31,2 

χατασχευάζω 153,19 168,7 

κατασχευή ἡ ἐν "τοῖς σώμασιν 11,9 σώ- 
ματος 2,19. σπλάχνου 98,8 σώματος τε- 
λειότητάς τε χαὶ οἵας δεῖ χατασχευάς 
103,18 φυσιχαὶ x. x«l διαϑέσεις 185,25 
ἡ δὲ κατασχευὴ τοῦ εἶναι ἀναίτιον κίνησίν 
ἐστι, εἰ δειχϑείη 170,10 

καταστροφή βίων 185,16 

καταφατιχός 61,21 

καταφεύγω 80,1 

χατάφημι 19,21 

καταφορά 119,3 

xacaypáopat ἐπί τι 49,12 

χαταψύχω 112 
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χιγέω 


χατεργασία 95,3 96,5 

κατέχω 21,12. τόπον 123,30 128,94 τι ἐν 
ϑατέρῳ τῶν ἀντιχειμένων 181,34. opp. 
ἐχπνέω 50,2 

χατηγορέω τί τινος 29,4 82,11 101,18 
104,12 117,2 117,90 τὶ κατά τινος 17,3 
66,24 

κατηγορία 116,27 

κάτοπτρον 43,9 48,21 135,26sq. 142,28 
145,13 

καττίτερος yakxq μίγνυται 140,5 

χάτω (χάτωϑεν) 7,20 22,7.19 23,29 128, 
1954. 131,16sq. 138,13 

χαυλός 94,22 

χαυστιχός 128,13 

χεῖμαι. ἐν ἀσφαλεστάτῳ κεῖται ἡ καρδία 98,9 
τούτων ὁμολογουμένων xal χειμένων 9,26 
ἦν κείμενον 10,7 χεῖται γὰρ τὸ .. 51,16 
ἴσως ἂν τούτου κειμένου xal τὴν ὅλην 
οὐσίαν λάβοιμεν 101,15 δίχα χειμένης 
ἀρετῆς τε σὺν τούτοις χαὶ ἀρετῆς μόνης 
163,5. xaz' ἰδίαν χεῖσϑαι 135,21. αὐτόϑεν 
δῆλον τὸ χείμενον 183,18 

χελεύω 115,6 184,5 χελεύειν ἐνίστασθαι 
185,835 

χεγός. τὸ x. 49,8 σῶμα μηδὲν ἔχον x. 20,9 
139,30 x. ἀφωρισμένον 129,1.26 οὔ φασι 
ἐν τῷ κόσμῳ εἶναι 199,38 ἀὴρ δοχεῖ κενὸς 
εἶναι 48,22 ἀχούομεν τῷ χενῷ 49,2 τὰ 
λεγόμενα χενά 100,1 χενὸς ὁ λόγος 132,32 

χέντρον 63,9sq. 

κεράμιον 13,20 

χέραμος 133,21 ; 

χεράννυμι 1017 15,5 112,12 116,5 ete. 

κέρας 133,19. τὸ πλεῖον ὕδατος ἔχει 149,25 
x. ἐργασϑέντα πως διαφανῆ γίνεται 142,28 

χεφάλαιον. ὡς ἐπὶ χεφαλαίων ἐχϑέσϑαι 
συντόμως 92,14 

χεφαλή 13,17 18,19 96,8. 29 νοσεῖν περὶ 
τὴν χεφαλήν 100,5 τὸ ἡγεμονικὸν περὶ 
χεφαλήν τε χαὶ ἐγχέφαλον εἶναι λέγειν 
χενόν 99,31 

κηρός 9,6 4,11 6,19 140,6 

κιϑάρα 26,1 

χινδυνεύω c. Inf. 171,1 

κινέω 7,21 21,14 22,1 29,20 χυρίως λέ- 
γεται ἐφ᾽ ὧν χεχώρισται τὸ χινοῦν τοῦ 
χινουμένου 18,27 χατά τι κινεῖσϑαι 18, 
2984. τῷ νοεῖσϑαι χινεῖν 79,13. ζῷον εἰ 
χινηϑήσεται δεῖ οἷον χαταφῆσαι 7, dro- 
φῆσαι πρῶτον 79,217 ἄψυχα χινεῖ ἐμπε- 


208 χίνησις 
σόντα τούτοις, ἃ χινεῖ 79,10 ἀπὸ τῆς 
τοῦ νοῦ δυνάμεως χινούμενοι εἶπον 85,6 
τὰ χινήσαντα ᾿λριστοτέλη εἰσαγαγεῖν 110, 
5.25. χινῴη 15,17 

κίνησις σωματιχή 12,10 πᾶσα βίαιος διὰ 
σωματιχῆςς ἀντερείσεως 21,15. ἡ ἄνω 5,11 
ἡ κατὰ τὴν αὔξησιν 9.3 ἁπλῆ 1,18 ἁπλῇ 
τοῦ ἁπλοῦ, μιχτὴ δὲ τοῦ συνθέτου ἢ χατὰ 
τὸ πλεονάζον 115,273 ζωτιχή 34.12 εὕ- 
ταχτὸς 113,9 τεταγμένη 35,6 χατὰ τό- 
zov 13,19. ἀρχὴ κινήσεως τὸ ἐν τῷ πραχτῷ 
διωχτόν τε xal φευχτόν 11,15 ἀναίτιος 
110,1 τονιχκὴ ἀπορίας ἔχει πολλάς 131, 
2—22 ai λεγόμεναι ψυχῆς τοῦ συναμφο- 
τέρηυ εἰσίν 105,2 αἱ χατὰ αἴσϑησιν 7, 
πάϑος 115,27. χοινὸν αἰσϑητόν 41.2 πῶς 
ὄψις ἀντιλαμβάνεται x. 147,58q.. τὰς καϑέ- 
χαστα χινήσεις ποοχειρίζεσθαι 131,7 

χίρνημι 124,14 

χλάσις 133,4 sq. 

χλάω 133,6 sq. 

χλίνη οὐ xa9' εἱμαρμένην 181,53 

κοιλία 104,2 

κοῖλος 47,11 1323,33 

κοιλότης 134,14 

χοιμάομαι 14,34. 103, 19. 129.8 152,2 
161,39 

κοινός. τὸ x. xat χαϑόλου 85,14 14,14 
τὸ ἐπὶ τοῖς χαϑέχαστα 85,18 τὴν ὕπαοξιν 
ἐν τοῖς καϑέχαστα ἔχει 90,4. ἄνϑρωπος 85, 
16 x. αἴσϑησις 62,6.12.25 917,19. χοινὴ 
δύναμις ἐν χοινῷ σώματι 90,36. νοῦς 82, 
14 x. χριτιχόν 718.21 ὁρμητιχόν 18,22 
*. αἰσθητά 4l,lsq. 65,10 83,11 λόγος 
17,2 28,18 32,22 ἁπλούστερος καὶ xot- 
νότερος 17,6 κοινότατος λόγος 104, 9 
διαίρεσις 30,8. λόγος οὐ κοινὸς μένει 28,20 
— ἀδιάφορον κατὰ τὸ κοινόν 110,21 πρὸς 
ἀμφότερα 100,9 τί ἐστί τινι πρός τι 
111,8.11 χοινῶς καλεῖται 29,22 ὑπάρχει 
11,1 — χοιναὶ ἔννοιαι 162,32. — χοινό- 
τερον λέγεται τὸ ὕδωρ εἶναι τροφὴ τῷ 
πυρὶ 34,11 78,28 χοινότερον φῶς xol 
τὸ πεφωτισμένον λέγομεν 144,30 χρὴ δὲ 
τοῦ τύπου χοινότερον ἐπὶ τῆς φαντασίας 
ἀκούειν 12,5 

κοινωνέω 30,2 120,20 172,23. Perf. τὰ 
δὲ λόγω μὲν μὴ κεχοινωνηχότα, αἴσϑησιν 
δὲ ἔχοντα 29,9 50,12 44,20 117,9 125,11 
126,1.5 144,10.13 172,19 

χοινωνία ἀρίστη 49.25 156,90sq. 
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χοινωνιχός 1256,34 sq. 

χολάζω 115,5 184,6 

x6ÀÀa. τὸ συνέχον αὑτῆς ἡ ποιότης xai ἡ 
δύναμις ἀσώματος 115,4 

χολλάω 115,2 

χονιορτός 149,24 

κόρη ἐξ ὕδατος 44.153. οὐχ ἀναγχαῖον ἔχειν 
οἰχεῖον χρῶμα 59,14 142,15 διχφανὴς 
ἔχχειται 142,17. 145,16 

κόρος οὐδεὶς εὐδαιμονίας 168,13 

κορυφή γωνίας 140.19 

κόσχινος 129,31 

κόσμος 6,14 131,8 159,53. 111,91 

χοτύλη 141,9sq. 

χουφότης 5,11 20,22 

*pàpa 13,22 

χρατέω 125,29 120,6 

χρατύνωῳ [85,8 

κρηπίς φαντασία τῶν xaT! ἀρετὴν πρέξεων 
161,50 

κρησφύγετον 180,6 

xpi, 115,25 

κρίσις. χρίσεως xai αἱρέσεως ἢ φυγῆς dp- 
χαὶ δόξα, φαντατία, αἴσϑησις 12,4 τῶν 
προσπιπτόντων 105,21. περὶ ἐναντίων οὖχ 
ἐναντία (4.18 x. ὑπηρεσίας ὀργανικῆς 
δέονται 93,28. ἐχ τῆς κοινῆς τῶν ἀνϑρώ- 
zwv χρίσεως 182,18 

ἀριτιχός, χριτιχῶν δυνάμεων ἡ piv ὑπη- 
ρετιχὴ χριτιχή 16,3 τὸ δέ τι τῆς ψυχῆς 
ἡγεμονιχὸν χριτιχόν 10,10 χριτιχῷ xal 
πραχτιχῷ ἡ τῶν ζῴων ψυχὴ διίρηται 
13,22 119,8 χοινὸν χριτιχόν 78,17 xpe 
τιχὸν καὶ πραχτιχὸν ψυχῆς ἑχάτερον αὖ- 
τῶν ἀρχὴ τοῦ ἑτέρου 13,24 

χρουνός 128,30 

χρύσταλλον 132,26 138,11 

*tdopat 82,21 

κύαϑος οἴνου 140,22. * 

κυβερνήτης 14,4 15,9 20,28.30 96,7 

χύκλος 63,8sq. ξύλινος 169,2 

χύριος. χυριώτατον τῆς ψυχῆς 85,6 05 
ναμις ψυχῆς 90,11 92,12. εἰ μηδὲν ἐκ τῆς 
βουλῆς ἐλέσϑαι ἄνθρωπος χύριος 183,29 
τῆς διδασχαλίας τῶν δεδογμένων 116,5 
χυριῴτερον χαλεῖσϑαι 82,14 


κυρέω. εὖ χυρεῖ τὰ τῆς τύχης 180,5 
κυρόω. ὁμολογουμένων xal χεχυρωμένων 
158,4 


κυρτός 135,53. 134,14 
κωλυτιχός 153,10 


VERBORUM 


χωλύωῳ τι 84,16 οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον 
χαὶ ἄλλο πάλιν αὐτὸ χαὶ ἄλλο δέξασθαι 
20,11 62,8 134,23 147,29. 25 149,22 
170,20 οὐχ ἐχωλύϑη Géfacüal τι 20,12. 
14 27,15 48,16 62,11 168,17 

χῶνος 128,32 130,16 χώνου βάσις 134,17 
πέρας 134,19 γωνία 146,17 εἰς χῶνον 
ἐξαπλοῦσϑαι 129,12 x. περιέχεται ὑπ᾽ 
ἀκτίνων 129,15 


λαλέω 119,2 

λαμβάνω. μηδεμίαν ψυχῆς ἐνέργειαν χωρὶς 
σωματικῆς κινήσεως οἷόν τε λαβεῖν 12,22 
85.15.19. 101,15 οὕτως λαμβάνειν ὡς 
15,11. χατ᾽ ἰδίαν 125,3 οὐχ ἔστι λαβεῖν, 
iv ᾧ ἐστι 120,10 ἐγγὺς τοῦ πυρὸς X., ὃ 
μάλιστα ἀναπίμπλαται φωτός 148,16 ἀναγ- 
χαῖον πάντα τὸν λαμβανόμενον κηρὸν 
εἶναι μετὰ σχήματος 4,11 cf. 4.324. 19,1 
88,18 (cf. adn.) 121,11 125,80. 37 155, 
19.25 — slo; 18,8 ὄψιν ϑεωρητιχήν 
85,22 φαντασίας 83,9 ἡ αἴσϑησις ἔλαβεν 
τὸ εἶναι τοιόνδε χρῶμα λευχόν 83,9 λαμ- 
βάνεσϑαί τινος 36,23 112,17 --- ἐπίδοσιν 
30,6 ὑγιὲς ληφϑέν 111,15 ληπτὸς ὄψει 
148,1 

λαμπρός 145,20.31 

λαμπυρίς 138,16.23 

λάμπω 128,5.6 

λανϑάνω 19,22 

λάχανος 9.8 

λέγειν 16,16 πρός τι 119, 24 τὶ ἐπί τινος 
177,90 λέγω — scilicet. 131,15. 132,1 
142,8 148,23 113,32 cf. γάρ. λέγων ὅμοιον 
τῷ λέγειν (φάναι) 60,25 133,12 162,2 
αἴσϑησις λέγει 61,3.15 ὄψις 141,16 δι- 
αἰρεσις 114,7. λέγειν ἐστὶ αὐτῷ τὸ αἰσϑά- 
γεσϑαι 01,18 λόγος λέγων 18,27 117, 
10.22 τὸ μὲν σῶμα λέγειν σχιὰν λέγον- 
Tag? 158,90 λεγόμενος 2,10.17 4,2 25,9 
21,18 31,11. 21 41,7 65,9 66,20 19,5 
84,28 85,11 98,22 99,30 103,7.15 105,2 
108,22 112,9 120,19 125,19.32 128,7 
148,15 152,10 154,18 170,14 172,1. 9 
173,18 174,13 117,20 186,4 

λεῖος 41,8.9 135,24. 27 À. «al λαμπρά 146,24 

λειότης Opp. τραχύτης 05,23.29 142,23 

λείπω 66,9. λείπομαι 12,6 15,28 102,12. 16 
109,18 114,26 123,38 127,3. 7 128,12 
185,11 
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λέξις, λ. ᾿Αριστοτέλους προσοικχειοῦν τινι 118,4 

λεπτομερής 114,36 

λεπτός. τὰ μάλιστα À. οὐ δυνατὰ τὸ ἐνση- 
μαινόμενον δέχεσϑαι 133,26 

λεπτυντιχός 139,13 

λεπτύνω 140,94. 36 

Aeoxótne 133,9 οὐχ ἁπτή 122,2 

λευχός 13,21 45,12.15 83,8 117, 

λήϑαργος 161,17 

λῆμμα. λ. ἐλπίς 154,3 

λῃστεύω 158,33sq. 

λῃστής 158,19sq. 

λῆψις τοῦ χαϑόλου 83,12 
84,11 

λίαν 135,19 141,18 

λίϑος 3,5 25,18 ἄοσμος 53,10 φωτίζων 
138,22 διαφανής 133,19 138,28 142,29 
χατενεχϑείς 179,1 

λιπαρός 51,23 55,9 

λογιχός 29,23 50,9 80,18 94,9 cf. ψυχή 

λογισμός 106,1 

λογιστιχός, λογιστιχοῦ ἀρετή 155,932.31 

λόγος (i.e. τὸ λογιχόν) 13,10. opp. πάϑη 118,8 
(i. e. ὁρισμός) def. 32,28 18,2 124,54. χατὰ 
τὸν λόγον ἔχειν τὰς διαφοράς 94,9 οἰχεῖος 
3,12. ὡς ἑνὶ λόγῳ περιλαβεῖν 16,18. χοινός 
17,2 28,16.18 30,18 32,23 40,7 92,12 
104,8 τῆς χράσεως 25,4 τῆς συνθέσεως 
24,25 τῶν μιγνυμένων 25,12 cf. 25,1 26,4 
xai σύνθεσις 24,29 ὡρισμένος 26,7 ὃι- 
πλάσιος 25,12 26,5. ἐπίτριτος 25,12. χρᾶσις 
ὕλης λόγον ἕξει 26,28 ἐπίνοια xal λόγος 
θ,11.30 ete. xal μήνυσις τῶν νοημάτων 
151,18 49,23 ὃ αὐτὸς λόγος ἐπί τινος 26,13 
60,19 121,11 141,8 161,28.31 τὸν ὧν οὐκ 
ἄνευ λ. ἔχειν 160,12. 17 101,20 γίνεται 
28,25 A. ἰδίᾳ ποιεῖσϑαι 29,1 80,19. ἔσται 
ἡμῖν ἡμῖν μέχρι τινός 80,21 συνέζευχται 
τῷ περὶ .. À. ὁ περὶ... A. 82,9 ἄλλος ὁ λόγος 
139,31 ὅσον ἐπὶ τῷ λόγῳ 140,1 οὐδὲν 
πρὸς τὸν λόγον 140,23 κατὰ τὸν λόγον 
τοῦτον 21,16 χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον 18,6 
xat' ἀρχὰς τῶν λόγων 10,6 λ. ἀποδιδόναι 
16,7 125,14 λύεται 114,26 

λοιπός 19,23.21 20,1 55,15 93,19 96,28 
93,25 100,12 155,22 ὡς εἴδος ἐν ὕλῃ 
τῷ λοιπῷ 14,1 ὡς δι᾽ αὐτοῦ λοιπὸν ἐνερ- 
[tiv δύνασθαι 80, 20 περὶ ἃ λοιπὸν τὸ 
χατὰ συνθϑήχην δίχαιον ἰσχὺν ἔχει 158,8 
λοιπὸν χαταλείπεται ταῦτα 182,4 

λύω. λύεται ἀπορία 147,17 λόγος 114,24 

14 


5 150,8 


τῶν νοουμένων 
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λυμαίνω Med. 154,4.14 

λυπέω 13,7 23,15 104,91 

λυπηρός. A. καὶ ἡδέα μετὰ ψύξεως xal 
᾿ϑερμότητος 11,19. 151.18 

λύρα 49,8 

λύχνος 124,10.15 128,9. λύχνον ἅπτω 141,1 


μαϑηματικός συγχατάϑεσις 12,22 τὰ p. 
i£ ἀφαιρέσεως 90,10 

μαίνομαι 165,24 

μαχάριος 168,2.3.5 

paxpóc τὰ μαχρὰν ὁρᾶν 137,12 

μάλα. μᾶλλον καὶ ἧττον 45,13 107,4 127,8 
138,6 παντὸς μᾶλλον 2,25 11,11 ete. 
μᾶλλον δὲ 84,25 153,13 ete. οὐδὲν μᾶλλον 
μηδὲν μᾶλλον cf. οὐδέν 

μαλαχός 122,29 

μαλαχτός 149,29 

μανϑάνω 23,16 82,2 98,8 

μανός 130,22 132,23 

μαντεία 152,28 

μαντεύω 175,6 

μαντική 119,16 185,954 

μάντις 186,8 

μαραίνω 128,4 

μαρτυρέω 157,19 110,5 τινι 182,5 

μαρτύριον 85,18 

μάστιξ 47,20 

ματαῖος 164,9 

μάτην 12,23 21,8.9.15 28,4 cf. φύσις 

μάχομαι. μαχόμενα λέγειν 162,90. τῷ xazá 
λόγον μαχόμενον 108,11 αὑτοῖς 181,1 

μέγας. τὸ μέγιστον ἐν c) μιχροτάτῳ 20,14 

μέγεϑος 80,21.29 83,20 84,9 92,4 146,17 

μεϑίστημι 19,17 20,17 77,9 95,12 125,29 
139,6 143,14 

μεϑύω 23,5 

μειόω 35,13 116,2 137,8 

μελαγχολία 161,11 

μελαίνω 141,2 

μελανία 122,30 184,19 

μέλας. εἰς τὸ μέλαν ἀποχλῖνον 45,17 55,20 
τὰ μέλανα οὐχ ὁρατὰ προηγουμένως 150.11 

μέλι 11,18 13,22 26,5 

μελίχρατον 1611 116,7 

μέλλω c. Inf. Praes. 33,11 40,15 παρεμ- 
φαινόμενον τὸ οἰχεῖον εἶδος ἔμελλεν dp- 
πόδιον γίνεσϑαι 106,29 c. Inf. Fut. 8,2 47,14 
106,27 ἤμελλεν ἕξειν 184,17 μέλλοντα 
1.1 1739, b c. Inf. Fut. 2,10 Praes. 2,15 
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μέλος 26,6 49,6 161,5 

μέλω. οἷς μέλει τοῦ ἔχειν τι ϑεῖον 91.5 

μέν δὲ non sequitur 110,25 113,26 127,35 
cf. adn. — 109,6 (δὲ v. 14) 106,19 (δὲ 
107,21) 

μέντοι 6,2 9,20 22,15 24,27 29,13 35,19 
38,8 39,7 41,2 45,17 58,1 69,6 18,13 
81,15 85,9 92,23 105,14 114,13 116,24 
119,3 162,29 166,30.39 

μένω 15,8 18,17 19,13 20,5.17 26,10 28,20 
50,14 93,22 100,12 112,32 117,24 125,25 
139,35 ἐν ταῖς ἀπορίαις 2,15 χωρισϑὲν 
ἄφϑαρτον 90,13 ἀὴρ εἷς μείνας 48,1 
ἀμετάβλητον 84,20 ἐν ταὐτῷ ἡ ἐπιφάνεια 
τοῦ ὕδατος 129,24 ἐπὶ τῆς αὐτῆς δύξης 
180,10 

μεριστός. ψυχὴ πῶς p. 51.1 

μέρος 10,20 18,11 24,1 τὰ ἐντὸς xal ἐκτὸς 
τοῦ σώματος 2.21 ἐν ὅλῳ 15,16 ὅλης 19, 
23 ὡς ποσοῦ 18,24 χατὰ μέρος ὁμοιοῦσθαι 
31,19 ἐν τῷ ὅλῳ opp. χωρισϑέν 155, 
24 τὰ χατὰ τὸ ἄνω χαὶ χάτω διῃρημένα 
p. 97,28 τὰ πλεῖστα p. σώματος τῶν 
χατὰ Ψυχὴν ἐνεργειῶν ydptv 75,28. παρὰ 
μέρος 118,7 121,25. 26 ἐπὶ μέρους 
131,9 

μέσος. τὸ μέσον ἑχατέρου τῶν ἄχρων χρι- 
τιχόν 89,9 τὸ ἀσφαλέστατον 95,15 εἰς τὸ 
p. ἥχειν 141,17 τοῦ χόσμου 131,11 

μεσότης αἴσϑησις τῆς ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ἐν- 
αντιώσεως 89,834. μεσότητες 59,18 

μεστός. p. σῶμα 124,14. αὑτοῦ 20,8 159,54 

μεταβαίνω 112,8.32 141,7 

μεταβάλλω τροφήν 34,28 δόξαν 180,1 
intr. 19,13. 15. 11. 84,1 54,22 120,28 
121,19 

μετάβασις 83,8 85,21 100,11 149,18.20 

μεταβατιχός 29,20.22 

μεταβολή 5,9 8,4 19,12 27,5 33,195q. 
125,35. 143,17, 184,17 

μεταγινώσχω 113,92 

μεταδιώχω 80.10 τὸ xaAóv 154,96 

μεταχινέω 131,26 

μεταχομίζω 123,26.28 

μεταλαμβάνω τινὸς μέχρι τινός 82,12 
ἕτερον τὸ μετειληφός τινος τοῦ πρὸ τοῦ 
μετειληφέναι χαὶ ἕτερον τὸ μεταλαμβανό- 
μενον τοῦ μεταλαμβάνοντος 124,28 125,22 

μεταλλευτός. τὰ τηχτὰ τῶν μεταλλευτῶν 
3,18 

μετανοέω 115,3 
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μεταξύ. οὕτως συγχεῖσϑαι ὡς μηδὲν αὐτῶν 
συγγενὲς παραδέχεσθαι p. 25,11 p. εἶναι 
νεύρου τε xal σαρχός 98,12 86,9 (αἰσϑη- 
τήρια) διά τινος p. αἰσθάνεται 93,12 τὸ 
μεταξὺ ἐπὶ τῆς ἁφῆς 58,1 Ξᾳ. τὸ μεταξὺ 
τῶν ἀχτίνων 129,16 

μεταπίπτω ἐπὶ τὸ βέλτιον 180,9 

μετάστασις {1,10 93,5 

μετασχηματίζω 135,58 

μεταφέρω 35,4 12,12 80,15 85,7 124,12 
tt ἀπό τινος ἐπί τι 180,8 

μεταφορά 49,6 55,6 66,22 

μετεμψύχωσις 27,18 

μετέρχομαι 115,23 

μετέχω 32,14 25,20 105,5 

μετουσία τοῦ μὴ ὄντος l'iO,18 

μετρέω δ0,19 135,5 

μέχρι 30,21 48,14. 50,10. 82,12. 122, 15 
145,11 181,5 

μῆλον 1.4.5. 123,24. 28.50 

μήνυσις 49,24 131,54. 157,12 

μηνυτιχός 59,14 

μηνύω {1,7 157,14 110,31 

μήποτε. ἀμφισβήτησιν ἔχει, μήποτε οὐ μία 
αἴσϑησίς ἐστιν ἡ ἁφή 55,17 --- μήποτε 
οὖν 51,1 119,21 117,5. μήποτε οὐ 08,19 

μῖγμα 1102,13 

μίγνυμι 19,38.34. 24,29 25,14. 26,4. ete. 

μικρός, τὸ μεγίστον ἐν τῷ μιχροτάτῳ 20,14 

μιμέομαι 3,15 49,7 108,21 146,13 147,5 

μῖξις 8,16.23 9,6 19,28 dist. φϑορά 19,34 
24,5.19. xai συμπλοχή 112,15 

μισέω 22,16 

μισϑός. μισϑοὺς ἐχλέγειν ὑπέρ τινος 180,28 

μνήμη 68,99 69,19 83,6 

μανημονεύήω 23,16 83,5 105,28 119,25 
162,1. 186,21 

μόγις 44,4 128,20 

potpa 180,4 182,15 

μόλιβδος 120,17. χαλχὸς μολίβδιν. μίγνυται 
140,6 

μόνον οὐ 142,24 180,24 

μόριον 24,10 22,22 μι σώματος πεπερασ- 
μένα 28,17 τοῦ ὅλου ἔστ᾽ ἂν ἐν τῷ ὅλῳ 
ἢ πέρασιν οἰκείοις μὴ περιγεγραμμένον 
140,12 μ. ζῴων φωτίζοντα 144,21. ψυχῆς 
81,2 

μορφή 18,18 

μουσιχός 103,14 

μοχϑηρός ὃ]. 11 
175,12 


μοχϑηρῶς ἐδέζεσθαι 


νησέω 211 
μυϑύίδης 135,20 

μῦς 100,16 

pow 52,24 

μυωπίζω 136,6. 1 


ναῦς 14,4 15,9 20,28 21,2 19,20 

νέμω zt ἠδέων αὑτῷ 154,11 

νεότης 2344 

νεῦρον 24,9 1010 11,6 98,12 100,16 

νευροσπαστικός 105,33 

Neutrum. ϑερμότης xal ξηρότης xal ἡ ἐκ 
τούτων τε χαὶ ἐπὶ τούτοις γεννωμένη 
χουφήότης 5,8 ἄλλο ἡ ἁρμονία 25,20 
ἀνάλογον τοῖς ἔχουσι μέν τινα ἐπιστήμην 
2 ὁμοίως γὰρ ἐκεῖνά τε δυνάμει ἐπι- 
στήμονα “Ὁ,17 εἴ τινες παρεστῶτες τύ- 
γοῖεν... τοῦ πεφωτισμένου διχδιδόντος καὶ 
ἐπὶ ταῦτα τὸ χρῶμα 42,17 ὑγρὸν ὁ 
χυμός 04 ὁρμὴ τε καὶ ὄρεξις δραστιχὰ 
xal ποιητιχά 15,24 ὁρμῆς τοῦτο γὰρ 
ἀρχή 105.17 τοῖς τελειοτέροις " τοῦτο δέ 
ἐστιν ὁ ἄνθρωπος 106,4 ποιητιχὸν χαὶ 
παϑητιχὸν ὁ νοῦς 111,4 τοῦ αὐτὸ ἐνερ- 
γεῖν ὀρέγεσθαι 15.12.12 ἀνενδεὲς ἡ eo- 
δαιμονία 162,32. βίος πότερον ἀγαϑόν ἐστι 
ἢ οὐχ ἀγαθὸν μέν, οἰχεῖον δέ 167,19 
τιμιώτατον ἄνθρωπος 172,19.20 τύχη 
εἴη ἂν ἑπόμενον 111,91. φύσις οὐ χενὸν 
οὐδ᾽ ἄστοχον 119,21 cf. τοιοῦτον — δύνα- 
pte, ὅπερ ἡ βαρύτης ἦν 9,18 52,3 85,22 
145,91 150,25 164,35.37 166,28 177,19 
— ἃ εἰσιν οὐσίαι 6,5. cà ἁπλῶς πάσχοντα 
ὅλαι γίνονται 84,2. τὸ ἄρρεν καὶ τὸ ϑῆλυ, 
ἐπεὶ διαφέρουσιν, οὐχ ἕτερα τῷ εἴδει 169,5 

νεώς 25,19 

νήφω 23,4 

vix 118,9 

νοέω 22,2.16 84.35.54. 107,9 sq. 

νόημα def. 85,22 49,24 90,10 91,4. 157,12 

νόησις def. 83,12 4,10 — νόησίν τινος ποι- 
εἶσϑαι 84,10 

νοητιχός 29,24 

νοητός. τὸ τῇ ἑαυτοῦ φύσει νοητόν 81,21 sq. 
108,10 84. ἐνεργείχ νοητὸν τούτων τῶν 
νοουμένων ὑφ᾽ ἡμῶν (sc. τῶν αἰσϑητῶν) 
οὐδέν ἐστι 110,10 sq. 

νόμιμος 158,9 

νομοϑεσία 184,5 

γομοϑετέω 158,5. Ti5,T 

vosiw 16,16 98,23 165,24 
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νόσος 185,18 χαρδιαχή 98,23 

νοῦς 8} ἴῃ libro de anima δύναμις τῶν ἀύλων 
εἰδῶν ληπτιχή 66,18 δηξαστιχὴὸς xal βου- 
λευτιχός dist. ἐπιστημονιχός τε xal ϑεω- 
ρητικός 81,9 82,10 ὁ πραχτιχὸς ἐγγίνεται 
πρῶτος 81,20 ὑλιχός dist. εἶδος ἐχείνου 
81,24sq. ἐπίχτητος 82,1 χοινός 82,14 
ὑλιχός 81,24 — 85,10 — εἴδη λαμβάνει 83, 
12sq. ἐπιτηδειότης πρὸς τὴν εἰδῶν ὑπο- 
δοχήν 84,24. ὁ xaW ἕξιν 85,10 — 86,4 
ὁ κατ᾽ ἐνέργειαν 80,4. 1 νοῦς dist. at- 
σϑησις 83,3 84. 15 sq. 89,21 54. 87,11 
μέχρι τινὸς πάντες μεταλαμβάνουσι 82,12 
ὁμοίων σύνϑεσις ἔργον νοῦ 83,12 ποιεῖ 
τὰ αἰσϑητὰ αὑτῷ νοητά 84,20sq. τόπος 
εἰδῶν 85,7 ἑαυτὸν νοεῖ 86,18sq. σὺν 
τῇ ψυχῇ, ἧς ἐστι δύναμις, φϑειρομένῃ, 
φϑείρεται 90,14. ποιητικός 88,24 — 91,6 
ποιητιχὸς νοῦς αἰτία καὶ ἀρχὴ τοῦ εἶναι 
πᾶσι τοῖς νοουμένοις 89,11 ᾿χγωριστὸς 
ἀπαϑής, ἀμιγής ἄλλῳ 89,12 ἄφϑαρτος 
89,16 τιμιώτερος 89,19 ϑύραϑεν ἐν 
ἡμῖν γενόμενος 90,13 dist, ὁ ἐν ἡμῖν νοῦς 
89,30sq. b) in de anima libri mantissa 
χατὰ ᾿Αριστοτέλη τριττός 106,19 νοῦς 
ὑλιχός 106,19 — 107,20 ἀντ ψις χαὶ 
κρίσις τῶν νοητῶν 107,7 οὐ σώματος 
δύναμις 107,16 ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 1077,20 
ὁ χαϑ᾽ ἕξιν 107,21 —28.— ὁ ποιητικός 107, 
90- 110,3 ἀνάλογον τῷ φωτί 101,0 54. 
ϑύραϑεν 108,22 χωριστός 108,26 ἀφ- 
ϑαρτος 108,29 αὑτὸν νοεῖ 109,4sq. ἀεὶ 
αὑτὸν νοεῖ 109,28 — νοῦς ποιητικός par- 
tieularis doctrina Aristotelis cuiusdam 
(Aristoclis? Zeller) 110,4 — 113,24 ἐν 
παντὶ τῷ ϑνητῷ σώματι 012,9 ὅταν óp- 
γάνου λάβηται, τότε λεγόμεϑα νοεῖν ἡμεῖς 
112/18 ὁ ϑεῖος νοῦς ἀεὶ ἐνεργεῖ 112,28 
μένει xal ἐν τῷ ἐχ τῆς ἐχχρίσεως λυο- 
μένῳ σώματι 112,92 τὰ ἐνθάδε διοικεῖ 
113,1 ὃ δυνάμει νοῦς (i. e. ὁ ἡμέτερος 
νοῦς) 112,18sq. — 172,21 

νύχτωρ 127,56 132,11 

νύττω 120,15 


νόσος 


ξηρός. τὸ ξηρὸν φύσει ἐν τῇ γῇ 126,21 

ξηρότης 19,55 120,11 131.24. ξηρύτητες 
40,25 58,26 

ξύλον 25,21 101,20 149,12. ὀσμώδη 52,11 

ξύνειμι v. σύνειμι 


I INDEX 


ὄγκος 140,32 

ὅδε. μᾶλλον γὰρ ἂν τὴν ὑγίειαν τις εὐλόγως 
ἁρμονιάν T, τὴν ψυχὴν λέγοι. ἐγγυτέρω γὰρ 
ἁρμονίας The τῆς Ψψυγῆς 25,9 cf. 24,12 
35,11.21 38,16 65,16 75,18 94,18 118,20 
182,18.34. 183,30 — ὁμοίων γὰρ ὄντων 
ἑχατέρων οὐδὲν μᾶλλον τόδε μεῖζον ἂν ἐν 
τῇ συνϑέσει γεγονὸς εἴη 34, 21 162,11 
19,36? τὸ τόδε opp. τὸ τῷδε, τὸ τοιόνδε 
87,1.15.20 τάδε ἢ τάδε 115,24 cf. 150,24 
— οἱ τῇδε 172,20 

ὁδηγέω 82,14 

ὁδός 10,22 96,29 τάξει xal ὁδῷ 35,1 

ὄξω 125,22 

οἴαξ. οἴακος dxaptaiow μεθισταμένου πολλὴ 
ἡ τῆς πρώρας μετάστασις 11,9 

οἷδα 60,25 χυρίως καὶ ἁπλῶς 156,2 

οἰχεῖος 22,16 23,1 30,24 21,12 32,2.10. 
18.29 84,15 96,7 οἰχεῖοι xal πολῖται 
162,20 πρῶτον olei.» 150,20 — 155,21 
xatà τοὺς Στωϊχούς 100,28, 31] χατ᾽ 
Ἐπίχουρον 150,33 χατὰ τοὺς Μεγαριχοὺς 
150,30. χατὰ τοὺς ᾿Αχαδηυαϊχοὺς 150,25 
χατὰ ᾿Αριστοτέλη 151,3 χατὰ Ξέναργον 
xai Βοηϑόν 151,8 κατὰ Βεργίννιον Ῥοῦφον 
xal Σωσιχράτην 151,20 

οἰκειότης 81,4 

οἰκειόω (οἰχείωμαι et. ὠχείωμαι) 150,90.32 
151,5.21 152,8.26 153,3.5.14 162,16. 
18.33.25.21. 29 163,15.28.32 

οἴχημα 132,7 1231,91 

οἰκία 11,17 102,19 

οἰκίδιον 124,16 

olxobop £m ἐμβαδὸν τὰ εἴδωλα 135,20 

οἰκονομία 2,2] 38,2 

olxoc 139,11 

οἰνόμελι 13,22 116,12 

οἶνος 13,20.23 26,5. χαϑεστώς 149,5 

οἷος. ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό 32,13. γεννᾶν 
οἷον αὐτό 12,12 τοιοῦτον οἷον 90,12 
τοιοῦτον οἷον καὶ παραβαίνεσϑαι 182,11 
οἷοι δέχεσϑαι 146,26 γίνεσθαι ἐν ἡμῖν 
ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν τῶν περὶ τὰ αἰσϑητὰ 
οἷον τύπον τινά 08,2 δεῖ τὸ ζιῦον . . οἷον 
χαταφῖῆσαι ἣ ἀποφῆσαι 73,21 φῶς καὶ 
οἷον ἀὴρ διαυγής 127,94 130,16 133,96 
144,6 145,1 185,13. exempli causa. 1922 
31,15 61,26 101,20 102,19 115,1 
118,29 121,18 133,32 137,17.18 MJ 


VERBORUM 


157,26 169,12 οἷον εἰ 25,12 41,7 169, 
18 118,18 

ὀκνέω 182,28. 184.2 

ὀλίγος. ὀλίγον 124,20 πρὸς ὀλίγον 13,3 
ἐπ᾽ ὀλίγον cf. ἐπί δι᾽ ὀλίγων εἰπεῖν 21,2 

ὀλιγωρέω 14,4 185,51 

ὁλόκληρος 1,2 19,54. 155,29 

ὅλος. τὸ δὲ ὅλον ἀπορίας ἔχει 131,5 τὸ 
ὅλον τοῦτο 154,20 opp. μέρη 155,25 
ὅλα ὅλοις παρεκτείνεται [40.10 ὅλως 
32,6 26,11 102,12 112,2 115,31 118,4 
119,31 1231,28 135,18 138,23 141,10 
154,4 165,26. 33 166,10 167,2 163,98 
174,99 1τὸ,1} 184,31. ἀντιπίπτειν ἔδοξε 
τὸ ... καὶ τὸ ὅλως εἶναι χαὶ ἐν τοῖς ἐν- 
ταῦϑα νοῦν 113.14 

ὁμαλής 194,017.18. 159,14 

ὄμμα 44.10 πρὸ ὀμμάτων τίϑεσϑαι 145,12 

ὁμογενής 115.12 

ὁμοειδής 16,19 1316, 

ὁμοιομέρεια 125,94 

ὁμοιομερής J7,IS 98.3 

ὁμοιόμορφος 134,24 

ὅμοιος. γεννῆσαι ὅ, τῷ σπείραντι 32,11 
ἑαυτῷ καταλιπεῖν 30,11 8. ὁμοίῳ τρέφεται 
33,16 τρέφει 94.10 sq. ὅ. ἀπαϑὲς ὑπὸ 
τοῦ ὁμοίου 59,4 -- τὸ ὅμοιον οὐχ ἐπὶ 
σωμάτων 111,2. ποιότητος τὸ ὅμοιον οὔσης 
ἀσωμάτου 117,6 φυγὴ Ψυχῇ ὁμοία οὐχ 
ἡ ψυχή 118 

ὁμοιότης ἡ πρὸς τὸ ϑεῖον 92. 12 — «aW 
ὁμοιότητα ἡ γνῶσις (τοῖς ψυχῆς μορίοις) 
γίνεται 81.4 ἥτις περίληψίς τε xal διὰ 
τῆς τῶν xal ἕκαστα αἰσϑητῶν ὁμοιότητος 
τοῦ χαϑόλου λῆψις νὐησίς ἐστιν 8.11 

ὁμοιοσχήμων 194,94 

ὁμοιότροπος. ὁμοιοτρόπως τρέπεσϑαι 142,20 

ὁμοιόχγροος 146,11 

ὁμοιόω 39,1 sq. 90,17sq. 91,19 sq. 

ὁμοίωσις γινομένη δι᾿ ἀλλοιώσεως 31,127 

ὁκολογέω. ὁμολογεῖται 11,14. 138,8 162.4 
185,1. ὁμολογεῖσθαι 12,10 ὁμολογοῦντες 
182,24 ὁμολογούμενον 181,9 ὁμολογου- 
μένων wal χειμένων 9.26. wal χεκυρωμένων 
158,4 ὁμολογήσει 186,1. ὡμολόγηται 91,77 

ὁμολογία 158,30 

ὁμόχροος 42,13 146,4.5. 

ὁμώνυμος 28,21 116,25. 155,26. 27 

ὄνειρος 184,9 

ὀνειρωγμός 1021 


ὄνομα κύριον 12,11. μόνον καταλείπω 174,2 


ἡργάω 918 

ὀνομάξω τι ἀπό τινος 36,14 52,9 

ὀνημασία 167,14 

ὄνυξ 15,2 97,5 

ὀξὺς χυμός 51,24 ὀσμή 55,11 εἰς ὀξὺ dno- 
λήγει φλόξ 128,31 

ὀξύτης opp. βαρύτης αἰσϑητὰ ἀχοῆς 55,28 
εἰς ὀξύτητα μεταβάλλειν 53,22 

ὀπή 137,97. 139,17. 19 

ὄὅπισνεν 41,17, ubi V. ὄπιϑεν fortasse recte, 
cf. Phryn. Lob. p. 8 

ὀπίσω. εἰς τοὐπίσω φέρεσθαι 48.6 

ὁποῖος 21,22 30,20 28,23 62,15 10,107. 
24, 25 88,7 90,10. I8 92, 24. 116, 11 
143,5 11513 

ὁπότερος 172,29 184,4 

ὑποτερωθϑενοῦν 151,14 

ὅπου 97,11 99.1.4 

Optativus cum particula ἄν. ἀλλ᾽ οὐδὲ to- 
πος t) σῶμα τῆς ψυχῆτ᾽ σῶμα γὰρ ἂν ἡ 
ψυχὴ εἴη 14.18 ef. 1,6 15,23 17,5 19,30 
20,24 59,18 118,22 123,12 124,3.4.8 133, 
38 154,25 164,27 113,15. 21.23.24 181,25 

ὅπως €. Coni. 33,18 76,13. 92,3. 164,933 

ὅπως δή 165,4 

ὁπωσοῦν 160,6 161,32. 162,20 165,27 
180,20 183,20 

6ópdw def. 44.9.54. οὐχ ópazóv 60.8 πῶς 
κατὰ ᾿Δριστοτέλη γίνεται 141,29 — 147,25 
πρὸς τοὺς δι᾽ ἀκτίνων λέγοντας γίνεσθαι 
τὸ ὁρᾶν 127,28 — 130,12. πρὸς τοὺς διὰ 
τῆς τοῦ ἀέρος συνεντάσεως τὸ ὁρᾶν ποι- 
οὗντας 190,14 --- 124,27 πρὸς τοὺς διὰ 
τῆς τῶν εἰδώλων -ἐμπτώσεως τὸ ὡρᾶν λέ- 
Ἴοντας γίνεσϑαι 134,20 — 136,28 πρὸς 
τοὺς διὰ τῆς ἀπορροίας τῆς ἀπ᾽ ἀμφοῖν 
(sc. τοῦ ὁρῶντος xai τοῦ ὁρωμένου) τὸ 
ὡρᾶν λέγοντας 136.30— 128,2 ὁρώμενα 
ἀλλοῖα φαίνεται παρὰ τὰς διαφόρους αὐγάς 
145,32. πᾶν ὁρᾶται χατὰ τὸ πέρας 150,14 
ὄψομαι 123.6, ἃ ὀφθήσομαι 130,3 ὁρα- 
ϑήσομαι 140.15 106.28 

ὀργανιχός 1101 15,4 10.4.11 24.6 27,17 
15,29 νοῦς 113,18 

ὄργανον 23,25 24,0 21,1219 ἀφωρισμένα 
τροφῆς 91.117 τῶν ὁ. bU ὧν τροφὴν λαμβά- 
vop.tv καὶ τῶν δι᾽ ὧν ἀποσχευαζόμεϑα τὰ 
ἀπ᾿ αὐτῆς περιττώματα 95.117 χυμῶν ἀν- 
τιληπτιχόν 04,19sq. 23. ἁφῆς ὅ1.18 54. τὰ 
πρὸς τὴν κίνησιν ὅ. 71,23. σωματιχόν 84,10 
τοῦ νοῦ ἐν σώματι πῦρ ἢ τοιοῦτόν τι 112,12 

ὀργάω 124 


914 ὀργή 

ὀργή 12.16 13,1 07,2 

ὀργίζω 13,6 23.15 10541 

ὠρέγομαι 16,15 73.28sq.. 104,57 

ópExtUAGe 29,11. 15.217 κα. 150,20 

ὀρεκτός. ὀρεκτὸν πῶς κινεῖ 19,6 ἔσχατον 
150,20 πρῶτον 150,22 τελιχόν 151,2 
ὁρεκτὰ τρία, καλὸν συμφέρον 55 151,21 

ὄρεξις 12,14 14.154. 76.188q. 

ὀρϑός. ὀρϑῶς λέγειν 20,29 

ὁρίζω 3.1 26,7 29,10.15 92,18 110,20 
111,9.14 137,11 

δρισμός 11,2.5 28,26 

ὁρμή def. 77,16 coni. συγχατάϑεσις 12.11 
ὄρεξις 18,1 QUIS ὁρμὴ φυσική 11.5 
ἐν ταῖς ὁ. σῶμά ἐστι τὸ χινούμενον 12,19 

ὀὁρμητιχός ψυχή 29.11.18 94.1 πῶς κινεῖ 
τὸ ζιῦον 18,24 ὁρμητιχόν 105.15 συνέ- 
ζευχται τῷ ὀρεκτιχῷ 13,217 dist. ϑρεπτι- 
χόν 19,10 δυνάμεις ἀλλήλων διαφέρουσι 
16,1 κοινὸν ὁρμητιχόν 18.229 δύναμις 
ἀρχὴ καὶ αἰτία πράξεως καὶ τῆς κατὰ 
τόπον χινήσεως 0.185. τέλος 11145 

ὅρος xal λόγος 104,8. ὅρον ἔχειν 35,7 

ὀρύττω 178,20 

ὀρχηστής κατὰ ὀρχηστικὴν κινεῖται 11,18 

óspdopat 51,10 

ἡσμή. μόνων τῶν λυπηρῶν xal ἡδέων ó3- 
μῶν αἰσθανόμεθα 51,11 ξηροῦ καὶ ἐν 
ξηρῷ 23,4 expl. 59.14.54. συνεχῶς ἀπι- 
οὐσης τῆς ὁ. 123.19 ἀὴρ ἔχων ὁ. 123,21 
ἡ ἐν τῷ μήλῳ κατὰ τὴν ὦ, ποιότης 122,24 

ὀὁσμώδης 53,11 

ὅσος. ὅπον ἐπὶ 140,7 181,22 

ὅσπερ 224 2422 02,3 ὅ4.1 18,6 116,12. 15 
131,27 124.19 139,11 140,8 142,5 144.31 
148,4. 5.25 152,30 160,28 

ὀστέον 97,4 98,10 128,6 

ὅστις qualis 2,3 25,6 32,8 37,1 26,1 97,16 
qui 2,11 7,15 2624 29,12 32,27 3622 
31,6 46,1 73,12 14.3.1 80,7.24 83,11 
85,11 91,24 96,24 112,19 171,24 180,14 

ὁστισοῦν 132,96. 145,31. 154,14 

ὄστρεον 14,6 

ὀστρεώδης 61,5 

ὀσφραντιχός. τὸ ἡσφρ. def. 53,21 

ὀσφραντός. ὀπφραντὰ οὐχ ὁμοίως γνώριμα 
τοῖς ἀκουστοῖς 51.754. εἴδη ἀνάλογον τοῖς 
τῶν χυμῶν εἴδεσιν 1.14. διαφοραί 51,25 
οὐδὲν ὁ, τῶν μὴ ἐγχύμων 52,8 

ὄσφρησις def. 51,6. διὰ μέσου τε καὶ ἐχτὸς 
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ὄντος 52,18 διὰ τοῦ ἀναπνεῖν 52,23. dvov- 
λαμβάνεται διαστήματος 51. ἐξ ἀέρος 
107,1. ὀσφρήσεως ὄργανον 52,24 

ὀσφρητιχκός 22,26 

ὀσφρητός. ὁ. διαφορὰς οὐ πάσας γνωρίζομεν 
92,8 γένεσιν ἐχ τῶν χυμῶν ἔχουσι 03,23 

οὐ μὴν 4,13 22.8 29,21 33,2 34,1. 11 359 
37,2 46,14. 16.25 60,7 62,19 65,16 66.19 
113.2.26 117,30 166,54 167,8. 12 118,12 
135,19 

οὐ μὴν ἀλλά 10,5 99,10 118,19 1834 

οὐδείς (οὐδείς 104.25 181,21). οὐδέν 20,14 
139, 35 166, 14 οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον 
140,24 — οὐδὲν μᾶλλον (μηδὲν μᾶλλον) 
20,4 132,6 140.25 οἷς. οὐδὲν ἔλαττον 
138,13 142,18 184,29 ete. οὐδὲν ἧττον 
16,16 20,12 26,1 86,12 103,18 130,24 
132,9. 133,20 etc. 

οὐδέπω 10.27 (ef. οὐχέτι, ἤδη. οὔπω 105.3 
πρότερον 118,58) 

οὐκέτι (μηκέτι) a temporali ad logicum 
usum translatum 3,25 4.14 6,16 7.21 
26.27 77,10 28,19 32,50 37,5 53.17 
98,16 62,9 73,12.21 14,4 15,10 82,2. 
4.10 87,1 88,15 96,2.19 114,18 116. 
117,20 120,7 etc. 

οὐράνιος. οὐρανίων εὔταχτος κίνησις 112.3 

οὐρανός 129,13 161,32 111,323 

oà« 20,13 

οὐσία 121,16sq. σωματιχή 2.31 ψυγὴ οὐχ 
οὐπία τις αὑτὴ xa αὑτήν 12.8 οὐδὲν 
συμβεβηχὴς οὐσία 15.1 20,27 σύνϑετος 
101,22. ἄφϑαρτος 108,29 ἡ κατὰ τὸ εἶδος 
113,21 οὐσίας ἴδιον τὸ τῶν ἐναντίων παρὰ 
μέρος εἶναι δεχτιχήν 121,25. ἐκ μὴ οὐτιῶν 
οὐκ ἂν οὐσία γένοιτο 121,20 sq. μέρη 
τῆς οὐσίας οὐσίαι 6,3 122.4. οὐσίας ἴδιον 
τὸ ταὐτόν, οὐ τὸ ὅμοιον 117,5 

οὐσιώδης. πρότερον xai οὐσιῶδες 111.15 

οὔτε... τε 16,19 142.22 οὔτε... ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
13,4. 61,8 102,355 107,16 114.34. οὔτεῦ 
37,14 106,30 120.11 172,3 

οὗτος. τοῦτό tot 8,25 97.1 ταύτῃ διαφέρειν 

ταύτῃ .. ἡ 83.15 89,10 109,6 
15:,29 ταυτί 144,15 

ὄφελος 19,75 80,6 105,16 

ὀφῆαλμός ὑπὸ τῶν πάνυ λαμπρῶν Odxvitat 
145,20 ἰδών 145,8. ἔχειν πρὸ τῶν ὁφ- 


ϑαλμῶν 114,19 


125,18 


VERBORUM 


ὀχέω 22,1 123,2 

ὄψις οὐχ ὡς ὕλη δέχεται τὰ πάϑη 62,4. οὐ 
γίνεται μέλαινα ib. διαστήματος ἀντιλαμ- 
βάνεται 50,24 — διαφορὰς λευχοῦ xal μέ- 
λανος γνωρίζει 61,27. πάσχει ἀλλοιουμένου 
πῶς τοῦ μεταξὺ διαφανοῦς 141,53 ὄψεως 
ἴδια αἰσϑητά 42.4 ἄχρουν τὸ ὄργανον 
ἔχει 100.31] μυωπισθεῖσα 136,9 ὄψεις 
λεῖαι χαὶ διαφανεῖς 44.1 ϑεωρητιχὴ ὄψις 
τοῦ χαϑόλου 85,22 


πάγος 132,95 133,2 . 

παϑητιχός. ἄλλα ἀπ᾿ ἄλλων m. 144,28. za- 
ϑητιχοῦ ἀρετὴ πρᾶξις τῶν ἀγαϑῶν 155,32 

πάϑος ἀνίησιν τὸ σῶμα καὶ αὔξησιν ποιεῖ 
Tl κχαταψύχει καὶ συστέλλει 11,2. τὴν 
ἀρχὴν ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως ἔχει 97,2. ὑλι- 
χόν 168,26 τοῦ ὑποχειμένου 168,27 ἣ 
διάϑεσις 104.25 οὐ χατὰ ψυχὴν γινόμενον 
84.1 ὕλη τῷ πάϑει γίνεσϑαι 84.3 ὑπερ- 
βάλλειν τοῖς πάϑεσιν 18,4 παϑῶν δια- 
μάχη πρὸς τὸν λόγον 118,8 ἀπὸ τοῦ 
πάϑους προσαγορεύειν 151.37 

παιδίον 153,3 

παῖς 175,12 

παλαιστής 28,18 

παλαιστιχή 29,19 

παλαίω 23,18 104,36 

πάλιν 4,6 17,20 20,10.12 21,12.16 28,23 
29,17 85,19 99,22 114,37 142,9 etc. 

παλινδρομέω. ὥσπερ ἀναλυομένης τῆς 
φύσεως καὶ παλινδρομούσης ἐπὶ τὴν ἀρ- 
χὴν ἀπὸ τῶν ἐσχάτων 95,11 

πάμπολυ 8,24 

πᾶν τοὐναντίον 185,5 

παντάπασιν 12,2 93,12. 138,96 

πανταχοῦ 112,92. xal πανταχόϑεν 134,37 

παντελής 132,16 

πάντῃ 10,12 182,17 

πάντοθεν 50,15 

πάντως 67,15 72,26 15,21 80,17 104,26 
105,30 171,25 

πάνυ 125,20 145,20 180,23 182,11 183,8 

παρά c. gen. 26,23.25 39.0.1 43,7 85,17 
89,8 98,8 108,17 125,23 126,21 173,8 
180,11 c. dat. 120,21 150,26 158,3. 
11.328 159,3 c. acc. παρὰ φύσιν 21,14 
praeter. 8,5. 13,23. 19,9. 54,8. 58,3. 60,18 
66,2 80,21 107,29. 109,24. 119,92 124.21 
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125,18 133,29 166,24.33 167,21 173,8 
114, 26 175,8 176,29 180,3.4 186,5 
secundum 8,5 διαφορά (αἰτία) παρά τί 
ἐστι 317,19 45,10 70,21 170,17. 18. 19 
171,27 185,22 παρὰ τὴν ποιὰν χρᾶσιν 
τοῦ σώματος ἀλλοιοτέραν ἴσχοντα τὴν ψυχήν 
104.34. sim. 116,29 125,24. 25.26 145,32 
146,1 171,2 179,13 185,9 παρὰ μέρος 
147,32 

παραβαίνω 158,94 παραβασϑῆναι 185,1 

παράβασις 158,97. 159,7 

παραγίνομαι 104,26. 119,6 123,15 

παραδέχομαι 25,10. 130,22 

παραδίδωμι 2,5 

παράδοξος. τὰ ἔργα τῆς φύσεως π. 2,14. 23 
παραδόξως xal περιττῶς κατεγχευασμένον 
σῶμα 2.24 11.6 etc. 

παράϑεσις 12,2 13,6 115,33 140. 

παραχαλέω 182,28 18349 

παράχειμαι 25,17 125,230 1236,20 145, 
21.29 150,10 

παραχολουϑέω 2,10 

παραχομίξω 123,22 

παραχοπή 161,17 

παραχόπτω 70,18 161,19 

παραλαμβάνω 32,90 157,21 162,54 

παραλλαγή 8,14.16 10,22 

παραλλάττω τινι 75,12. τῶν παρηλλαγ- 
μένων ἐπὶ τὸ μᾶλλον 3$ ἧττον 107,2 
δοχεῖ ϑᾶττον τὰ ἐν στενωποῖς χινούμενα 
147,13 

παράλογος 132,97. 140,93 

παραλύω. ὅσον παραλύεται τῆς φύσεως 
111,35 

παραμυϑία. τοῦ καλῶς ἕχαστον εἰρῆσθαι 
τὰς οἰχείας παραμυϑίας παρέχεσϑαι 3.9 

παραπλήσιος 144,97. 112.22 

παραπομπή 925,9 

παρασχευάξω τὴν ὄψιν 136,10 

παρασχευή φυσιχή 181,23. ἐχ φύσεως ἔχειν 
τὴν π. τῆς εἰς τὸ ἀντιχείμενον μεταβολῆς 
184,22 

παρασπείρω 37,12 170,12 171,7 

παρασύρω 125,93 136,4 

παραφέρω 129,23? 138,17 

παραφροσύνη 100,6 

πάρειμι. τὰ τελειότερα τῶν ζῴων οὐ μόνων 
αἰσϑάνεται τῶν παρόντων τε καὶ ἅπτο- 
μένων αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀφεστώτων 
58,19. οὐδὲν τοῦ παρόντος ὀρέγεται 151,15 
ἐπὶ τοῦ παρόντος 110,3 


πάρειμι 
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παρεχτείνω 139.57 παρεχτείνεσϑαι μέχρι 
τῆς ἐσχάτης ἐπιφανείας 140,9. 10 

παρεμφαίνω 84,15 106,28 

παρέργομαι. ἡ ἀρετὴ τῆς ἐχλογῆς χάριν 
T. 166,11 

παρέχω 2.9 96,14 112,13 168,2 

παρισόω 141,11 

παρίστημι. ἀχριβῶς παραστῆσαι 28,17. γνω- 
ρίμως z. 80,24. ὅτι 113,26 ὁ ἐξ ἀρι- 
στερῶν παραστάς 143,13. παρεστῶτες 42,18 
τὰ παρεστῶτα 130,10 

παρουσία 39.5.9 31,28 92,17 

Participium (parataxis) 49,19 47,13 48,1. 
6.12.16 180,28 — φύσις ὁρισϑεῖσα πρὸς 
τὸ .. συμβάλλεται 182,95... qavepóv. TE- 
νόμενον .. πρὸ ἔργου γενήσεται 181,5 

πάσχω opp. ποιεῖν 1.11 16,15 22,14 110,1 
τὰ ἁπλῶς πάσχοντα Dat γίνονται τῶν πα- 
ϑῶν 84,2 ὁ δεξιὸς γενόμενος πάσχει 147, 
9sq. οὐ πάσχειν ἐστὶ ἡμῖν τὸ ἐν φωτὶ εἶναι 
144,35 τὸ εἴδος μᾶλλον τοῦτο τῆς ὕλης 
πέπονθεν 4,22 cf. 128,29.33 150.6 πρός 
τινος 142,2 

παύω τί τινος 4. παύομαι τοῦ c. inf. 7, 
1.2 97,25 132,94 εἶναι 102,22. 143,16 
ὧν 143.14 

παχυμερής 114,37 

παχὺς 129,21 

παχύνω 140,33 

πεζός 13,14 16921 

πείϑω 1,5 32.2.18 74,10 184,6 

πειράομαι 117,1 115,1 180,29 183,8 

πέλαγος 140,22 

πέλεχυς. κατὰ τὸ σχῆμα πέλεχυς 102,23 

περαίνω 27,4 28.1.14 

πέρας 17,13 σωμάτων μόνον πέρας ὑρατόν 
45,29. διαφανῶν 46,754. τῶν ὡρισμένων 
48.3 πέρας οἰχεῖον 140,19 τὰ πέρατα 
τοῦ χόσμου 191.}} τοῦ περιέχοντος 14,20 

περατόω 46,10 

περί c. Acc. 26,17 27,11 39,3.21 41.10.19 
49,13 69,9 10,9 81,1.21 82,6 83,21 
85,2] 86,10 94,18 95,22 96,2.8.26 9, 
9.12.17 98,1. 99,15.25 100,5 112,17 
118,95 119,16 122,19.22 147,2.4 155, 
171,90 — c. Dat.? 112,27 

περιγίνομαι 23,1. 3. 151,29. 152, 20. 26 
153,8 165,18 175,20 

περιγραφή. οἰχείαν ἔχειν 135,16. ἡ ἔξωϑεν 
146,2 
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περιγάφω. πέρασιν οἰχείοις περιγεγραμμένον 
140,13. 15 


περίειμι 1,9 


! περιέλχω 154,2 


περίεργος 127,55 

περιέχω 14,20 18,7 32,29 48,2 50,15 80.18 
98,10 115,17 129,15 169,13 

ztptiotrpt τὰ περιεστῶτα 174,5.6. 1.8 ete. 

περιχάρδιος 98,11 

περίκειμαι 98,19 

περιλαμβάνω 16,19 17,5 98,11. ἑνὶ óv- 
ματι 144,23 

περίληψις τοῦ χαϑόλου 82,013 83,11 85.12 
92,14 

πέριξ. ὁ m. ἀήρ 123,26 124,11 

περιολισϑάνω 133,93 

περιπατέω 80,12 82,5 

περιπατητιχός. π. δύναμις 110,3] 

Periphrastica coniugatio (εἶναι, γίνομαι) 
12,20 21,14 29.18.16 23,11. 14 31,23 
97,6 103,10 105,3 109,22 120,11 122.14 
64,5 12,15 125,28 143,8 157,18.22 160, 
11 170,15 177,31 coniuncta cum ellipsi 
verbi 5,10.11 6,15 19,6 21,15 59,10 107, 
15 108,1 117,17 136,20 137,31 142,19 
151,18 168,24 176,8 119,28 

περιπίπτω ἄλλοις σώμασι 99. βλάβη 98.20 
αὑτοῖς περὶ τὰ μέγιστα διαφωνίαν ἔχοντες 
182,30 

περιπλάττω 133,96 

περιποιέω τὸ τέλος 167,13. χρῆσις τῶν περι- 
ποιηϑέντων 164,17 

περιποίησις 164,17 

περίστασις 41,12 84,8 85,16 179,52 180,23 

περιτείνω 56,19 

περιτίϑημι. ἐμποιεῖ xal π. τὸ τεχνιχὸν 
εἶδος ὁ τεχνίτης 120,7 

περιττός. ἀμήχανος καὶ π. 2,12 παρα- 
δόξως xal περιττῶς 2,24 

περίττωμα 364 92,20 95,18 

περιφέρεια κύχλου 63,8 

περιφέρων 129,23 

πέσσω 33,?7 53,12 95,2 

πέψις 33,19. 26. 25,1 54,11. 95,3. 103,38 
168,30 

πῇ 611 983 

πηγὴ αἵματος 40,2. πνεύματος 40,3 

πήγνυμι. πηγνυμένου ὕδατος 132,38 

πήδησις ἡ ἀπὸ τῶν φαντασιῶν 98,18 

πῆξις 3.19 


VERBORUM 


πηρός 133,7 

πηρόω 32,18 81,26 82,12 17,97 πεπη- 
ρωμένος xal ἀτελής 35,20 διὰ xaxiav 
175,22 

πήρωμα 32.11 

πῆχυς 131,19 5q. 

πιϑανός 131,95 

πιϑανότης 100,1 

πιχρός 51,23 55,9 

πινακχίς 84,25.26 

πίπτω ὑπό τι 91,22 126,19 163,33. ἔξω τινός 
1639,13 181.10 φῶς πίπτει 146,9 

πιστεύω 1,7 2,14 95,13 177,4 181,1.2 
182,20.23 183,6 

πίστις 67,125 sq. 
ἔχει 67,19 

πιστόω 122,21 

πλάγιος. ἐκ πλαγίου 146,10 

πλανάω 18,14 

πλάνη 100,2 

πλατύνω εἰς χῶνον 128,52 

πλεονάζω 13,7 49,13. 85,23. 125,8.32 

πλεονασμός 98,16 

πλεοναγῶς 13,10 

πλεονεχτέω τινα 86,4. 158,20 

πλεύμων (πνεύμων) 49,15 98,19 115,19 

πληγή 16,29sq. χίνησις κατὰ τόπον 46,24 
στερεῶν πρὸς ἄλληλα 47,9 morsus 118,21 

πλῆϑος 8,7 εἰδῶν 8,15 τῆς διαιρέσεως 
95,6 σώματος πάϑος ἣ διά τινα ἔνδειαν 
ἢ διὰ πλῆϑος 13,6 

πληχτιχός. οὐ ϑᾶττον ἂν ἴδοιμεν τὸ πλη- 
χτιχὸν καίτοι πλησίον χείμενον 131,16 sq. 

πλήν. οὐδὲν ἄλλη πλὴν αὐτός 109,29 πλ. 
ἐν πᾶσίν γέ ἐστιν 147,29. zÀ. εἰώϑαμεν 
155,27 πλ. εἰ μή 111,6 

πλήρης 20.10 115,20 140,3 πόρος 129,9 

πληρόω 3.11 30.15.17 125,21 

πλησίον 95,21 137,21 οἱ πλησίον 162.19 

πλήσσω 46,28 36. 

πλίνϑος 11,17 

πλοῦτος 166,17 

πλυντιχός 51,20 523,5 

πνεῦμα. ἀναπνεόμενον 49,20sq. 40,3 σύμ- 
φυτὸν 17,9 ἄνευ τοῦ σ. rv. ζῷα οὐχ ἔστι 
118,1 ἀσχὸν πνεύματος πληροῦν 125.21 
οὐ ψυχή 19,7 sq. 26,16 115,6 116,32 
συνέχει τόν τε σύνολον χόσμον ἅμα τοῖς 
ἐν αὐτῷ κατά τινας 131,8sq.. ὄψις πνεῦμα 
ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ κατά τινας 131,3 sq. 
φωτοειδὲς λευχότητος αἴτιον xatd τινας 


m. ἀλόγων ζῴων οὐδὲν 


ποσός 211 
133,3. — εἰ ἐν ἀέρι πολὺ πνεῦμα εἴη 
134,10 

ποδαπός 103,25. 26 137,28 

ποδιαῖος 12,19 

ποιέω opp. πάσχω 7,12 — οἱ τὴν ψυχὴν 
σῶμα ποιοῦντες 19,29 180,19. 137,5 
141,27 ἐν φρέατι τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν 
(ὁρῶμεν) 132,18 ποιεῖσϑαι 40,8 54,22 
65,1 124,33 153,15 155,13 174,14 175,10 

ποίημα. τὰ δὲ ἄλλα τὰ νοητὰ τέχνῃ τούτου 
καὶ τούτου ποιήματα 112,1 

ποιητής ὁ νοῦς τῶν πλείστων, ἵνα αὐτὰ 
νοήσῃ 111,6 

ποιητικός 24,12 ef. νοῦς 

ποιχίλος 1.28 8,10 11,2 85,23 

ποιός. εἰς τὸ ποιόν, οὐ τὸ ποσὸν συντελέω 
12,3 18,22 ete. ποιὰ κίνησις. χρᾶσις, 
σύνϑεσις 22,9 οἷς. ποιοὶ γίνεσθαι 175,9. 11 
ποιὸν σῶμα dist. σῶμα 124,23 sq. 

ποιότης 6,6 17,17 18,4 19.10 ἁπτὴ ποιότης 
xai ἐναντίωσις ὅ.21 τὴν ποιότητα σῶμα 
ἔνολον λέγειν 18,10. π. ψυχῆς οὐχ αἰσϑη- 
ταί 115.29 x. ὅτι οὐ σώματα 122,11 — 
125,4. οὐδεμία τοπιχῶς χινεῖ 123,5. dist. 
σῶμα πεποιωμένον 134. 2054. ἑτέρα τῆς 
ὑποχειμένης αὐτῇ φύσεως 122,18 οὐχ 
οὐσία 122,23 

ποιόω 113,93. 124,21 

πολιτιχός 162,20 

πολλαπλάσιος 1225,26.20 130,9 

πολυπλάσιος 123,33 

πολύς. οἱ πολλοί 16,4 186,10 πολὺ πλέον 
ἔτι 9.8 51,8 157,10 οἷο. πολὺ πρότερον 
3.14 7,5 15,21 61,25 159,6 οἷο. πλέων 
(πλείων) ἐπὶ πλέον (πλεῖον) 20,19 53,25 
82,15 πλέον τι δύνασθαι 183,33 ἔχειν 
154,8 τι ἔχειν 137,30. τι ἔχειν 7, κατά τι 
105,10 τι παρά τι 109.24. πλείω χρόνον 
100,10 πλεῖστον 9,1 10,23 πλεῖστον 
630» 9,1.5 κατὰ τὸ πλεῖστον 156,27 

πολύτροπος 85,24 

πονέω ὑπὲρ τὴν δύναμιν 185,31 

πόνος 185,29 

πορευτιχός 90.4.2] 

πόρος ὀσφρητιχός 2,20. π, διατεινόμενοι ἀπὸ 
τοῦ πρώτου αἰσϑητιχοῦ μέχρι τῶν (rmv 
90,12 ἀπὸ κόρης ἐπὶ τὸ mp. αἰσϑητιχόν 
142,32 σώματος 129,9 σύμπασα ἡ χόρη 
128,25 τοῦ ἀέρος 139.3 

πορφυροειδής 42.18 

ποσός οἵ. ποιός 
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πόσος 131,26? 138,21 

ποσότης. ἀέρος ποσότητι τὸ διάστημα dva- 
μετρεῖσϑαι 135,4 

ποτὲ... ποτέ 13,9 33,15 45,6 71,14 118,6 
125,26 182,19 ποτὲ .. ποτὲ .. ἄλλοτε 
174,21 ποτὲ... ὁτέ 71,20 180,1 

ποὺς 24,10 96,4 98,4 99,30 

ποώδης 42,15 

πρᾶγμα 16,6 28,18 40,7. 72.1 17,3 91,15. 
11.25 92,6 151,14 152,21.33 177,3 

πραγματεία προκειμένη 30,24. m. οἰχείας 
δεῖσθαι 38,20 

πραχτιχός Cf. νοῦς. τὸ πραχτιχόν 13,22 
μόριον 98,4 ορρ. χριτιχόν 99.106 τὸ 
μὲν ἡγεμονικόν, τὸ δὲ (πηρετιχὸν) ἐν τοῖς 
νεύροις 16,15 

πρᾶξις τὸ τῆς βουλήσεως συμπέρασμα 80.9 
ἡ μετὰ συγχρήσεως τῶν ὀργανικῶν τοῦ 
σώματος μορίων ἐνέργεια 118.38 λογίχή 
80,3 84. opp. γνῶσις 81,12 χρηστιχὴ 
7 κτητιχή 104.12 πὶ δι΄ ὀργάνων ἐπιτε- 
λοῦνται 99,29 χαὶ τέλη 183.19 sq. 

πράττω 16,16 32,15 172,25sq. 113,38 54. 
175,24 ete. πραχτός 11.15 82,16. πραχ- 
τέος 12,10 172,22 174,18 

πρεσβεύω τὰ Ἀριστοτέλους 2,4 

πρίν 130,1 

πρό 24.15 28,11 30,4 33,96 36,5 39,11 
84,22 86,23 99,8.10.13 109,3 124,28 
132,17 140,14. 154,6 

προαγορεύω 1,8 

προάγω διὰ τῶν ἐθῶν αὑτοὺς τῷ mpoxtt- 
μένῳ 175,18 προηγμένον 163,4 107.1354. 
προῆχται 167,15sq. 

προαγωγή 167,17 

προαίρεσις 169,38 sq. 1123, 13 sq. 
προαιρέσει ἐστὶ τὸ μὴ ὄν 111.18 

προαιρετικός 175,16. τὰ m. 111,21 

προβολή ἀκτίνων 130,11 

προγίνομαι τινός 19,21 

προγινώσχω 1.1 

πρόδηλος 96,26 186,27 

προδιαβάλλω 11,21 

προδότης 154,8 

προεϑίζω 158,7 

πρόειμι 11,19. 82,8. 94,5 109,23. 110,32 
123,33 144,3 150,24. εἰς τὸ πρόσϑεν 125,5 

προεισέρχομαι 125,18 

προεμπίπτω 135,4 126,14 

προεπινοέω 111.}8 

προέρχομαι 121.15 125,29 


ἐν *L 


" 


I INDEX 


προηγέομαι 79,24 80,4 113,14 160,32 
161,12 171,8.13 183,22 προηγουμένως 
32.16 85.6.16 150,11 177,8 183,26 

πρόϑεσις 1,2 2,7 

προΐημι φωνήν 49,8 147,5 

προχαταβάλλω 170,6 171,24 173,15 

πρόκειμαι 20,24. 32,24 100,9. 140,25 
155,7 156,12 

προχηρύττω 1.6 

προκινέω 97,3 

προχρίνω éx τῆς βουλῆς 172,29 173,25 

προλαμβάνω 155,36 162.34 

προλέγω 1.8 18,24 21,22 28,15 30,7 180,5 
186,8 

πρόληψις xowf, 176,9 

προμανϑάνω 182,29 

προμηνύω 150,20 

προνοέω 91,5 153,12 

πρόνοια 113,15 

Pronomen relativum adnectit 5,9 17.5 
18,9 36,15.24 28,1 29,5 33,21 4061] 
41,15 45,8.10 50,26 65,3 66.13 69.19 
11,20.21 80,12 116,37 130,30 135,1 
133,4 146,13. 28 180,30 186,22  at- 
tractio 9,21 31,1 36,21 38.11 42 45 
ἢ, 15,11 75.24 16,4.12 96,11 111,20 
118,28.36 119,25 128,9 143,23 151,20 
158,13.23 159,2.3 161,4 165,7 lil, 
21.28 172,14.25 179,5 174,99 180,4 
182,5. 11 186,8 pronomen reflexivum 
130,26 150,33 151,4.5 152,25 (151,16 
152,26 ipsis nobis) τὴν δ᾽ ἑαυτῶν 
ἔμφασιν ὁρῶμεν 138,9 κχωλυϑείημεν δὲ 
ἐξάγειν ἑαυτοὺς 168,18 ἐφ᾽ αὑτῶν βου- 
λευόμεϑα 183,90 τὸ ἐφ᾽ αὑτῷ 172,1 

πρόοδος ψόφου 48,15 ἀπὸ τῆς ὄψεως 191, 
22 διὰ τῶν μεταξὺ ἐπὶ τὸ τέλος 120,23 
ἐπ᾿ ἄπειρον 28,13 123,7 125,97 

zpoopdw 185,94 

προπαρασχευάξζω 

προπάσχω 97,9 

προπέμπω 129,2] 

πρόπτωσις 127,28 

πρός c. gen. 93,8 132,1 142,2 177,25 v. 

dat. 32,20.27 41.8.10 48,16 91,24 924 
96,6. 1. 8 146,18 c. acc. 81,8 84,11. 
.12.24 86.34.35 91,8 99,4.18.20 95,1.2 
πρὸς ὀλίγον 138,16 πρός τινα χρόνον 
ὑπομένειν 158,18 

προσαγγελέα i21 

προσαγορεύω τι ἀπό τινος 151,56 


179,21 


μὰ E La 
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* προσανατυπόω 10,12 

προσαπορέω 154,51 

προσβάλλω 123,18 136,9 

προσβολὴ 131,13. 145,2 

προσγίνομαι 13,8 57,18 81,19 82,9 116, 
L14 122.33. 124,13 

προσδέομαι 162,7 166,37 

προσδιαστέλλω 167,6 

προσδοχάω 168,9 

προσέτι 44,1. 1256,1.2.16 

προσεχής ὕλη 4,23 10,24 44,21 ὑποκεί- 
μενον 1.91 μέρη σώματος 162,14. ἀκρι- 
βῶς xai m. παραστῆσαι 28. 17 οἰχείως 
xai π. λέγειν 40,2 

προσήκω 50,4 


πρόσϑεν. φλέβες εἰς τὸ πρόσϑεν συ ίζονται 
25,5 
LI 


προσθήκη 19.10.1} 50.320. 94,12 103,58 
124,23 138,21. 154,19 155,253 

προσίζω 146.24 

προσίημι. προσίεσθαι τὰ σωστιχά 03.1 

προσχάϑημαι 146,24 

προσχαίω 53,21 

πρόσχειμαι 16,17 

πρόσχλισις 1255,95 

προσκρίνω 33,15sq.. 14,25 

προσπίπτω 13,22 167,11 χρίσις τῶν m. 
105,21 ἀήρ 47,I7 48,4 133,26  Baxcrpia 
ταῖς ἐξογαῖς τῶν xoÜ«ov 1233,94 χρῶμα 

φαντασίαι 172,24 sq. 

προσλαμβάνω 16,22 18,9 δ, 122,20 
141,18 

προσλάμπω 146,25 

πρόσοδος καὶ ἄφοδης τοῦ ἡλίου 113,9 

προϊοικειόω [δ᾽, λέξιν ἐν τῷ τρίτῳ 
περὶ ψυχῆς 119. 

προσπταίω l5l,l 

πρόπταξις ἰατρῶν 185,20 

προστάσσω 1.5 164.2 154,6 

προστίϑημι 19,14 90,5 94.12. 125,16 

προσφέρω 33,13sq. 92,26 

προσφύω 92,24 95,24 96,l 

προσγράομαι 23,25.29 84,11 161,29 165,52 

πρόσω 418,16 

πρότασις 80,12 

πρότερος (cf. οὐδέπιυ) πρότερον .. εἶτα 111,15 
πολὺ πρότερον cf. πολύς. πρῶτος np. σώ- 
ματα 2444 (ef. ἁπλοῦς) τὰ κατὰ τὸν λόγον 
πρῶτα 32,295 sq. δυνάμεις dist. δεύτεραι 
20,5. τῶν ἐχόντων ἐν αὐτοῖς τὸ πρῶτόν 
τε καὶ δεύτερον... οὐχ αἷόντε διά τινὸς 


143,2 


πῶς 219 
κοινοῦ λόγου τὴν οὐσίαν ἀχριβῶς παρα- 
στῆσαι 28,15 τὸ πρῶτον ἐπὶ τὸ δεύτερον 
ἔχει τὴν ἀναφοράν 28,3 ζῆν λεγόμενα 
πρώτῃ τῇ ψυχῇ ζῇ, δευτέρῳ τῷ σώματι 
21,21. ᾧ πρώτῳ ἐπιστάμεϑα 102.29 ὑγι- 
αίνομεν 102,32. --- cf. οἰχεῖον, αἰσϑητικόν. 
αἰσϑητήριον ---πρῶταά τινος 15,16. πρώτως 
24,5 ete. πρώτως χαὶ χυρίως 120,19 ete. 
πρῶτον .. ἔπειτα 17,18 82,5 οἷς. — ἀλλὰ 
μὴν τὸ πρῶτον" τὸ dpa δεύτερον 22,2 
122,22 159,26 τὸ δὲ πρῶτον, τὸ dpa 
δεύτερον 159,31 

προτρέπω 175,4 

προύπάρχω 94,12 171,22 

προὐφίστημι 9.21.24 

προχειρίζομαι 2,3 131,7 

zpóyttpoc. οὐ π. οὐδὲ ix τοῦ ῥάπστου κατα- 
μαϑεῖν 10].4 

προχέω 137,15 

προχωρέω 128,29 

προωϑέω 130,13.}4 

πρῷρα 11,10 

πτέρυξ 96,4 

πτηνός 13,14 144,22 109.19 

πυγολαμπίς 128,6 

πυχνότης 142,23. 26 

πυνθάνομαι 167,31 

πυρός 115,95 

πῦρ 25,4sq. 19,22 τὸ πρώτως xal χυρίως 
120,19 sq. τὸ διαχονιχὸν τῆς παρ᾽ ἡμῖν 
ὕλης δεόμενον 120,21 ποιητικώτατον 
111.19 ϑερμὸν xal ξηρὸν.---φύσει κοῦφον 
126,25 χαυστιχόν 128,13. ἐν τῷ ἄνϑρακι 
οὐχ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ 120,18. οὐ παχυν- 
τιχόν 140,2] πληχτιχώτερον ἀνθρώπου 
121,11 πυρὶ κατὰ φύσιν ἡ εἰς τὸ ἄνω 
κίνησις 128, 138 ἡ ἐν τῷ πυρὶ ἐνοῦσα 
δύναμις 46,2. ἴδιον m. τὸ φωτίζειν xal 
ϑερμαίνειν 139,8. ἴδιον zt. τὸ ὁρατὸν xatd 
τινας 125.2 ἁπτὸν xal ἀντιτυπὲς διότι γῆν 
ἔχει κατά τινας 125,12. πυρὸς ἀπορροή, 
ἦν αὐγὴν τε λέγουσιν xal τρίτον πυρὸς 
εἶδος 138,4 ὅταν γένηται ἐκ τοῦ σώμα- 
τὸς τοῦ χραϑέντος ὄργανον τοῦ νοῦ 112,12 
πνεῦμα ἐχ πυρὸς χαὶ ἀέρος συγκείμενον 
ἡ ψυχὴ κατά τινας 26,17 

πῶς. πῶς οὐ 18,8 20,15 27,15 116,2. 14 


123,13 124,13.19 126,13 128,26.928 
131,9 133,3. 134,9.31 135,32 162,6.28 
161,6. πως 36,9 37,9 43.8.19 44,3 45,1 
17,18 50,14 51,15 53,16 86,6.8 89,22 


220 ῥάβδος 


91,10. 16. 17. 20. 21 98,12. 116,36 118, 


6.35 141,95 142,2.19 145,4 147,30 
149,28 156,7 161,13 170,12 171,34 
175,16 179,1 


ῥάβδος 132,12 

ῥάδιος 12,7. 14,9 
τὸ ῥάδιον πρὸς πίστιν 180,16 

ῥεῦμα τὸ τῆς ὄψεως 128,26 

ῥέω 128,90. 134.10 

ῥήγνυμι 124.20 

ῥίζα 31,8 94,92 104.2 

ῥιπτέω 123,1 

ῥοπή. φυσιχαὶ ῥοπαί 12,10 126,4 

ῥυϑμός 26,6 

ῥυπτιχός 51,20 53,6 

ῥώννυμι. ἔρρωται τὰ τῆς γνώμης 180,6 


ἐκ τοῦ ῥάστου |l01,4 


σάλπιγξ 49,8 

σάρξ τῶν ἁπτῶν ἀντιλαμβάνεται 06,15. 57, 
4.18 93,17 τὸ ἀνάλογον σαρχί 58,24 
οὐ κατὰ σχῆμα σάρξ 98,6 καρδία ἰσχυ- 
ροτάτοις σαρξὶν περιέχεται 98,10 μεταξύ 
πώς ἐστι νεύρου τε xal σαρχός 95,13 

σαφῆς 17,2 σαφῶς ἐχτιϑέναι 2,8 ἀσαφε- 
στέρων γνῶσις διὰ τῶν σαφεστέρων 32,21 

σέβω 158,1. 11 

σελήνη φωτίζεται ὑπὸ τοῦ ἡλίου 145,5. ὑπέρ- 
χεται τὸν ἥλιον 132,18. σῶμα τὸ ὑπὸ 
σελήνην 148,21 


σημαίνω. σημαινόμενον 12,11 117,26 
σημεῖον, τοῦ εἶναι... σημεῖον xo .. 46,7 


56,17 81,15 94,27 95,79 96,22 153.35 

157,9 σημεῖον t99 .. ἔχειν, ὅτι 143,13 

σημεῖον τοῦ .... γὰρ 
105,4 143,23. — σημείου λόγον ἐπέχει γῆ 
171,92 

σημειόω 120,93 

σήπω 5321 

σίδηρος 98,12 102,25 140,26 

cxántw 118,] 

σκεδάννυμι 128,26. 28 

σκέλος 18,20 

σκέπασμα 80,14 

σχέπτομαι 181,50 

σκιά 0133,24 1258,90. τῇ τοῦ ἐπισχοτεῖν πε- 


145,30 158,24 
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φυχότος παρουσίᾳ 143,19 sq. ἀπὸ τοῦ 
ὁρωμένου 142,28.31 

σκίδνημι 136,22 

σκληρότης opp. μαλαχότης 151,23 

σχληρόφϑαλμος ὃ8.1 

σκοπέω [180,31 

σκοπός 35,13 155,6. 10 174,14 176,23 

σχοτεινός 131,57 

σκότος στέρησις φωτός 144.24. σχότους ὄψι 
χριτιχή 523.14 gx. οὐ σῶμα 138,29 sq 
131,90 σκότους 42,5 43,17 56,14 

σκότωσις 161,17 

σκυτεὺς 154,20 

σκώληξ 613 145 

sptxpótns. διὰ σμιχρότητα τὴν αἴσϑησι 
ἐχπίπτειν 126,2 

σοφός. ὃ σοφός 163,5. 8 168,12 

σπάνιος 185,4 

σπείρω 32,11 

σπέρμα 323sq. 36,23 31,14. 38,4. 112,2 
ἐσχάτης ψυχῆς περίττωμα 26,3 92,2 
τὸ αὐτὸ καὶ ÜTÀo xal ἄρρεν οἷόν ct γεῖνο 
νέσϑαι 168,53. τὰ ἀπὸ σπέρματος γεννώ 
μενα 31,10 

σπερματιχός ὅ1.11 

σπλάγχνον 98,8 

σπουδαῖος 82,11 167,11 

σπουδή ἡ περὶ τὸ ἀδιάφορον 185,50 

σταλαγμός 141.19 


στάσις. πῶς ἀντιλαμβάνεται ὄψις στάσεω 
147,13 

στέγω 44,7 καὶ ἀϑροίζειν τὴν ἔμφασιν 
23. 20 


στενός 128,28 εἰς στενὸν συνάγειν 129,15 

στενότης 95,5 

στενοχωρέω 116,14 

στενόω 198. 

στενωπός 147,12 

τερεός 45,5 133,18 142,29 149,96 

τερεότης xai ἀντιτυπία 126,1 

στέρησις 4,9 30,15 52,13. 16 144,24 149, 

στερίσκω 29,8 59,24 157,7 163,16 

στερρότης 142,26 

στίλβω 56,14 

στοιχεῖον 7,16 26,19 126,29sq. 127,12. 
182,10 πρὸς τοὺς μηδὲν τῶν τεττάρ 
σωμάτων, ἃ στοιχεῖα λέγομεν, χατ᾽ i 
ὑφίστασθαι λέγοντας 125,17— 126,23 

στόμα 104,1 

στόμαγος. στομάχηυ πάϑος ἐστὶ ἡ Da 
μένη χαρδιαχὴ νόσος 98,24 
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στοχάζομαι 95,15 160,13. 186,11 

στρατηγός 91,21 

στρυφνός 534 55.11 

συγγενής 25.10 22:2 

σύγγραμμα 186,51 

συγκατάϑεσις 67,17 11.10.2] 72,18 sq. 
13,21 91,15 105,50 

συγκαταϑετιχός 99,3 

συγκατατίϑημι 61,16 72,19sq.. 18,14. 19 
105,28 119,13. 18 161,34 172,24.27 

σὐγχκειμαι 12,6 18,20. 25,10. 18.21. 26, 
12.23 30,28 31,2.16 116,37 156,8 

συγκινέω 22,13. 17. 129,26 

συγκχλείω 125,23 

σύγχριμα 115,15.21 

συγχρίνω. πῶς ob συγχρίνεται φῶς ὕδατος 
ψυχρότητι 132,939.28 140,24 νοῦς 3. 
καὶ διαχρίνει 113,7. τοῦ κινουμένον ai- 
ϑάνεται τῷ πρός τι μένον αὐτὸ συγχρίνειν 
147,10 

σύγκρισις 112,29 125,34. 182,9 

συγχέω 134,9 135,24 

σύγχρησις 105,24 119,1 

συγχωρέω 135,11 140,30 

συζεύγνυμι 29,2. L7 32,8 33,9 12,21 105,15 

συζυγία 127,14 

συλλαμβάνω. χαϑόλου δὲ συλλαβόντι ἀλη- 
ϑές ἐστιν εἰπεῖν 60,3 

συλλέγω 21.2 

συμβαίνω. συμβήσεται τούτῳ λέγειν 26,12 
125,93 πῶς οἷόν τε τοῦτο συμβαίνειν 
132,10 τὰ ἐπὶ γραφῆς συμβαίνοντα 134.16 
συμβεβηκός 18,320 14,25 19,16 22,14 
40,21 109,22 110,14 sq. 177,8sq. 

συμβάλλω 147,19 αὕτη yàp ἡ φύσις ὁρι- 
σϑεῖσα πρὸς τὸ .. εὑρεῖν ἡμῖν τὸ μέγιστον 
συμβάλλεται 182,35 

σύμβολον 126,90 127,21 

συμβουλεύω 175,9 185,35 

συμβουλία 185,21 184,57 

οὐμβουλος 182,28 183,32 

συμμένω 15,21 21,19 158,23 

συμμεταβάλλωῳ τινί 104,31 

συμμεταφέρω 14,23 123,31. 124,15 139,26 

συμμετρία 25,6 διαστήματος 41,17 σώματος 
60,10 τῶν ἀνομοιομερῶν σωμάτων 162.13 

σύμμετρος. εἰς σύμμετρον ἄγεται 98,18 

συομμίγνυμι 136,33. 137,10 

συμπάϑεια 100,1.4 

συμπαϑής 10.117 πάντα τὰ μόρια ἀλλήλοις 
ἐν τῷ σώματι 000.2 


σύνεσις 221 

συμπάσχω 117,10 

συμπαύομαι 62,15 

συμπέρασμα ποιεῖσϑαι 80,13 ἐν τοῖς ϑεω- 
ρητοῖς 80.8 ἐν τοῖς πραχτοῖς 80,9 

συμπίπτω 186,1 

συμπλέκω. τὰ χοινὰ αἰσϑητὰ συμπεπλεγ- 
μένα τῇ τῶν ἰδίων ἀντυλήψει 82,18 

συμπληρόω 122,8 143,32 155.25 

συμπλήρωσις ἀγαθῶν εὐδαιμονία 162,27 

συμπληρωτιχός 122,8 

συμπλοχή 127,13 

συμφϑείρω 21,22 90,15 L16.7 

συμφορά 180,24 

συμφυής 56,22 

συμφύω 121,32 129,10sq. 

σύμφυτος 24,8 πνεῦμα s. 17,5 118,1 
oig μή ἐστι ϑάτερον τῶν ἀντιχειμένων 
σύμφυτον 184,24 

πυμφωνέω τινί 176,5 

συμφωνία 2.22 

σύμφωνος 153,20 

συναγελάζω 156,33 157,1.4 

συνάγω xal συνέχω 21,18 εἰς στενότητα 
95,5 εἰς στενόν 128,28 129,15 

συνάδω 152,7 

Govatpém. ὡς δὲ συνελόντι εἰπεῖν 28,20 

συναίρω 184,1 

συναισϑάνομαι 50,18 cf. 65,2 

συναίσϑησις 15.17 65,954. 130,23 

συναλλοιόω 116,7 

συναναφέρω 42,14 65,11. 15 

συναμφότερος 17,11. 19 18,20 20,24 115,14 
117,16 140,11.21 ete. 

συναπέρχομαι 42,22 

συνάπτω τὰς τῶν ὀπφρητῶν διχφηρὰς τοῖς 
χυμοῖς 52,9 συνημμένο" πέρατος xal 
χρώματος 46,13. συνάπτων τῇ χόύρῃ ἀήρ 
130,18 534. 

συναύξω 34,10 

* συνδιδράσκω 13,2 

συνδυασμός 169,20 

σύνδυο 8.12 

σύνειμι. συνὸν xal συνοδεῦον 22.14 

σύνειμι. ξυνιέναι xal συμφύεσθαι 129,14 

συνέντασις. πρὸς τοὺς διὰ τῆς τοῦ ἀέρος 
συνεντάσεως τὸ ὁρὰν ποιοῦντας 1230,14 — 
154,27 

συνεντείνω 121,24 sq. 

συνεργός πρός τι 162,29 166,7.9.20 167,33 
εἴς τι 167,9. τινί 111,27 

σύνεσις 180,25. τῶν ὀρεκτῶν 122,23 
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συνέχε!α 


συνέγεια ἐμψύξεως 98.17. τῶν αἰτίων 172,15 
εἱμαρμένης 182,20 τῶν ἐν τάξει γίγνε- 
σϑαι δοχούντων 184,29 χατὰ συνέχειαν 
48,14 

συνεχής 18.25. 83,6 8595 123,18 129,9 

συνέγω 21,18 48,5 114,24sq. 

συνήγορος 180,30 

συνήϑεια, διὰ συνηϑείας τινὸς ὄψις ἀντι- 
λαμβάνεται ἀποστήματος 146,55 

συνήϑης 81,22 182.}} 

σύνϑεσις 24, 25. 29. 25.4.6 τὸ, 23. 82, 12 
dist. χρᾶσις 65,1 μελῶν τε xai ῥυϑμῶν 
26,6 πᾶσα δόξα ἐν συνϑέσει 67,21. ὁμοίων 
€. ἔργον νοῦ 83,12 

σύνϑετος 3,22sq. 31,10 87,7.23.24 92.2 
112,18 114,18 152,25 

συνϑήκη 151,20.55. 158,21. 30 

συνίστημι. ϑρεπιχὴ Ψυχὴ σ. ὕλην πρός τι 
236,24 185,9 συνίστασϑαι 36,25 237,18 
38,1 146,18 172,17 συνέστηχεν 92,3 
ὄντα καὶ συνεστῶτα 2,12. 232,14. ἀὴρ συ- 
std. 132,16 συνεστώς 132,12. «à . . εἶναι 
2e ἱχανῶς d χοινὴ τῶν ἀνθρώπων συνί- 
στησιν πρόληψις 119,27 183,1 184,27 186,8 

συνοδεύω 22,14 80,11 81,11 170,12 

σύνοδος 21,21 

σύνοιδα. αὑτοῖς συνειδέναι μηδὲν ἄξιον 180,11 

σύνολος 131,8 

συνοράω 85,12 

συντείνω εἴς τι 108.20 πρός τι 156,15 
163,26 164,1.8. 22 

συντελέω εἴς τι 8,18 12,4 14,7 18,22 105,23 
πρός τι 1,24 8,11 14,21. 18.16 21,5 ete. 

συντίϑημι3.}1 12,3 135,14 152,94 158,9 sq. 

συντιτράω. αἱ τρεῖς (αἰσϑήσεις) εἰ xal μὴ 
ἐξ εὐθείας πρὸς τὴν χαρδίαν συντέτρηνται 
96,29 

σύντομος. συντόμως ἐχϑέσθϑαι 92,14 

σύσκιος 132,18 

σύπτασις 26,19 πρώτη ζῴων 14,18 καὶ 
τήρησις ἡμῶν αὐτῶν 150,32 φυσική 184. 
14 185,19 ὑπὸ θερμότητος ὃ4.10 πα- 
χύτης καὶ c. 44,9 τοῦ ὑγροῦ 3.19 ποιὰ 
μῖξις «al c. 10,19 

συστέλλω 152.4 129,14. 141,17 

συστολή σώματος ἐν τοῖς φόβοις 12,16. xai 
ἔχτασις σώματος περὶ τὸ σύμφυτον πνεῦμα 
γινόμενον 11,2 ἃς ποιεῖται τὰ χατὰ γα- 
στρὸς ὄντα 14,21 

σφαῖρα 45,18 

σφόδρα 86,12 182,22 
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σφοδρός. σφοδρὰ πληγή 20,23 φαντασία 
11.5.14. σφοδρῶς χινεῖ τὰ ἐγγὺς ὁρώμενα 
147,2 

σφραγίς 12,8 

σχεδόν 52,4 15,11 17,19 103,22 150,27 

σγῆμα 1121 18,21 20,22 31,5 84,9. opp. 
σῶμα 98,5 πῶς σχήματος ἀντιλαμβάνεται 
ὄψις 146,1 sq. 

σγηματίζω 3.1 19.25 130.15 154,20 

ey (5o 95,5 128,27 

σχολή 30.23 

σώζω 10,15 11,13.16 15,6 18,25 19,8 
20,19 98,23 etc. σώξεσθαι ἀπό τινος 119,4 

σῶμα. πρῶτα σώματα 24,4 ἁπλᾶ 20.227 
103,233. — χοινοῦ xal φυσιχοῦ σ. λόγος 
τὸ τριχῇ διαστατὸν μετὰ ἀντιτυπίας 125.15 
τὰ μὲν φυσιχά, τὰ δὲ τεχνιχά 103,24. πᾶν 
σῶμα qustxov οὐσία 122.11 σ. φυσιχὸν 
τὸ ἀργὴν ἔχον κινήσεως ἐν αὑτῷ 105,50 

, 5. συναμφήτερον καὶ ὑφεστὸς xad. αὑτό 

075,11. χοινόν 95,26 -- χατασχευὴ τοῦ 
σώματος τοῦ τὴν Ψυχὴν ἔχοντος 2. 30 
ὀργανιχὸν σῶμα 10.10 34. αἰτία τῆς ψυχῆς 
τῆς γενέσεως 104,28. ἀποβαλὴν τὴν ψυχὴ» 
οὐχέτι ὀργανιχόν 120.1Ὁ οὐχ ἄποιον 
113,93. ἐνεργείᾳ ὃν xal πεποιωμένον ib. 
χινοῦν τοπιχῶς xal σωματιχῶς κινεῖ 122, 
42 σώματος μέρη συμπληρωτιχὰ τοῦ σώ- 
ματος 122,8 μέρη σώματος mposcyr, 
162,14 τρίτα καὶ ἀνομοιομερῆ 162,13 
— σωμάτων ἡ σώματα διαφοραί 58,26 
οἷς διαφέρει σώματα, οὐ σώματα 116.24 
σ. ἀδιάφορα xalló σώματα 116,22 3. οὐχ 
ἁπλῶς ἐκ σώματος, ἀλλὰ ἐχ τοῦ τινος 
σώματος 122,2 σώματα μεταβάλλει xot- 
νῆς ὕλης ὑποχειμένης αὐτοῖς, xal ἔστι 
κατὰ τὸ εἶδος ἐναντίωσιν ἔχοντα πρὸς ἀλ- 
ληλα 135.28 — χαρδία ὁμοιομερὴς κατὰ 
τὸ σῶμα, ἀνομοιομερὴς κατὰ τὸ σχῆμα 
98,5 — c. διὰ σώματος οὐ χωρεῖ 14.8 
115,96 μεστὸν αὑτοῦ 20,8 ἐν τῷ αὐτῷ 
οὐ πολλὰ σώματα 125.13 s. διὰ σώματος 
ἀδύνατον διήχειν 139,20— 141,28. — σ. 
τὸ τῆς ὄψεως 128.24.52 

σωματιχός. σ. ἀντέρεισις 21,15 σ. χινεῖν 
21,21 τοπιχῶς xal σωματιχῶς χινεῖν 
τουτέστι ἁπτόμενον 122,] 

σωρός 41,22 115,35 

σωστιχός 93,6 151,21 

σωτηρία 2.14 15:51 934 95,15 
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σωφρονέω 115,21 
σωφροτύνη 154.10 sq. 


τάξις 16,19 28,10 92,15 

τάσις 130,29 

τάχα 1323,91 

ταχύς 138,20 

ταχυτήῆς 41,19 

τε aüdnectit singula enuntiata 12,14 15, 
16sq. 19.30.80 20,14 27,15 61,234 
63,26 179,9. IO (ἔτι τε) 14.1.14 15,2 
129,20 130,22 140,25 τε.. τε.. τε 98,9 
ef. οὔτε... τε et 168,9 et Anacoluthon 

τέλειος 28,16 30,11. 32,11 80,18sq. 81,20 


34,4. 11. 104,3. fem. τέλειος 16,14. 92,15. 


94,15 

τελειότης 630 8,12. 10,12 19,26 20,29 
99.14 etc. 

τελειόω 81,19 82,8 110,31. 111,35 etc. 


τελευτάω. nou τελευτῶσιν, ἐχεῖ 97,11 
ἐφ᾽ à αἱ .. κινήσεις τελευτῶσιν ὡς ἐπ᾽ 


ἀρχήν, ἀπὸ τούτου 91.18 

τελευταῖος 28,11 95.10 

πτελέω 1.1 

τελιχός 151,2 

τέλος 16,6 24,15. διττόν, τὸ μὲν 6, τὸ δὲ 
ᾧ 152,17 coni. πρᾶξις 182,14 sq. 

τέμνω 18.15.11 117,17. 19. 141.20 109. 
14sq. 18 

Tempus Praesens εὑρίσχεται 96,26 δεί- 
xvorat 131,7 156,29 (ef. ὁμολογέω) τε- 
λειουμένοις προσγίνεται 81,19. (cf. Aeyó- 
μενος) Praeteritum res, de quibus dispu- 
tatum est, sive notissimas respicit 9.16 
10,7. 15 16,8. 9 19,14 40,6 55,6 58,18 
64,13 78,18 91,26 90.14.34. 102,12 
103,24 107,24 119,29 161,11 — ἀναγ- 
χαῖον πρῶτον διειληφέναι xal ἐγνωκέναι 
2,9. (χοιναὶ Évvotat) προειλήφασι 162,34 
δεῖ τὸν μέλλοντα ἐγνωχέναι 2,12. cf. xot- 
νωνέω, χωρέω, πάσχω — Aoristus ἔστι 
δὲ ἐφ᾽ ὧν οὐχ ἐπράξαμεν 13,2 ἐχ τῶν 
τοιούτων ἀντι ήψεων ἔλαβεν τὸ εἶναι. 
λευχόν 823,9 ὥστε τὸ σῶμα ποιότητος 
προσϑήκη, ποιὸν σῶμα ἐγένετο 12.4.27 οὐ 
γὰρ ψυχαὶ διαπλάττουσι τὰς μορφάς, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῇ ποιᾷ συστάσει ἐπηκολούϑησαν αἱ 
διάφοραι 'νυχαί, οὐ συμμεταβάλλουσι 104, 
4l ὅταν (νοῦς) λάβηται, τότε ἐνήργησεν 
112.11 εἰ μεστόν τι ὃν αὑτοῦ σῶμα... 
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δεξάμενον ἄλλο οὐδὲν ηὐξήϑη 159,35. ἔστι 
x09 ἕν τι... ἀνατρέφειν xal αὑτό, xai 
διήρχεσέν τινα ἐπὶ πλεῖστον 151,6 τοῦτο 
ἐν τοῖς ἐχτὸς αἰτίοις γινόμενον τὴν τύχην 
ἐποίησεν 171,15 κχατενεχϑεὶς λίϑος τήνδε 
τὴν ἕξιν ἔσχεν 179,2. Futurum in refu- 
tandis adversariorum opinionibus 12,2 
14,19 15,14. l5. 19.4.26 21,14 27,13 
20,7 116,9 131,7.21 137,5 in expo- 
nendis propriis placitis 22, 20 26,12.29 
109,28 110,12.23 134.16 

τέρας 178,11.26 

τέχνη 3.9 84. μιμεῖται τὴν φύσιν 3,15. opp. 
φύσις 5.2 101,28 τὸ κατὰ τέχνην ἔν τινι 
γενόμενον εἶδος ἡ τέχνη 3,20 — ἐντελέχεια 
πρώτη 103,12 ἕτερον ἑαυτῆς ποιεῖ 159,33 
οὐδεμία αὐτάρχης πρὸς τὴν οἰχείαν ἐνέρ- 
γειαν 161,98. xal ἑκάστην τέχνην τριῶν 
δεῖ πρὸς τὸ τέλος, τοῦ τέλους, τοῦ τυγ- 
γάνοντος τοῦ τέλους χαὶ τοῦ ἐπιφέροντος 
τὸ τέλος 165,55 τέχνη ἐν τῷ τὰς αἰτίας 
εἰδέναι τῶν γινομένων κατὰ τέχνην 119,22 
τέχνῃ ποιήματα 111,56 

τεχνιχός 16,5 

τεχνίτης 3,7 102,5. ἄνευ ὀργάνων ἐνεργῶν 
112,25 113,1 ς οἰχείας ὕλης στοχά- 
ζεται 160,14 

τέως 52,24 110,25 1254 

τηχτός 3,18 

τηλιχοῦτος 129,12. 20 

τὴν ἄλλως 118,19 

τηρέω 37,8 50,27 158,7 

τήρησις 83,5 150,32. 163,51 

τηρητικός 30,15 

τίϑημι τι ἔν τινι 171,15 

τιμάω 158,2.9 184.6 

τίμιος 29,25 80,23. 116,8 

τιμωρέω. τιμωρεῖσθαί τινα 14,3 

τις. τῷ ἐχ τῆς μίξεώς τινι ὄντι 15,52 116,31 
122,2 179,13 — ἐστι τις ἡ ἀπ᾽ ἀμφο- 
τέρων χίνησις ἐν τοῖς δεχομένοις αὐτὰ 
γινομένη 43,1. ef. 41.1 τθ,9. 16 80,11. 
21.22 81,9 88,18 101,22 103,11 100,19 
110, 116,8 142.5 144,8 169.34. — οἷς 
μήτε τὰ τῆς τύγης εὖ χυρεῖ μήτε τι μᾶλλον 
τὰ τῆς γνώμης 180,5 — τί δήποτε 125, 
19.21 128,8.14 129,22 133,8. 15 134, 
1.26 139,96 
68,4 102,17. 30. 36. 141,24. 80 152,22 
168,28 176,7sq. 117,13 182,11 


224 τοῖος 

τοῖος 169,96 ; 

τοιοῦτος. ἡἧ ὕλη τοιοῦτον 8,18 cf. 11,12 
19,28 20,21 25,2 33,19 34,27 45,9 54.23 
58,6 93,16 98,14 104,19 114,35 149,19 
162,97 163,12 182,14.11 ἃ καπνὸς tot- 
οὔὗτον 149,13 156,91 τοιοῦτο 148,31 

τοῖχος 42,16 133,15. 135,25 

τονιχός 131,25q. 

τόνος 115,10.12 132,3 

τοπιχός 130,7 139,22 

τόπος 10,23 13,19 def. 14,115sq. 20,15 
22,22 29,18.20 30,14 85,6. 7 93,9 94,19 
95,2 97,28 138,24 τόπον ἀλλάττειν 112,6 
113,19 ἀμείβειν 112,22 

τότε àb usu temporali ad logieum trans- 
latum 88,10 103,19 113,2 123,20 130,25 
142,8 161,21 178,3 etc. coni. ὅτε, ὅταν, 
ἐπειδάν 22.16.20 85,26 88,1 90,6 108,5 
172,17.24.26 etc. ' 

τουτέστιν 44.24 11,14 90,10 104,15 107,20 
123,1 124,6 128,26 142,1 144,4 149,8 
151,92 152,90 156,5 165,11 171,13 185,24 

τρανής. τρανῶς μηνύειν τὰς διαφοράς {1.1 

τράχηλος 13,13 


τραχύτης 40,25 55,23 


τρέπω. τρέπομαι xai μεταβάλλω 12,20 
142.2.4.15.10.19 τρέπομαι ἐπί τι 115,18 


τρέφω 9.2 dist. αὐξάνω 34, 10 ἀψύχων 
οὐδὲν τρέφεται 34,13 expl. 34,28 τὸ τρε- 
φύμενον τάξει καὶ ὁδῷ πρόεισιν καὶ ὥρον 
ἔχει 83,1.11 36,10 102,37sq. 118,16 

τριβή 180,25 

τρίβω 114,32 

τρίγωνον 181,11 

* τριχοτυλιαῖος 141,10 

τριττός 106,09 

τριχῇ 125,15 

τρόμος 11,10 

τροπή ἡ ἐν τῷ διαφανεῖ ὑπὸ χρωμάτων 
142,19 145,5 τροπαὶ χειμεριναί 181,17 

τρόπος 11,21 1333 1597 22,12 62,1 102,11 
110,10 111,21 112,31 116,18 119,51 136,8 
131,33. 142,16 143,19 144,6.16 177,2 

τροφή 33,13—34,25. διττή 33,13. πρὸ τῆς 
πέψεως ἐναντία 33.230 ἄπεπτος Opp. χα- 
τειργασμένη 323,14 ἀκχατέργαστος 32,17 
τροφῆς τὸ τρέφον τροφή, τρέφον δὲ τὸ 
προσχρινόμενον 234, 16 τροφῆς ὄργανον 
τὸ ϑερμόν 35,2. διὰ ἀφωρισμένων ὀργάνων 
λαμβάνει τρ. ζῷα 37,17 92,18.24 94,28 
96,5 103,98 118,21 
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τρόφιμος 92,26 

τυγχάνω 13.3.8 24,26 26,6.11 21,16 98,21 
112,23. 143,31 

τύπος κυρίως λεγόμενος 72,6 κοινότερον 
ἐπὶ τῆς φαντασίας γρὴ ἀχούειν 12,0 (ὁ 
ἐπὶ τῆς φαντασίας) 68,5sq.ll 83,9 — 
εἴρηται τύπῳ θ0.3 τοῖς τύποις οὐ κακῶς 
στοχάζεσθαι opp. ἐν τοῖς καϑέχαστα ὄδια- 
μαρτάνειν 186,11 

τυπόω 82,4 130,16 133,28. 134.3 

τύπτω 47,9 

τύπωσις 134,1 

τύραννος 154.12 

τύχη xal τὸ αὐτόματον 171,15 176,2—179,25 
iv τοῖς 0v αὐτὰ γινομένοις οὐχ ἐνυπάρ- 
χοντα 11ῦ.117 οὐδενὶ τῶν γινομένων σχο- 
πός 116,23 ἀόριστα 176,24. ἐν τοῖς ποιη- 
τιχοῖς αἰτίοις 176,25 ἐν τοῖς προαιρετι- 
xoi; 177,21 οὐχ ἐν τοῖς χατὰ φύσιν γι- 
γνομένοις 1[18.10 οὐχ αἰτία ἄδηλος 173,6 
τὰ χατὰ τύχην ἀπὸ τύχης φαμὲν γεγο- 
νέναι 111,21 

τυχηρός 112,6 


οὐχ ἀλλοίωσις 131,27 


ὕαλος, ἡ 132,18 138,28. ὅδατός ἐστιν 149.26 
οἱ ὕελοι 142,28 

ὑγιάζω 100,7 

ὑγιαίνω 16,16 31,15 160,21 etc. 

ὑγίεια (V: ὑγίεια et ὑγεία) 25.4.0 31,155q. 
def. 162,10 

ὑγιής. ἃ λέγουσιν οὐχ ἔστιν ὑγιῆ 117,1. ef. 
117,21 152,25 166,37 171,5 acc. ὑγιῆ 
156,8 ὑγιᾶ 156,16 

ὑγραίνω 55,2 

ὑγρότης 19,20. ὕλη τῷ ζῆν 94,19. xaw- 
μένη ἐν ξύλοις χαιομένοις 149,12 

ὑδατώδης 142,31 

ὕδωρ ὕλη χαλχοῦ 3,18 ἄχυμον 34,1 διὰ 
πέψεως ἔγχυμον τίνεται 24,10 τροφὴ 
πυρί 34,11 149,11 στέγειν οἷόν τε τὸ 
πάϑος τὸ ὑπὸ τοῦ χρώματος γιγνόμενον 
ἐν αὐτῷ 447 ἄχρουν οἰχείῳ χρώματι 
100,32 προχωροῦν ἢ χεῖται ἣ στενοῦται 
125,30 

ὅλη 6,28sq. 101,23sq. 106,22sq. xal εἶδος 
ἐπινοίᾳ χωρίζονται 121,93. τὸ ὡς ὕλην 
εἴδος λαμβάνειν τὸ αὐτό (ἐστι) τῷ ὕλην 
γίνεσϑαι τῷ λαμβανομένῳ 84.1 ἡ κυρίως 
ὕλη 4.1 τι1 προσεχής 4.33) ἐπιτήδειος 
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36,23 αὐτὴ xaU' αὑτὴν ὑπόστασιν ἔχειν 
οὐ δύναται 120,2. οὐσία 121,23 — ὕλης 
λόγον ἔχειν 26,27 --- ὕλη σύσκιος 132,18 


ὡλιχός opp. εἰδιχός 168,936 sqq. νοῦς 82, 
20sq. 84,18 

ὑμενώδης 136,3 

ὑμήν 56,19 


bp vém τι ὡς ἀναγχαῖον 182,20. ol ὑμνοῦντες 
μάλιστα τὴν εἱμαρμένην 181,8 

ὑπαχούω 155,17 

ὑπαλλαγή 122,1. 185,20 

ὑπαλλάττω 116,2 

ὕπαρξις 90,4 101,7 172,12 

ὑπέχχαυμα 148,271 149,15 

ὑπεναντίος 111,9 122,50 159,1 

ὑπέρ c. gen. 92,14 180,28 182,21 
185,31 

bztpfdAA c τοῖς πάθεσιν 13,4. ἀτοπίαν οὐδε- 
μίαν 100.14. τινός 169,17 

ὑπερβολή opp. ἔνδεια 154,29 φυχρότητος 
138,11. πόνων 185.29 

ὑπέρχομαι 132,15 

ὑπηρεσία 71,23 99,98 

ὑπηρετέω 1612 T67 110,8 

ὑπηρετιχός opp. ἡγεμονιχός 99,21 

ὕπνος αἰσϑήσεων ἀνενεργησία 14.27 

ὑπό c. acc, 91,22 101,14 118,26 

ὑποβάϑρα xal ἀρχή 11,27 85,24 

ὑποβάλλω. ἀρετὴ b. τί τινι 168,12 

ὑποδοχὴ 84,25 

ὑποκάτω 130,22 

ὑπόχειμαι. τὸ ὑποκχείμενον ταὐτὸν ἐν πᾶσι 
6,28 101,24 οὐκ ἐν ὑποκειμένῳ ἡ ψυχή 
15,2 119,21 —122,15 

ὑ ποχρίνομαι τέχνην 180,19 

ὑπολαμβάνω 11,10 25,21 24,18 99,4 etc. 

ὑπομένω 47,17 πρὸς ὀλίγον 138,16 


e, acc. 


ὑποπίπτω αἰσϑήσει 41,9 ὁρισμῷ τινι 42,5 ἡ 


ὑπόπτωτος. b. τὰ ἁπτὰ τῇ ἁφῇ 131,29 

ὕποσμος 52,21 

ὑπόστασις 18,6 19,19 90,4. 117,24 etc. 

ὑποτάσσω 14,10 119,12 180,2 

ὑποτίϑημι 6,12 151,3 

ὑποχωρέω 48,11 120,25. 129,6 

ogalvo 23,21 

ὑφάντης 23,21 

ὑφαντιχός 23,21 

ὑφίημι. ἔλαττον xal ὑφειμένον 45,16 

ὑφίστημι 4,8. 17 17,11 18,17 29,13 117, 
20 155,20 etc. 


Supplem. Arist. IJ. Alexand. d. Anima. 
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- 


φαίνω. φαίνεσθαι c. Part. 50,27 128,25 
132,11.31 136,6 ete. dist. διαφαίνεσθαι 
148,8 

φανερός 8,14. 12,14 27,8 
99,30 186,28 

φαντάζω 51,3 

φαντασία 66,9 — 73,13 dist. ἐπιστήμη 12, 
23 dist. νοῦς 67,9 dist. αἴσϑησις 66,24 
69,9—17 dist. δόξα 67,12 cf. 67,25 — 
ὄνομα φαντασίας 72,9 διὰ σώματος 12, 
11 def. 66,21 expl. 68,45q. τὸ piv 
φανταστόν, τὸ δὲ φανταστιχόν, τὸ δὲ 
φαντασία 68,26 φαντασίαν τινὸς xal μὴ 
παρόντος λαβεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν 67,1 dist. 
τύπος 68,14 dist. τύπωσις 68,11.18.20 
— φαντασίαι χοιμωμένων 70, 12. 71,1 
παραχοπτόντων 70,18 ὅσαι γίνονται xazà 
ἀναζωγράφησιν 10,18 --- χαὶ ἐν ἀλόγοις 
61,12. φαντασίας τὰ ὀστρεώδη τῶν ϑαλασ- 
σίων οὐ μετέχει 67,9. --- φ. ἕπεται συγ- 
κατάϑεσις 11,16sq.. συγχκαταϑέσει ἐνέργεια 
11,22 — αἰτία τοῦ βουλεύεσθαι 172,26 
αἴσϑησις συγκατάϑεσις ὁρμὴ πρᾶξις φ. 
ἕπονται ἀλλήλοις 12,16 sq. --- φ. χρηπὶς 
τῶν xat' ἀρετὴν πράξεων 161,50 — αἱ 
πλεῖσται ψευδεῖς 67,4 ψευδεῖς καὶ ἀλη- 
ϑεῖς 10,5sq. ψευδής def. 71,2 ἐναργής 
11,13. ἀκατάληπτος 11.18 καταληπτικαί 
11.11 ἀμυδραὶ opp. σφοδραί 71,5. ἐπι- 
πόλαιοι 11,6 αἱ περὶ τὰ ἐγκαταλείμματα 
ἀπὸ τῶν κοινῶν αἰσϑητῶν πολὺ τὸ ψεῦδος 
ἔχουσι 10,8 --- αἱ ἀπὸ τῶν φ. πηδήσεις 
98,19 --- φαντασία χρωμάτων ἐν ἐπι- 
φανείᾳ 45,22 ἡ τοῦ μὴ χινεῖσϑαι τοὺς 
ἀστέρας 11,17 χατὰ μεταφορὰν τῇ φ. 
χρώμεϑα πολλάχις 66,22 προσπεσοῦσα 
112.20 φαντασίας λαμβάνειν 83,9 

φαντασιόω 78,19 105,27 119,12.18 

φάντασμα 66,21 

φανταστιχός. φ. ψυχή 29,12. 16 93,25 
66,9— 13,13 πρῶτον αἰσϑητήριον χινεῖ 
τὴν φ. d. 69,24 φ. δύναμις κινουμένη 
ὑπὸ τῶν ἐγχαταλειμμάτων 70,10 τούτων 
μία, αἷς ἀληϑεύειν καὶ ψεύδεσθαι λεγόμεϑα 
66,10 ὑποβάϑρα καὶ ἀρχὴ πρὸς τὴν ἐπί- 
xptoty xal γνῶσιν τῶν πραγμάτων 11,27 

φάος τουτέστι τὸ φῶς 44,24 

φάρμακον 24,24.25 

φάρυγξ 105,2 


φανερώτατα 
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226 φαῦλος 

φαῦλος 112,13 

φέρω 123,2. φέρομαι 135,94 — opp. ἠρεμεῖν 
23,5 κχάτω 9,16 22,90 ἐπ᾽ εὐϑείας 
137,23 φερόμενος ἀήρ 47,13 σωρὸς dp- 
μου 47,29 ἡ φέρουσα 38,5? τὰς αἰτίας 
φέρειν 8.17 φέρειν τι ἐπί τι 113,6. πολ- 
λάχις ἐπὶ τοῦτο φερόμεϑα 23,012 φέρε οὖν 
ἐπισχεψώμεϑα 119.29 φέρ᾽ εἰπεῖν 25,13 
102,2 134,20 155,8 111.12 

φεύγω 39,10 τὰς ἀπορίας ἃς ἐπιφέρουτιν 
τῷ 119,0 

φϑάνω 47.19.28 141,24 184,27 

φϑαρτιχός 93,6 

φϑαρτός 21,24 90,10 171,3 

φϑείρω 4,19 12,5 90,7.15 96,22 ete. εἰς 
τὸ μὴ ὃν φθαρῆναι 116,4. 123,54 

φϑορά 1.3 19,33 38,20 29,2 ete. 

φιλαυτία 180,10 

φιλέω 23,16 151,6 soleo 111,17 

φιλητός 151,4 

φίλοινος 155,4 

φιλόχαλος 154,32 155,9.5 

φιλοχίνδυνος 185,21 

φιλονειχέω πρός ct 174,34 

φίλος 117,15 161,20 

φιλόσοφος 150,26 

φιλοχρήματος 154, 

φλέψ 9421 

φλοιός 104,3 

φλοιώδης 136,3 

φλόξ εἰς ὀξὺ ἀπολήγει 128,91 πάσχει ὑπὸ 
τῶν πάγων 133,1 οὐ δίοπτος 143,25 
καιόμενος καπνός 149,26 μᾶλλον πῦρ τοῦ 
φωτός 138,8 

φοβερός 154,9 

φοβέω 13,7 29,15 

φόβος 12,17 13,1 97,2 155,9 

φοινιχοῦς 145,28 

φορά 12,11 22,7.19 135,2 181,18 

φορός πρός τι 165,10 167,15.28 

φράττω οἴχους διαφανέσιν 143,27 

φρέαρ 132,18 133,8 

φρίχη 115 

φρίττω 71,4 

φρονέω 2,6 12,20 

φρόνησις 156,2sq. 9 

φυλάττω 11,20 41,14 135,18 147,24 158,21 
177,23 φυλάττομαί τι 92,23 182,29 

φυσάω 115,19 

φυσιχός. φ. σῶμα 10,8 νοῦς 82,2. εἶδος 
1205 
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φύσις 2,12 3,21 5,4 71,17. 19 8,11 11,7 
18,9 19,17. 18. 22,9 23,2 28,18 30,25 
32,15 53,4 82,14 84,15 95,11 110.27 
113,11 116,20sq. 142,6 163,26 169,34 
171,16 172,10. 19. κινήσεως αἰτία 1,18 
105,9 οὐδὲν μάτην ποιεῖ 21,9 151,11 
165,24 183,25 dist. ψυχή 31.26 105,8 
118,14. φύσεως χείρονος ἀκολουϑία 185,36 

φυτεύω 178,1 

φυτιχός 38,13 14.15 75,31 96,9 105,18.22 
118,12. 20.24.25.26.30 119,19 

φυτόν 8,25 9,5.8 29,6. 14 30,9 31,1 37, 
4.6.1,13 74,16 94,21 96,14 104,9 105,10 

φωνέω 49,5sq. 50,15q. 

φωνή ὁ ὑπὸ τοῦ ζῴου ὡς ζῴου γινόμενος 
ψόφος 49,3 expl 49,9 τοῦ εὖ χάριν 
49,23 μετὰ τὴν φωνὴν ἀναπνέομεν 20,3 
ἐν φ. ὀξύτης xal βαρύτης 55,21 

φωνητιχός. τὸ φωνητιχόν 105,94 — φ. ὅρ- 
γανα 495.1084. 

φωράω 30,20 71,17 

φῶς 13,8sq. 73,4sq. 113,6sq. 121,24 142, 
134. ὑπὸ τῶν χρωμάτων xtvetzat. 42,11 
ὁμόχροον γίνεται πολλοῖς τῶν χρωμάτων 
42,13. χρῶμα τοῦ διαφανοῦς 44,16 149.10 
144.0.10 ὑπό τινος ἐχτὸς ὄντος γρωμα- 
τίζεται 44,25 τὸ διαφανὲς ὡς δεύτερον 
φῶς τὸ χρῶμα λαμβάνει 142,12. ἀχρόνως 
γίνεται 49,11. ποιητιχὸν τῆς ὄψεως 111,32 
ἀϑρόως ἐν παντὶ διαφανεῖ γίνεται 142,27 
ἅμα ἄπεισιν 142,29. ἐστὶ μᾶλλον xal ἧττον 
138,2 ὅμαλὲς ἐν τῷ ἀέρι 139,14. ἐν 
κρυστάλλοις 138,11 διαχριτιχὸν ἀέρος 
139,13 οὐ σῶμα 43,11 124,10 138,4 
—139,28 144,90 «al σχιὰ οὐχ ἀλλοίωσις 
τοῦ διαφανοῦς 143,24 — q. μεϑημερινόν 
128,2 διάφορον 145,92 146,9 τὸ ἧττον 
φῶς ὑπὸ τοῦ λαμπροτέρου μαραίνεται 
128,4 --- νοῦς ἀνάλογον τῷ φωτί 107,91 
cf. 89,1 

φωτοειδής 45,15 190,7 φ. πνεῦμα 193,7 


χαίρω 1051 

χαλάω 131,94 132,1 

χαλεπός 21,20. τῶν χαλεπωτάτων ὁραϑῆναι 
101.9 

χαλκεὺς 96,7 

χαλχευτιχός. y. ὄργανον 96,8 

χαλχός 3,9 11,21 18,18 102,2 χρυσῷ μὲ 
vocat. 140,5 


VERBORUM 


χαμαιλέων 100,11 

χαραχτηρίζωῳ τι ἀπό τινος 111,9. yapaxtn- 
ρίζεσϑαι ὑπό τινος 111,11 

χαρίεις. οἱ χαριέστερον δοχοῦντες λέγειν 


χάριν 24,15 28,11 32,15 72,2 15,360. 31 
81,12 105,29 177,28 118,3.26 119,6 

χειμών 186,18 

χείρ 13.16 24,10 96,4 98,4 99,30 114,52 
119,2 134,15 

χελώνη 100,10 

χελώνιον 149,28 

χερσαῖος 144,21 

χέω 125,23 128,30 140,30 

χιτών. καρδία ἰσχυροτάτῳ χιτῶνι περιεί- 
ληπται 98,11 

χιών 133,2 184,19 

χλωρός 42,15 

χολή 13,7 ᾿ 

χορδή 60,13 

χορηγέω 36,9 95,21 

χορηγία 94.35.21 138,20. 23 

χορηγός 96,25 

χράω ἐχρῆν 128,9 129,13 1531,23 132,55 
133,21. 23. 137,32 140,7 ete. χράομαι 
16,13 23,27 24,8 τινι πρός τι 24,6. χατὰ 
μεταφοράν τινι χατά τινος 66,23 

χρεία 197,23 160,21 162,15.22 163,8 

χρήζω 1044 

χρήσιμος 10,29 81,21. 105,19. 136,11 

χρῆσις ἡ κοινή 183,1 

χρησμός 184,8 

χρηστιχός opp. χτητιχός 164,12 

χρόα 1233,91 146,215q. 

χροιά 145,28 

χρονιχός. yp. διάστημα 143,33 

χρόνος 9,21 18,12 38,9 61,19.20 63,27 
15.16 94,6 101,8 130,7 137,6 139,22 
143,25 145,12 161,32 186,18 

χρυσοειδῆς 42,14 

χρυσός 42,14 101,21.26 χρυσῷ χαλκὸς 
μίγνυται 140,5 

γρῶμα def. 42,0 χαὶ σχῆμα xal μέγεϑός 
ἐστιν ὧν ἀντιλαμβάνεται ἡ ὄψις 131,27 
γίνεται ἐν τῷ πεφωτισμένῳ 42,19. ἐμ- 
φαίνεται ἐν τῷ μεταξὺ διαφανεῖ 145,25 sq. 
ἐν ἀέρι οὐκ ἐμφαίνεται 142,21. χρωμάτων 
αἴσϑησις xal χρίσις 43,12 γένεσις 46,6 
— ἐν ὡρισμένῳ διαφανεῖ 44.18 πέρας 
τῶν ὡρισμένων διαφανῶν 45,20 ἐν τῷ 
πέρατι χατάδηλος 118. σύνεστι» τῇ 


ψυχή 221 
ἐπιφανείᾳ 45,22. ὅτι πέρας τοῦ διαφανοῦς 
141,26 — 150,18 λευχοῦ τινος παρουσίᾳ 
423,11 φωτοειδὲς καὶ λευχὸν «al τὰ τού- 
τοῖς ἀχολούϑως παραχείμενα 150,10. γρώ- 
ματα διαφέροντα ἢ xal ἐναντία 147,18 
γρωμάτων διαφοραί 45,14 150,7 sq. τὸ 
ἐντὸς καὶ μεμιγμένον xal συνόν 45,6. 19. 
χρώματα xal ὅσα σχότους ὁρᾶται 42,4 
περί τι ὑποχείμενον 83,22 χαταλείπεται 
ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀπελϑόντων τῶν ὁρω- 
μένων 145,7. χρώματος δεχτιχὸν τὸ μὴ 
ἔχον οἰχεῖον χρῶμα 44,3 

χρωματίζω 44,25 142,16 

χρώννυμι 42,17.23 46,11. 144,6 147,22 

χρωννύω 45,16 

χρῶσις 146,23 

χυμός 13,6 31,5 def. 51,16 53,11 54.10.11 
ὑγρόν 54,6 53,2. χυμῶν διαφοραί 51,22 sq. 
55,8sq. ἐν τῇ γῇ 94.14. dv τοῖς χαρποῖς 
53,13. χυμῶν εἴδη ὡς ἐπὶ τῶν χρωμάτων 
ἔχει 05,5 ᾿ 

χύσις 47,16 

χώρα μηδαμοῦ χενοῦ [{0.4 y. ἔχειν 129,7 
149,21 172,14 184.10 φυλάττειν 180,9 

χωρέω 14,9 112,22 131,13 132,31 

χωρίζω 17,14 21,12. 26 28,24 29,4 84,8 
99,9 117,23 etc. 

χωρίς 12,10 153. 17,3 18,4 20,30 21,20 
29,12. 13 30,14 83,15 85,14. 15, 19. 24 
86,29 87,26 88,.7.25 89,21 90,5 918 
92,17.22 96,4.20.21 etc. praeter 123,5 
αἵματος χωρίς 118,3 cf. 76,1 118,2 120,1 
15135 158,14 16115 

χωρισμός 18,23 

χωριστός 22,5 89,11. 117,27 


Ψαύω 1323,36 

ψέγω 175,5 

ψευδής 617,5.11.14 70,25 71,2 117,9 

ψεῦδος. τὸ ἀληϑὲς xal ψεῦδος ἔχειν 67,22 
τὸ,1.10 xal τοῦτο ψεῦδος 132,26 

Ψεύδω, ἀληϑεύειν καὶ ψεύδεσθαι 66,10 158,20 

ψηλαφάω 1004 

ψόφος ἄλλος τῆς ἁρμονίας 20.3 γίνεται ὑπὸ 
πληγῆς 40,21 41,2) ψόφου πρόοδος 48,10 
ἐμψύχου Ψόφοι διάλεκτος μέλος 49,1 v. 
μείζονες 42,2 μεγάλοι 145,22 

ψύξις 11,15. 18. 19 

ψυχή [de anima agitur in libro miscellaneo: 


228 ἈἀΦυχιχής 

101,3—122,15] ϑεῶν 28,27. τοῦ ἐν γενέσει 
τε xal φϑορᾷ σώματος 1,2. φϑαρτοῦ σώμα- 
τος 21,24 104.10 τῶν φυτῶν 9,5sq. 32,20 
317,13 104,9 συμφϑείρεται τῷ σώματι 
31.928 90,15 εἶδος 10,5—17,9 102,108q. 
ἀχώριστος τοῦ σώματος 17,9 21,259 ἀχί- 
νητὸος xaU' αὑτήν 21,24 — 24,17 115,25 
ἀπώματος 17,10 --- 19,20 104,18 113,26 
—118,4 121,14 χινεῖ τὸ σῶμα 21,22sq. 
19,8sq. 106,5 οὐ βαδίζει 104,96 χοινὸς 
λόγος 16,18sq. djst. φύσις 21,26 105,8 
118,14 οὐχ ἔστι ἐν σώματι ἁπλῶς Ttvo- 
μένῳ 120,11 οὐ διαπλάττει τὴν μορφήν 
104,30. ἐντελέχεια πρώτη σώματος φυσιχοῦ 
ὀργανιχοῦ 10.10 ὑποκείμενον (Voy) ὀργα- 
νιχὸν σῶμα 120,14. ψυχῆς πλείω μέρη 
27,1— 28,2 πλείους δυνάμεις 118,6— 
119,20 μέρη πεπερασμένα 28.384. δυνά- 
μεῖς enumerantur 29,1sq. 118,6— 113,20 
δυνάμεων τάξις 92,12— 94,6. τάξιν ἔχουσι 
105,3 μηδεμία τῶν ὑστέρων ἄνευ τῆς 
πρὸ αὐτῆς 230,9 αἱ πρῶται τῶν ὑστέρων 
χάριν 15,25. ϑρεπτιχὴ ψυχή 31,25—38,11 
γεννητιχή 32,9sq. 35,118q. αὐξητιχή 
25.16 Ψυχὴ αἰοϑητική 38,12 — 59,24 
δεῖται τῶν αἰσϑητῶν 39,4 δύναμις ópa- 
τιχή 43,4---40.19 ἀκουστιχή 40.30---] 4 
ὀσφραντιχὴ 51,5—252,29 γευστιχή 02,30 
—55,14 ἁπτιχή 55,15— 53,24 — αἴσϑησις 
χοινή 60,1 — 66,7 δύναμις φανταστιχὴ 
66,9 — 73,14 ὁρμητιχή 13,14 — 80,15 
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λογική 80,16—91,6. ψυχῆς ἡγεμονιχὸν ποῦ 
ἐστιν 94,7— 100,17. ὅτι τὰ ὄντα πώς ἐστι 
πάντα 91,7— 92,11. οὐχ ἐν ὑποχειμένι 
15,2 119,22 — 122,15 οὐχ αἰσϑητή 113, 
3311444. οὐχ ἡ ψυχὴ ψυχῇ ὁμοία 111.1 
οὐκ ἔστι ἁρμονία 24,18— 26,30. οὐ πνεῦμα 
συγχείμενον ἐχ πυρὸς xal ἀέρος 26,16 
115,6.18 οὐ λεπτομερές τι σῶμα 114,36 
οὐδὲν τῶν ἁπλῶν σωμάτων 13,21 115.21 
οὐχ ἐκ συνϑέσεώς τινων χατὰ λόγον τινὰ 
συγκειμένων 26,19 
Ψυχιχός 32,4 118,288q. 


ὧδε 11,14 68,4 12,2 

ὠϑέω 21,28 123,1 

ὡς €. Acc. c. inf. 8,20 10,29 14,11 15,19 
16,18sq. 21,19 25,13 etc. c. Gen. abs. 
1,8 31,28 42,18 46,13 53,22 91,18 
119,24 182,25 184,11 ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
66,15 180,4 185,24. 27 ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν 
185.10 ὡς ἂν c. Part. 86,13. ὡς ἂν εἰ 
31,4. ὡς ἂν ἔχωσι ἀποστάσεως 145.19 

ὥσπερ quasi 42.117 68,9. 10 69,10. 13,21 
95,10 105,29 ὥσπερ γε 49,14 145.21 
ὥσπερ οὖν: ἔστι δὲ ἡ ϑρεπτιχὴ Ψυχὴ αἰτία 
τῆς συστάσεως. .., ὥσπερ οὖν χαὶ τοῦ εἶναι 
36,20 67,11 71,27 12,14. 144,2. 38. 35 
147,25 158,32 162,6 

ὠχρότης 11,14 
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Axa pk abxol Ακαδημαΐχοϊῖς ἡ ἀπροσπτωσία 


(ἔδοξεν τὸ πρῶτον οἰχεῖον) 1250,95 


᾿Αλέξανδρος. τούτῳ ἡ τῶν χρωμάτων αἴ- 


σϑησίς τε καὶ χρίσις γίνεται, ὡς δέδειχται 
ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς ὁρῶμεν ἐζη- 
τημένοις cf. adn. ad. 49,15. πῶς... ὁρᾶ- 
Tat (ὅσα σχότους ὁρᾶται)... ἐν τοῖς περὶ 
τοῦ πῶς ὁρῶμεν εἴρηται 49,18 πῶς 


οὐχ ἄτοπον «al τὸ τὸν πεπληρωμένον t6- 


πὸν ὑπὸ σώματός τινος λέγειν δύνασθαι 
xal ἄλλο τι σῶμα δέξασθαι ...., ἀλλὰ 
περὶ μὲν τῆς τούτου τοῦ δόγματος ἀτοπίας 
ἐν ἄλλοις ἡμῖν ἐπὶ πλεῖον εἴρηται cf. 
20,18 adn. ἔτι πολλὰ ἂν εἴη σώματα 
ἐν τῷ αὐτῷ, τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον ἐν 
ἄλλοις ἐδείξαμεν 122,13. τὸ σπέρμα τῆς 
ἐσχάτης τροφῆς περίττωμα, ὡς ἐν ἄλλοις 
δέδειχται 80,1 τὸ μὲν μνήμη, τὸ δὲ ἀνά- 
μνησίς ἐστι. ὧν περὶ τῆς διαφορᾶς ἐν 
ἄλλοις εἴρηται 69,20. 


᾿Αναξαγόρας. λέγει μηδὲν εἶναι τὴν εἷμαρ- 


μένην ὅλως, ἀλλ᾽ εἶναι χενὸν τοῦτο τοὔ- 
νομα 1139,28 τοῖς οὕτως λέγουσιν συμβή- 
σεται κατὰ τὰς ὁμοιομερείας τὰς ᾿Ἄναξα- 
γόρου τὴν γένεσιν χατὰ σύγκρισιν xai ἔχ- 
χρισιν τῶν στοιχείων λέγειν, οὐ κατὰ 
μεταβολήν 125,94 


Λριστοτέλης. τὰ Ἀριστοτέλους πρεσβεύομεν 


ἀληϑεστέρας ἡγούμενοι τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ πα- 
ραδεδομένας δόξας τῶν ἄλλοις εἰρημένων 
2,4 ψυχὴ εἶδος οὖσα δείχνυται παρὰ "Apt- 
στοτέλους 112,27 ἔϑος ᾿Λριστοτέλει τὴν 
τελειότητα καὶ ἐντελέχειαν λέγειν 16,5 
τὸ εἴδος τελειότητά τε xal ἐντελέχειαν ὁ 
᾿ἈΑριστοτέλης λέγει 108,4 τὸ ὀργανικὸν 
σῶμα καὶ δυνάμει ζωὴν ἔχειν λέγει τῷ 


NOMINUM 


“δυνάμει ζωὴν ἔχον᾽ ἀντι τοῦ 'Bovdu.evov 
xat' ἐνέργειαν ζῆν᾽ χρώμενος 16,13. διτ- 
τὸν τὸ τέλος, ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης, τὸ 
μὲν ὅ, τὸ δὲ ᾧ 152,017 6 ἐναπειλημμένος 
τε χαὶ ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης ἐγχατῳ-" 
χοδομημένος τοῖς ὠσὶν ἀήρ 50,12 πῶς 
χατὰ Ἀριστοτέλη τὸ ὁρᾶν γίνεται 141,29 
—147,25 δοχεῖ ᾿Αριστοτέλει, ὥσπερ xal 
αἱ ἄλλαι αἰσϑήσεις πασχόντων γίνονται 
τῶν αἰσϑητηρίων, οὕτως δὲ xal τὸ ὁρᾶν 
πασχούσης τῆς ὄψεως γίνεσϑαι 141, 80 
ἀχρόνως δείχνυσιν ὁ ᾿Δριστοτέλης γινό- 
μενον τὸ ὁρᾶν 1423,20 νοῦς ἐπτι χατὰ 
᾿Δριστοτέλη τριττός 106, 1 ἡμέτερος 
νοῦς .... ὃν δυνάμει νοῦν ὁ ᾿Δριστοτέλης 
χαλεῖ 112,20 ποιητιχὸς νοῦς .. εἰκότως 
ἀϑάνατος ὑπ᾽ ᾿Δριστοτέλους καλεῖται νοῦς 
108,90 τὸ ϑῆλυ xal τὸ ἄρρεν οὔ φησι 
᾿Αριστοτέλης διαφορὰς εἰδοποιοὺς εἶναι 
(Metaph. 10,9. 18582331) 168,22 τῶν 
παρὰ ᾿Αριστοτέλους περὶ τοῦ πρώτου οἱ- 
κείου 150,19 — 158,21 ᾿χατὰ ᾿Αριστοτέλη 
οἱ μέν φασιν εἶναι πρῶτον οἰχεῖον ἡμῖν 
ἡμᾶς αὐτούς... ταύτης τῆς δύξης οἱ περὶ 
Sévapyov καὶ Βοηϑόν 151,3 εἰσὶν δέ, οἵ 
λέγοντες ἡδονὴν εἶναι κατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ 
πρῶτον οἰχεῖον 151,19 τῶν παρὰ Apt 
στοτέλους περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν 109,30 — 
172,15 τῶν παρὰ ᾿Δριστοτέλους περὶ τοῦ 
ἐφ᾽ ἡμῖν 172,16 — 175,32. — cf. s. v. 
Περίπατος 


" ᾿Αριστοτέλης [Zeller: ᾿Δριστοχλῆς) περὶ 


νοῦ τοῦ ϑύραϑεν 110,5 — 1132,24 — Deqev 
δὴ ὅτι εἰ ὅλως ὑπολαμβάνειν χρὴ κατὰ 
᾿Αριστοτέλη ϑεῖον καὶ ἄφϑαρτον εἶναι τὸν 
νοῦν, οὕτως ἡγεῖσθαι δεῖν, οὐχ ἄλλως, xal 

^ 


230 ᾿Αρχαῖοι 
τὴν λέξιν δὲ τὴν ἐν τῷ τρίτῳ περὶ ψυχῆς 
τούτοις προσοιχειοῦν ἔλεγε δεῖν 113,2 

᾿Αρχαῖοι. οἱ dpyalot τὴν Ψυχὴν πάντα ἔλε- 
[ov εἶναι τὰ πράγματα τῷ ποιεῖν αὐτὴν 
ἐχ τῶν ἀργῶν, ἐξ ὧν καὶ τὰ ὄντα πάντα 
αὐτοῖς ἦν 91,24 

Βεργίννιος Ῥοῦφος. περὶ τοῦ πρώτου 
οἰχείου 151,30 

Βοηϑός. περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου 151,8 

Δημόκριτος. πλείους δυνάμεις τῆς ψυχῆς 
εἶναι καὶ μὴ τὴν αὐτὴν ταῖς μεταβολαῖς 
xal ἄλλοτε πρὸς ἄλλα τε χαὶ δι᾽ ἄλλων 
ἐνεργείαις δοχεῖν πλείους εἶναι ὡς Δημο- 
κρίτῳ τε xal ἄλλοις τισὶν δοχεῖ 27,6 

Ἐπίκουρος. οἱ περὶ Ἐπίχουρον" xal γὰρ 
κατ᾽ ἐχείνους σύνϑετος ἡ Ψυχὴ ἐκ πλειόνων 
τινῶν xal διαφερόντων σωμάτων 90. 11 
τοῖς δὲ περὶ Ἐπίχουρον ἡδονὴ τὸ πρῶτον 
οἰκεῖον ἔδοξεν εἶναι ἁπλῶς, προϊόντων δὲ 
διαρϑροῦσϑαι ταύτην τὴν ἡδονήν φασιν 
150,28. (ἡ ἀρετὴ) περὶ τὴν ἐχλογὴν ἐστι 
τῶν ἡδεών xav' Ἐπίκουρον 160,4 

Ζεύς 168,4 

Ἡράχλειτος. ἦϑος γὰς ἀν)ρώπων χατὰ τὸν 
HpdxAetzov δαίμων 185,223 

θεόφραστος. οὐδὲ yàp ῥάδιον τῶν ἀρετῶν 
κατὰ τὸν θεύφραστον τὰς διαφορὰς οὕτω 
λαβεῖν, ὡς μὴ κατά τι χοινωνεῖν αὐτὰς 
ἀλλήλαις, γίνονται δ᾽ αὐταῖς αἱ προσηγορίαι 
χατὰ τὸ πλεῖστον 156,26 δείχνυσιν ταὐὺ- 
τὸν ὃν τὸ καϑ᾽ εἱμαρμένην τῷ χατὰ φύσιν 
ἐν τῷ Καλλισϑένει 186,29 

Καλλίας 185,14 

Καλλισϑένης cf. Θεόφραστος 

Μεγαριχκοί. τοῖς Μεγαριχοῖς ἀοχλησία 
(ἔδοξεν τὸ πρῶτον οἰχεῖον) 150,95 


I INDEX NOMINUM 


Ξέναρχος. περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου 151,8 

Ἴ μηρος (ὁ ποιητής) Il. 2 488 -- 3. 182.14 
lL Y 326 186,5 

Περίπατος. αἱ περὶ τοῦ πρώτου olxi) 
δόξαι χατὰ τοὺς ἀπὸ τοῦ Περιπάτου 152,16 

Πλάτων. χατὰ Πλάτωνα ἐχ συνϑέσεώς τινων 
ἡ τῆς ψυχῆς οὐσία χατὰ λόγον τινὰ σ0γ- 
χειμένων, ὡς ἐν τῷ Τιμαίῳ (Tim. 94.« 54.) 
λέγει 26,20 

Πολύζηλος. δείχνυσιν ταὐτὸν ὃν τὸ xaW' 
εἱμαρμένην τῷ χατὰ φύσι» ἐν τῷ οὕτως 
ἐπιγραφομένῳ [Περὶ εἱμαρμένης συγγράμ- 
ματι 186,30 

Πύϑιος 1,6 

Ῥοῦφος v. & Βεργίννιος 

Στοά. πᾶν σῶμα, 3 ὕλην ἢ ἐξ ὕλης, εἶναι 
ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ 17.16 οἱ 
ἀπὸ τῆς Στοᾶς πνεῦμα (Ψυχὴν) λέγοντες 
εἶναι συγχείμενόν πως ἔχ τε πυρὸς καὶ 
ἀέρος 26,16 οἱ μὲν οὖν Στωϊχοί, οὐ 
πάντες δέ, λέγουσιν πρῶτον οἰχεῖον εἶναι 
τὸ ζῷον αὑτῷ (ἕκαστον γὰρ ζῷον εὐθὺς 
γενόμενον πρός τε αὑτὸ οἰχειοῦσϑαι, xai 
δὴ xal τὸν ἄνϑρωπον" οἱ δὲ χαριέστερον ὃο- 
χοῦντες λέγειν αὐτῶν καὶ μᾶλλον διαρϑροῦν 
περὶ τοῦδέ φασιν πρὸς τὴν σύστασιν χαὶ τή- 
ρήσιν ὠχειῶσϑαι εὐϑὺς γενομένους ἡμᾶς τὴν 
ἡμῶν αὐτῶν 150.28 (ἡ ἀρετὴ) περὶ τὴν 
ἐχλογήν (ἐστι) τῶν χατὰ φύσιν, ὡς τοῖς 
ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ 160,5 ἀντιπίπτειν 
ἐδόχει μοι τούτοις τό τε τὸν νοῦν xal ἐν 
τοῖς φαυλοτάτοις εἶναι ϑεῖον ὄντα, ὡς τοῖς 
ἀπὸ τῆς Στοᾶς ἔδοξεν 113,13 

Σωχράτης 12,25 185,14 


'" Σωσιχράτης. περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου 


151,30 


II LOCI ARISTOTELICI 


Categoriae 5 p. 347 TUE τὸ 
8 Ρ.850ΆῈ , . . .. 
Physica auscultatio B 1 p. 1990 
E 5 p. 230232 
de Generatione et corruptione 
B2 p. 330124 
Meteorologica ἡ 14 p. 352228 . 
de Anima B1 p.412318 . . 
B^" p.41932 . 
B 11 p.423*1 
T1 p. 424»22 
l5 p. 430215 
I5 p. 430316 


119,22 
119,21 
121,1 

186,20 


58,28 
186,14 
121,3 

56,13 

58,4 

66,4 
107,30 

89,18 


de Sensu et sensili 4 p. 441^19 . 
4 p. 441519 . 

de Animalium motu 9 p. 702*12 
Metaphysica E.2 (libri ἐν τῷ πέμπτῳ) 
p. 1026233 — 1027 * 16 

Ethica Nicomachea B 2 p. 1104530 
8 2 (libri: ἐν τῷ 

ἐνάτῳ) p. 11555 17—27 

Ethica Nicomachea 1 8 (libri: àv τῷ 
δεχάτῳ) p. 1168235—^ 10 

Ethica Nicomachea K 3 p. 1175210 
K 6 p. 1176»26 


54,17 
51,16 
97,26 


170,9 
151,20 


151,9 
151,11 


15321 
152,14 


"OU uu'cuuucu'u 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


. 49,8 (adn.) legendum est δὲ om. a 

. 93,29 (adn.) legendum est ἐστιν om. a 

. 60,11 (adn.) post ἤδη addendum est cf. Praef. 

. 18,24 (int. hebr. anregende und begehrende addendum est 
. 85,4 et 5 Ka legendum est 

. 155,33 adnotatio delenda est 

. 155,35 (adn.) δὲ addidit m? V cf. 122,14 addendum est 


ἧς 
. 185,15 (adn.) οὖσα V legendum est 
. 19321— 3 post ἀμφισβητέω (191*) inserendum est 
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